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FÖRORD. 

Litterära  monografier  kunna  akrifvas  pä  två  sätt,  dels 

*  form  af  en  äåUtuk  »jäUsiudie,  den  a.  k.  essayn,  dels  såsom 

*t   rent   Utterahtrhistoriskt,   på    idel  fakta  grundadt  genom- 

orekande  af  den  ifrågavarande  författarens  lefnadslopp  och 

(tmiliga   dcrifler.      Den   förra    vägen   är   utan   tvifvel   mer 

idcåOMf  men  också  farligare,  enär  essayn  alltid  måste  bli f va 

ler   dier   mindre   subjektivt    bedömande,   i   det  att  dess  för- 

attare  gifvetvis   helst    dröjer   vid   de  sidor  af  skalden,  dem 

an  mest  eller  bäst  fattar,  med  förbigående  af  andra,  kanske 

ika  vikliga  punkter,  som  kritikern  icke  vill  kännas  vid  eller 

»m    han    ej   —  känner  till.     Ja,  om  somliga  s.  k.  essayer 

k-uUe  jag  vilja  påslå,  att  de  lämna  vida  mer  upplysning  om 

lera»  subjekt  än  om  deras  objekt.    Man  får  t.  ex.  veta.  hvad 

n   viss   herr   X.   tycker  om  poeten   T.,  men  jag  vet  därför 

'rmu  itke,  hvad  herr   Y.  i  själfva  verket  är. 

Den  rent  litteraturhistoriska  metoden  är  betydligt  mödo- 

atnmare  oeh  har  vida  svårare  att  blifva  populär,  men  den 

'f  eUiOigen  den  enda  säkra  grunden,  hvarpå  den  psykologiska 

inalffsen   kan   bygga   vidare.     Framför  alU  synes  den  mig 

oundgängligt   nödvändig   i   de   fall,    då   en   alldeles  obekant 

författare  införes  i  en  främmande  litteratur.     Utan  saklig 

kännedom  om  dennes  skrifter  måste  den  åstduka  studien  blifva 

rner  dier  mindre  sväfvande  och  ovederhäftig. 


F^frtli^gande  arhH9  om  en  af  nuiideru  ypptmåu  ^frkka 
Mkald&r,  i  alla  händelåtr  dtn  me$i  produkUve  och  i  äume»- 
tfWrtn  mui  univéråeOef  tUSk&r  på  en  meddtfäg  genom  att  > 
hokene  pirra  del  lämna  en  grundlig  redogårdee  fUr  del  bMio 
grafUka  maleriaUi  och  i  eenare  delen  teckna  de  väeentUgo 
eidoma  af  hane  Aaldskap. 

Huru  utfHrlig  denna  eiudtc  än  är,  'i"r   !■  n   ntni    /  / ' 
anepråk  på  att  gifva  en  uUUmmande  utrtiimuy.  t,/    /  r     / 
Vrehlieky   betyder   en   hd  encgldopedi  och  är  i  ^ 
en    eammanfaUning    af   den   poetitka  värUUUtt» 
början   af  det   tjugonde  århundradet.     Föret  och  frätnet  är 
äcaldene  Uf  ännu  långt  ifrån  afslutadt,  ty  han  har  vid  ofor- 
evagade  krafter  blott  tiUryggalagt  sitt  femtio  förda  lefnadsår. 
För   det   andra  är    VrchUdeye  värkeamhet  eåeom  prosaist, 
eååom   dramatiker   och   eåeom  poetisk  öfversättare  hår 
endast   flyktigt   tkisserad.     Det  är  sålunda  blott  ftans  lyrik 
och  epik  som  jag  nu  undersökt;  men  alstren  af  deeea  båda 
poeiuka   arter   äro  i  alla  fall    Vrchlidcys  viktigaeter  och  på 
detta   område   tror  jag,   alt  mitt  försök  är  det  grundligaste^ 
eom  hittillM  gjorts. 

De  romertka  siffrorna  inom  parentes  i  bokens  eenare 
af  delning  hänvisa  till  motsvarande  diktsamlingar,  eom  krono- 
logiskt  anföras  i  förra  delen.  Såväl  dessa  hänvisningar  som 
många  andra  detaljer  kunna  synas  sveneka  läsare  öfver^ 
flödiga;  men  de  äro  nödvändiga^  för  att  man  ej  dcall  forin-a 
sig  i  Vrchlickys  poetiska  labyrint,  och  så  mycket  mindre  vill 
jag  offra  något  af  detta  litteraturhistoridta  '^ pedanteri'^  som 
jag  har  anledning  tro,  att  mitt  tärk  delvie  skatt  finna  /Qr- 
läggare  i  skaldens  hettdand. 

Titt  siet  några  ord  om  de  inströdda  öfversättmngama. 
Brändes  har  eärekildt  om  Vrehlieky  yttrat,  att  han  ^ddar 
de  stora  lyrikernas  öde  i  egenekap  att  vara  oöfversätltig*^ . 
Själf  har  jag  under  min  intima  bekantskap  med  VrdtUdeye 


dikhting  aiU  för  ofta  erfarit  detUtf  oeh  af  gaimmait  vetjag^ 
huTH  form-  oeh  rimfaUigi  vårt  vaekrOy  mankaUéka  modersmål 
år  i  jämförelse  med  de  vååidatoitka  språken.  Där  poeten  ej 
har  förnuftiga  rim  på  M  så  oumbärliga  ord  som  t.  ex. 
äUka  och  kärlek,  blir  det  ofta  foga  bevändt  med  den  eroti^ca 
formens  flykt,  och  om  läsaren  i  sluiet  af  en  versrad  mäter 
dH  vaekra  ordet  himmel,  blir  fum  nervös  eUer  gäspar,  i  visshet 
om  att  rimordet  oviWcorligt  måste  para  sig  med  vimmel! 
Kn  öfversäUning  kan  omöjligt  blifva  identi^  med  sitt  original. 
Detta  täesluter  dotk  itke  möjligheten,  att  tolkningen  gör  ett 
lika  poetiskt  intryck  som  förebilden,  och  detta  har  bland  andra 
Viktor  Rydberg  nogsamt  visat. 

I  åtdcilliga  faU  djärfves  jag  själf  tycka,  att  mina  öfver- 
^ättmngsprof  hedra  Vrehlickys  namn.  I  många  andra  åter 
medger  jag,  att  mina  krafter  «;'  räckt  till  för  att  ens  tillnärmdse' 
vis  återge  den  mjuka,  degania  ionkkmgen  i  Vrchlickys  mång- 
jfträngade  insérument.  Men  likasom  en  kopia  kan  gifva  en 
l^ättre  föreställning  om  det  ursprungliga  konstvärket  än  långa 
hedcrifningar,  äfven  om  den  ej  är  fullt  lyckad,  torde  öfver- 
sättningsprofven  lämna  ett  godt  illustrationsmaterial.  Framför 
alä  gifva  de  ett  tydlig  antydan  om  originalens  rytm  ocli 
rikodomen  på  versslag.  Af  ven  i  denna  mening  torde  mitt 
arbete  tryggt  kunna  jämnställas  med  de  tyska  antologierna. 

Ätt  lämna  en  i  alla  delar  fullt  systematisk  utredning 
af  hela  det  sakliga  innehållet  i  Vrchlickys  lyrik  och  epik  är 
omöjUgtf  om  studien  skall  gälla  för  något  mer  än  blott  ett 
pvräkmmde  af  namn  och  titlar,  och  om  jag  i  förra  delen 
(n  anfört  ett  diktprofy  har  jag  ansett  öfverflödigt  att  upp- 
repa dess  titel  i  den  ämnesgrupp,  där  den  i  senare  dden 
i>ör  ha  sin  gifna  plats.  Såsom  en  god  regel  för  hvarje 
-essayist"'  har  jag  strängt  håttit  mig  vid  att  låta  dcaldeti 
tala  själf  Totatbildm  blir  då  sannast  oeh  klarast.  På  det 
lyriska  fältet  har  jag  på  vers  dkr  ordagrannt  i  prosa  åter- 


^/t*i/    ("  '/i/K/Zr     tm  tt    }'<)    -Irt   ,pi"ka   omradtl   mrttaäeU  nojt 
mig   tmd    <itt   ffif.Ki     l.f    -nhliffd    ninrhålUt. 

Vitnilfttnj-n  ijrnmi,  \nhtt,ky»  ij/rtJtka  parker  och  episk" 
pdargångar  är  i  längdtn  mifekei  muMtngomde.  Men  om  jag 
ijälf  fiireiagii  den  utan  aU  frMfna,  vågar  jag  hoppaa,  att 
en  oeh  anntm  UUertdwvän  akaU  vi^  onfiirtro  tig  dl  dtmno 
vägvieore  oeh  vid  dei  humna  måid  JUbma  någeH  af  dett 
njultnmg  oeh  iadtsamhel,  eom  under  detta  arbete  eporrat  mina 
egna  krafter. 

atoekholm,  april  1U04. 

å-d  J. 


n- 


FORRA  DELEN 


Bioj^rafisk  inledning. 


Den  akald,  hvars  namn  pryder  detta  titelblad,  bär  i  själfva 
verket  ett  annat  namn,  ty  hans  fader  hette  Filip  Jakub 
Vrida.     Sisom  diversehandlare  i  staden  Louny  (Laun)  vid 
>den   Eger  norr  om  Prag  hade  denne  Frida  sparat  ihop 
igot  kapital  och  flyttade  år   1853  sin  värksamhet  till  den 
iiäriiggande  lilla  staden  Slany  (Schlan).     Omedelbart  efter 
återkomsten  från  Slany,  dit  han  rest  med  sin  hustru  Marie 
imte  dottern  Marie  för  att  bese  den  nya  bostaden,  föddes 
det    andra    barnet   i   ordningen   den   17   februari   1853*)  i 
Tvouny.     Han   döptes   där   till    Emil   och  hade  till  faddrar 
rbrodem  Jan  Frida,  rådman  i  Brandys  (Brandeis)  och  sin 
mormor  Anna  Hailova  från  Pribram,  i  första  giftet  förmäld 
med   Jan  Koluf. 

Knär    den    späda    gossens    klena    hälsa   ej    tålde    vid 

kliiu.it ot    i  Slany,    dit    föräldrarne    flyttat    kort    efter    hans 

^»delsu,    sändes    han    redan   i  fjärde    året    till    sin   morbror 

^  Qtonin  Koluf,  kyrkoherde  i  Ov6ary  nära  Kolin  (öster  om 

'rag).     Denna    landtliga   vistelse   vardt  icke  blott  synner- 

<^n  välgörande  för  hans  kroppsliga  hälsa,  utan  invärkade 

tven    fördelaktigt    på    hans    andliga    utveckling.      Redan 

<^ligt  insög  han  denna  kärlek  till  naturen,  som  sedan  följde 

l<alden  i  hela  hans  lif,  i  prästens  bibliotek  fann  den  vet- 

iri^e  gossen  bland  annat  Shakespeare  och  Cervantes,  och 

*    Den  fi>nit  allaiAnt  gtogse  daieringcn  deo  16  febniari  år  oriktig. 
'^^randad  Ir  ock  ca  på  aisla  tiden  appdykaad*  boIm,  all  skaliMi  skull*- 
ttafra  blifrit  lUd  jwt  ond»  aodcras  h—ri—  flMn  Skny  till  Lounj.    1 
•lU  (all  skedde  nedkomalen  rid  en  ritt  bekySMMnUB  lidpunkt 
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h«ni    mormor    väckte   den  lillei  fAntasi  genom  nn*  lagor 
(jmfr.  "Stugan  i  skogen'*,  LXV).    På  äldre  dagar  åtei 
▼änder   också   tkaldeni   minne   gärna  Ull  dessa  bamdom>^ 
nl^der,   t.   ex.    i   poemet    "Erinringar*    (LXV),  där  hau 
bland   annat    talar  om  den  gamla  prästgården,  beaknggad 
af  akacior,  de  mossklädda  ladugårdsbyggnaderna,  den  gamla 
logen   och    ladan    med   köksträdgård   och   fruktträd.     Han 
glömmer   ej    heller  kyrkan   med  den  rysliga  bilden  af  ett 
benrangel  öfver  högaltaret,  den  gamle  hederlige  skolläraren 
kyrkogården,  där  hans  rara  mormor  slumrar,  samt  skogen 
med  sina  härliga  gångstigar  och  tsigenarläger  och  kvarn. 

Vid  9  års  ålder  kom  Emil  Frida  in  i  Slan^  läroverk 
och  öfvergick  året  därpå  (1863)  till  piaristgymnasiet  i  Prag; 
men  som  han  var  något  klen  i  tyska,  utb3rttes  denna  skola 
mot  Jungmanns  privata  undervisningsanstalt.  Emellertid 
hade  hans  fars  ekonomi  försämrats  dels  på  grund  af  den 
starka  hökarkonkurrensen  i  Slany,  dels  genom  familjr 
tillökning*),  och  han  flyttade  därför  till  Domaitlice  i  Böhmei 
wald,  där  han  öfvertog'^n  kolonialvaniaff^,  som  han  skötte 
med  stort  nit.  Härigenom  blef  sonens  skolgång  förfljrttad 
till  gymnasiet  i  Klatovo  fKlattau),  där  han  tog  student» 
examen   1872. 

Härmed  voro  familjens  flyttningar  dock  icke  afslutade, 
ty    fadern   förlade    därpå  sin  afiäriivärksamhet  till  Ostravn 
(Ostrau)  i  Mähren,    där   modem    fick   sköta   detaljhandeln 
medan  han  slog  sig  på  kvamindustri.     .\f  hemlängtan  till 
Böhmen    flyttade   de   dock   tillbaka   och  bosatte  sig  i  byn 
C*ist;i  i  distriktet  Rakovnfk  väster  om  Prag,  där  han  köpte 
en  ny  kvarn.    Han  dog  redan  år  1875,  men  modem  lefv< 
ännu    vid    80   års   ålder   i  Nové    Dvory   vid   Kutnå   Horu 
(Kuttenberg).     Likasom  Goethe  i  sitt  bekanta  verspar  hän- 
visar på  sitt  dubbla  påbrå,  kan  också  Vrchlick^  med  sto  i 
tackaönhet  säga,  att  han  tagit  i  arf  de  bästa  egenskaperna 
på  ftdeme  och   möderne.     Af  fadern  fick  han  icke  Uott 

-    YttOTligwv  feM  bwa  toådm  «fUr  EmSL   BimaååtmhuB*éfith 
•  Fradrik),   r.  1866.  raktiir  nå  m  hOgn  akkskola  i  Prag.  ett  mmi  i  dco 
^•chnka    liltcmtvrtfi   såMen    t  d.  draauUtnf    Tid    Prags   NatioasHMler 
1682-96. 


—  li- 
den yttre  likheten,  ntan  ock  det  lifliga,   temperamentfulla 
l3niBet   och    den    kraftiga    naturen;    af  modem  ärfde  han 

•■flexionslosten  och  Ufsallvaret.  Fadern,  till  hvars  minne 
en  diktsamling  (V)  ägnades,  omnämnet  sällan  i  sonenn 
dikter:  I  "In  memoriam''  n:o  1  (LXi)  säger  han,  att  fadern 

lifvit  begrafven  på  den  gamla  kyrkog&rden  och  vännen 
Jul.  Albert  på  den  nya,  och  i  "Efter  trettio  år"  (LXVI) 
Ulas  det  om  faderns  graf.     Däremot  namnes  modem  flere- 

-^ides.  Redan  i  ungdomsdikten  "Mäter  dolorosa"  (I) 
rtäljes  det,  att  hans  mor  hängt  app  på  en  lind  en  madonna- 
;>iid,  som  erinrade  honom  om  hans  mors  fromma  utseende 
och  förböner.  I  dikten  *Till  min  mor"  (I)  beklagar  han, 
t  modems  hår  redan  börjat  gråna,  då  sonens  forstlings- 
uikter  våga  sig  fram.  '^  Håret  mognar  fort  for  grånad, 
men  dikten  långsamt  for  lager." 

"O  mor!  För  drOmmar  \'id  tlitt  »kote 
jag  g&fve  gtma  Irans  drOmmar.*' 

Äfven  i  diktsamlingarna  XI  och  LVII  förekomma  verser 
Till    min    mor",    och  i   "En  annan   dröm"   (LXI)  for- 
Ijes    en    fantastisk    dröm,  huru  han  stod  på  en  bangård 
h  såg  en  mängd  passagerare  trängas  vid  perrongdörrama. 
lian  ville  foIja  dem,  men  hans  mor  visade  sig  vid  den  mot- 
satta  ingången;    iltåget   rusade    bort.  och  han  uppfångade 
en  skymt  af  —     dödskallar  i  kupéfonstren,  som  om  modem 
hade  räddat  honom  fr^n  en  öfverhängande  dödsfara. 

Efter  studentexamen  inträdde  den  19-årige  Emil  Frida 
l*rags  teologiska  seminarium,  men  lämnade  det  efter  ett 
hälft  år  och  skrefs  in  i  den  filosofiska  fakulteten  af  Prags 
6echiaka  universitet,  där  han  studerade  filosofi,  historia  och 
lingvistik.  Under  denna  tid  gaf  han  talöfningar  i  sitt 
modersmål  åt  en  fransk  lärd  Emest  Denis,  den  blifvande 
författaren  af  de  historiska  arbetena  "Hus"  (1878)  och 
"La  fin  de  Tindépendance  de  la  Bohéme"  (1890),  och  fick 
af  honom  i  utbyte  franska  lektioner,  särskildt  studium  af 
V.  Htigo  och  Masset.  Från  denna  studentperiod  föreligga 
poetiska  vittnesbörd  om  hans  ungdomliga  svärmerier  i 
dikterna  "Ett  julminne"  och  '^I  seminarieträdgården" 
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(LXV).  Ar  1 875  tog  han  den  föriU  akademiska  eiamen  och 
blof  informator  f<)r  grefve  Montecuccoli-I^erchiji  båda  aöner 
Alessandro  och  Raimond  nnder  ett  och  ott  hälft  åra  viatdae  i 
Livorno  och  Marano  (nåra  Modena)  —  on  kort  {leriod  soin  M^-t 
ofantligt   fruktbringande   för  hans  bildning  och  ikaldakaii. 

Åtorkommon  till  Böhmen   1876,  aflade  han  viMerligen 
praktisk  lärarexamen,  mon  lämnade  mycket  snart  deo  peda- 
gogiska banan  och  utniimndtM  1H77  till  sekreterare  vid  den 
öechiaka  tekniska  högskolan,  hvilken  befattning  han  inne- 
hade till  1893.    Samtidigt  ägnade  han  sig  åt  den  p< 
litteraturen:  först  såsom  redaktör  af  tidskriften ''S\ 
<1883),  teaterkritiker  i  tidningen  "Hlas  narodu"  1884—9: 
och  medredaktör  i  tidskriften  ''Ceeku  revue*  1897  —  1902. 
På  gmnd  af  sina  eminenta  litterära  förtjänster  promoverades 
han   1892  till  hedersdoktor  vid  Prags  öechiska  universitet, 
utnämndes    1893    till    o.    o.    professor  i  allmän  litteratur- 
historia och   1898  till  ordinarie  universitetsprofessor. 

Samtidigt  med  dessa  utnämningar  kommo  honom  ock 
andra  litterära  utmärkelser  till  del  från  in-  och  utlandet. 
Är  1890  blef  han  medlem  af  Techiska  Käjsar  Frans^oeefs- 
akademien,  där  han  är  sekreterare  i  dess  Qärde  klass  (för 
litteratur  och  konst)  och  redigerar  Akademiens  vittra  publika- 
tioner; år  1901  fick  han  —  jämte  kompositören  Dvorak  - 
den  sällsynta  utmärkelsen  af  ständigt  ledamotakap  i  öster- 
rikiska Herrehuset  samt  oollier  af  '^Ehrenzeichen  fur  Wisaen- 
schafi,  Litteratur  und  Kunst*^.  Dessutom  är  han,  liksom 
Svatopluk  Cech,  hedersborgare  af  Prag  och  flera  andra  böhmi- 
ska  städer,  hedersledamot  af  konstnärsföreningen  'Umölecka 
Beseda"  i  Prag  och  president  i  den  unga  författ.  •\(^t^n 

"Maj**.     Af  utländska   hedersbevisningar  må  h<..    i.»»åaa«: 
hedersledamotskop    af   'Czytelnia   akademicka*   i  Lember;. 
(1895)  och    polska    nationalmuseets  förening  i  Rapperswyl 
(1897),  af  proven^alska   "Le  félibrige*   i  Marseille  (IS""' 
af  R.  Academia  di   sdenze,  lettere  ed   arti  i  Padua  - 
korresp.  ledamot  af  Academica  Peloritana  i  Mesaina. 

Den  4  augusti  1879  gifte  han  sig  med  Ludmila,  d<  ' 
af  den  framstående  författarinnan  i^fie  Podlipskå  (f  1  ^    • 
—  såsom  det  ena  af  vigsel  vittnena  fungerade  den  techisk* 
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-kaldon   Julius   Zoyer.    som  afled  för  ett  par  år  wdao.      I 

iktenskuptH  to<ld(>s  (iutiramft  Milmda,  gill  lli03  med  domän- 

»rvaltaren    Gabriel    Cåp   i    Bystré,    broder   till    romanför- 

rinnan    fru    Rutemt   Srobodova,    och    Eva,    bida  ofta 

uda  i  hans  dikter,  samt  sonen  Jaroslav. 

De   yttre   konturerna  af  skaldens  lif  äro  stUunda  lätt 

"cknade.     Hans  egentliga  lif  ligger  i  hans  skrifter  och  i 

lans  rastlöst  tänkande  och  kännande  själsvärksamhet.    Och 

huru  hans  vildiga  fantasi  och  enorma  beläsenhet  famnat 

'    sagdt    alla  tidsåldrar  och  länder,  hör  han  ej  till  de 

:    tttare,  som  tycka  om  att  resa,  t.  ex.  Zeyer  eller  Sien- 

kitwiez.     Oafsedt  den  italienska  ungdomsvistelsen,  har  han 

udast  varit  i  Paris  1882,  åtskilliga  gånger  i  polsk-galiziska 

:äder    och    gjorde    sommaren    1885    en    kort    utflykt    till 

i>anmark  öfver  Preussen  och  Holland. 

Skaldens  poetiska  alstring  begynte  redan  under  gymna- 

letiden.    Men  enär  den  österrikiska  skollagen  du,  likasom 

u  i  dag,  förbjuder  skolynglingar  att  uppträda  publicistiskt, 

1  låste    den    unge    Emil    Frida    dölja   sig  under  ett  märke, 

ch    i    samråd    med    sin    kamrat    J.    Thomayer,    sedermera 

irofeMor,    valde    han    pseudonymen  Jaroalav    Vrchlicky. 

\  rchlioe  heter  en  liten  å  nära  Kutna  Hora,  och  efter  den 

Itade  redan  en  misslyckad  poet  uppkallat  sig.     Emil  Frida 

vågad»  dock    åtenipplifva    det    litterära    namnet,    och    det 

lyckades  på  ett  så  glänsande  sätt,  att  det  icke  blott  intar 

i  et    första  rummet   i  éechemas  litteraturhistoria,  utan  ock 

det    borgerliga    lifvet    utträngt    de   båda  dopnamnen,  så 

>tt    benämningen    Emil    Frida    nu    mera    inskränker    sig 

till  det  juridiska  och  officiella  språket.  *) 

^^'-hlickys   första   dikter    offentliggjordes   i  tidskriften 

-Sv.  t-j/or*   den  30  juni   1S71.    Den  ena,   "1  pansar",  är 

a    käck    dikt    med    refrängen:    "Vräk  bort  de  bedrägliga 

'-nas  och  de  tomma  förhoppningamas  bägare!  Upp  till 

i  in  fr'-     "Den     andra.     "  ofvergifvea**,     är    »mi     «»enti- 

I  c:>asoin  exempel  pa  hviika  miwtag  si*!!!!!  dDbbrfnanm  Kiiiiiia  för- 
anleda, må  nlmaag,  att  till  och  med  d«a  olBeidla  Min  er  v  a,  Jahrbuch  ftir 
iie  gdehrte  Welt,  Innu  uppgifver  såsom  iiniT»faitet»profwor  —  Dr.  Emil 
t  rida,  men  som  akademiker  —  Jaroslav  Vrchlicky! 


u 

nonuU  InnMSKiipKiiiiiii  Båda  poemen  hftfira 

■edermeni  intagiU   i  I,  liluMom  ock  de  tex 

■mådikter,  hvanned  Vrchlicky,  »åsom  don  i  bokitafsordning 
•iste  ef  de  38  medarbeteme,  år  1 87 1  lämnade  attt  bidrag 
till  en  fydteohiBk  ftndenifbreningt  kalender  ''Anemonky". 
De  lära  ha  blifvit  mest  uppmärksammade  och  lofrade  tin 
unge  ibrfattan*  «'n  vacker  poetisk  frät!  '   mi  don  då  ännu 

tongif vande  lyrikern  Uulek  mottog  .....  kys  förstlingar 
med  kritisk  misstro. 

Hålek  dog  samma  år  som  den  första  diktsamlingen 
publicerades  och  hann  sålunda  icke  ens  A  en  aning  om 
den  hardt  när  svindlande  höjd,  h vartill  Vrchlickys  exempel- 
lösa produktivitet  under  loppet  af  ett  Qärdedels  sekel  skulle 
svinga  sig  upp.  För  att  fk  en  öfverblick  af  all  denna 
lyrik  och  epik  måste  man  streta  uppför  (i?  stora  bärgs- 
slingor  i  form  af  de  talrika'  originaldiktsamlingama.  Nu 
för  tiden  kan  man  ju  nå  höga  utsiktsplatåer  med  ångans 
och  elektricitetens  tillhjälp,  och  det  är  visseriigen  sannt. 
att  man  på  denna  bekväma  väg  får  njuta  samma  total- 
utsikt  som  efter  en  mödosam  klättring.  Men  under  iltågs- 
farten gå  allt  för  många  detaljer  förlorade,  som  sedan 
försvinna  i  det  något  grumliga  panoramat,  och  om  vi  där- 
för långsamt  gå  från  den  ena  diktsamlingen  till  den  nästa, 
hinner  man  på  vägen  plocka  en  och  annan  alpros  eller 
edelweiss  i  skepnad  af  något  karaktäristiskt  diktprof. 

Härtill  kommer  slutligen  nödvändigheten  att  definitivt 
bestämma  Vrchlickys  originaldiktning.  Min  ordningsföljd 
afviker  från  och  fuUständigar  en  smula  den  förteckning, 
som  Böhmiska  Akademien  låtit  utföra  genom  författaren 
Ad.  Heyduk,  samt  den  lista,  som  ''Zlatå  Praha**  publicerat 
i  sitt  jubileumnummer  1903»^  (B.  20.  H.   16). 


*>  8å«NB  utgifmngaår  Iftr  fiJnta  upplagan  uf  "Myter  II"  och 
"Sjm  epiaka  dikter^  angtfrM  rwp.  årtal  1888  och  188&.  Eotr Svenska 
AkadaauMM  NoMkikliolak  bssillflr  de  uispwu^lig»  opplagonw  (Selonai 
Mrfioleka  XI  oeh  XVIII)  sed  ftdebeåran  1880  Mlr  "Mytar  II-  ech  1881 
fer  '*Nya  episka  dikter^,  har  jeg  MtnHtgtrb  ialel  »kål  alt  ladra  aria 
<trrttlllning 


Vrchlickys  lyrisk-cpiska  ori||^inaldiktsamlingar. 


I      Ur  djupen.      1875,  (2  uppl.   1882,  3  uppl.  1897). 

Uikuamlingen,  som  innehåller  65  lyriska  dikter  i  fyra 

tdelningar,  röjer  i  sitt  elegisk-melankoliska  natursvärmeri 

•n  ange  skaldens  andliga  frfindskap   med  hans  landsmän 

,  ,r  Vt  (t  1865).  Vitézslav  Halek  (f  1874),  tUl  hvars 

..iftet    är    ägnadt,    och    den    mest  själfständige 

■h  begätVade  af  de  6echiaka  ungromantikema  Jan  Xeruda 

'  ~^^'  '  .    hvilka    i    sin    ordning    påvärkats    af  den  tyska 

••n    ^särskildt    Heine    och   Lenau).     Men  redan  nn 

■<önje8   den    blifvande   mästarens  öfverlägsenhet  i  djupare 

[)pfattning   och    mer    originell    behandling    af   de    lyriska 

■  loffen.    Betecknande  för  hans  i  början  vacklande  ställning 

är  emellertid,   att  Vrchlickys   allra  första  dikt,  som  skrefs 

-dan  1868   under  skoltiden  och  som  inleder  denna  första 

imling,   handlar  om  en  förfallen  vägvisare  med  atplånad 

uskrift,  så  att  vandraren  ej  vet,  hvart  vägen  leder: 

*SA  det  också  ir  i  lifvet. 
dir  af  ovisshet  ock  oro 
Innn  mera  vardt  oss  gifvet." 

1.  Den  första  gruppens  poem  karaktäriseras  hufvud- 
sakligen  af  den  stämning,  som  i  den  tyska  diktningen  flLtt 
sitt    uttr\ck   i   de    oofversättliga    orden    'Weltschmerz*    och 


—  I«  — 

^Waldeififamkoit*.  Det  myttiak*  i  nataron  griper  den  unge 
nSrfAiiaren  med  sina  dankla  dimmor,  moaaiga  atenar,  gungan- 
de niokrocor  och  den  oatgnindliga  urako^onii  *)  markna 
atammar.  Själf  liknar  skalden  sig  (i  poemet  "Vid  sjön") 
vid  en  sofvande  sjö,  hvara  morgonrodnad  Argaa  af  ljusa 
drömmar  odi  hvari  kvillaglani  tAndea  af  minnen;  natten 
år  hans  egen  smärta,  och  m&nen  är  don  döda  kärlekens 
bild.  ~  Uppalaget  till  dikten  ''Till  kvällsskyarna", 
(*I  paradisets  utvisade,  som  färdens  på  himlen*)  är  pi- 
tagligen  h&mtadt  frän  Lermontovs  ''Molnen",  men  diktens 
veka  stämning  i  ufrigt  har  alls  intet  gemensamt  med  den 
ryake  byronistens  demoniska  trots. 

2.  Denna  grupp  ger  uttryck  åt  ynglingens  inre  själs- 
kval  och  tvifvel,  en  inbillad  lifsleda  och  världssmärta,  som 
i  förra  århundradets  lyrik  visat  sig  så  lifskraftig  och  äste- 
tiskt  befruktande.  Såsom  motto  anföras  Paacab  ord:  "Vi 
trängta  efter  sanningen,  men  finna  ovisshet;  vi  söka  lyckan, 
men  hitta  elände  och  död."  Betecknande  för  denna  ung- 
domliga pessimism  är  poemet 


Den  ödsliga  kyrkoffärden. 

öde  ligger  kyrkoj^&nli^n  midt  i  skogen  på  vn  kalle, 

lik«om  en  från  fjamin  iiBjdor  upp  på  stranden  vindvr&kt  jull«. 

Tnmen  frodoM  ibland  ^rafvnr.  nuimr  Oro  raossbetäckta. 

och  m«Ml  storm»'»!"  viM»  frT.t.,f  .n   t;«lcns  vingar  »liimfi  n.ilciA 

IMltrnd  luta  sina  ^jr»'nai  t. nar.  som  fOrvittr.i. 

Inga  niunn  p&  »tonar  lii  Ijir  ej  i  triUlen  kvittra. 

Nyponblommor  strOtts  \  •n.  liksom  blodets  tårar  drypa, 

och  i  grnsad  klippas  skrefvor  grOna  Ödlor  lAnnligt  loyps- 

Se.  kring  korset,  hälft  fOrmultnadt,  bjOrabftrsbosken  refvor  slingmr 
•ich  som  fOrr  mot  Frllsams  panna  prfsaar  sina  h vassa  flngrar. 

'  I  Detta  onl  ar  hlr  knappast  en  poetisk  Afverdrift.  tjr  på  Bohmerwald^ 
adli^  akogaigor.  dar  stoca  tsnangcr  aro  rworcrade  i&r  jakt  o.  d.,  kan 
tk  m  ftwUllning  oai  m  vtrklig  vildskog. 


—    17  - 

-T  mot  luitnMi 

1    i   n.itun-n 

Mi-n    1    tiMii-K;«    iiati«n>    t\«.iii;t«i    ii«>r  j;ii:    MicRar    Iran    «««■    ii-xii-, 

rh  dl*  hvi-ka.  !*oin  om  jpnifvrii  flydda  tidrrs  minruMi  hjndf. 

Mitt  pA  knrl«>k  anua  hjilrtu  me«l  sin  un^domstro  bcsvikuu 
r  en  kyrkoji^ånl  fOn'iidad.  full  ock-så  af  hemska  liken. 

Min  förhoppning  —  grafvenM  tomhet,  all  min  l&ngtan  —  masUiant  fodu. 
■oh  i  sprlngda  kistors  skymning  hemska  vanvettsblixtar  gloda. 

Låksom  stonnens  ande  blixtsnabbt  s|>eglar  sig  i  vilda  vågor, 
lydda  tiders  vSckta  minnen  rOra  upp  ett  haf  af  plågor. 

längesedan  sOftlu  vågor  åter  svalla  och  sig  hftfva, 
(h  uti  mitt  hjärtas  gOmslen  smyga  de  sig  in  och  ^.ifvu. 

:ia  uti  stormen,  minn  dikters  leduingsstjilrna! 

uofti^Nkf     ".kinuiitT    >irik»'r    iln     iiiiii    <i:il^friil    \!lrii;i| 

1,  Äoiu  uiut    ^ial\ar   Ijuja   kvistar. 
■t   <*ina  dnnkln   nmnr  ristar. 

1  »i-i     .11     \>-i"ji    ai     I 'i '>iin'i«'\  >.    Miiii    lim    iij^itiat     \llli'    lirisla; 

!fi  Sr  facklor,  som  l>elysa  en  re'n  filrditrtimrad  kista. 

A.      Denna     ahleluing    ar    erotisk    och    --    såsom  det 

instår    un<;(loiuen!    —   af   elegisk,    abstrakt    art.     Skalden 

iterar  Musset:    '^Det  finns  ingen  kärlek  så  eländig,  att  den 

!ien   efter   sig^.     I    detta   fall   äro  minnena 

ga,    och   skalden    håller    nu    till  godo  med 

len  bittra  vinrutan,  som  intagit  de  vissnade  rosornas  plats 

på  hans  ungdomskärleks   graf.     Höstens  fallande  blad  äro 

en  symbol  af  hans  ungdom  och  kärlek,  och  han  står  här 

■  såsom    en   aflöfvad  lind.     Bakom  dessa  välkända  fantasier 

-kymtar    dock    en    faktisk    antydan  om  en  flerårig  böjelse 

med   bref  och  hårlockar,  och  somliga  dikter  äro  burna  af 

en    äkta    känsla.     Som   exempel   luu  anföras  i  tysk  öfver- 

■^iittning: 

S 


—  Ifi  — 


Myrten  —  cypress.  •) 

Haoli«t4*«  unnl  unncr.  irlnrhlidt  Htnd  ja  wir! 
Die  Myrthe  niiiim.  \w^-  '     pn*tiM«  mir! 

Wer  Sonnc  wollte,  nn<  :  Knmpft*  f^?m 

lU^i^n^^  Nirh  iincli  mit  dom  klpiiutti'n  Stcm. 
Dio  Myrtho  nimm.  Xhm  dic  Cypn>A»4>  rair! 
DaitM  ttu'  Hiif  (ir1lb<>m  wKchMt.  wcr  kaiin  dafflr? 
Ihr  bRnjf»"?*  K«UHolM»n  hrin^   vi-  k 

Rah'  moinor  Se»*!'   und  iU*iin'n    .  <k. 

Dann  flunimt  ^wIm  mein  (*r»h  iiii 

WoOn      '^H      titir      .rlltiV-lii-l.      vvit-«l      :.l>r      | 

4.     Den  sUta  gruppen  ner  Iit>l  r    \: 

dådkraft  genom  kärleken  till  ii.i:..i  och  pot^;,  uii: 
pietet  mot  modern  och  lugn  bidan  på  —  döden.  ^ 
liknas  i  poemet  '^Ljuset"  vid  den  tokige  målaren,  .som 
nnder  hån  och  skymf  midt  på  dagen  sökte  ljus  med  en 
lampa  i  handen,  som  en  ny  Diogenes,  och  i  "Epilogen" 
framhålleB  poesins  ideella  betydelse:  Huru  intigt  och  fullt 
af  villor  skaldens  lif  än  varit,  sträfvar  dock  sången  npp/it 
som  rosens  doft,  som  blommans  dagg,  som  Qirilns  flykt 
och  "talar  med  stjärnornas  tindrande  sken,  med  skogens 
sus  och  blommors  doft''.  Hatt  vacker  är  den  .koncen- 
trerade bilden  i 


Requiescat. 

Ilen  ljiLH<>n  ^liUkts.     Kr&n  hyddan  trtnga 
blott  strimmor  fruin  bland  Mkofj^^ns  »nhr. 
lik»om  en  onllns  .smttrtas  tårar. 
Mom  (loltii  af  s\'nrtn  ngonli&r. 

>  öfVwa.  af  Edmund  GrQn:  "Epiaches  nnd  Lyriache»*' 
Irag  18M).  .\r  samma  akriflsiiUara  pnbliearadaa  fbcut  "Gedicbtr 
von  JaroslaY  Vreblicky'*  (Ldpxig  1881).  Jag  bagagnar  ttUftUal  all 
hår  påpaka  daaaa  båda,  Ar  Afrigt  Oga  lyckaaa  och  redan  gMaida  dfm- 
•lltninfars  lillYaro. 


—   19  — 

Hlott     -  8«>f.  oiugflnliid 

*1  ro!i«>i     ^    — :     -It  och  lugnt! 
På  hhnlen  allt  Ir  Ijiut  och  h&rlifrt. 
men  allt   på  jorden  —  mflrkt  och  tun^t. 

Denna  litterira  debut,  som  i  författarens  hemland  då 
ickte  ett  vint  uppseende,  erbjuder  föga  märkligt  för  nu- 
•  laliBare;  men  den  gaf  dock  ett  tydligt  vittnesbörd  om  tjugu- 
tAringens   skaldegry   och   uppenbarade  redan  tvä  grund- 
rag  i  Vrchlickys   väsen,   h vilka  genomgå  hela  hans  dikt- 
lOg:   dels   en    lidelsefull    kärlek    till    natiu*en   såsom   goda 
gåfvon   gifvarinna  och   trösterskan    i    lifvets    vedervärdig- 
beter,   dels   en  stark  böjelse  för  poetiska  reflexioner  öfver 
••n  minskliga  tillvaron. 

II.  Drömmar  om  lyckan  1876  (2  uppl.  1887,  3. 
i»pl.  1900),  69  sidor.  Det  är  37  lyriska  smådikter  eller 
•rotiska  intermezzon'^,  som  bilda  den  ljusa  motvikten  mot 
••n    ensidigt    vemodiga    erotiken    i    den    förra    samlin >{«'ii- 

tredje  grupp  och   ''gifva  en  svag  afglans  af  den  stora  bok, 

>m  heter  glädje,  kärlek,  ungdom".   Här  förefaller  känslan 

ler   åkta    och  sund.      Kärleken  anas  i  vårens  blommande 

ren,  i  gräsets  dagg,  i  bäckens  sorl,  i  dufvors  kuttrande, 

solnedgångens   purpur   och    -      naturligtvis    -     i  hennes 

:<a.    Vill  man  naivt  spörja  om  vårens  och  kärlekens  under, 

v  fås  det  bästa  svaret  i  skogen  vid  mötet  med  en  flicka. 

imlingen  innehåller  idylliska  genrebilder  af  vårnätter,  sere- 

ider,  slädpartier  o.  d.  Men  man  bör  ej  spörja  för  mycket, 

\-  likasom  det  endast  är  de  tomma  snäckorna,  som  kastas 

pp    på   hafsstranden,    medan  de  äkta  pärlorna  stanna  på 

*'  »'ts  botten,  blir  ock  den  äkta  kärleken  outsagd  (dikten 

Ha  kärlek").   Mot  slutet  af  samligen  insmyger  sig  ett 

ingt   vemod  vid  erinran  om  Lido  och  söderns  natt,  som 

kalden  nyss  lämnat  —  särskildt  i  sonetterna  till  "  Marie '^. 

t  ormen  är  redan  nu  mer  utbildad,  med  rikare  rimfl&tning. 

m.     EpUka   dikter.     1876   (2   uppl.    1885,   3  uppl. 

1895,  4.  uppl.  1902),  179  sidor,  innehållande  30  romanser 

h    ballader  jämte   den    redan   i  tidskriften    Lumir   1874 

tfentliggjorda   och   1899  särskildt   omtryckta  poetiska  be- 


1                                                                       !•  '<  1.        i-oriMcii    iir    I    <i< 
1\               .                                     1     -'^_    från    Aron    1870 
Knna    ej    p&    långt    i               f^lhnsande    som    i    de  folJMndi 
balUdtamlingarDA,    och                      min  är  något  famlnnl* 
Men   det    rika   stoffet    t\                  u    viditträckt   beliM*ii)i> ' 
ooh    ett    fint    föntAonde    för   frttmmando   poetiika   motiv. 
Twgeniirlifvotii  poetiska  f    -  j?  i  sko- 
gen**,   då    on    gammal    i  .^;....:_         ,.,.aj<   ned   i 

jorden,  och   "Tsigenarens  fiol**,  du  »polmanncn  i  lidelse- 
fulla   toner    tolkar    sina    känslor  för  som  dödat 

hans  anhöriga  och  hvars  slott  tsigt*!....  • '  r  oKi 

på)    var   redan   kändt   i   den   6echiska    ,  \ 

Solc,  Halck  m.  il.)  och  pekar  tillbaka  pä  tyska  förebilder, 
särskildt  I^nati,  hvars   '^Schwarzer  See",  ^Begräbniss  einei 
alten  Dottlorin''   och  liknande  utgjutelser  passade  den  tiden> 
sentimentala   smak.      Däremot    var   det   törst    Neruda   och 
sedan    Vrchlicky  *)    som  förstodo  att  på  et* 
efterbilda  den  friska  realismen  i  Lenaus  ^I 
Lenans    inflytande    tillskrifver    jag    äfven    tillkomsten    ai 
"Atures'  graf^   om  den  gamle  indianhöfdingen  vid  Orin<"  ->. 
hvilken   frivilligt    går  i  döden    med    sin    stam    för   att   rj 
längre    lefva  i  träldom    och   civilisationens   bann.     I.<enat). 
som    själf  varit   i  Nordamerika,    I^ter   i   sina    båda   india n- 
ballader    C^Der    Indianoncug"    och    "Die    drei    Indiaii<i  - 
en  farfar,  far  och  son  själfmant  söka  döden  i  Niagara.  hk.. 
som  Vrchlickys  siste  indianhöfding  kastade  sig  i  djupet  och 

"SÄ  frick  ett  litot  folk  for  frihot  mh.I.  r. 
stort  i  sin  kamp,  Ao  stOnv  i  att  Ii' 

Alt     Vrrhlickys    ^^ochiska  skaldoinstinkt   .huit^kiku    un 
talades   af  denna  historiska  tragik  framgår  däraf,  att  han 
flera   år  senare  i  diktsamlingen   "Sfinx",    diir  Lenaus  på- 
värkan  ej  mer  skönjes,  lyriskt  fördjupar  och  fullfö^er  dennn 

*  RoouuMcn  »Frihetens  fågel»,  ■om  lockar  tsigenarcn  tillhaka  lill 
han»  urbaai,  till  cjmbal  oeb  akalm^  men  aooi  sjålf  ar  nå  fljrktig. 
«n  af  de  aanaale  diktaaailiiiganM,  »MHi  CMlarlaixl»,  komDcr  »k.. 
anWifkwi  af  ett  rOkotob  OlVer  skogabcyocl  att   lAnka  på  tsigeaare  «i«l 
Ii8«t«ia. 
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•il 

iokegåug    1    dikttio    "iudianornas    sägen^    om    det    at- 

...iwlt.  r..1lrt>t5  längtan  efter  den  store  anden  och  om  den 

•«n8  visshet,  att  Anden  skall  återvända,  om  de 

I         kl    i;    1   fyllda  orterskålar. 

i^v   ioiiiuoiai>k.     v  turo-    och   hjältemotiv,    som   genom 

«len  tyska  romantiki-i;    .     -   insteg  på  kontinenten,  upptogos 

u  af  Vrchlicky   i  den  cechiska  balladdiktningen.    Balladen 

m   'Harald'*,  som  ligger  på  hafsbotten  och  bland  nymfer 

irömmer    om    fajder,    är    härfluten    ur    samma   romantiska 

.illa,  som  alstrade  liknande  dikter  af  I^rmontov  eller  Alexej 

'  'oj,  den  störste  balladdiktaren  i  Ryssland.   -     ''Kung 

-;der'*   i  balladen   af  samma  namn  ville,  rosig  vid  ett 

jistabnd,    skåda   Odin  och   drog   i  hämad   utan   att  dock 

\ckas.      Men    då   han   kom    till  en  skog  i  södern,  tycktes 

liiden  hviska  rundt  omkring  honom,  älfvor  dansade,  jorden 

ifvade   och  en  tomte  (på  éechiska:  skritek)  yppade,  att 

var  inne  i  klippan.    Den  öppnade  sig,  och  konungen 

■.vade  bedårad  dit  in  for  att  aldrig  mer  vända  tillbaka. 

lill    den    gamla    folktron   om  bärgtagna  kungar  sällar  sig 

■ir  en,  om  ock  alldeles  tillfällig  likhet  me<l  Uhlands  ''Harald". 

■    *' ••  alltid  somnade   i  skogen. 

'  rut  —  särskildt  till  den  polska  balladdiktningen    - 

l>ekar  däremot    '^Ulfvaspåren"   om  den  gamle  hetmanen, 

»m  i  snön  upptäcker  spår,  ledande  till  hans  unga  hustrus 

fmm,  och  skjuter  älskaren- vargen,  då  denne   smyger  sig 

I>«-n   i   folklig  ton  väl  träffade  dikten  röjer  sin  andliga 

I  ■    p    med  Mickiewicz'   berömda  1)allad  från  Ukrajna, 

"    ('Czaty*),  ehuru  upplösningen  är  olika.    -  -  Men 

än    dessa   efterbildningar   af  utländska  stoff  var 

i    Vrchlicky  redan   nu  genom  två  berättande  dikter  iipp- 

tr?<^   den  éechiska  litteraturen  fur  antikens  rika  skönhets- 

!.  och  med  den  ståtliga,  i  ScbiUers  anda  komponerade 

Kudymion"  *)    inledde   en   lång  serie  af  antika    porträtt 

h    kultorbilder,   oöfverträffad  i  hela   den  slaviska  littera- 

iren  och  med  få  motstycken  i  världslitteraturen. 

'^Finnes  i  två  tyska  tolkningar  i   Ednard   Alberts  ArtrlfBiga, 
Il  l8Bi  otfilrda  urval  i  »Neuere  Poesie  aut  BOhmen»    Wien 

Ihorl  och  R.   Wrll.>k 
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SAaoui    ow    i    mitt    tycka    bäntn    v^t****.?    ui    <•• 
Unde  samlingen  m&  Återge*» 

Aiarlks  begrafning. 

Ur  ftOndrmlitiia  »kvar  glidpr 

t  mnrkn*t   inftncn   fram  om  kort. 

Till  virk«'(!  3Iiilnatt  snart  fOrli<l<<r. 

Du  livita  rmi  i  nAlla  stridiT. 

o.  Alarik,  hoiu  allt  bvtvaiif; 

vid  pukors  d&ii  och  luran*  klang 

4)oh  flOfc  framfor  oss  Ofvcr  landiMi! 

Se.  intet  Oga  nu  Ar  torrt. 

nAr  af  ditt  tro^a  folk  till  .Htmndcii 

af  Htriiiir  fl...!  .litt   lik  bilnt  Intrt. 

Lyft...   I.I.— i. ;   iJ.i...-   -tr&lar  falla 
pft  vår  dyra.  tuni»  burna  l>nnlu. 
Kring  sin  fi:<  ilas  Mor  alla 

kllinpar,  \\(\^^  iiigitr  ifnnla 

Nilmiarr.  namiart».  luiln! 
Hit  skall  inan  med  saknad   i  framtiden  t  Aga 
och  snckando  skola  hans  ättlingar  frftga: 

Alarik!  Sofver  du  Kn? 

S«'.  mftnons  skiMi  pÄ  vftra  hinsar 
uumI  töcknigt  !<kimmi>r  .sp<«gla<lt  stAr. 
Vi  minnas,  htu-  du.  kladd  i  pansar 
och  krOnt  af  tap|>erhetcns  kransjir. 
flOg  fnim  till  hBst  som  en  orkan 
mod  dån  pA  vUrldens  vida  ban. 
ej  hSjdad  ens  af  djupa  vatt4*n. 
Sof  lugnt!  Du  af  ditt  följe  fftr 
en  fridfull  graf  i  stilla  natten 
och  tacksamhetens  varma  tAr. 

Lyften  blossen!  Mystiskt  deras  lAgor 
svepas  omkring  oss  och  grufvens  sknt** 
SAsom  andars  hnlsning  sorla  vAgor 
■Hamnens  Ijufva  toner  dig  till  möte. 

Sftnknn  hans  kista,  o  mAn! 
Hans  tigande  stridshAst.  hvars  blick  tycken  sOrja. 
har  lutat  Hitt  hnfvtid.  som  villo  han  spOrju: 

Alarik!  Sofver  du  An? 


l'a   >|irui^uri»^   •>  nJ^   han-*   h«Tr»'    f.i>t«'M 
<H"h   Ijiinlfii   »|»r»rn'n   vi«l   lian«<   f<>f ' 
Sa    >iinl 
n<»<l    III' 

Sist   l.._  vid  sköld! 

I   flo,l«i.-    ^...,  r  höljd, 

snart    hftst  orli    ■  ko  >vinuu  ... 

En   tröst   Mött    Inulm   kan   vArt   knöt: 
Ej   firnilrr  liuns  ^nifnim  finnu. 
!<tOrdt  icke  cdm  af  ittonnonit  hot. 

Lyften  blossen!  Stnm  Sr  hjftltesa|ipui. 
nHr  <len  sista  st«Mien  grafven  stAnp'r. 
och  den   lu^a  fhxlons  dofva  kla^n 
sig  med  gamle  kUnipars  jtmmer  milnger. 

Flod!  Tag  din  sofvande  vän! 
Nar  sedan   pA  f&lten  barbaroma  tumla, 
de  bkola  med  ängslan  och   bäf vande  mumla: 

Alarik!  Sofver  dn  än? 

Ur  sönderslitna  skyar  glider 
i   niörkn>t  m&nen  på  sin  str&t. 
•)ch  (lyster  natt  mot  slutet  lider. 
Do  hvita  Om  i  sälla  strider, 
o  Alarik,  som  bredt  och  vidt 
ditt   lof  på  hafdens  vingar  spridt. 
i  fuktig  bädd  bland  klippor  Iivilar. 
O.   bröder!  Sväljen   ned  er  gråt! 
Ur  mOriunet  hvita  örnen  ilar; 

Inviten    in"-^<ii!    \  Al .  ijå   und«T. 

och  historiens  blad   f  kriften! 

Men  vi  veta.  att  ej   miin  r 

spåra  vägen  till  den  göin  •n. 

Evigt  förhemligas  den. 
När  människosläktet   förintat.s  p.^  jorden, 
af  vågen  blott  hvi.ska.s  de  frågande  orden: 
Alarik!  Sofver  du  än? 


IV.  Vittona  Colonna.  1877,  ef^er  att  Aret  förut 
i  publiceraU  i  tidskriften  'Lumir".  Utgafs  sedan  i  sam- 
ind  med  "Drömmar  om  lyckan":  den  fjärde,  nigot  till- 
kta   npplatiran  År   1900   (55   sidor  .      I   20   sansr^r  .skildras 
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MioheUuigelot  wjlUsluunp  i  lidelsen  för  Vittoria  Coloniui  nch 

koiMtant  Klutlif^n  Mger  öfvor  den  ■innlic;»  kårloken,  Mdnn 

han  måst  resignera  och  i  ni' 

•org   öfver    hennes   d(*d.     h.»..,»  .;.. 

hänförelse    af   den   litterära  iin^dotnen  och  kan  b< 

såaom   en  mllrk(uit«n  i  don    '  konstpoesin,   har   ny> 

ligen  utkommit  i  tysk   öfvernaimiii^  *). 

V      Ande  och  vÄrld.    1H7S  .2    uppl.    ISSJ. 
1899).      -lo  dikt4T  i    I    grupper  med  prolog  och  «•]-         _  i 
145   Kidor.     Med    denna   diktsamling,   som  afväpnade  den 
mot    Vrchlicky    ännu    en    smula    misstrogna    ki     ' 
gjorde  honom  till  don  erkänd  t   tViim>ite  skalden 
inleddes    en    serie   tankedigra,   delvis  monumentala  dikter, 
med    stoff   från    viirl*^  ii^ns    olika    tidsåldrar   och   tiil- 

sammans  bildande  <>n  -^i^i^n  splittrad,  men  såsom  kolos- 
sal torso  öfverväldigande  hjältedikt  om  människan.  I3etta 
antydes  redan  i  prologen,  där  Seklerna,  såsom 
af  mänsklig  storhet  och  mänskligt  olände,  fram ••.»•«>  wiiwi 
skaparens  tron  och  spörja  om  hans  afsikter  med  dem.  ~ 
I  donna  diktsamling  röjer  sig  ock  oförtydbart  Vrchlickys 
andliga  friindskap  med  den  fransk  '  '  I  oskolan  ^ 
Hugo  och  les  pamassiens),  hvilken  •  onom  &t 

som  den  tyska  romantiken  ej  kunde  skänka:  en  tinare 
blick  för  det  poetiska  språkets  klarhet  och  plastik,  en  vii- 
sträcktare  ämnessfär  (Hugos  "-La  légende  des  siécles*  >><\\ 
Leoonte  de  Lisle*s  "Poémes  antiques  et  barbares*^)  samt 
en  djupare  uppfattning  af  såväl  antiken  som  naturen  än 
den  tyska  romantikens  känslosamhet  varit  i  stånd  ntt  gifva. 
Men  äfyen  här  förnekade  sig  Vrchlickys  eklektiska  natur 
icke,  i  det  att  han  valde  det  bästa  möjliga  från  oli' 

af  Victor  Hugo  den  reflekteranr)< '•  • " 

Prudhomme  den   personliga    iuii< 

af   Leoonte    de     Lisle    den     '^hednisk^-panteistiska    skön- 
hetskulten,  af  Théophile  Oautier  den  formella  dsr!  ^ 
konsten    o.   s.    v.      Men    likasom    B*»hm»'n   genom  >« 

•■Af  JoliiMMi     -p  ,.ii./>  l..| ..    :'>*<i    I   itrflnn.     <"»(>. i- 

iillaiiiKan  Sr  do-k   t.-.;:,,  1).  ka. t  \\,.,.,    M.  m.I|m.M>  IHjiini  T.iiCt 


25 

i-ala    Iti^o  i   Kuropa   mottagit    andliga  väckelser  hkåe  frin 

h    sucler,    både   från    väster   och    öster,   påv&rkadet 

v  lika  mycket  af  Italien  och  Tyskland  och  lyckades 

!    . :  '.;i  receptibilitet  och  sitt  känsliga  sinne  förena 

■      "'•  *,   som   för  den  romersk-slaviska 

mindre  betydelsefull  än  Goethe 

.'urit  och  är  lor  den  germanska  världen. 

1.  Otnljud    från    urtiden.      I    denna    i- 

•  Il  tudlas  kosmogoniska  och   bibliska  stotV,   för   n   hki 

ittaren  i  hela  sitt  lif  haft  en  viss  förkärlek.     Den  första 

ti  ''Skapelsen'^,  skildrar  jordens  framträdande  ur  kaos, 

..   -*  Jord  en''   är  en  lofsÅng  öfver  den  sköna  världen,  full 

■i  under,  hvari  skaparen  läser  och  speglar  sig  själf.   "Kome- 

■  ii~     ir  det  första  försöket  att  under  bilden  af  den  i  världs- 

.  mduu  kringirrande  meteoren  poetiskt  klargöra  det  ondas 

rincip  och  dess  slutliga  försoning  och  ger  en  antydan  om 

iot  Ahasver-   och  Faust-problem,  som  sedan  så  lifligt  syssel- 

itte  skalden.    —    "Ängeln*   gr&ter  öfver  jorden,  där  han 

.11   gång   varit    lycklig    i    människans   själ.      ''Den  första 

,  uden"    är   mannens    lofsång  öfver   Eva,  stammodern  för 

Ila  släkten  och  all  poesis  källa.     I    "Det   första  offret*^ 

•^r  Kain  Gud  om  straff  för  brodermordet,  men  fåfängt 

Kain    får   sitt   värsta  straff  i  det  egna  samvetets  kval.      I 

iiktema    ''Rägnbågen''    och   "Myt"   sjunger  Noak  lifvets 

v\s&  sång. 

2.  HeUeniska  motiv.    (Om  ingen  särskild  redogörelse 
::is    för    dikterna  i  de  episka  grupperna,   meddelas  åt- 

.gt    sakligt    i    den    följande    afdelningens   öfversikt   af 

Vrchlickys  hela  episka  diktning.) 

3.  Åtta   medeUidalegender  däribland  "Ahasvers  vår- 
".  nor«^  prisande  moder  jordens  lycka  och  frid,  me<lan  han 

måste  irra  hemlös. 

4.  Problem.      Här    framträder    den     dualism,     som 
,x>nomgår   hela    världshistorien   och   ständigt  varit  föremål 

*r  Vrchlickys  egna  grubblerier:  den  idealistiska  och  den 
.»nsnalistiska  (materialistiska)  världsåskådningen.  I  poemet 
Två  röster"  hör  han  en  klockeklang  i  luften,  manande: 
ro!  och  sursum  corda!  Men  en  stämma  från  skogen  hviskade: 
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•Hlott     Kl    .i.n    Hr    ffiid."       AUl    i.  ...^     .étataknd: 

flixlnis   1<>]'{).    laik.uts   flykt  o.  a.  v.;   i  nniMkan  vnckl-ir 

ttåndii^  vid  ■kiljoväg«n.  —  Afven  don  undlöttt 
för  tillvaron  antydon  i  dikterna  ^Pi  tråskof^,  nu  <%  « 
vildgaltar  slåM,  och  "Det  nista  axet**,  mm  den  »vnrtn 
rofllgeln  tar  fr&n  den  fattiga  kvinnan  p&  åkern.  —  Poenict 
'^lUnteism"  iir  en  hymn  till  naturen,  och  '^Fenix"  prisar 
poeaini  eviga  åtenippstAndoUo  ''med  demonens  kraft  <><  h 
Krkeängelni  vingar". 

Diktsamlingens  opilo;,'  ut^'»i»s  al'  on  L.r  ,«ii-  -'1  ill  <!»• 
okända  gudarne",  d.  v.  s.  till  naturen,  den  outsinliga 
kiillun  till  arbete  och  lifs;^'lii(lj*-  Minit  den  outtömliga  jord- 
månen för  nya  ideal,  i  hvilka  människan  ser  sina  gudar. 
Dikten,  hvars  poetiska  värde  ftirsvagos  af  den  något  skarpa 
tendensen,  är  rätt  betecknande  för  skaldens  dåvarande- 
världsuppfattning,  ganska  naiv  i  sin  ensidigt  material if«tii<ka 
panteism  gent  emot  de  mognade  mannaårens  luttrade  idea- 
lism ocli  harmoniska  förening  af  ande  och  värld. 

Såsom  diktprof  må  anföras  ur  den  andra  gruppen    . 


Satyrens  visa. 

Frän  va.«Mi>n  i  ftlfven  jag  tittar  mot  xkogfii 
och  vAntar  beskedligt,  tills  dmfvun  blir  mogen. 


Su  (lagrar  ocli  nkvar  fnrhVinna.      Till   vatt*«n 
jag  jinkas  af  flmicns  musik  <»ch  af  .Hknitt«'ii. 

lMum>!  pluskar  jag  ock   i  min  Illf. 
Mf<l  sjögrJ\s  i  testar  och  pilrlor  i   stråna 
på  hakan,  jag  taflar  me«i  nfriga  rftna 

i  prakt  och  med  hafsguden  sjBlf. 


Snart  nalkas  dock  stunden,  då  frakterna  glA<ln. 
då  granna  topaser  pft  vinstockar  findn 

O  dmfva.  vårt  Uellas'  klenod! 
Kår  henne  jag  prftssar  i  bigam.  det  knnno->. 
som  kmmnclo  jag  en  mAnad.  och  jag  brilnm^s 

uf  lili>ttaili*  Irmmamas  blod. 


At    l'an  och   ha!  tllrk<«uiuli«>t   HkiUikcr 

jn^  föRu.  nllr  ^.  >ttnkrr. 

och  «iHl(it'nia  ^luitira  i   n>. 
MtT  fHj^iur  mij;  &st>.  hur  i^niglarne  fumlu 
mtnl  spi^ton.  och  hOra  pft  .<«urr  af  en  hiiinlM 

uti  aprikostrftdetM  bo. 


I   tlroppsU^narM  >n^tta  till  ängbad  jag  kr}'|>er 
och  rallar  på  grtU,  så  att  svott  af  mig  dn'|»«>r. 

Knappt  rOr  sig  fOr  vinden  ett  ula*!. 
Och  lullail  af  entonigt   phiskando  droppar, 
jag  drOminer  om  .skiilnula  dryadernaM  kroppar. 

O  djupa  och   Ijuflig:!  bad! 


Om   kvilllrri    jaij  smyger  till    flmlen  iK*h  glUtler 
mig  k»v  t   IwiiM.   huru  luftiga  kinder 

irftagas  af  badande  mO. 
Men  tittar  jag  fram  —  hur  hon   vUsna.**  <>ch  !*pritt»>r! 
Hon  dyker  i  vågen  och  stanker  ett  glitter 

af  pilrlor  på  svajande  rO. 


Från  vassen  i  Ulfven  jag  tittar  mot  skogen 
och  vintar  U^skedligt.  tills  drufvan  blir  mogen. 


Rondt  om  mig  stA  parker  och  innder  i  skimmer. 
Jag  badar  i  blånad,  och  Örat  fOmimmer 

den  sISpunde  flodmelodin. 
Af  solen  jag  vlinnes;  men  rOr  jag  blott  nSlfven. 
så  faller  det  droppar  af  daggen   i  såfven. 

O  von*  det  dn»ppar  af  vin! 

N9r  kullama  bnfva  fr>r  jaktens  gudinna, 
jag  lyssnar  i  skuggan,  hur  trastarnn  t\iiiii;i 

af  visor  en  glittrande  kran- 
hur  syrsan  på  almen  vid  middagi-n   knutu 
och  troUslAndan  tÄtt  öfver  lotusblad  «larr»r 

med  vingar  af  skimrande  glans. 

Så  byggom  om  tempel  på  njutningens  grunder! 
Nlr  thyrsen  blir  hnjd  i  månadernas  Innder. 
dft  ler  jac  sA  ifrxlt   i  mitt   skSgg. 
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Kul  nr  jag.  det  \i't   iair.    xli  v!«lri|{  —   nak  wumna! 
Jitkg  år  dock  till  Milii  flamma. 

Br  vinrt»  •>'  m 


.l«f;  andiw  mot  lappar,  hoiu  hvi^tkandv  HkAlfva 
af  nUkng.      < '  '•  r.  Noin  iiinn»koma  ItvUlfva. 

hof»  gli  IxhA  jng  »tyr. 

Nnr  i<n  g&ng  af  ijun'it   Kiiropa  lilof  )>ur«'n, 
jag  fattade  liumrn  och  hlUilog  At  tjim*ti: 

Nn.  kung.  nr  du  ajnlf  rn  »atyr! 


FrAn  va««pn   i  Ulf\«'n  ja;^  tittar  mot 
<H*li  vnntar  bo.Hkcdli^.  tilU  dnifvan  I' 


VI.    Symfonier.     1878  (2  uppl.  1883,  8  nppl.  1898), 
165  sidor,  innehåller  tretton  längre  dikter,  skrifna  1873  —  78 
dels   i   Pra;;:  o<'h  Böhmerwald,  dels  i  Italien  d 
Marano).     Samlingen    synes    inig  vara   den    hit 
och    djupaste,    förenande   det   panteistiska   natorsvärmeric' 
med  känsligt  erotisk  och  idealistisk,  om  ock  något  pe0simi> 
n«V   världsåskådning. 

i.  '^Rösten  i  liknen'^^  den  inledande  dikten,  har  något 
af  Dantes  mystiska  allvar   med   det  högtidliga  uppslaget 

"Sin  8tjnm pokal  inig  nattens  döttrar  bringa; 

min  iindo  i<tAr  vid  annan  lofnad.n  trnnkcl. 

«H*h  nin«It  iimkring  mig  gamla  nHgnor  klintnt" 

Det  år  en  hjrmn  om  naturens  jublande  röster  i  stormens 
brus  och  skogens  sus.  Det  är  Guds  egen  röst  som  talar 
i  mänsklighetens  sång:  den  mystiska  h viskningen  i  Dodona- 
heliga  lund  och  allvaret  i  evmenidemas  hotfulla  dikt,  d< 
C)lympen  måste  böja  sin  Igässa  för  korset  och  Zevs'  pilar 
sjönko  ur  hans  hand;  det  är  Memnons  sosning,  Kains 
förbannelse,  Fausts  och  Ahasvers  suckar,  Simsons  f^rtviflade 
skri  och  Diogenes*  cjrniska  löje.  Hvart  leder  hela  denna 
eviga  hymn,  som  begynte  med  Adam?  Jo,  till  mänsklig- 
hetens PanteonI  Upp  till  idealeti  —  InflyUndet  af  Dantr. 
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■m    \  i   !.i. -fvN    I "at    under  nästan  hela   sin   bana  <k  h  liviirs 

jiiir    ja;^    -kall    uiuliTsöka    i  den  senare  at'delniu;4i<ii,   iuj«.t 

12  bär  re<lanl  det  yttre  genom  användandet  af  terzincrnas 

■"   ■    "■    -ar. 

..  ...  ,    en    fantasi  under  fastlagsveckan 

1874)  i:  rp  kontrast  mellan  det  uppsluppna 

:   lifvets  tunga  allvar  —  ett  motiv 

iw    .^'u^.  ^..i.^er  går  igen  i  hans  diktning.     Midt 

det    yi  >rlet    drömde    skalden,    att  jorden  var  ödo 

•  'h    tom^    solen    slocknad,    och   han  gick  in  i  den  mörka, 

lysta  katedralen,  grubblande: 

"Hvi  har  naturen   invid  Gangos  str&nder 

sig  uppenbarat   i  gtulomlig  fägring? 

Hvi  dyrkas  Zcvs  «K'h  Irmensul  i  lundor? 

Hvi  sjöng  den  blinde  sångaren  om  Tröja? 

Hvi  byggile  faraoner  pyramider? 

Hvi  inj^nt  Skopas  i  sin  mJIjsel  gudom?  .... 

nfir  «K'\<l«'n  dot-k  i  hjärtats  djup  ftr  »krifvenl** 

3.  'Ur  m   (iskets  daghok"   (1873)  skildrar  en  eremits 
jälskamp;   han  är  varmt   troende,   men  kan  ej  helt  utrota 

i^rafvet  på  mänsklig  lifsnjutning  och  hör  en  inre  stämma, 
m\  erinrar  honom   om  hans  barndom  och  om  skogens  sus. 
I    kyrkan  följer  han  en  gång  en  fridens  ängel,  som  vinkar 
lonom  till  sig  från  altaret  och  lockar  honom  upp  i  kyrk- 
tornet, hvarifrån  en  vid  utsikt  öfver  Guds  gröna  jord  er- 
Nr    sig.     Men  ängeln  försvinner  nu,  och  munken  kan 
Ija  honom  i  rymden,  ty  vägen  är  okänd.   —  Vackert 
ro  klosterbroderns    veka  känslor  återgifna,  då  han  mötte 
'  -am  i  skogen  och  rördes  af  dess  oskyldiga  löje.    Hans 
-   önskan  är  —   likasom  *  Klostergossens "  ("Mtsyri")  i 
I^rmontovs  bekanta  dikt  —  att  bli  begrafven  i  ett  bern- 
'lardinerkloster  på  alperna,  så  att  han  kommer  himlen  och 
marna    närmare.      Hela    poemet    är    som    ett    förspel    till 
len    djupa,    vida    lifsrikare   samlingen  "Pilgrimens  visor'^. 

4.  '^Dtn  hruHna  strängen^,  elegisk  erotik. 

5.  "Domen",  en  fantastisk  dikt  förlagd  till  en  gammal 
bykyrka  på  Appenninema  i  en  härlig  natur.  Anblicken  af 
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««n  altarUbflii,  förMtJlUando  YttonU  domaiif  erinrar  ikalden 
otn  forna  tidort  häUka  trosfanatiim  och  kominer  honom  att 
tvifla  pi  don  kristna  religionens  sanning.  Han  f&r  då  i 
«n  vision  se  ett  samhälle  af  panteistiska  hedningar,  som 
förnekade  alla  slags  gudar  och  blott  orkftnde  natorens 
skrickfulla,  kånslolflsa  allmakt.  I  tron  ntt  den  oundvikliga 
dJJden  vore  den  rätta  förlossningen  ooli  liktydig  med  total 
Hirintelse,  begingo  de  ajälfinord.  Endast  en  yngling  troddo 
ännu  på  kärlekens  oförgänglighet,  ehuru  äfven  han  för- 
giftats af  läran  att  naturens  skönhet  låge  blott  i  det  yttr«^ 
wh  kvinnofägring  i  det  enbart  kroppsliga.  Utan  aning 
om  nattens  faror  af  vilddjur  och  mörker  bidade  han  lugnt 
hennes  inbrott.  Men  som  en  blixt  kom  tanken  på  domen 
öfver  honom,  och  domen  var  hans  eget  samvete,  hans 
handlingssätt.  Dikten  ger  ett  poetiskt  uttryck  för  skaldens 
egen  utveckling  från  en  rent  materialistisk  panteism  till 
en  djupare  uppfattning.  Naturen  är  skön  och  oförgänglig, 
men  öfver  henne  står  dock  idén,  tanken  (myilenka).  Den 
lefver  kvar  och 

"Jag  ser  en  fnuntid.  då  den  stora  tanken, 
den  enda.  dyrkad  blir  af  sälla  m&nskor." 

G.  " Ensligheietu  ande'*^  en  svärmisk  skogsidyll  från 
Sumava  (Böhmenvald)  med  de  något  sentimentala  slut- 
raderna*   '^n^    n:itu?'«Mu    snm    hostitr.    medan 

"lllin    ;iialsT.ii  •  ■  ■      !, 

«>ch  inskrift.  8<>i  i<l 

Men  ro^4or  j^ro  i   ^t- 

"ig  murgrOn   Iin<1ai 

och  i  en  \ >  uuren 

har  n&ktergjiK  II   Kni   -^lii    <  li  skall 

Atminxtont»  med  sina  Ijtifva  visor 
i  stilla  vemod  tala  till  min  sjAl." 

-*  Vid  Panarot  käOa^^y  en  varm  naturskildzing  från 
Appenninerna,  ganska  betydelsefull  för  den  på  sjrdländsk 
realism  hittills  arma  naturmålningen  i  den  öechiska  poesin. 
Dikten  är  för  öfrigt  hufvudsakligen  en  återklang  af  Leo- 
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ardis  skeptiska  pessimism  och  dess  spörjande  oro  i  <  mi- 
•  >nens  höji^dliga  rytm. 

8.  "Helma* t  ett  erotiskt  äreminne,  mängdt  med  syd- 
nd<!kt  natiirsvårmeri.  Skalden  liknar  sin  kärlek  vid  drui- 
rii;i«  tysta  ^dstjänst: 

"N  i    miKi    iinuu' 

han  ;>an  upp  i  m-' 

för  guden,  uti  »toftvt 
•  under  dö<lstysi  stillhet 
<H>h  blott  mtni  stumhet   uti  helig  bafvan 
fSrr&tlile,  hvail  oj   mänskoonl  kan  futta. 
NAr  uti  denna  urskog))  skymningsandakt 
en   '      ''■  '  " m  kBnde  gudens  n&rhet, 

mev  'irt* 

'■*.       \  '/!</ /*a/i-€/",  poetiska  redexioner  vid  Livomos 

rand  >i  >  ;^  ;  i  1S7Ö),  märkliga  därför  att  den  cechiska 
>6fiin  här  får  sin  ämnessfär  vidgad  genom  maritima 
•imnings'  -  :  mt    existera    böhmiska    kuster 

adast    i    .- ..j.^...^      ^^ugrafiska    fantasi,    och    det    var 

•rst  Svatopluk  Cech  och  Vrchlicky  som  genom  remini- 
'  11^' r   r  -rsjöfarder  upptogo  detta  tacksamma  stoff. 

1".  "y   t  /msteti^    till    naturens  lof  med  något  af 

:;;tu>  v.>  irömmande  vemod.  Slutversen  lyder  karaktäris- 
^kt: 

'Dill  Mr  jag.  o  natur!  Jag  i  din. famn  vill  somna 

ns  dröm.  fri  fr&n   begär  och  hopp, 
!<  i  It  trånsjukt  ve.     Min  sj&l  skall  stilla  domna 

><*h  svinna  som  en  ^imt,  som  doft  af  blommans  knopp." 

11.  '^Pätlen*'  en  bizarr  omarl)etning  af  en  gammal 
iga,  hum  pästen  i  röd  mantel  spelade  schack  med  den 
unge  fursten,  som  lättsinnigt  trotsade  dödens  makt.  Döden 
tog  af  honom  den  ena  figoren  (själen)  efter  den  andra. 
ill  sist  tappade  fursten  den  sista  insatsen,  sitt  eget  lif, 
och  den  grymma  värkligheten  i  pästens  skepnad  var  all- 
härskande.  Till  detta  medeltidsstoff  knyter  Vrchlicky  en 
präktig   målning   af  en    storm    på    hafvet  (i  terziner)  och 
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lAtM*   ■ägan    berflttai    tif  en   fjöbusji    i    on    krog,    där  den 
underliga  taflan  um  »chackspvlut  hHii^ur  p&  viggen. 

12.  ''Den  helige  (i räls  arftnngar'*  i  14  sånger.  S" 
kånncr  sig  iuckIUmi  och  furtviflad  midt  i  naturens 

och   möter   en    underlig   gnbbe,   för  hvilken  han  bokl>.. 
sig.     Denno  yppar  då  hemligheten   oro   (iraU   hoIiL> 
människosnillet,    konstens   ideal,    som    fortlefver  i  vu  'm^ 
kiHlja:  andon  som  på  den  nya  tidens  tröskel  står  med  lyft 
panna   ot^h   vill   bli   sin  egen   frälsare*.      Don  långa  dikf* n 
är   skrit  ven   mod   glödande   ungdomshäntbrelse   i   lay>ioiii« 
Slutet  försvagas  dock  genom  förtattarens  onödiga  undran, 
om   den    försvinnande   skepnaden    var  hans  egen  poetiska 
fantasi  ellor  tilläfvontyrs   —   Wolfram  von  Eschenbach. 

13.  **På  Krakovee'*  (en  hii^torisk  slottsruin  väster  oui 
Prag),  natursvärmeri  med  vemodiga  betraktelser  öfver  tiden.'- 
fo'  '  '  'litande  med  en  lofsång  öfver  den  poetiska) 
h.  II  vid  Jordan,  stämman  som  kallad*- 
Kolumbus  öfver  hafvet  och  snillets  blick  hos  Michelangelo*. 

VII.  Ett  år  i  södern.  1S7^^  /-  u^i^n.  i.^.».^  .  l«ir. 
sidor,  inrymmande  4S  poem,  skrifna  under  året  1875  —  7»> 
i  Italien,  hvars  landskap  här  gett  stoff  till  l^nriska  genre- 
bilder. 

1.  "SkUser  från  härgen:'  Naturmålningar,  något 
erinrande  om,  men  näppeligen  lika  plaittiska  och  färgrika 
som  den  polska  skaldinnan  Mar^'a  Konopnickas  ntmärkn. 
sonettor  i  '^Italia".  Som  prof  m/l  foli.nndc  .strof  ur  po*  n.<  ; 
"Landskap"  återgifvas: 

"I  oldrOd  glans  sig  horiMM.i.  i.   ;....... 

och  Mnflltc  i  orange,  hvart  \i\o*»  forbninno. 
Knnhilndu  var  «lct  änglar  <*oin  nu 
till  himlen  och  me<i  dagfns  Iju.h  i 

2.  Hafvei,  Mer  -  a.  delvis  erotiskt  färgade 
st&mningsbilder.  Vacker  oi  i^ni..  k^Hikf*  ii  "De  vilsefarna' 
med  omkvädet:  '^O  tänk  på  dem.  -  :i>  •  ;:lnt  vill  på  hafvet!^ 
Ståtlig  är  sonetten 
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Hafvets  stämma. 

Stim  vn  koral,  hvars  brås  till  andakt  tvingar, 
^oiu  «I&nt<t  af  ett  evigt  vattenfall, 
>om  Ifjons  vrftl,  som  rassel  af  niftall, 
>oin  h.lran  rop.  som  sn.H  af  fäf;lavingar. 

Ett  kao«t  utaf  liafvetj«  rOster  svingar 
sig  mlktigt  kring  mod  x^eda  bnljon*  svall, 
och  uti  denna  hymn  och  iletta  skall 
högtidligt  som  från  Sinai  det  klingar: 

Jag  år  en  nndlOs  jlttesymföni. 

(iads  ande.  svilfvande  som  aricens  dufva. 

Hans  hjirta  slår  med  mitt  i  harmoni. 

Jag  ir  en  hymn.  som  aldrig  sttun  kan  bli. 
Med  skrflck  h<>r  skalden  p&  mitt  dofva  skri. 
och   i   min   afgnind  evijrhotrr  nifva. 

Till  :<aiiilingen  äro  fogade  två  berättelser  på  prosa: 
Flöjten"  (byggd  på  en  klostersaga  om  satans  arga  spel) 
h    '^Kimons    dotter",    en '  konst närsakiss  från  Livomo. 

VIU.    Myter  I.     1879  (2  uppl.   1883,  3  uppl.   1894, 
4  uppl.   1902),  tre  längre  dikter  skrifna  under  tiden  1873 
—  78,  hufvndsakligen  nationellt  episka  (233  sid.). 

1.    Sdrkaj    ett    romantiskt  epos  i  fyra  sånger  (blank- 

lts)    från    den    6echiska    sagotiden,    ur    h vilken    särskild! 

I  ilios  Zeyer   —   den  dechiska  litteraturens  främste  katokke 

•mantiker  —   hämtat  så  många  stoff.     Det   är  en  episod 

lån    det   s.  k.    amazonkriget    på    Vytohrad,    Prags   äldsta 

org,    om    den    krigiska   jungfrun    ^rka,    som    förrädiskt 

iiämnades  på  den  tappre  Ctirad.  men  eiler  hans  fängslande 

upptändes    af    kärlek    till    honom    och    ej    ville   öfverlefva 

hans  död.  *) 

*)  I  en  af  de  senast»  diksamlingama.  "Mitt  focterlaiMi**.  låter  skalden 
dr  både  stodema  af  deMa  eagohjåUar  (atf&rda  af  Mjrslbek  och  uppemide 
på  Paleekj>bron  i  Prag  aåra  skaldens  boning  hviska  till  kTaraadra  om 
''>nH  och  nutitt 

S 


hjältedikt    "m     i  ■.•■iMn--ii-.    ■■kj»ii-i-|..iii'.n  i<t.,.i     ,    .,; 

folklif^u  Rtil  Kom  Svntopluk  Ceoh  HktiUo  hafVa  behandlat 
ett  likiiiindo  iiiniio,  (M'h  i  anslutning  till  traditionerna,  niår- 
skildi  on  hand.tkrifvcn  legend  från*  14:de  Århundradet.  I 
17  sAngor  (orimmado  4-fotade  trokéer)  Mkildratt,  hum  den 
froinino  munkon  grundade  kl'  /.nvn,  diir  ci<  ■ 

litteraturen  bevarades  ända  t...    i  nf  dot  elfti   i...... 

det,  då  den  undantrfingdet  af  tyskamos  latinska  ritual. 
Dikten  flU*  s&lunda  på  samma  gång  en  viss  politisk  an- 
Ktrykning,  hvars  tendens  Vrchlicky  dock  med  fin  takt 
undvikit  att  skärpa.  Den  poetiska  biograhn  l>örjar  med 
beskrifningen,  huru  Prokop  slog  sig  ned  i  en  grotta,  dit 
onda  andar  tagit  sin  tillflykt  undan  den  nya  ilcristna) 
läran.  Men  han  fruktade  dem  oj,  ty  "^den,  som  är  god, 
lefver  alltid  i  Ijuf  sämja  med  naturen",  och  f5r\'andlado 
ödemarken  till  ett  bördigt  hemvist  för  goda  människor: 

".lord.  <hi  mAiiskans  lutMler.  hOr  mi^! 
Kli|>)>nn.  som  måliRnda  varit 
fitrr  i'tt  altart)  &t  f^dar. 
fal.skn.  (iiktado  n/  vantnni. 
var»'  hllrtl  fOr  inilnskomSila, 
\n^'^an.  hvanir  lifvet   vUller 
mera  f  mkt  hart,  mi>ni  Udelt 
mod  sitt  gyllnt*  flöclc»  strOminar 
utaf   k)H«*»r,    V|»|>i<_'*    f""!!  '- 

Hlaud    den  heliges   många  uiulcr  skildras  ^^ 

omständligt  den  gamla  folksägnen,  huru  gudsmai  '<  ui;^ 

den  för  råsten  mycket  gemytlige  och  tjänstvillige  "tmå- 
fljäfmlen"  Rarach  att  plöja  och  göra  n^^tta  för  sig.  Den 
140  sidor  starka  dikten,  som  påböijades  den  29  november 
1877  och  var  ilrdigskrifven  före  årets  slut,  har  på  grund 
af  igilfva  ämnets  beskaffenhet  blifvit  en  af  Vrchlickys  mest 
populära  (1884  utkom  en  illustrerad  upplaga  och  skol- 
upplagor  1888  och   1897). 

8.  B9af£si)ht  korty  enligt  mitt  fönnenande  skal- i 
hittills  mest  storslagna  och  djuptänkta  alster.  Botet- 
den  siste  slaviske  abboten  i  Saxa  vas  benediktinerklostei 


aligt  kröuikan  ha  blifvit  dumd  af  konung  Vratisluv  att 
i  .1    .11    ri'  i.ll    iV.i-^^else  timra  ett  manshögt  kors  och  själf 

I  {•t  auai  ull  Kom  fur  att  få  f^irlåteUe.  Detta  ämne 
ij<  >  al*  Vrchlicky  si\^  att  Boietéch,  gripen  af  ängsUin 

h  -ki.w-k  inför  Guds  majestät  i  den  gigantiska  alpnaturen, 
;guar  ne<l  under  bördan.  Så  påträffas  han  af  en  annan, 
a  mer  pröfvad  tiUtieman,  nämligen  Ahasver,  som  lierättar 
la  lefnadshistoria  och  yppar  en  dröm.  Han  hade  i  sömnen 
•  tt  sin  döda  hustru  Lea  såsom  ängel  <>ch  tyckt  si^  höra 
.•>nne  sa;^: 

'Vitl  Uerrenst  tron  jag  hafver  bedt  fOr  «lig 
om  lindring;  i  ditt   fniktannvilrda  inträff, 
ty  sjalfva  ilomen  —  den  kan  alihig  ändra.«. 
Da  irra  skall  i  vilrldon  ntan  mål, 
mt*n  iikt'  lanjirre  liom  en  plågad . mftnska, 
ty  di* t  .ir  k\al(lu  mfinsklighetf^ns  ande 
som  dväljs  i  dig.     Do  hramgent  leKa  skall. 
Allt  stort.  Mim  mänskan  mAktar  utfnndera 
och  som  hon  kUnner  i  fOrtviflans  tankar, 
all  grftt«>ns  pärlor,  alla  tankars  blommor, 
all  pinas  vånda  i^cli  all   lilngtans  snckar  — 
med  allt  du  kanna  skall  nti  din  ando." 

Botetéch  spörjer  honom  sedan  om  lifvet  och  döden, 
■m  Guds  tillvaro  och  om  evigheten.  Ahasver  svarar  m€'d 
itt  hänvisa  till  världsalltet  ofvan  dem  och  till  jorden  under 
lem:  "Gud  lefver  i  allt,  är  upphofvet  och  den  ledande 
"en  i  allt.  som  vi  benämna  (fud.  Likasom  stjärnor 
."^kna  och  tändas  på  nytt,  så  fortlefver  tillvaron  i  en  oänd- 
is^  kedja,  och  idealet  segrar.^  Därvid  göres  äfven  anspel- 
ning på  den  store  cechiske  reformatorn  Jan  Hus: 

-Se!  Seklers  fOrlåt  faller  fOr  min  fot. 
Min  blifk  sig  vidgar  in  i  fjärran  framtid. 
Jag  »er  <Iem.  dessa  starka  tankeOmar, 
f:er  en  af  dem.  en   ättling  af  ditt   folk. 
I  båletM  glOd  han  ändar  heligt  lif. 
men  som  en  svan  hans  ande  dock  sig  lyfter 
välsignande  hOgt  Qfver  denna  världen, 
<>ch  utaf  gnistor  från  hans  flamma»  offer 
bli  nya  fa«*klor  onpphoritgt  tända." 


SA      _ 
Till    tii.it    jiiiiiiii     .'iii.i^  .  '  ' 

"LuiHi  fT^r  juft  liUtian  <>t  h   iu«  <t   uiit    frirtoiiml. 
ty  liksom  m>I««n.   Iivilkfn   nn   -»/i   hnrliyl 
gftr  nfv«T  lirtr>;i!n   upp 

på  varltlt'11»  trt)n  »ig  lu. ..    

och  lju}u<t  ncfcnr.  iikiiKKorna  fArevinnu.** 

IX.  Ekloger  och  visor.  1880  (2  tippl.  1889.  A 
uppl.  1902),  42  erotiska  dikter  (108  sidor).  De  Iro  en 
omedelbar  fortsättning  på  och  förrftiT'  '  ^  "V"  tnar 
om  lyckan",  och  prof.  £.  Albert  gör  i  m*  *) 

den  träffande  anmärkningen,  att  'Ur  djupen*  betecknar 
kårlekens  april  väder  och  "Drömmar  om  lyckan"  dess  knop- 
pande maj,  h varemot  denna  diktsamling  kännetecknar  kitr- 
lekens  blomning  i  juni.  Här  är  det  harmoni  och  ljut  och 
naturidyll,  med  citat  af  en  vers  i  den  italienske  lyrikern 
Emilio  Pragas  "Brianza"  ("O  pace,  o  solitudine,  o  dolcesse!**) 
samt  af  V.  Hugo  ("Que  so  passait-il  dans  nos  ämes?  Amour! 
Amour!").  I  dikten  ^Skogsväg"  ses  de  b&da  älskande 
hand  i  hand,  och  i  ett  annat  poem  skildras  Ro^'  -**  M  rni*' 
bröUop  i  Ayrs  dal,  där  till  och  med  träden  och  t  i  ii;t 

nedkalla  välsignelser  öfver  brudparet.    Själf  skref  Vrchiick^' 
den    sista    dikten    —    midt    under    sitt    Dante-studium 
kvällen  före  sitt  eget  giftermål  med  ^Ludmila*^,  till  hviik«*n 
samlingen  ock  är  ägnad.   —  Öfversättning.nprof: 

Eklog  V. 

I.   ''••n  iindius  vRliloft.  klar  »om  »-n   kii-t;tii: 
...   I    (lina  fOtt4'r  pwnjfar  saftig;  iiiosh:! 
Ifrån  5iQfvon  flndar  milda  toners  svull. 
och  pA  ha|»tom.sbu9ken  r(Vla  blomnior  ltii>tou. 
Med  en  f^lndjotAr  i  fuktig  ngonvrft 
»pflrjor  du:   Hvi  .«&? 
Sni& 
fii^lar  Hfver  diff  och  marken**  '>  -vara: 

Endiuit  9&  s\ff  v&rens  under  U{< 


*)  VarMlav   Vnkliekg",  sn  förb^mMm  Ml  frwmUda  akkli»  af 
JbMW  lyra  adb  •pik^,  Prag  1S98.    Enligt  Itan»  i  detta  (aU  tmigl  Ttgaixi* 
står  denna  vårliga   ••r"»»^   fvAfr-riraff/,.!   ;   ,|en  rtclmka  Krik"»" 
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M(h1  kri!>tallklar  blick  du  aii(lu>  xanioit  sjan. 
Hur  <hi  -iiiritt^T  till  vid  våra  liAndeni  mOtc! 
Tr  nxintur  vanuA  sången  tlf, 

lik  ir  fram  ur  klippans  skOte. 

Med  •  t  Ar  i  fuktig  Ögonvrå 

-,".ijfr  du:  Hvi  så? 
Små 
famlar  Ofvfr  «li);  och  murktMix  blomstor  svara: 
Endast  liå  sig  kilrlfks  uiuler  uppenbara. 

X.    Myter   II.      1880   (2  iippl.   1883,  3  nppl.   1898), 

*''^'>    sid.     Det    är    S   episk-fantastiska   berftttelser,    skrifna 

1-    tiden    1874      79,    burna   af  den   idérika  Hykt,  som 

;    '-nbarade  sig  i  den  sista  af  de  tre  dikterna  i  den  första 

"Myter*.     ("Boietechs    kors").    I   sin  helhet 

iktaamling  en  af  Vrchlickys  djupaste. 

1.    Israfel  (1876),   en  fantastisk,  kosmogonisk  sägen 

•m  Israfel,  musikens  ängel,  som  med  lyran  skickas  af  Oud 

Fader    ned    till   den   nyss   fardigskapade  jorden  för  att  af 

less  olika  ljud  (hafssorl,  skogssus,  fågelkvitter  o.  d.)  bilda 

u  enda  hymn,  som  skulle  stiga  till  skaparens  tron.     Men 

len    nyskapade   kvinnan    upptändes    af  kärlek  till  honom, 

'«-h    Israfel,    som    hittills    varit    utan    hjärta,  besvarar  den 

>ch  är  redo  att  bringa  sitt  största  oifer  för  denna  lidelse : 

fstå  från  paradisets  lycksalighet  och  inställa  sig  inför  Oud 

;»r  att  blifva  straffad  af  hans  blixtar.  Men  Gud  är  kärleken; 

kvinnan  kände  Gud  bättre,  och  den  förste  mannen  sjönk 

:  den  första  kvinnans  armar ...    O  skapelse!  Den  skönaste 

if  drömmar  !*    —  Vacker  är  kvinnans  naiva  förklaring  till 

Israfel: 


"Sji^.    ar    Ui*t    tin   ••ii    >yn«l,    att    hjärtat    älskar.' 

Hvi  vOi^^rar  du?  Kanske  du  rad»  fOr  Herran? 

Sä^,  måste  dn  till  himm*>lriket  vilnda? 

.\r  jorden  ej   nog  panulis  för  oss»? 

Mot  solens  brand  oas  skogen  skAnkfr  svalka, 

med  stjlUmor  strOs  vår  natt.  vår  maj  nunl  blommor. 

Kan  då  ett  annat  lif  mer  Ijufligt  tllnkas? 

Orh  (iud   —  nr  han  ej  källan  till  all  knrlek?" 
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2.  SakunlålM  fbddm  (1M70),  en  yppig*  Hirgrik  indUk 
dikt  om  Vicmavitras  fönDiilning  med  Menaka,  en  loftång 
till  kRrlokon.  som  frklde  diktenfi  Imrn. 

H.  Aisehylos'  död  (1S77),  en  dramatiiik  omfkrifning  at* 
den  antika  myten,  huru  den  gamlo  skaldon  ljöt  dt^en  pi^ 
Sicilien,  med  växlande  motra  i  klas««isk  .ntil.  Den  niretn 
scenen  iir  förlagd  till  foton  af  Ktna,  dur  d«*n  trötte,  åldrig*- 
skalden  tackar  for  lifvoti»  h&fvor.  tar  afxkecl  af  jord  cxit 
haf  och  af  alla  de  stora  skuggor,  som  följt  honom  i  hanx 
lif.     Han    '  '    V       r«*dan    in    i    hk  i.is    vMrld,   men  då 

Thanatos  k  tV»r  att  hiimta   :  i*<>ka  evmenidema 

hindra  detta,  ty  Aisehylos  hade  förhärligat  dem  och  värnat 
lagen,   och    ingen   nnnan    än    Zevs    finge  röra  vid  honom. 

Ofras    slutkor    Kdn; 

"Dill.   Auui   iiii-«l    I' 

»itt   lif  i  »lypli^  i' 

till  .salt^li<>ton  oili  fftr  liiinlons  fri«i. 

Men  ilrn.  Hom  HJnlf  sig  Ilnir 

m(>d  (likt   —   oj  lidnom  I^otlio  on»  fnrhlnur. 

Haiix  sftng  Hkall  ljuda  uti  ovig  tid." 

I  andra  scenen,  förlagd  till  Olympen,  konmia  cyklopema 
med  ett  nytt  smide  och  med  dem  Thanatos,  som  fordrar, 
att  Aisehylos  ."»kall  dö,  trots  Apollos  och  musemas  ger 
Zevs  bestäinnior  då,  att  skalden  .nkall  dö  genom  si 
instrument  -  lyran:  En  öm  fattar  dess  sköldpaddskal  i 
sina  klor.  sliip{x'r  det  på  den  lifst  röttes  hufvud  och  l^-fter 
på  .nkalet   hixus  ande  upp  till  Oly!n]M»n. 

\.    Sandal fon  (1S74),  en  af  Vrchlickys  vekante  poetiska 
l>erutt<>l.s<r.     Sandalfon  enligt  den  gammaljudiska  upp- 

fattningen en  af  de  tre  änglar  som  Hista  bibelspråk  i  kransar 
och  lägga  dem  på  Jahves  hufvnd  —  framställes  här  såsom 
don  ängel,  hvilken  dref  människorna  ut  ur  paradiset,  men 
iil.Hkade  dem  äfven  efter  syndafallet: 

"Jag  ginnxlv  Imrt.  att  jag  vn  Ungt^l  var. 
och  uhkI  friiijoitning  !*Ag  mitt  ngn  xvnnnHkt 
|»ft  uilliuiioknn.  ty  jng  i  lionm*  •»k«'^nj<l«' 
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«j   blutt   ett   vilrktyg  uti  skaimru^*  hiliulfr. 
men  ock  en  srstor  i  min  egvu  !<miirt«. 

.h)       "     v        •-       ^  '  •        ^ 

Mf 

Till  Htraif  ibr   >  ppstiidsiga  tankar  och  för  att  han 

i^fvit  Hagar  vatten  i  öknen,  dömdes  han  att  sväfVa  mellan 
himmel  och  jord  i  molnen.  £n8am.  men  lifiigt  deltagande 
i  andnu»  sorger,  ehuru  han  själf  aldrig  blef  föremål  för 
medlidande,  stirrade  han  ned  p&  tiraman  dal.  Förtviflad 
•  *fver  allt  elände,  han  dir  sig,  bad  han  Gud  om  för- 
I »armande.  Men  förgäfves  —  Gn'^  li«>ide  det  ej.  Och 
han  led  innn  mer,  ty 

■lift  fann.x  tiil»T  —  och  det  var  det  vai>ta 
ilA  mlluskh<;li«>t«Mi   uti  mOrkrets  irri^i; 
jsick   vils»'.   utan   vä^  och   utan   syfte, 
likt  skräiiulu  <ijur:  du  hdelscnia  slSckt** 
gudoiuli};ht'tonä  hloi«^:  ih\  frihetsanden 
vanlt  kvahl  i  människornas  vilda  brOst: 
då  IHn^tan  eft«>r  sanning  var  vn  synd. 
o<'h  dA  |iri»f««t»T>!  onl   ratn!   hftn   b««loj»os. 
I  iiX  allra   mest. 

So'  •    min   ande  fifig  i   mohien. 

.Jag  ropade  på  rilttvLs  hämnd  ocli  dom 
till  skaparen  ej   till  hans  arma  vilrld. 

31en   fAfiln^  klagan!    I  sitt  mOrkur  hOljd. 
Han  mänskligheten  lida  lat     -     och  mig." 

I  sin  förtviflan  börjar  Sandalfon  tiinka  på  döden  och 
fl  Ull  al  xjcr  Kains  brodemiord  samt  den  fasansfulla  till- 
(li\i:;«l-.  n  i>i  <ioIgata.  Döden  kom  visserligen  icke  och  be- 
!riade  honom,  men  i  stället  nalkades  dennes  broder  Sömnen, 
'in  i  drömmen  lät  honom  förnimma  en  hoppfiUl  ande- 
I. .  .-kning: 

'HOr!  Du  Mr  ej  ensam. 
•I.tir  ork  har  sk&dat   dessa  täta  skaror 
it    >t.>n'  män.  som  i   sitt   hjärta  bnrit 
allt  mänskligt  v«*  med  en  titnnisk  styrk. i. 
af  klrlek  blott  till  mänskligheten  led<ia; 
de  tänkt  fnr  henne,  dft  hon  d&dlA«t  stofvit; 
de  lidit  kval   fAr  henne,  dft   hon  fribwat: 
de  dAtt   fr.r  lu>nne.  att    lion   skull*-  lefva." 
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Bluid  åmtb  mån  uitydet  tinkildt  "de  k*tikMukA 
klippoinAs  martyr*  (Prometevt),  och  ilutligen  tedde  tig  en 
yns  ikepned  med  blodig  tAmekronA  om  den  bleka  tinningen 
ooh  med  gnldgUni  kring  det  trallande  håret.  Då  Saadatfon 
■porde,  når  det  skalle  bli  ilat  på  detta  elånde  och  lands- 
flyktens lidande,  svarade  den  blida  geitalten: 

'NAr  fr&n  miowkniiff  brOst 
(l«>t  tnnga  slafveriets  kvarnsten  vAitC)<, 
niu-  hvlssadt  svlrd  nr  hennes  hinder  glider 
<ich  trtUens  band  frftn  hennes  fOtter  loesna* 
når  klrlek  vsnlcr  hennes  gndadyrkan 
och  K&mjs  blifver  hennes  endn  lag  -- 
då  hiir  det  ock  ett  Hini  pA  dina  nr— *  - 
Men  uti  mnnskohjilrtun  Mknll  da  d\ 
och  hvarje  hydda  blifva  skall  ditt  tvmpul. 
Dn  kan  ej  dO.     I  inllnniitkornaM  hjArtan 
<lu  lefva  ^4kall  som  Ömkan  med  de  kvalde, 
och  hvarju  hjärta  blifvu  skall  ditt  altar. 
Lid  alltaft  och  haf  trOtit  uti  den  tanken, 
att  dn  ej  ensam  itr  i  dina  plftgor!" 

Sandalfon  fick  tröst  ooh  sinnesfrid  —  liksom  Ahasver 
i  "Boietéchs  kors**    —  och  vaknade  lugn. 

"Tyst  stjärnor  under  mig 
sitt  kretslopp  trA«lde  pft  lM<kanta  stigar, 
och  under  dem  i  t/k'knet  jonl«'n  sof 
vid  eterns  barm.     Rundt  om  var  holig  frid 
och  tyst  i  hj&rtat.    Det  var  julens  afton.  — 
Från  denna  stund  jag  blickar  mera  lugnt 
på  jorden  ned.     Blott  stundom,  nftr  mitt  brOet 
på  nytt  af  vilda  smUrtor  bOrjar  sjuda. 
då  rOres  jag  af  mänsklighetens  gråt 
och  suckar  klagande  —  men  ej  om  nftd. 
Jag  fordrar  blott  till  saktmod  Herrens  vretle. 
vår  tid  till  doms  och  människan  till  kllrlek." 

5.  Maria  Ae^ifféiaea  (1876),  en  konstnärlig  utarbet- 
ning af  legenden  om  synderskani  eom  vaknade  upp  nr  sitt 
sinnesrus  och  kånde  spirande  ånger.  Hon  vill  gå  in  i 
templet,  ehuru  en  stamma  först  vågrar  henne  intrade  Öfver 
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den  heliga  tröskeln,  som  blott  kan  trampas  af  oskuldens 
fot.  Dir  flr  hon  befallning  att  gå  på  andra  sidan  af 
I  ordan  och  yandrar  ot  i  öknen,  där  hon  i  sällskap  med 
ut  t  tamt  lejon  och  den  stumma  sfinxen  lär  sig  älska  Gud 
och  ensamheten.  I  samom-sanden  upptäcker  hon  liket  af 
-in  forne  älskare,  och  med  hans  jordiska  kvarlefvor  be- 
gnfves  hennes  flydda  ungdom.  Slutligen  träffar  hon  den 
helige  eremiten  Zoeimus,  som  i  drömmen  sett,  huru  hon 
räddas  af  Jesus,  och  dör  lugnt  och  saligt.  —  Besläktad 
med  denna  omvändelsehistoria  är  den  omedelbart  följande: 

6.  Don  Jtunu  boi  (1877)  i  spanska  trokéer. 

7.  Mylm  om  vmH  (1877).    Gudame  fröjda  sig  åt  att 

len  uppstudsige  Prometevs  ändtligen  fängslats  af  den  fysiska 

-lyrkans   brutala   makt.     Men   Dionys    sympatiserade    med 

:aänniskan;   han   drog    i   triumf  genom   världen   med  vin- 

rankor  och  pantrar  och  ropade  åt  den  befriade  Prometevs: 

"Statt  upp!     Se  vBrlden  oss  med  jubel  hälsar. 
Vi  bringa  mlnniskoma  hopp  och  glftdje, 
och  sinnebilden  Rr  den  gyllne  rankan. 
Statt  upp!  Se  himlen,  hvarom  mänskan  diktat! 
pet  som  i  bägarn  gloder  och  oss  värmer  — 
det  är  ej  dmfvans  eldigt  heta  tårar; 
det  är  hänförelsen,  som  fyller  världen!* 

Och  den  frigjorde  Prometevs  skrek  tr  otsig^  ii  t  Zt'V*t 

"Jag  tanken  är  som  kan  af  ingen  kufvas. 
Eln  ny  olymp  byggs  upp  i  mänskohjärtan.'* 

Olympens  gudar  skingras  och  försvinna,  men  jorden 
-maler. 

8.  £2oa  (1875),  <*&agment  af  Helveteskomedien''.  Så- 
-om  fbrf.  själf  angifver,  är  detta  fantastiska  mysterium  på 
i  »rosa  en  fortsättning  och  afslutning  af  A.  de  Vignys  lik- 
nämnda  mystére  i  tre  sånger.  Dessutom  medgifver  förf.  äfven 
påvärkningar  från  bibeln,  Dante  och  Krasinski  —  ett  speciellt 
polskt  drag  ligger  särskildt  i  Eloas  utrop:  '^Jag  känner 
millioners   kraft  i  mina  armars   muskler.''     De  kvaldes 
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»ndar  t  helvetet  lAngta   fåfUnKt   efter  förloMaing  eller  åt- 
ininstono   ett    afhrott   i  le<isnadi*n:    Kaiii,   Nero,  Tigellinu». 
JudM  odi  andra  förrfldare.  Kloa,  Ijusetn  dotter  nu»i  .1:..^.. ... 

på  sitt  inne,  itkapad  af  frålnart^iiK  tårar  (jiiif.  <mI 
"AnhoUi'*,    11    kap.)  uppenbarar  itig  Håiiom  |><  iticmen 

af  d(«n  röna  kärleken  och  har  ott  i^amtal   iH'      iiiti      !{<  ■ 
ryktade    kvinnor   (Mesnalina,    Kleopatra,    Scin.i.iiiii^.    .^.l|•:  . 
och   en   vestjdisk  jun^fm)  tftfla  om  hveni  8om  varit  Htönt 
i  kärlek.     £loa  tUlskrifver  xig  hedenfpriMCt,  ty  hon  äliikui 
—  satan   och  år  redo  att  dela  helvetet  mod  honom.     Y.u 
röst    från    ofvan    förkunnar    då,   att  Herren  förbarmat  sig 
och  låter  henne  återvända  till  änglarnas  sycl  '" 

när  hon  med  den  sofvande  satan  i  sin  fann.  .....     .^    ... 

himlen  och  ej  får  släppa  in  honom  i  himmelriket,  vill  hon 
för  andra  gången  lämna  detta  kärlekslöshetens  rike  och 
återvända  till  mörkret.  Nu  först  är  domarens  «♦■"""• 
rättfärdighet  besegrad  af  det  evigt  Icvinnligas  själi 
ring:  helvetet  förlossas  och  satans  gamla  groll  smälter  bon. 
så  att   han  åter  kan  tro  på  kärlekens  evangelium. 

XI.  Intryck  och  stämningar  18S0  (2  uppl.  1897). 
143  smådikter  på  222  sidor.  Mod  donna  8amlii%,  som 
författats  åren  1875-  - 1880  och  är  försedd  med  det  l)eteck- 
nande  mottot:  "O  vis  superba  formsB!"  (af  Joannes  Secundus, 
den  nylatinske  nederländske  poeten  på  l.')0<' 

en  lång  serie  af  lyriska  reflexionsdikter,  i  hv: 

virtuositet  i  formellt  och  rj^tmiskt  hänseende  når  en  oöfver> 
träffad  höjdpunkt  i  hela  den  slaviska  litteraturen  och  — 
jag  förmodar  —  den  moderna  diktkonsten  öfverhufvud. 
Klart  är  emellertid  att  denna  ofta  konstlade  strofbyggnad 
och  invecklade  rimflätnad  måste  lägga  något  liand  på  den 
naturliga  känslan  och  göra  den  mer  eller  mindre  spirituella 
reflexionen  till  hufvudsak.  I  denna  virtuosmässiga  konstnär- 
lighet röjer  Vrchlicky  sin  astet  iska  frändskap  med  romanska 
skaldeskolor,  särskildt  Théodore  de  Banville.  den  franska 
balladens  pånyttfödare. 

Samlingen  består  af  följande  grupper: 

1.    Sonetter,  första  cykeln:  "På  gyllne  mark**  (erotisk- 
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innliga),   **Med  antik  reliefs  (belleniska  motiv)  och  "Vjn- 
'  unkans  tårar'*   <till  vinets  lof). 

2.  B^mdmux  ilS79),  eleganta,  ufmätta  reHexiou.sbildtr. 

3.  BaUadtr  och  odeUiter  i  den  franska  stilurten. 

4.  Dolcro*a  (1874),  on  längre  erotisk  elegi. 

5.  Disiieha,  parvis  rimmade,  epigrammatiska  och  spiii- 
-    —Ileler    med   anspelningar    på    vin,    kärlek    o.    d. 

•  k    för   en    lekande    lefnadsfilosofi  i  Hatiz'  stil. 
tf.     Ur  UfveU  karneval^  en  bild  som  ofta  återkomnier 
\  rchlickys  dikter.  Skalden  liknar  sig  själf  vid  en  förklädd 
r.i\>.   <nm   irrar  krinj;  och  söker  sitt  Mekka. 

Epigram  och  infcUI,  små  ttllfallighetspoem  och  genre- 
taldur. 

8.    SoneUer,  andra  cykeln:   "Akvareller",  "Haf  och 

ijärnor"    (naturbetraktelser),     "Masker    och    profiler'* 

■rara  portratt)  och   "En  namnlös  cykel".   —  Äfven  i 

■  .t.-^   fint  svarfvade   sonetter  förnekar  sig  aldrig  lyrikerns 

känsliga  sinne,  t.  ex.  i  "Vägen  till  lyckan"  om  försommar- 

t  tionens  gök,  genom  hvars  locktoner  Gud  själf  tycktes  vilja 

•   ■   '  "  "■■ -'•2:e  natursvärmaren  vägen  till  lyckan.  —  Rätt 

•  n  i  "Ett  reseminne"  från  södern:  Mulåsne- 

u,  som  på  en  knagglig  väg  gnolade  om  'mia  bella 

'.    vardt    for   honom   en  bild  af  lifvet,  som 

uppmuntrar   med   ungdomens  och  hoppets 

illusioner,  under   det  att  ödets  käpprapp  dock  drabba  den 

stackars  åsnan,  d.  v.  s.  människorna. 

XII.    Panteon,    1880   (2  uppl.    1883)   med  anledning 

f  'len  cechiska  Nationalteaterns  grundande  i  Prag.    Enär 

'i»--ja  dikter  i  utvidgad   form   upptagits  i  den  senare  sam- 

liiii^en   "Röster  i  öknen",   skola  de  närmare  omnämnas  där. 

Xm.  Nya  episka  dikter.  1881  (*2  uppl.  1899),  33 
>märre  ballader  (204  sidor).  Samlingen  har  en  nästan  lika 
vid  ämnessfär  som  "Episka  dikter",  men  visar  mer  själf- 
•itändig  mognad  i  behandlingen. 

1.    Xya  romanser  och  ballader  med  stotf  från  antiken, 
len  skandinaviska  norden,  trubadoremas  erotik  m.  m. 
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\i.  Tre  tågar,  natmvvirmerif  mer  befryndadt  med 
den  gennanika  &n  med  den  roman«lui  lyriken.  Dikten 
'^Dvirgarnes  h&mnd"  år  en  ikimtMun  Mgoberittobe  i  4'2 
ftrofer  om  huru  dvirgame  himnadet  på  riddar  Sibo  d* 
Lorche  vid  Rhen,  därför  att  denne  vigrat  dem  tillflykt  i 
hans  slott,  så  att  han  i  en  turnering  var  nlra  att  förlora 
den  älskade  Hildas  hand. 

8.    KlotUritgtndtr, 

Såsom  värdigt  motstycke  till  den  förra  hiBadwum- 
iingens  kraftiga  kämpavisa  ("Alariks  begrafning*)  må  här 
anföras 


Hakon. 

Mellan  Oilc  klippors  naknu  ^ptitiMir 
Hkymtar  sekelgammal  ekskog  fnun. 
<  t  amen  girigt  kring  i  mOrkret  krotstir. 
ormen  slingrar  sig  kring  knottrig  stam. 
Men  Iftngst  inno  l)ortom  tiagens  grflnser 
reser  sig  ett  altare  uf  sten. 
S|W}ldikt  glOnscr 


Se.  det  rflr  sig  mellan  anar  och  buskar. 
N.Ai  Mr  trampa  mossig  stig. 

Orm  ,  iymer  svinga,  eken  ruskar. 

«H*li  fOr  fotsteg  grtset  bugar  sig. 
Hor!    Det  prasslar  nti  torra  kvistar, 
nndanvrftktä  af  en  kraftig  hantl. 

.Solen  ristar 
meil  en  5«trftle  vBg  i  oklndt   land. 


Hakon  känns  igen  p&  hirds  dragen 
och  pl  resliga  gestalten  lått. 
I)&re!    Minns  du  icke  fnrstdagen: 
Ve  en  kvar.  som  gudens  lund  betridt! 
Ängslan  den  formltnes  fotsteg  släppar, 
och  han  kinner  sig  allt  mer  b<>tryckt. 

HJKrtat  klappar 
fort.  oi'h  hlirkon  irrar  vidt  o«'h  skyggt. 
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•<>«l»u!"  Iirast  han  trotitigt   ut   <>m>iil..t 

"aJilri^  ja^;  för  någoa  knft  har  bfljt. 
Når  ett  bnnerop  i  heta  strider 
vanit  till  di^  af  andra  furstar  hojdt. 
stum  jag  dock  fOrblef  i  kampenj}  vimmel 
och  Ar  tacksamhetens  skulder  kvitt 

Sol  och  himmel, 
blixtar,  åskor,  storm  —  allt  van*  ditt! 

"Aldrig  dock  jag  trodde,  att  jag  skulle 

till  ditt  tempel  styra  mina  fjftt 

iH'h  pk  knlna  kvida  vid  din  kulle. 

förödmjukad  uf  ditt   majestAt. 

Men  o  ve!    Mitt  land  hanit  nftr  g&tt  under. 

Är  du  gufl.  sA  frtis  det  från  fOrsåt! 

Askans  ilunder 
blott  kan  tysta  mina  suckars  gråt. 

"Icke  för  mig  sjttlf  jag  ber  och  tigger  — 
endast  för  mitt  land  begår  jag  nåd. 
Stå  mig  bi.  tills  ovln  slagen  ligger! 
Frftmja  mina  kkmpars  hjältedåd! 
Jag  har  skändat  friden  i  din  boning 
och  på  dig  i  vanvett  Imnt  ),-au,\ 

Till  försoning 
tag  mitt  lif.  men  frtis  mitt   aniia  ian<i!- 

Tjrstnad  rådde.     Höljtl   i  månskens.skruden. 

tycktes  lunden  växa  mer  och  mer. 

och  —  hvad  under!  —  långsamt  sjal f va  guden 

böjde  hjlssan,  som  till  bifall,  nor. 

Löf  och  grenar  rörde  sig  kring  stmltu. 

och  vid  bleka  måneglittrets  lek 

öfver  Oden 
flög  en  skugga.     Var  det  villors  svek? 

Men  når  Hakon  reste  sig  från  jorden.' 
vlzte  mod  och  styrica  i  hans  barm. 
stålsati  och  med  ens  föryngrad  vorden. 
Svärdet  svillt  i  kapp  med  senig  arm. 
Upp  han  ryckte  lltt  som  blommans  stängel 
hundraårig  ek  me<l  stenhård  rot. 

Dödens  ängel 
lik.  han  OOg  sin  imdergång  emot. 
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Nnr  (lon  trtMljr  dniteiui  noI  gig  MAnktf*. 
rii-iitli'  1*11  kump  nim)  hnftigt  mvmII. 
Kiiot   klublxir  tun^  M\nrilvit  !=•"-  '  • 
iiK  iliiii  •«knlil  mh  paiiNiir  af  m- 
Stioii  Hvniin.      Mnii  «IA   var  oxiin   t|.t^«it. 
Inniirt   fritt.  <mIi    Hakon  nran   fAtt. 
Samiitn  iln)^'n 

•tkvililiiili'     Ii:ili     •>!>'     till     )wiiitiii<l      lir*i.lt 


1  ••.    llU    liuil*' 

i>  --   lofnailfi  nmla  vAr. 

M<'«|  ftt  MprAng  han  flOg  till  henniii  akote. 
hMljando  luetl  ky<«Mar  kind  och  hår. 
Miti  o  vo!     PA  li«>nneM  kind  hief  ^ntcn 
ilndlig  hlokhct;  nt«\  var  lem  och  led. 

Som  en  hniten 
hlonima  xjOnk  hon   i  hans  armar  ned. 

nn«l   hon  fAll.     Nar  Hakons  händer  klnde 
tlrvlens  kyla  i  den  kBras  krupp. 
som  (Ml  sArad  vildgalt  ut  han  rfinde. 
lyftande  den  dyra  bOrdan  opp. 
yivu  oj  längn*  krnfteniK  lågor  glOda. 
riiil<>r  bOrdan.H  kval  hnns  styrka  rtvck. 

och   med  mOda 
har  han   lu>nne  bort  till   Oilens  «'k. 

I   <lrii   lununigt   hvltlfdu.  mArka  lundon 
|irU>t«Tna  och   krignnie  han  fann 
kring  en  fångad  Hknra,  redan  bunden 
pA  det   bål.  8om  nu  <)kall  tnnda-*«  un. 
Stumma  blefvo  ftångi^ma  och   n>|»on. 
nilr  nuin  varsnat   Haktm  och   hann  brud. 

Ofver  hopen 
.xtod  han  mflrk  och  stolt.  njHlf  lik  en  gud. 

"Oden.  lika  hoo  oss  två  år  Ktyrkan. 
Se.  jag  Hcgi-nUlll  fftr  dig  har  lagt 
<iffr<'t   fnr  din  liKmnd  och  ftir  min  dyrkan. 
O.  hur  arm  du  år  i  all  din  makt! 
Frihet  vann  mitt  land  meil  blanka  stålet: 
men  mitt   lif  Hr  blott  ett  kom  i  sand. 

Tnnden  bålot! 
Tpp  till  Valhall  bnn  mitt  trotM  i  bmnd.** 
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Hun  iikhI  (l<>jMa  oiti  il«'ii  tlOtln  ryckte 
till  Hi;r.  fximnado  oeh  iln  oii  gftng 
p&  (Im  kalla  muniifn  kyssar  Uyi'kt<* 
»A  i   flammorna  ott   plntsli^   spr&ng. 
Af  b»*Htnrtnin|r  »H-h  fnrfnran  skn»ko 
kriijanu'  o«h   prJLstenia  <H'h  ImVlt 

ilndun   vi'ko. 
Lofni  \»h  klippan  kvar  sUmI  ^den  blott. 


XIV.  Hilarion,    i.>'^.i   rJ.  uppi.   i-^t»?),  lorliutad  i  mars 
h    april    1S81    (142  sidor).      För  innehållet  i  den  märk- 
liga ''Faast'' -dikten  redogöres  i  senare  delen  af  denna  bok. 

XV.  Pl    vägen    till    Eldorado,    18M2   (2   uppl.    18S9i, 
i">l    sidon.      Titeln    är    närmast    lånad    från    Edg.     Allan 

es    lilla    poem    "Eldorado*^,    hvari    riddaren    spörjer  den 
irrande  skuggan:  **Where  can  it  be,  this  land  of  Eldorado?"* 
Den    Ijrriska   dikt.samlingen,   som    innehåller   52  poem,  på- 
pekar de  tre  vägar,  som  leda  till  lyckans  drömda  sagoland: 
irleken,  naturen  och  poesin.     I  enlighet  härmed  fordelas 
ktema  på  tre  grupper: 

1.  £!ro8.  Utgör  ett  slags  afslutning  på  den  erotiska 
■  djan  "Ur  djupen**,  "Drömmar  om  lyckan"  samt  "Ek- 
isar och  visor",  ty  här  är  drömmen  om  sällhet  vorden 
irklighet,  och  kärleken  står  i  sin  fullaste  blom.  Ett 
\empel  erbjuder  följande  enkla 


Visa. 

l>fl    k\uiiii>    —    l>.'i«U'    >k"t;    "<  il    - 

i  !«>|(>n.««  purpur  simma. 

Jag  bringar  di^  i-n   Ijiin^lmkftt. 

dar  dagg(*n.s   piirlor  i^limmn. 

Som  fliltad  af  rulNAar  små. 
i  rUtli  bnkptt4>n  briimer. 
«)ch  i  det  minsta  blad  orh  strå 
min  knriekit  djup  du  finn«»r. 
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J*an.  Natantlnunningar,  mer  penonlig»  ooh 
mindre  iendeniiOtt  peDtetstiska  ftn  förut.  Hvad  betyder 
den  enBkilda  månnitkan,  om  blott  mftnflkli^hoten  fortfiurande 
blomstrar  likaaom  naturen  ooh  Ig&rtaty!  De  tärk»  viMnmn 
inledaa  med  födande 

VArvlsa. 

Hv,  lur  I  Nur  i  (li*t   hli'* 

1  iitrr. 

och  från  en  brttdd  af  nkyar  in^ 
ett  rtgn  hon  Ifitcr  falla  pA 
vår  jord  med  tonprN  glittor. 

Hvarondn  ton  så  ren  som  fniH 

niMldroppar. 
ock  jonlvn   lysMnar  nningsfull: 
hon  kttnnor  doft  i  Häftig  mull 
och  g\Od  i  spftda  knoppar. 

1*9yeftey  den  djupsinnigaste  afdelningent  innehåller 
ulimant -mänskliga  betraktelser,  men  alltigenom  lyriskt  kom- 
ponerade, utan  metafysisk  abstraktion  eller  didaktisk  tendens. 
Varmt  betonas  diktens  skönhet  och  skaldens  höga  uppgift 
att  öfverallt  söka  det  ideella.  '^M&nsklighetens  tråd  ser 
du  blomma  i  ditt  eget  hjärta",  lyder  slutraden  i  poemet 
''Tillbaka*.  I  denna  diktsamling  röjer  sig  redan  märk- 
bart den  dualism,  som  kännetecknar  Vrchlickys  hela  visen : 
en  med  &ren  öfverhandtagande  personlig  pessimism,  hvad 
egna  förhoppningar  och  känslor  beträffar,  men  på  samma 
gång  en  sund,  optimistisk  uppfattning  af  hela  mänsklig- 
hetens utveckling.  Denna  personliga  resignation  och  gene- 
rella idealism  uttalas  i  samlingens  lilla  poem 


Vid  mAlet. 

Inom  mig  bar  jag  mlnskltghoten. 
dess  drOmmar.  aningar  och  w. 
I  dagens  id.  i  natten»  vaka 
jag  sOkte  morgon{n7'ning  ho. 
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l.i    X.    |..^.  .-.u  ilet  lyckat».    Lifvt<t 
ftvrrmnii.  och  dikg  m-h  natt  ja^;  tiad. 
F&s  lyckan  enilji<>t  af  en  «*n(la, 
i  iln(lon.<«  ro   ju^  Mtmnar  glad. 


XVI.     Sfinx.    1883    (2    appl.   1897),    60   Unkedign 

I    (109  sidor)   med    motto   af  den  helige  Augiutinus: 

litas  tilia  temporis,  non  auctoritatis.*    Samlingen  utgör 

ion   andra   länken  i  den    kedja,  som  begjmte  med  "Ande 

och  vårid"  och  som  har  till  syfte  att  till  harmonisk  enhet 

f«^i^^mllta    världshistoriens    olika    fragment,   återspeglade  i 

rade  diktsamlingar.  I  den  inledande  dikten  ^Friga 
;tan  svar"  försattes  läsaren  till  den  egyptiska  öknen, 
iir  den  itnmma  sfinxen  sinnebildar  världshistoriens  obe- 
varade frågor  och  ol<>sta  gåtor.  "O  snillen!  Sanningens 
>rkannare!  1,  med  starkt  hjärta  och  med  af  kärlek  hän- 
»rd  själ!  Hvi  hafven  I  left?  Hvarför  hafven  I  dött  i 
,råt  och  kval?..  .**  Men  trots  allt  måste  människan  tro 
•A  framåtskridande,  på  en  andlig  pånyttfödelse. 

2.    Bötter  från  ruinema,  hufvudsakligen  bibli.ska  och 

ntika    stoff,    utmynnande    i    en   klagan   öfver  den  antika 

världens  undergång.    I  sin  saknad  efter  detta  svunna  ideal 

:!!'•-     skalden    vissa    ögonblick    af   en,    om    ock    mycket 

■iuxpoii  och  försynt  misstro  mot   den  kristna  kolturen  så- 

•  im  allena  tillfyllestgörande  och  klagar   —  likasom  ryssen 

Mereikovskij  —  öfver  den  skiddbörda,  som  den  kristna  kultur- 

aänniskan  tagit  på  sig  och  som  endast  gnmilar  den  jordiska 

illvaron.     Sålunda  heter  det  i  poemet  "Skulden'',  att 


^Hon  mOnskan  fOljt  frän  edens  gånl 
och  vlxt  vid  fJangwi*  strfindor. 
På  Sinai  hon  dnn<Irat   hArd 
och  lyit  SihyllanH  hilndcr. 


Hon  blifvit  mXn.<(kanA  arfvfilel. 
dess  bann  på  tunga  f]lnU*n: 
hon  Ir  den  fallne  Hnffpln.<«  fel. 
tli^harmoDin  i  vlrlden. 
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Och  botttinlflM  (li*n  afipnind  Ur. 
«lit  mU Ilskor  niMA  wkyffini. 
Ditt   korn.  o  Kn«t.  ej  vnn  lN«MkUr 
•ItlrnfviT  nåi^in  '»rj^Kifa. 

Kn  cikIii  utinii   i   vUll)«*liai; 
ili^  mniiMkli^lirton  ^Ir. 
D4  Kry(l<l««  mliiMkaiiM  >> 
allt  xjnd  (M'h  Mk(!>n  ocli     It  m.  > 

Ej  mlnskanB  itknld  ine<I  barrooni 
Hkall  knnnn  viMlr>rgilllaa, 
fnrr  ftn  |i&  nytt  din  clrflm  Kkall  bli 
fnnnrkli^HMl.  <»  Holla»!- 

Men    de    anklagande    och    tungHinta  i 

historiens  ruiner"  förena  tig  till  ett  harmoni.- ^ 
fallt  slutackord  i  den  vackra  önskedikten  "Till  skalden t« 
barn". 

3.  PöeHtka  gUttmur  till  papyruå-Meroglyfema  i  Etne, 
en  fantastisk,  ideell  ntliggning  af  de  gamla  egyptiska 
tecknens  betydelse. 

4.  Bägimn»  boUeti.  Inledningsdikten  "Den  nattliga 
Vid  ten"  framställer  allegoriskt  kampen  mellan  människans 
tvifvel  och  hennes  tro,  mellan  hängsjnk  pessimism  och  d&d- 
kraflig  lifslnst. 

".Ja^  sn&rjdeM  i  tankanias  vilda  ked; 

än  himmel.  An   hciveti»  kUndos. 

Hluntl  kli|>|M)ma  vimlon  mcMl  h&n»knitt  kved. 

och  himmflen  blo(lrö<l  tajtdes.* 

£n  liknande  tankegång  finnes  i  dikten  'Solnedg&ng 
vid  hafvet"  med  motiv  fr&n  Livomo,  där  solens  för- 
svinnande från  det  sköna  landskapet  kom  skalden  att  gmbbla 
öfver  skaparens  mening  med  mArkret  och  öfver  de  ofatt- 
bara sknggoma  i  människolifvet.  —  I  poemet  ''Det  nittonde 
århundradets  barn"  utbrister  han:  "Lyckligare  var 
hellenen,  som  kände  lifvets  pnlsar  ongdomligt  slå;  lyokligare 
än  vi   var  den   fromt  troende  kristne,   ty   han   hade  åt- 


i 
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:  :  i  oivertygdse  *)  och  kunde  innu  i  cUkten 
ij  i]» ;  (i  sitt  d&nda.  Men  vi  uutidsmAnnukor  veta 
inp'ntmg,  förrftn  vi  kanske  af  en  alomp  finna  det,  som 
r  miljonen  räddning  —  vare  sig  vi  kalla  det  frihet  eller 
•  ud.*^  —  Men  i  slutdikt^n  '^Uppenbarelsen'*  såger  st&m- 
nan  af  gudomen,  förkroppsligad  först  i  den  rena  grekiska 
iiarmom  och  sedan  i  den  af  Jungfrun  födde  sonen:  ''Jag 
ill,  att  I  skolen  vara  människor,  fria  och  lyckliga." 

5.  Vid  öppnandet  af  den  nyupptäckta  pyramiden  i 
Meydun  (Mednm,  hvilket  skedde  1881—82),  en  storslagen 
'.inkelyrik,  hvartill  jag  återkommer  i  den  senare  afdel- 
!iingen. 

6.  Under  äcöldenj  några  konstnärliga  motiv,  begyn- 
nande med  ett  samtal  mellan  sånggudinnan  och  skalden; 
i  en  senare  misströstar  och  är  förtviflad  öfver  tidens  lumpna 
naterialism,  men  väckes  af  musan  till  ny  kamp  för  fram- 
idens  nya  uppgifter.  Krafvet  på  konstnärlig  energi  be- 
onas  kraftigt. 

7.  Glane  i  öHer.  I  prologen  liknar  sig  '^Historiens 
-kald"    vid    Dante,  sökande  sin  Vergilius,  och  han  finner 

i.>nn<>  i  mänskligheten: 

"O  mlnsklighet!    FOr  dig  jag  böjer  knH. 
Må  dn  mig  ^nsa  vAg  och  go  mig  handen!" 

Poemet  "Fuga''  skildrar  uppkomsten  af  musiken, 
>iom  skall  blifva  en  tröstekälla  för  människorna: 

"Stor  Herren  Ir.     En  flik  xxitA  hann  skrud 
Ar  allt«t,  hvori  världar  tiindt.H  och  slockna. 
I  majestAtiiik  solglans  sve|>cs  Gud, 
men  under  honom  afgmndsmOrker  tjockna." 

I  en  annan  dikt,  benämnd  "Gud'',  ser  Herren  lugnt 
på,  hum  man  dyrkar  honom  i  olika  former  och  bilder, 
som  man  sedan  tröttnar  på  och  förstör,  likasom  bortsk&mda 
barn  plocka  sönder  konstiga  leksaker  för  att  komma  under- 
fund med  mekanismen.  Gud  förlåter,  alltjämt  lika  öfver- 
lägset  nedlåtande.  —  Slutligen  ger  skalden  i  'Mänsklig- 
hetens morgongryning"  uttryck  åt  ljusa  framtidsaningar. 

*'  Samma  taaksgåag  ntvecklas  i  Sicnkiewes'  ypperliga  romaa  ''Bet 
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8.  Ltumi  AyMM^  (1880).  Denna  cykel  af  tio  dikter 
Ar  onekligen  den  intressanta  samlingen*  finaste  del.  Utan 
att    låta    poesin    tyngas    af  en    so*  'k    tendens    — ^ 

iåaom  fkllet  i  hög  grad  år  med  8vui<>|uiiH  Cechs  formellt 
bedårande,  men  ensidigt  håtska  'Trålens  sånger*  —  sam- 
manfattar Vrohlicky  hftr  allt  det  groll,  Mm  månsklighetens 
parias  nårt  i  sin  andliga  och  materiella  trildom  under 
hopplfts.  glildjetom  tillvaro. 

"Jug  burit  8t4>n  till  famonrm  t4*m|M>l: 
jag  hBmtat  roarimik  fAr  ba<(ttljoiui  tom." 

".Tag  »tundom  lyft«>  mina  flftdda  hAndor 
mot  hnjdon:  Jag  år  minska.  dAmd   ' 
Mpii  iiigni  .ter  ftt  mig.    .Tag  går  i  ;: 
och  liotna»  af  revolntioncn»  glö<l."  **) 

"En  enda  gång  hade  man  sagt  mig:  Hoppas,  broder! 
Blott  en  enda  gång  föll  en  lju8glimt  på  mitt  ansikte,  som 
tärts  ai  seklernas  ondska,  och  jag  blickade  jublande  upp 
mot  kåriekens  sol.  Det  yar,  når  Kristus  bland  de  skrift- 
lärde och  fariséerna  stannade  och  såg  på  mig.  Jag  fann 
i  honom  ej  timmermannens  son,  utan  själfva  Medlidandet, 
som  kommit  från  himlen  och  irrade  kring  på  jorden,  .lag 
ville  fatta  hans  hand,  men  han  försvann  i  hopen  och  vardt 
mer  och  mer  förgäten  af  människorna  ....  Låt  oss  f& 
mindre  gudabilder  och  mer  människokäriek,  färre  altaren, 
men  bättre  hvilobäddar  för  utpinade  lemmar!  Ty  annars 
måste  jag  tro,  att  Gud  är  arm  och  att  dessa  gigantiska 
jordetempel  äro  eviga.  Annan  måste  jag  tro,  att  Han. 
som  tronar  däruppe,  också  är  en  tiggare,  eftersom  Han 
saknar  kärleken  .  .  .  Världsförsoningen  kräfVer  dock,  att 
Qud  6nns  till,  ty  e\jee  skulle  allt  försjunka  i  kaos,  och 
världen  blefve  en  enda  slaktbänk,  där  den  starkare 
foten  trampade  på  den  svagares  nacke  . .  .    Om  ock  väriden 

*>  Några  af  A*m  Iro  Afrmatta  af  Pr.  Adlrr  i  RerUm*  Unir  Bibi. 
N:o  Uti  ^UUL 

**)  I  origiRal«(  rida  mtt  målande:  **i>eli  kiakaai  anygvr  rPToéntKinvn" 
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störtade  in,  sknlle  dock  glöden  från  min  pann»  såsom  ett 

-     -i^nskimmer    falla  på  dess  spillror  och  i  öknen  skrifva 

t :  Förtåtelse.  och  därmed  ginge  sagan  om  det  ffirlorade 

l>.u  idiset  i  fullbordan  . . .  Och  den  tid  skall  komma,  då  män- 

,   f :  Kristi  kärlek  i  förening  med  Herkul«?s"  kraft" 

I  _c.ire  ett  diktprof  ur  samlingen: 

Kohelet. 

liluiul  iiakuu  trftdeu  vinden  dj8t«rt  livincr, 
i>oh  natten  nalkas  lOmiikt  ]»A  <lankel  ntrftt. 
Tomt  gapa  f&gelbon  iblanti  ruin«>r. 
(trh  sif  sig  låtar  fram  mot  sUf  i  grftt. 

Sitt  iMT^^amcnt  tlen  gamle  juden  hade 

\aLf(t  undan.  fylMt  af  bittra  kSnsloix  skrift. 

!*t)m  om  •'!!  sku>^  si|f  på  virKlen  lade. 

^m  om  allt  nkapadt  vore  slnkt  i  j^ft. 

Af  i^nomlefila  dagars  tyngil  han  trycktet*, 
han  skytMr  «la^m«  ljus  och  lampans  sken. 
En  iuillirilnd  öken  honom  lifvet  tycktes, 
(H-h  mSnsklif^hetens  trOtthet  band  hans  b«>n. 

Fnrxillelser  i  alla  vilrhlens  lilndf>r, 

all  ;rdla.s  bitterhet  och   febrars  ^lod. 

blott  svett   pä  pannor,  valkar  blott   pA  hilntler. 

<*n  kr^'ts  af  naken  fOdeLse  och  dod; 

di-n  bitterhft.  som   kvinnors  ;Vsyn   fOcler. 
se'n  dril^>j:i-n  tOmts  uf  njutningens  |K>kal; 
flet  lOm-ska  leendet  hos  falska  brO<ler, 
\A  dymlens  ^jnif  hvart   skadegladt  frtrtnl   -- 

allt   i   Prp«Ukar»'n   stÄr  nnlan  skrifvft. 

D&  ljn«l«en   rOst:   -Hur  fj\vitskt.  i^mle  tok. 

att  hilckla  Herrens  skapdse  och   iifvrt  I 

I  kvinnans  famn   fOrbyts  till   narr  h\:n    kl. .k 

-I  blom'   '  ii;er  fågeln.     Alla  \;i-..ii. 

som  dn  .  föryngra  sig  i  kraft. 

(«r«Mhl  spirar  åter  i  de  vinsna  ;^s<>n. 
.kIi   fnikt»T  slumra  uti  triUlens  saft." 
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M«n  kirft  ^•nnialtU'  jtidou:  "<hn  «l«t   f:../ii  .r 
Jahvo  att  hOrn  |»å  initt  ulfvaininll. 
hvnd  hr)*r   i  -   mn  iiiinnt?    A   lian-^   \.i;;tiar 

jnp  »hII  o<  i  fy?»!   min   Ii-CmimU  k\llll  " 

Wll.    Hv«d    lifvet    gaf.      l>^  •-» 

lyriska  diktc^i*  (215  nidor;,   hvilku.H  im  i^  nf 

den  vackra  titeln,  dels  af  fuljandc  motto: 

"Storm  t>rh  frid      -  drAm  ix*li  Htrid. 

ItMt  och  ntkl    —    kval  »cli  fflnd. 

blom  «>cli  limf         •*••  dflr  hvnd   lif\'*    ■—''- 

1.  mimiska  landskap  (1872—82),  stämningsfulla  by- 
idyller  och  genrebilder  under  ennliga  vandringar  i  natur- 
sköna nl^der  bland  ruiner  och  popplar.  Härskildt  märkas 
några  "Motiv  fr&n  Snmava'*  (Böhmen^ald),  där  vand- 
råren  vid  anblicken  af  de  många  korsen  och  helgonbil- 
derna vid   Inndsvsgen  känner.   Tiorn 

"xari    folk   pft   block  ocli   k\i»Uilf  stammar  ftt  sig 
hur  pricktit   ut   sin  HvAni  och  korstynpla  stig." 

2.  En  stnula  kärlek  (1879  —  82),  intima,  varma  dikter 
till  hans  hustru  med  tack  för  hennes  ömhet,  ljusa  minnen 
af  kärlekens  vår,  men  ock  ett  visst  vemod  \4d  tanken 
på  döden. 

3.  Mindre  skitiscr  i  l.s7.s~82),  blandade  reflexions- 
bilder.  Beaktansvftrdt  är  i)oemet  **$ vandas  säckpipa ". 
Den  hade  för  länge  sedan  en  gång  spelats  af  den  lustige 
musikanten  ^vanda  i  den  glada  tid,  då  det  fanns  stek 
och  julkaka,  lek  och  dans  i  hvar  6eohisk  stuga.  Men 
denna  tid  är  nu  förbi,  och  det  underbara-  instrumentet  är 
enligt  en  gammal  folksägen  gömdt  bakom  altaret  i  Strå- 
ken ice  (Strakonitz).  Men  en  gång  konuner  den  söndag, 
då  säckpipan  löses  från  förtrollningen  och  Ixtijar  spela  af 
sig  själf,  och  då  skall  man  f&  se  på  annat:  Prä«t«Mi 
börjar  dansa  jämte  klockare  och  kyrkstöt;  fogde  och  *'purk- 
mistr**,    rådmän   och  borgare  fö^a  exemplet,  och  om  kort 
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böljar    hela    staden    dansa,  och  dansen  går  ut  öfver  hela 
Böhmen,  likasom  i  Jan  Nerodas  målande  "Ballad  om  polkan'^ 
b&de  lefvaode  och  liilösa  foremål  ryckas  med  af  den  sprit- 
»nde  musiken. 

*Ite.  missa  . .  . !    ro|Mir  prttsten. 
Ifrån  chorpt   ljiul<>r  i^lain. 
SvsndsH  pipa  l«Hit>r  fiUtvu. 
iiom  i  Bohmen  trollast  fnun." 

Samma    folkliga    stoff    är    behandladt    i    en  följande 

iiktsamling    "Fjärilar    af   alla   färger",  där  §vanda  såsom 

Den  éechiske  Ahasverus'^   efter  sin  död  begär  inträde 

1  himmelriket.     Då  en  ängel  lade  hans  säckpipa  i  den  ena 

vågskålen    och    hans    själ  i  den  andra,  befanns  den  förra 

tung,  men  den  senare  allt  for  lätt,  och  hans  ogudaktighet 

så    stor,    att  han  ej  slapp  in  i  paradiset.     Då  ängeln  tog 

säckpipan    från    honom,    bad  den  stackars  musikanten  att 

få    blåsa  åtminstone  en  enda  ton  i  den:  men  den  ljöd  så 

hänförande,  att  hela  himlen  klarnade  upp:  Anglame  kunde 

j    bevara    sitt  majestätiska  allvar,  alla  i  himmelriket  b4»r- 

uide    dansa    polka    eller    menuett,    och  själfva  Gud  Fader 

kunde    ej    kväfva    sitt  löje.      Men  så  kastades  den  farliga 

-.ickpipan   ned  på  jorden  igen,  och  ^vanda  med  den. 

"Fast  himlt>n2i  straff  bfstUmts  af  klenu. 
var.  Svanda.  du  vår  Ahasvems! 
0&  krin;;  i  hela   Böhmen  jilmt! 
Ity  glldjen  ock  behOfs  till  iuat«Mi 

som  bordskamraten. 
IMir  évanda  kommer,  blir  det  skiiiut  " 

^.  Till  de  döde  (1875—82),  stämningsbilder  från 
kyrkogården.  Vacker  är  tanken  i  poemet  "Medlidande**, 
där  aftonsolen  blickar  ned  i  en  graf,  innan  den  skottas 
igen,  ty  äfven  där  behöfs  det  sol.  Innerlig  ir  '^Kyrko- 
gårdsidyllen*  om  en  bortgången  bamdomslekkamrat 
med  motto  ur  V.  Hugo:  "Un  ange  ouvrait  sur  nous  son 
:iile  blanche."      Likaså: 
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Bön  till  ett  dOdt  barn. 

FaMt  tlflclon  tidifft  bort  ilig  mIoI. 

(In  mom  vi*t 
An  hviul  Honi  rytiui  i  vnrldciiN  taiiktir. 
och  frftn  vår  nkno  dii   lyft  ankar 
på  Dtnlrn  liort  till  fViKhet. 

I)n  ini*m  vrt. 

Hiti    -i.<iiii.<   -iiiéi  lN>kymin«'r  kvur. 

Dti  incm  har. 
iH'li  utan  Hnkniul  InmnaN  l(«ki'n. 
V^iil  hufvutlkutUlon  brinufr  vfken. 
«ich  nM44)r  Hniycka  pannan  klar. 

FinnM  anj^iar  i-llrr  iik»*  tlllr  — 

<ln  mera  itr. 
IlAr  kifvaff  vi  alltjämt  i   lifvet, 
men  (Uf(  vanit  fridon.H  Hniy(*kp  f^fvct. 
Kinns  ilnglar  ollor  icke  dilr. 

tlu  mera  Ilr. 

5.  FoMKimäe  steg  (1875—82),  reflexious-  och  till- 
fållighetsdikter,  aom  med  konstnärlig  fömämhei  förena  (*n 
naiv,  oforsvagad  tro  på  naturen  ()ch  en  trygg  k&nala  af 
det  enskildas  harmoniska  uppgående  i  världsalltet. 

6.  Fårdeminmn  (1876—82),  miniatyrbildor  fria 
Italien  och  Paris.  Originell  är  jlimförelien  i  dikten  "Notre 
Dame  och  La  Morgue":  Gud,  som  en  gång  talat  i  den 
brinnande  bosken  och  som  tronar  så  nira  i  det  ståtliga 
templet  på  Seine^holmen,  skulle  kunna  ha  ännu  mer  att 
göra  i  det  lilla  huset  bredvid,  där  själfspillingames  lik 
utstålUs.  —  I  Paris  fick  Vrchlickys  varma  sympati  för 
d<*  polsin  emigranterna  en  stark  näring,  som  tagit  sig 
uttryck  i  flera  diktsamlingar. 

7.  T\få  id^Uar  (1882),  berätteber  i  versform.  -En 
idyll  från  Böhmerwald"  skildrar  en  éechisk  järnvägs- 
arbetare Jan,  som  under  arbete  i  en  tyroler-tunnel  af  en 
topig  kamrat  tillhandlar  sig  dennes  fästekvinna,  som  ntan 
knöt    böjer    sig    för  den  nye  älskaren-tyrannen.     Drifven 
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I   hemlängtan,  återvinder  Jan  till  Böhmen  och  tar  henne 

iixi    sig.    men    yppar    vid  framkomsten,  att  han  är  gift, 

.  h    är    villig    att  ge  henne  friheten  jämte  hälften  af  de 

sparade    slantarna.     Ehnru    hon    värkligen    l^tat  sig  vid 

.Tan,  är    hon    äfven   nu  redo  att  lyda  honom.     Men  hän- 

i>'ls6yi8    råkar    han    pi  en  grafsten  på  kyrkogården  läsa, 

utt    hans    hnstni    dött,  så  att  intot  liinder  finnes  fÖr  den 

nya  föreningen.    Den  versifierade  novelletten,  i  tonen  någut 

tinrande   om  Svatopluk  Cechs  naiva  "I  lindens  skugga*^, 

\'nes    mig    hvarken    psykologiskt  eller  konstnärligt   tram- 

^ilende.     -      Intrettsantare    är    då  don  andra  dikten    "Kn 

lyll   från  Appenninerna''   om  den  hederlige  italienske 

landtprästens    familjelycka.      I   sin  ungdom  hade  han  stu- 

'h^nt    joridik  och   fästat  sig  vid  en  bortskämd  flicka,  som 

og     upp     forlofningen    af    ovilja    mot    hans    dufstumma, 

iick«*lryggiga    syster.     Men    efter   ett    olyckligt  giftermål 

MLTTar  hon  bittert  sin  f&fanga  och  hjärtlöshet  och  blir  tro- 

< utrinna  hos  den  gamle  ungkarlen  och  hans  fula  gamla 


XVIII.  Gamla  sägner,  1883  (2  uppl.  1893*),  23 
Wullader  (100  sidor).  Med  deras  rent  episka  innehåll  tör- 
knippas   en    haman   världsåskådning  i  klar,   plastisk    form. 

\mnena    äro    hämtade    både    från    öster-    och    västerland, 

•oljande  med    "Metusalem''  och  slutande  med  en  episod 

1794'^   från  den  stora  franska  revolutionen  om  den  gande 

ristokraten.    som    ertappades    och    halshöggs.      Då    bödeln 

_    upp  hufvudet  och  spefullt  frågade,  om  det  ännu  trodde 

|ia  odödligheten,  tycktes  den  dödes  läppar  ännu  röra  sig  och 

liviska:   ''Nej,   nu  tror  jag  det  ej,  ty  jag  ser  det  tydligt.** 

XIX.  Perspektiv,  1884  (2  uppl.  1897),  27  episka 
likter,  skrifna  under  åren  1878—84  (205  sidor),  en  ny 
mk  i  den  världshistoriska  kedja,  som  begynte  med  "Ande 
•ch    värld"    och  som  med  längre  eller  kortare  mellannmi 

*;  AfUlet  1900  (tir  tdn  uppl.,  M>m  appgirve*  både  af  Ochiska 
Muaanieo,  "ZlaU  Pmha*'  och  -  af  skalden  sjllf.  flr  oriktigt.  -  En  tredje 
(»pläga  af  år  1900  Ir  nig  icke  bekant. 
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alltid  lockat  ikalden  till  nv  «fii«1;  nlttring.    Bamlingwi  In- 
Bikt  af: 

1.  Ommla    fresker,    lam  i.i   WiMrr  ur  f'  ' 
böljaode  med  en  bibliak   ''Kkio^   .   ••tt   samtal  mell.i..  o..^- 
lame   Ituriel   och   Sefor  nni  Sodom.H   un(i«i;;unf;,  då  tifvfii 
ängeln    Etiniah    omkom  i  låf^rna  af  lidolffffull  kiirlek  till 
Lota  dotter. 

2.  Idyllernas  bok.  Indiiika  och  hi^leninka  motiv  till 
kärlekons  och  naturens  lof. 

8.  MtUtm  AcrdfitiiconMM  roder,  legendartade  sägner 
Miii  fom-  och  medeltid. 

\X.  Huru  molnen  drogo,  1885  yl  u))]>l.  lS!Mii.  s.*) 
lyriska  dikter  från  ån-n  1874  —S4  (147  sidorj  med  motto: 
^Vt  ett  helt  haf  af  skönhet  ville  min  förtorkade  själ  girigt 
dricka,  men  jag  uppfångade  blott  några  droppar,  då  rägn- 
molnen  drogo  förbi.  *^  De  små  dikterna  äro  deU  af  eiotisk 
art  C^ kärlekens  augusti'^),  dels  reflekterande,  men  med  en 
inneiiig  omedelbarhet  i  reflexionen,  som  ändå  gOr  dem 
till  äkta  lyriska  visor.  Såsom  titeln  antyder,  sköigas  här 
de  första  skuggorna  af  den  personliga  pessimism,  som  en 
tid  bortåt  förmörkat  skaldens  himmel,  och  hvarifirån  endast 
skaldskapet  själft  mäktat  frigöra  honom.  Grupperna  för- 
dela sig  sålunda: 

1.  En  strålknippe  (1882—84),  något  rengnenule 
stämningar  <x'h  natursvtirmerier  med  veka  erinringar  om 
våren.  Skalden.»'  sång,  heter  det,  börjar  åldras  likasom  han 
själf.  Men  '^hela  världen  är  ju  en  enda  gammal  dikt  med 
sina  böljor,  fåglar  och  träd,  och  likasom  våren  åtenrän  i<  i 
i  naturen,  gjuter  ock  skaldon  nya  dikter  i  gamla  meloditi " 
Naturens  jubel  och  vemo<i  nfspofi^lft  sig  alltid  i  männi- 
skans själ,  i  dikten. 

2.  Blott  för  Ludmila  \  i  '^'^oj,  seusommarens  erotiiik» 
eftorskörd.      Slutstrofen  lyder: 

"Och  gammal  kKclekn  blommor  hjärtat  Mmycka. 
Det  våras  i  din  blick,  faiit  det  Ar  hOnt. 
Dn  hnjtkor:  Ltfvet  &r  Kndå  den  HtAnttii  lycka. 
och  HnnninpMi  Iwkrilfta.-»  i  mitt  l»rf^?«t." 


i 
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.'{.  liiardagUga  motiv  (1880  84),  viMnu  blad  i  en 
irloiiid   bok,  plötsligt  uppltfvaude  gamla  minnen. 

4.  Siuggor  i  tjälen  (1874  —  84).  uttr>'ck  fJir  ögon- 
blickets tvitVel  cell  förstämning. 

'Jair  tacksam  år  fOr  allt.     Dock  &r  min  tacksamlu>t 
i>I  Mimot  af  ett   vin,  som  bittra  drnKg(>n  gnmdf. 

I  i»ar  l&|ipars  kyss.  som  stund<MLs  siUlhut  ilrOmtl* . 

men  hvilka  Odet  från  hvanindni  slet.* 

Och     i    dikten     "Omnes  vulnerant.  altima  necat* 

heter  del : 

*Som  onnur  hväsa  tickande  minuter: 

I  morgon  seno-st.  kanske  re'n  i  dafj^. 

I  sina  armar  in^fv«*n  alla  sluter. 

Hur  liten  ftr  din  stiHfvans  dikt.  hur  svag!" 

5.  Förspillda  Meg  (1883 — 84),  samlingens  djupaste 
gmpp,  fullföljer  tankegängen  i  diktsamlingens  prolog  C^Kör 
ur  en  antik  tragedi*^)  om  lifvet.  som  f«'>rrinner  likt  en 
flod: 

"Mrii   äudu   mi>(l   tucksuiii   hä^ 
ananmia   vt   lifvet.  hvars   vi^ 
fOrrinner  i   okänd  sand. 
Tj-  knoppar  bar  Jlndå  dess  stram  i. 
och  om  de  ock  blommiule  fOga. 
fanns  glans  uti  imgdomens  Oga 
ifrån  det   höga." 

Sårskildt  betonas  diktarens  höga  kall.  Fint  är  (»oemet 
Stigma***)  om  det  Ijufva  i  skaldens  alstringskraft,  trots 
arbetets  otacksamhet.  ''Likasom  man  —  heter  det  i  slut- 
strofen —  af  gammal  vana  gör  korstecknet  vid  en  skilje- 
igs  murkna  kors,  äfven  om  gudabilden  är  borta,  så  står 
•t  ock  skrifvet  på  hvarje  skalds  panna:  Här  gick  vägi'n 
11  lyckan!**  —  Den  sista  dikten  i  .samlingen  antyder,  att 
•■    nya    skalder,    som    komma    i    buttre    tider,   iindå  skola 

•    Afvw^l»  ,wi  tv.ka  både  af  Albert  orl.  A.II.  r. 
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«junga  yåreiu  gamU  vim  ooh  den  gamla  sAngen  om  imlr- 
tan«  huru  tuien  hj&rtan  NJuda  och  brista  och  horn  månni- 
Mkiiu  iivottaa  under  oket;  men  de  akola  ook  åjjunga  om 
lyckan,  då  nguka  händer  aöka  glätta  bekymrens  flror. 
MäuBklighetens  dikt  är  i  grunden  oföränderlig,  och  ämn«*na 
förbli  dewamma,  äfven  onx  förroema  v&sla. 

XXI.  Sonetter  af  en  enttöring,  1885  (2  uppl. 
18!»7),    i:i4   reHoxionsdiktcr  (157  sidor),  skrifna  1880—85. 

1.  Heroiska  tton^ter,  m3rtiHk -historiska  motiv  med 
epigrammat i«kt  p<)int4>rad  reflexion. 

'2.  FönålermAlmnffairf  ypperliga  genrobilder  af  religiö»- 
pootisk  art  vid  betraktandet  af  målningar  i  kjrrkofbnster. 
Skaldens  hjärta  är  ett  tempel,  genom  hvars  målade  fönster- 
glas brokiga  färger  spela  in.  Likasom  kalken  färgas  blod- 
röd i  solskonet,  glöder  ock  odödligheten  i  skaldem*  hjärta. 
—  Vid  utt  tillfälle  besökte  han  en  kyrka,  då  (l<<n  var 
folktom  och  då  aftonsolen  flätade  kransar  af  miljoner 
gnistor  kring  helgonens  hjässor.  Aldrig  hade  han  tyckt 
sig  komma  den  okändo  guden  så  nära  som  då. 

3.  Skalden  och  koneitn,  reflexioner  om  konstens  höga 
uppgift  och  konstnärens  stränga  kall. 

4.  Erotuka  hukhUtTt  sonetter  om  kärlekens  Hlosofi, 
delvis  i  Petrarcas  stil. 

"Mi>n  fOntt  i  ilOtlen  k&niipr  du  och  vet. 
hur  lyckligii  vi  varit,  (trafvens  mArknr 
fnrklanw  «lft  i  nndlOn  »•vijfh'*  " 

5.  IdyUuka  sonetter,  allmänt-mäu.Nkligu  reflexioner, 
nattirstämningar  och  genrobilder.  I  ''Flickan  i  öknen" 
undrar  han,  hvilket  öde  är  värst  af  de  två  firamtidsutsikter. 
Hom  öknens  ensamma  dotter  har:  att  hlifva  ett  byte  fri- 
den lystne  emiren  eller  att  slokas  af  lejonet?  —  *^I>on 
gamle  musikanten"  skisserar  en  pianolärares  bittra  l<>ti. 
då  han  om  hvardagama  måste  förtjäna  uppehället  genom 
öfning  i  skalor.  Men  om  söndagarna  har  han  rik  ons.itr- 
ning.  ty  då  flr  han  ostördt  '^fördjnpa  sig  i  den  gudom- 
liga musikens  haf. 


-  «l  - 

(>.     SktideH    och  våtiden,    kun.«tnai8iite<htatiMn(*r,    sttiii- 
t  om  med  nrinstisk  udd. 

7.    Nya   masker  och  profiler,  litterära  kanUctärsltilder. 
H.     (Urna    Tkmle.     Denna  grupp  af  sonetter  ger  ut- 
tryck   åt    månniakoandens    ständiga    trängtan    att  fa   nyu 
v n vidder,  att  upptäcka  outforskade  näjdor.     I  '^Patmos** 
lenas    minn  iskovimlet  vid  ett  oroligt  böljande  haf.     Men 
ién  är  en  hamn,  lockande  mod  sånger,  dit  skaldens  ande 
Kyndar    in    för  fulla  segel.   —   I   ''En  julaftonssonetf* 
ser   skalden    ett  jätteträd,    aom   sträfvar  upp  mot  himlen. 
T>e  tända  ljusen  pä  denna  gran  äro  alla  de  människosjälar, 
>m  i  lifvet  velat  det  rätta,  goda  och  sköna.  —  I  sonetten 
Kramat!"   riktar  han  en  uppmaning  till  sig  själf  att  icke 
uiisstrOata  och  ej  låta  dikten  mattas  i  gagnlös  klagan. 

XXII.  Twardowski,    1885,    (egentligen  andra  uppl.. 
.    diktcykeln    var  redan  tryckt  i  tidskriften  Lumir   1881. 

uppl.  1900),  18G  sidor.  För  innehållet  af  denna  dikt- 
vkel  redogöres  längre  fram  i  samband  med  den  re<lan 
ainämnda     -Hilarion"    och   Vrchlickys   **Faust** -forskning. 

XXIII.  Bondeballader,  1886  (2  uppl.  1898),  bestående 

:    23,   vid   olika   tider  skrifna  lyri.sk-episka  dikter  med  rent 

itioneUt    innehåll   och  social-patriotisk  tendens  (80  sidor  i. 

•••t    är    spridda    bilder    från  Böhmens  fömedringstillstamd 

:ter  slaget  vid   Hvita  bärget.      I  kraftig  stil,  delvis  lyck- 

^   imiterande  cechiska  folkvisor,  skildras  böndemas  träl- 

•m  och  fåfänga  reeningsförsök.    Ståtligt  är  det  gammal- 

stamentliga    strafftal,    som    MatyiU    Ulicky  (år   1U27)  på 

liavotten  höll  till  sina  bödlar,  tills  profossen  slet  tungan 

!     hans    mun     —    jämförlig    med    denne  Mathias  är  den 
vdslaviske  "bondekungen''   Matija  Gubec,  som  ett  hälft  år- 
hundrade   förut    såsom  rebell  afrättades  i  Agram.     Stofr«'t 
har    poetiskt    behandlats    dels    af  den  kroatiske  romanför- 
fattaren  August  denoa  i  "Seljaéka  bnna*.  CBonderesnin- 
.  dels  af  slovenen  Aikerc  i  diktcykeln  ^Stara  pravda- 
.,  u  gamla  rätten").    —   I  ''Truskslaga  och  lie'  symboli- 
ras  Böhmens  och  Polens  gemensamma  öden. 


-  e«  - 

SIsoiu    prof  p&  (leiUM  fbr  Vrchlickj'  ftljes  frimmand» 
folk«*pik  iinförM  här  ur  diktcykeln  två  poem,  af  hvilka  d* 
Menare  troget  aftpeglar  don  éechinka  foIkTinaiis  naiva  klago- 
ton   or^h   knappa   rvtm. 


En   julaftonsballad. 

HillUli«ti*n^    .>tlät    m<it    r;;rn    luTT»' 

Viinlt  uf  Ihtntlfn  trAdd. 
trfllandc  nllt   nn*r  och   vnm» 
Un  vn  nxv  kl&dd. 
Hum   <M>h    kvinnor   Kiymt   »f  «\'llt4>n   ledo,   ttom  om  iiiBlfva  tåUt- 
haft   fnrf?iftad  sM,\. 

Spadar,  jnm  och  liar  Kkono 

i  palatset  in. 
ot;h  Mom  gi«ttvl  pikar  hvvno 

på  fnmnma  skinn. 
Hoiwli-n  l(nH)i|it   huft  mat  frtr  daf^n.  und"r  .l.i   :iti   iideUmagvn 

vnr  af  rflttor  ntinn. 

Slott4>t  tAnd(>H.      VAhlsaiåt   biatUi.^ 

bftde  tom  och  mur. 
(2irif(t  grofvu  nlifvar  strfloktos 

»•ftcr  kn*atur. 
Tom  blef  ht*m>mannens  boning,  utan  hiUiKyn  och  försköning 

Nnr  mo4i  ko|iplt>t  .slottj<lu*mi   vRndf* 

hem  fn\n  jakt  <K*h   ilnf 
flfvej*  »tyggciscns  clAndi- 

ra.snnd«>  han  blef. 
Han  till  f^^nncn  n^l  att  kla^a  och  on  bOn  om  kndtiie  aga 

till  monarken  ttkrff. 

Inom  kort  dragoner  drogo 

dit  vid  hornens  skrill. 
rikligt  pltindringsrof  de  togn 

och  fOrbrUndv  tjnll. 
linndorn»,  allt   rf'n   fOr!t\iinna.  blofvo  ilock  på  bergen  hnnnn 

H vilken  »n^lig  kvill! 


1   ili'n   k'*'^'    Urvuxna  luii<l«*it 
bAiiiIcnia  mun  tng 

•  N-li  iuihI  florkon.  stlngd  och  btiiitlon. 
<lar  !iitt  llger  slog. 
''•  en  jitteii^nm  i  ilnl«*n  shf*  fundersamt  gf>nen»liMi. 
Iinnumnil»-  •"■''   ''".'■ 


-Präktigt  träd,  det  dUrl  Ja-  lu.  nar. 

att  det  Mynas  koii 
på  Iftngt  håll.     I  grani>ns  ^^renar 
hftngen  upp  hvar  man! 
x^ndenia  ska  känmi  fruktan  infOr  denna  syn  »ili  tuktan. 
tiri|H'n   yark«*t   an  I" 


Fem  och   tju^   Ijönder  hUiij^t !••«:. 

en  på  11  varje  jfren. 
Fem   oeh  tjugu  kroppar  svJlngile»* 
hemsikt,  när  \*inden  hven. 
>a;;ande  det  kve<l  i  barken,  och  med  grenarna  mot  marken 
liOjfles  döda  hen. 


tieneraln  sin  pi-ska  stoppar 

gladt  i  stOfveln   ned; 
'Utmårkt  plats  fOr  de.ssa  kroppar! 
Uti  allsk0n.«  fred 
»trahir  ;^in»'u  hOgt  på  hBlIen.  som  i  själfva  julekvSUIen. 
kladd   på  Of  lig  sed.** 


Men  nr  mOrkret  hflrs  en  stnmma: 

"Tanden  granens  ljus!"   — 
Svafvellukt  och  blixtar  skrämma. 

Rokig  lågas  brus 
landar  «ig  med  å.skans  skriillar  och  me<l  grenars  brak  mot  hallar 

mellan  sot  och  gros. 


In  i  lagret  lågor  spredo 
sig.  «H'h  om  hvarann 

alla  flyilde.  skn^ko,  kvtslo. 
M«*n  fnrtraffligt  brann 
.rånen  ra»-*!  sin  julehyllning.  uti  flammornas  förgyllning 
skimrantle  så  grann. 


-  «u  — 

firaiifii  On  i  liufoir  tn'unc 

t;10il(lf.  iiit  fnr  lut 
M'  II   m  nngrl  tynt   till   Im*iiii«- 

flOg  frAn  nfviiii  <lit 
fnr  Htt  hnmtu  «I04Im  traUr  ocli  till  H«*m<ii  bilru  »jll«r 

Moin  <*n  lilja  livit. 


Iltnlcn  liforur  tynt  och  ndi- 

iiumI  *  '  ■  iiI  Imii. 
liomlfti   -  '1  ill'  <livli>. 

Mon  vill  nfaini  vnii. 
tcir   tiiiii        All    ilork    lAogi».    Innf^>   ilrOiiiilf    ]ii-rranii'    ilc    «trilti|fi* 

i>ni  Hin  jiilofn^ii 


Böndernas    k  lagovisa   efter   nederlaget  vid  Chiumec  * 

Uti  (Miluni<>(''  fiskdaiiiiu 
tun(i^u  v&t?or  flytn. 
Honi  om  kvQllfiiH  |mr|iur 
ftlrjjnt   rfVl  dv*s  yta. 


Underbara  |iur|iur. 
Iivndan  har  du  flutit.' 
Du  pft  lju»a  da>(cn 
svAllt  mo<l  blod.  man  ygutit. 


Uti  Chiumec'  fixkdamui 
bruten  liKfC^r  aftfven. 
»om  om  en.  nom  dnuiknar. 
r}Tkt  drn  af  meil  nilfvfn. 

Ja.  en  dntnkniuf;  timat: 
Uti  dOtinminuten 
vanit  af  l>onden>i  grofva 
nJlfvar  vansen  bruten. 

'  Slott  och  stad  rid  Elbea  biOnd  Cidlina  i  telra  BflluMo.  kr  177 
fihrakon  dir  en  ned  vapemwkt  undertrjrckt  bondervrolt,  aoM  lami  b« 
vwale  ofdepråkli^  i  folktmdHiooee. 


dock  man  !<|ijnmat: 
MåMe  fln«in. 
Skaila,  evii;  »ktuhi 
på  hajiH  itpiiUla  mn«la! 


Vi  ha  sött.  hur  l>And»T 
koinmo  sky^^   tillh)»|ta 
och  åi^r  aadtli^  n>Mt«* 
att  sin  kla^n.  n>|>:i. 


Emot   himli>n   hnjtlcn 
.stummu  khigoonlen. 
hiini  allt   måst   lida 
hnr  pft  fostorjonlen : 


hiiru  bonden  tyngps 
under  laäsot.s  l>nrda: 
utä&  hopp,  iu(>n  endiiMt 
svårt  bekymmer  sknrda! 


Ve   det   f«>rsta  skott^-t. 
som  mot   bonden  smnlld<'! 
Om!  blott   vet.   hvenis  hufvud 
det  till  marken  fiiilde. 


Gnd  vet  blott,  hvems  hjArta 
måste  plnt.sli^   kallna. 
och  hvad  andra   l>4"n«ler 
klnde  för  de  fallna. 


På  din  makt.  kung  Divojkt». 
Sr  det  nu  en  Qnde. 
Alla  vi  nu  prOfva 
tiggares  elnnde. 


Skada,  margfald  nkorla 
på  den  styfva  nacken! 
Våra  herrar  hjflrtlOnt 
trampat  den  i  backen! 


Anna    Im  ltliiili<>|iiir. 

Iili   ».lin   f.>ti    \i   (laii){ila. 
R4*'n  i  nfton  ilnmala 
«N'li    i    iiiorifon    liiliitfila! 


SkAiiuHtf  (nriio|(|>niiif{, 
v&rn  frilictMlrniniutir  — 
ack.  blott   k<ini   i  MtiidtMi. 
nyktiffa  miiu  NtrOininnr! 


C)k(*t  kiinni^  ttiiif^  fOr  Of«M 
»K'h  för  vftni  Höncr. 
VHm*  Vt"  Un  ii&i^mMiii 
cocluNk  l>oiiili»  rrtniT. 


Iiif^n  gr>'nii)^  fnijcr  pA 
ovi^   tillika   iiatttMi. 
VArn  tånu*  siiiut   ut 
fAr  <lpn  MpilUla  .skatten. 
Allt  l)ofn^fvft  iir  alitjnmt 
titi  «Inninii*ns  vatten. 


XXIV.  Toner  i  tjilen,  1886  i2  uppl.  18i)7,  3  vvt  < 
l!t03).  Denna  diktsamling,  som  iniymmer  105  I3 1 
dikter  (160  sid.),  utgör  i  formellt  hänseende  en  fort 
ning  på  '^Intryck  och  stämningar",  i  det  att  Vrcli' 
här  lagt  särskild  vikt  pä  den  metriska  virtuositeten  • 
romanska  mönster.  Innehållet  är  öfvervägande  erotiskt 
reflekterande.     Samlingens  underafdelningar  äro: 

1.  Settmer  (1SS3— S5).  Såsom  prof  på  dena  diktei 
hvaraf  åtskilliga  tyska  ötversättningar  finnas  i  ett  dikthäfr 
af  Marie  Kwaysser  (Leipzig  18$)3),  återgifves  här 


Trfidet. 

Ett  trid  Ar  m:  Ku>t   uti  jonI<Mi 

dess  rötter  ffl>'   •  vt  knmun  lju>»t 

Dess  strifva  tttsiu  bOr  månfpi  spår  af  blixtar  ■ 

odi  ålderdomenx  (ljn|ta  Orr  o<'h  fftror.  * 


Ua-ll    III)   uv.      i>l...|.  II     MIMI    All    uf    ntull«'t. 

tH'h  iliiiri   -r; ■_   I    f.'i4{oln   —  fvi;;  kllrlck. 

IMaiitt-nits   tr.iili-t    li.ir   .if   tiimiiiflsk    knrl«'k. 
I    i>»nl   tl»-t    «i:itt«-^   fnr  mT!   HUka  jonl«'n. 

iiar  till  .sOmnH  af  ilnihot. 

i'  -j. :. —    ^.   tiilcka  sig  mot  Ijnsot. 

<»ch  |»t\  iletts  Sani*  synus  djupa  fi\mr 

af  tankar,  .tprungna  fram  i  (IAdt>ts  lilixtar. 

Det  trftdet  Rr  belyst  af  rOiIa  blixtar. 
Uppå  clejis  grenar  byggas  Ijon   af  karlt*k. 
D(>^  vfiiluktrika  blommor  dnlja  fåror, 
och  trfltl«'t  blir  val.signels«»  för  jonlon. 
Om  ilaigfii  (X*h  om  natten  midt   i  ljuset 
det  klingar  som  en  harpa  full  af  nmhet. 

Dess  skugga  heter  hjlrtatK  varma  Omlift. 

Desii  stam  ilr  styrkan  emot  stormens  blixtar. 

NBt  lofven  glittra  uti  lysiuaskljas(>t, 

ar  det  ett  Återsken  af  himlens  karlek. 

Men  nar  det  klyfs  af  jSm  och  falls  till  jorden, 

-iA  tAn»<*  m»"«l   dess  kftdas  grftt  <less  fÄror. 

<»    \ar»ii    ^i^^uaiif.    I    (ijti|ta    faror. 
förgyllda   hun<Irafaldt  af  hjiirtats  ömhe^! 
Hell  dig.  «lu  rot.  som  slingnir  dig  i  jonlen! 
Hell  dig.  du  topp.  som  glänser  fnim  likt  blixtar! 
Och  h«'ll  dig,  saft!  Du  är  en  evig  karlek, 
"ora  genomströmmar  allt  o<*h   l>or  i   IjtHot. 

Jag  ar  ett  sådant   träd  och  du  *)  ar  Ijns4*t. 

Du  ar  det   leenile,  som  döljer  fåror. 

Dn  breiler  dina  grenar,  för  att  kArlek 

i  dem  mA  jubla  högt  af  fnljd  oi-h  ömhft. 

MihI  dig  blott  står  jag  tr>'gg  i  stonu  och  blixtar. 

Med  «lig  jag  nitfast  ftr  i  fosterjord«'n. 

I.i::  Inljer  mig  mot  jonlen,  tyngil  af  ömhet. 
•liig  blossar  upp  i   blixtar.      Mina  fåror 
af  kUrb-k   glättas.   iK'h    jag  lyft"*  mot   ljuset, 

'i  Diktmia  Aro  tilliiirnailf  »kaldens  maka. 
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2.  Melankoli9ka  mrtnader  (ISSO  .>>.,,  „,^. 
itAmningfbilder,  med  något  af  Heine»  vekn  iiiii 
men  utan  ironi  eller  bitterhet.     N:o  *20  lyder: 

HpIii  (laftfii  if&tt   vi  liatlr; 
men  nlN  iiif(«Mitin)(  vi  *vu\>\ 
uiulrnnilr  blott  pA  ntt  kvnn.i. 
tungt   |>A  (laln  nig  lado; 

huru  d»»n  till  joni  »ig  kHi.Li. 
och  sin  frid  At  trildrn  s) 
tyst  »uni  dO<l(>n  w\\  vJa  Htiii;i 
nom  vi  njnlfva  tnnkto. 

Vi   till   iyckuiiH  tiiinnr  i«in> 
vid  »Ml  lirildd  af  vnrldslig  on». 
Nnttrn.H  djup  oi'h  anden»  afgnuid 
hllr  fnn'nta  voro. 

3.  Ghaseler.  Blandade  reflexionsdikter,  anakrec>nti»ka 
o.  d.  S&aom  prof  på  Vrchlickvs  nuvandninfir  nf  d«'nii.i 
unpmngligen  persiska  versart: 


Diktens  kyrkogård. 

NsiktiTind.  som  Int   för  Hnfiz  iiatt*iiH  toner  flOila, 

hvnr  »junger  du  nu? 
K<».  »Mil  iv>i    loi    tankfull  Danto  mo<l  din  fUgring  rndn. 

hvar  doftar  du  nu? 
Stjttrna.  till  hvars  trollska  -^  T  ti  klagan. 

bOners  suck  och   f&ngenska|» 

hvar  ijrscr  da  nnV 
Hjftrta,  vHfilt  af  drufvor,  eld  och  rosors  fina  dofter. 
SapfoM  hjnrta.  hvari>ft   Eros  »\re\t,  det  nnuna.  Hprnda. 

hvar  klappar  du  nu? 
SAlla  bOlja,  dn  som  smekt'*  fonlom  Ilrms  fntt«T. 
nBr  Inandar  under  hafvet«  klip|M>r  niA«t   fOrbli^la. 

hvar  svallar  du  nu? 
Se  på  diktan  —  som  en  enda  kyrkogftnl  den  synen. 
Minskan  alltid  illlr  har  joniat  sina  gudar  dn<lB. 

Dar  gräter  hon  un. 


VM 

4.      Hai  '  '  ^"^.J  —  SÖ»   i    (l«'u     tV;ui>ka    'tilm    .'i    la 

\'illon.  Vrchl. t  ,-*;.-  ::.^:idtiung  och  olegaus  j  lunufii  ;;i.iii.sa 
.ir  till  det  un<  ler  bara.  Jag  kan  endast  gifva  on  sva;^  an- 
vdaii  därom  genom  att  tolka  en  af  stroferna  i  '^Balladen 
■•'  ' -M  sjungande  kullan'',  hvar\'id  märkes,  att  det 
i  det  éechiska  originalet,  tor  h vilket  jag  på  svenska 
ilt  tbrmen  ån  (en  poetisk  frihet  såsom  beteckning  för 
illa  eller  vatten  i  allmänhet!),  hos  Vrchlicky  rimmar  tretton 
■inger  i  de  tre  stroferna.  Balladen  handlar  om  den  undt-r- 
iira  skaldekällan,  som  sorlar  djupt  inne  i  skogen. 

**Hvar  li|o;f>r  den?  Fa«jt  .skogens  tinuner 

»•n  !<ky«l(Isniur  n'st  krin^  ^ömdu  vrån. 

hon  sjunger  jOint,  och  du  förnimmer 

skratt,  sång  och  jubel  därifrån 

«K-Ii  hj.lllrors  klang  och  klockors  dån. 

M»'n  '>r">nl  ar  dess  våg,  och  ing;» 

|>  iricka  nr  den  ån. 

h'  T  klinga,  klintra.   klintra. 

Ehvoi: 

(^  skald!  Hå  denna  kBlla  bringa 
dig  tn">st   i   lifvets  ve  o<-li  hån 
»ch   fridfullt   klinga,   klinga,  klinga !- 

XX \'.  Fragment  af  en  hjältedikt,  1886  (2  nppl. 
^09),   närma.Nt   anslutande  sig  till   "Perspektiv",   består  af 

•  episk-lyriska  dikter,  skrifna  1883—80  (182  sid.).  Valet 
•   titel  och  den  inre  enhetligheten  i  detta  splittrade  bilder- 

lleri  an^rifver  förf.   .själf  inledningsvis: 

-All   maii>kligh«'t«'ns   stoni    | -i 

en   h!iq>a   likniir.  som   in><l    ii.iriiioni 

i  ila  toner  sammanknyter, 

•  !•  !  ri  jublar,  snyftar  eller  ryter." 

Aiven    denna   samling    begynner  med  några   bibliska 

>ff,    däribland    "Oåfvorna'*    om    de   tre    ån^ame,    aom 

[lökte  trösta  den  af  tnngt,  ensamt  arbete  uttröttade  mannen 

jorden  med  sina  himmelska  skänker.   Den  första  ängeln 

ifrf..  linnom  sömnens  välsignelse  och  den  andre  dmfvant 
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itorgelosande  dryi  k.    Ni«n  dou  ireuje  ttogein  hvukadt-  uni-i 
hans  sömn  At  luistiun    K  va: 

"S"  ■o  kMnna!    \  ur  Iiuiih  liopp  «K*h  In»! 

L\  111   mr«|  flin   k!lHrk   r\\^y  till   liitnlfti?* 

Do    ;  i     ■    '  '    '   ■  '  1 1    I .  \  I  ■  • :    '  I  •  : .    k  i 

ska    vårKi<  •<i\<-i    .l.-.->   uipi-i -..i,_ 

Kör  ur  en  antik  tragedi'*   prisar  pA  nytt  lifvets  guåa- 
gafva  och  naturens  lUgring,  ni«- "  kort- 

het   och    Ålderdomens    l)örda.       \  In- 

handla företrftdesvis  detta  tidehvarfi*  trosfnnatism  och  ideella 
hänförelse  samt  tnibadurlyriken 

XXVI.  Guldstoft,  1887  (2  uppl.  1897),  S»4  reflfxionn- 
dikter  (205  sid.),  befryndade  med   ''Toner  i  själen". 

1.  Ironiska  och  sentimerUala  rondeaux  (IHH3  ,  natm- 
8}rmboli8ka  rofiexionspoem.  Såsom  prof  på  den  svurhan(it«i- 
liga  franska  stilarten  tjänar  iuljande: 


Äppelträdets  blom. 

IfrAn  &|}|R>ltrndots  blommor  doftor  stnWimia 
Ofvpr  f^na  parktMi  ut  mtnl  rtolifft   IJum. 
Trftdon  .tina  safter  och  sin  kftda  tAnuna. 
Myror  samla  virko  fOr  sitt  nya  1ul'«. 
Vår!  O  tid  att  skapa,  njuta,  handla,  drnmnia! 

Finkar  fly^  nod  frftn  sina  nAstens  j^niniii 
krinf;  mitt  frtnstiT.  yni  s<im  i  jjlndjon»-. 
<K-li   i   Infsaln  mor  (H-h  dotter  difi  lierOmnm. 
n|»|>oltrKdeti(  blom! 

Från  sin  kvist  två  siuirfvar  jordens  vid«l  be^nm» 
I  hvar  blomkalk  hnrrs  bins  och  humlors  sus 
Hlommor  H|iim  upp  ur  mylla  och  ur 
All   naturen   vncks  nf  knn'<lor  unga.   ' 
Sjålfva  ro0en>  knopp  fnr  tVxg  jajf  frflsta?.  i;lr.nima. 
IplN-ltrfldt-ts  blom! 


T! 

2.  Jdtmo9or  ii.'^:'it  *)7i.  skittandc  subjektiTa  atåm- 
ninjl^,  »lutande  med   ''Ständaktighet": 

".Ii.:    -K. til  rj   bli  t>n  anuaii  Un  jag  var. 
\  ;<1   :\iti  år  Hr  siimrou  kliula  kvar 
(kIi  kun  ej  ersatt  bli  af  tycken  tomma. 
Aag  \vt.  hvad  jag  förlorat  Ir  fOrbi; 
mitt   hopp  ir  rOk  och  stoft  och  fanta-si. 
Moll   SndA  hjSrtat.s  rosor  nnnii  blomma. 

3.  Gamla  dockor  (1897),  reflexioner  om  figurerna  i 
Kasper-teAtfOni  (oommedia  dell'  arte). 

4.  MéUnUeoH^a  rondeaux  (189()— 97).  Don  senare 
hälften  af  diktsamlingens  andra,  betydligt  tillökta  upplaga, 
>krifven  först  i  midten  af  18!)0-talet,  röjer  ett  djupare 
ufsallvar    än    den  föregående  periodens  poetiska  pessimism 

•ch    tyder    på    personligt    bittra    stämningar,    som    någon 
gång  öfvervildigat  skalden. 

5.  KärUkem»  demon,  (illustr.  praktupplaga  i  särtryck, 
1893),  en  liten  tämligen  obetydlig  cykel  från  år  1887  om 
kärlekens  olika  faser  och  tragik,  närmast  såsom  text  till 
Max  Pirners  pasteller.  Vacker  är  emellertid  scenen  "Vid 
skampålen*,  då  skalden  kommer  fram  till  en  vid  skam- 
ålen   bunden    ung   kvinna    och    säger   åt  henne:   "Syster! 

>e    Ingnt    mot    himlen  i  ditt    lidande,    ty  konstnärens  lott 
<r  ej  bättre    än    din.     Afven  jag  står  vid  skampålen,  ut- 
itt  f^r  pöbelns  spott  och  spe." 

6.  Tre  feerier  (1896),  af  hvilka  två  imitera  den  ro- 
mantiska medeltidsepiken.      Den  tredje  dikten  "Illusion i- 

ten"   ir  en  allegori  om  de  mänskliga  sinnenas  bedrig^ig- 
het.  åskådliggjord  genom  en  taskspelares  finter. 

XXVII.  Fjinlar  af  alla    fMrger,  1887  (2  appl.  1899), 
•»   lyriska  dikter,  skrifna   1883  —  87   (134  sid.).  I  den  in- 
•dande  dikten  liknar  skalden  sina  stämningar  och  poetiska 
Il  tryck  vid  olikfärgade  Qärilar:  "Den  sors^fiai,  soliga  ung- 
domens gnldgtUa  Qärilar  aflöetes  af  de  pröfningsrika  manna- 
Arens    mörka    Qärilar;    men   med  åren  skingrades  töcknen, 
•ch  nu  fladdra  endast  blåa  Qärilar  i  den  lätta,  leende  själen.*^ 


—  I  sMnlingtiii    prixan    yåroit    "^  „    MtUkvuvi,  och  i  -'*' 

'^Homib*''    iitbrisU^r    hnii:    "Min  mAiir!   Vi  äro  Hyt 
bMa  t  VÄ.     Var  Itir  mig,   hvad  liirkan  Är  fiir  jorden!** 

SainlitiKonH    sonnm    <lol    innehållor  blandarle  romanier 
och  logonder,  dlirildanfJ : 


Gammalmodig  romans. 

Du  knnner  klostret.     Se,  dem  f^M 
stAr  Ofver\'nxeD  utan  %'&rd. 

In  g«*noin  fOnntiTfjIugj;  »ch  gallor 
|ift  (j^fvnr  da(^rn  dAmpad  faller. 

I  fontlen   KriMtuH  liAjt  sig  ni*d 

i     IMntt     p-Hi-v       ».1111     l;it!|piU1     xpr»*»!. 

l»«-t  siiMir  iiiKhTii;^!    1  trit(l«>n. 
<M'li  orgi'In  h viskar  sorg«'kva«li'n. 

l*k  |*ftrden,  skuggad  djupt  uf  trftn. 
hOre  plavkandet  af  on  fontOn. 

Dflr  ha  vi  bAda  strOfvat  fnrr. 

•         « 

Som  nflr  en  dod  sprilngt  kistans  dOrr. 

MtAr  minnet  Ator  upp  och  »Wngar 
Kig  kring  pA  iBderlappena  vingar. 

Kom  med  mig!  iJltt  vi  hitta  vlgon 
dit  lM>rt.  dnr  kyrkan  Ar  lielAgeu. 

Orh  sA  vi  gingo  dit.  vi  tvA. 


tM. 


POrstnmniats  hailt»  orgfliis  hvinknini^; 
luoD  parken  kvinl  af  vin«it>ns  iti^kuiii^. 

<>ch  hOr!   F«)Utiln«^n  aniiu  !itfliuiu<*r 
<^in  visa  npp  me<l  exin  j&mmor. 

Hvatl  veta  vi?  Hvart  ^ä  vi  vill? 


Kom!  Slutom  grafvens  ki2»tlock  till! 

Dessutom  märkes  s&som  Intermezzo  en  mängd  smÄ- 
dikter  "Om  min  dotter".  Jag  anforjfoljande  täcka  "Jul  vis  a", 
iw^tecknande  b&da  tor  Vrchlickys  laderliga  ömhet  mot  barnen 

h  för  hans  julpietet  —  två  motiv  som  ofta  återfinnas  i 

ins  diktning  (N:o  6): 

Frid  vare  mAnskoma  pä  jonl 
tK'h  Sra  (tud   i  hojden! 
Dii  ar  för  liten.  fOr  liten  »n 
iitt  fatta  fullt  den  frnjden. 


Du  ej  fOrstAr  allt   fjUsk  och  stök. 
allt  smussel  me<l  paketen. 
«H-li  «lå  de  Öppnas,  kan  du  «l<M-k 
ej   fatta  hemligheten. 

En   jrjlln»'  vaintit   iwtl  konfekt 
t>ch   våra  l5j»'ns  gumman   — 
allt  flyter  som  en  gyllne  drOm 
f<"ir  liariia<'^iron  samman. 

Men  jag.  den  vise,  vill   i  <lig 
min  lärarinna  halsa. 
Xu  fötMt  jag  riktigt  fattar,  hur 
1 1   barn  kunnat  vftrlden  frtlaa. 

XXVIU.     Den  förtrollade  träåqirétn,    l^^v^ 

inoo,     T^'^    .Tntiska    reflexionsdikt.!     från   åren   !• 
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(127    sidor).     Titeln    motiveras   därmed,    att    lifvet    liknn- 
▼id  en  trädgård,  M>ni  fbrljiifTM  genom  kårlekens  trollni  ik; 
1.     Sennaåtr.     Såsom  exempel  mA  tjåne  följnnile 


Notturno. 

O  viiwt<*  jag.  flu  vnknr  Un. 
jag  kom  igen! 

Nu  blickar  jag  i  nnttcii  kull 
pA  Ktjnrnoni  fall: 

liOr.  hur  on  fägfl  i  ititt  bo 
blir  snfd  till  nt: 

bur  bileken  umior  inoH.inus  lin<lil 
fArklin^r  rflild: 

bur  drfluuuunui  i  uiArkn^t  f^i 
omkring  pa^  t  A. 

Min   klaptn  f^r  in«'<l  n|rat.t  \pri\\ 

pa    iiatflit.'    strut 

O    Visst»'  ja;;,   <iu    valvar   iiii. 
jn^  kom  i|i;i>n! 

.  2.  Stnå  idyller,  delvis  rätt  obetydligs  kåserki .  . 
^På  Oheb",  bland  hvars  slottsminer  (i  östra  Böhmen  u.n.i 
Chrtidim)  en  skärfva  hittats  med  den  latinska  inskriften 
tace,  hvilket  ger  skaldens  fantasi  tillfälle  att  försätta  sig 
till  mcMleltidsromantiken  med  dess  förtegna  käriekahemlig- 
heter.  —  Vacker  är  dikten  "Blommornas  skapelse*^,  om 
huni  blommorna  fingo  färger  och  doH,  där  kärleken  gick 
fram  och  sålunda  satte  kronan  på  skapelsen. 

3.  Kvinnoprofiler  från  ekUda  tider.  Bilden  ^Semper 
eadom"  erinrar  i  sin  skära  fägring  något  om  Turgenev^ 
kvinnoporträtt  (t  ex.  "Till  J.  P  \'rovskajas  minne"  i 
''Vereer  på  {nroea"): 
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~Äii  MT  jug  henne  ned  ^^itt  hliiia  Inj*-. 
Min.  likt  en  ftngsls.  mAktar  lyfta  njälur 
ur  tnnrkn>t  n|t|i  mot  stjAriKtr.    Allti«i  MtilU. 
f^lt.  ull  varsamt  ncli  rOtt  il(*t  l0ji*t   <«llf:«>r 
At  alla.  Mim  i  svi>tt  och  mO<la  vandm 
Hin  lifsva^  fram:  Vnlsijfiiiuh»  I  vnn-nl** 

4.  Protmmader.  Hiifvudsakligen  vårliga  fantasier. 
Målande  är  ''Storkarnes  visa^  med  uppslaget:  klapp! 
»xlapp! 

X.\l.\.    Tantalt   arf,   1888   (2   uppl.    18118),  G5  tliktei 

158  sid.j    skrilna    under    åren    1884-87    och   utgörande 

Il    fortsättning    på    den    episka    cykel,    som  inleddes  mod 

Ande  och  värld",  men  mer  subjektiv  och  modernt  reflek- 

lorande  än  de  föregående  episka  fragmenten. 

1.  Död  och  lif.  Inledningsdikten  "Till  naturen" 
1'amhåller  dess  likgiltighet  gent  emot  männi.skomas  .sträf- 
anden  och  oro  samt  förgängligheten,  som  med  d(>deii 
irar   i    brokiga  blommor  och  i  allt  stoff.      Denna  djupan^ 

uppfattning  af  naturen,  icke  obetydligt  afvikande  från  den 
t'    Leconte    de    Lisle    påvärkade    panteismen    och    visandt* 
^  rchlickys  själfständiga  världsåskådning  under  denna  peno<l, 
lUföljes    i    de    följande   dikterna.      "Slocknad    vulkan" 
icker  åter  föreställningen  om  död  och   förintelse:    "Dag- 
ländan"    ger   en    bild   af  tillvarons  flyktighet,  och  lifvet 
r   en    kamp    för  tillvaron.     Men  i  dikten   ''Kaos"   hälsas 
ion  rensande   stormen  och  all  rörelse,  ty  där  det  rör  sig, 
i  ar   gror  ock  nytt  lif.      "Allt  kaos  är  blott  en  öfvergång 
till  något  bättre,  och  människan  skrider  med  eller  mot  sin 
vilja  fram  i  skapelsens  fjät."   —  "I    den   sista  kämpe n** 
kililras  ballongfararnes  vanvettiga  försök  att  trotsa  världs- 
vmdens   missundsamma    vindar,    som    vräka    de   djärfve  i 
afvet.     Målningen  af  stormen  på  luflhafvet  år  gjord  med 
tycken    kraA.      Vid    oceanens    strand    hittas    ef^er  en  tid 
iidast    några    trasor    af  den    sönderslitna    ballongen  samt 
Il  vimpel  med  inskriften:  Mod! 

2.  Fantasier^  smärre  genre-  och  reflexionsbilder,  t.  ex. 
'Hvardagligt    motiv':   Sk:ilden   låter  beveka  sig  af  en 
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jaCOMM  tiggande  jttmmer  att  ge  honom  en  »länt  ocb  flr 
tTtnt  et\eråt  veta,  att  pojken  ljudit  frttckt.  Men  satan  ler 
fM*h  tackar,  ty  för  h varje  allmosa,  som  ges  ut  på  detta 
nätt,  mister  fi^ifvaren  hundrafaldt:  sin  goda  tro  p&  mänsk- 
lijrheton! 

k.  AVm^/eri,  reflexionsdikter  om  konstens  ansvar  ocb 
liiror  (tamt  om  det  världsliga  ryktets  r&fänglighet.  Lika- 
som Gud  är  otillgänglig  för  beröm  eller  tadel,  bör  konst- 
nären ej  ftsta  sig  vid  den  tilirällif^n  opinionens  godtköps- 
Intall  <>Iler  misshag  (i  dikten  '^Jehuda  Halevy**,  den 
Niiaiisk-iiulislcn  iM«'(1«>1tidspoeten). 

4.  J  häfäemas  spår,  ett  lolbrdande  af  forntidens  kraft. 
I  ''Kolossen  i  Gul-Gulé**  förnimmes  en  röst  ur  öknen, 
ropande  åt   •'ftor\-ärlden: 

~«»  i)iiiiti>i)nrii !  hur  ■>iiikiijjii  iii"' 
Hvjul  Ur  vr  koii.Ht.  rrt  vi-tt,  »t  «1 
I  M>kifrH  fAn>r  Ininpna   fn"*ii   I   Miltifii. 

-'•Ill    -kiiiLrias    ixli    fi'ii  iiiiiltii;i    <>iu    tri    ti<l." 

1     "JJin     iiiiKj'      Antunii     'ri-i.     .  j.,;^r,.,     ,,,,    i    .|j, 

konstnurlii;  IjuliaiskiiuiL:  'l''t  .-.-•  ..ii.i  u:i:.a.M:l.i.uaci;  laiu^- 
domen,  den  jäktande  k.niijxn  ftir  tillvaron  och  den  materia- 
listiska vinningslystnaden: 

"Vi  «'j  b«»hnfva  helgons  fantu.Hi. 
<'j  nkm'n«  j»i)ftkpn.  d«'m  nMketen   k.lmii- 
För  rtSH  ftr  vnrl(l«>n.  moiu  vi  Iffva  i, 
tilirilcklig  med  ileMs  lunntikliKa  i>lnn(lc. 

Att  hOja  »iff  ur  dyn  odi  kuiuma  n-u 
ur  detta  trfl-nk.  »nn  net\  i  djupet   drager   — 
ilet  Itr  mig  mer  Hn  helgonglorians  sken. 
fnrm«T  nn  n'ktbarhet«?nH  sknn^tta  Isgvr." 

Några  sonetter,  som  aisluta  gmppen,  b(>handla  Tri- 
het88tatyn  i  Xewyorks  hamn**  såsom  symbol  för  don 
nya  världens  ungdomliga  förhoppningar.  Utmärkt  är  bildan 
i  den  »ista  sonetten  om  fåglarna,  som  lockas  af  det  elektriska 


'    cH*h   kroiisas   mot  !i<l.  likasom  laäo- 

Kor  bltkla  och  <iö   toi  Ett  motstycke 

til  denna  dikt  är  poemH  "Inför  Nya  Tirlden"  i  en 
•>aare  diktsamling  ''Fresker  och  gobeliner^:  Kn  emijn^nt. 
»m  vill  börja  ett  n^-tt  lif  på  andra  sidan  Atlanten,  f^ilr 
rolig  på  dick  och  bidar  ängsligt  tidender  från  kajutan. 
i  år  hans  stackars  hustru  motser  sin  nedkomst  under  läka- 
rns Tård.  I  den  nyfödde  vill  fadern  se  underpanten  på 
n  nytt  bättre  lif.  Men  samtidigt  med  att  utkiken  rappor- 
rar land  i  sikte,  kommer  budskap  från  hytten,  att  fostret 

I  dödfödt 

5.  Aningar  oeh  böner.  I  dessa  dikter,  som  närmast 
t-isa  naturens  läkande  och  forsonande  kraft,  visar  sig  tydligt. 
:ura  den  poetiska  panteismen  lämnar  mm  för  en  djupare 
eligiös  världsåskådning.  I  "Bönen**  in:o  1)  heter  det 
land  annat:  ''Människan  måste  alltid  bedja,  äfven  om  hon 
•rlorat  fädernas  tro.  Alltid  höjas  våra  suckar,  önskningar. 
öner  och  klagomål  uppåt,  till  den  obekante.  Älven  det 
lärdaste    hjärta    har    en    vek    kärna,    och    böner    äro    lika 

itliga  som  barnets  turar  eller  ulfvars  tjut  eller  kärlekens 

jc;!.**    —    Psykologiskt   märklig    är   ock    dikten    '•Under 

:ads tjänsten    i     byn":  Skalden  står  en  sommardag  pTi 

II  kyrkogård  bland  Qärilar  och  rosor  och  grafstenar;  han 
rinrar  sig  sin  barndom,  och  vid  orgelns  toner  och  lindamas 
IS  smälter  hans  hednisk-panteistiska  hNinu  ihop  med  trons 
lajestätiska  psalm  till  en  jublande  koral;  hela  världen 
.ir  i  detta  ögonblick  ett  himmelrike,  fullt  af  lif  och 
'lomdoft. 

För   oss   skandinaver   har  denna  diktsamling  ett  sär- 

värde,    enär    den    i    tre  dikter  bär  litterära  spår  af 

ickys    vistelse    i    Köpenhamn    (sommaren    1S85).      I 

horwaldsens  maseum'^   prisas  mästaren,  som  efter  af- 

tadt  arbete  fått  hvila  ut  midt  ibland  sina  förkroppsligade 

immar.    ''Inför  denna  tanke  förlorar  grafven  sin  skräck. 

qilfva    evigheten    synes    kort."     —     PoMDet     '^Vår 

sares    kyrktorn     i    Köpenhamn^     målar    utsikten 

Snndet  och  skaldens  ideella  sträfvan  uppåt.  —  Dess- 

gjorde  Vrchlicky  en  atflykt  till  Helsingör,  och  detta 
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Kaf  honom  uppdag  till  fl«*u  förtrftflRiga  reflexionslyrikeu 
i  "PÅ  Hamlets  turrasi",  där  Hamlota  ViUnad  frammanaj. 
"Mod  —  tager  akalden  rid  det  nittonde  irhondradeti  ilut 
till  det  sextonde  eekletj,  af  Shakespeare  idealiserade  drömmare 
—  jag  &r  din  jämnlike,  ty  äfven  jag  är  ett  ham  nf  förfall 
och  impulsiv  stämning.  Ja,  nu  kiiniior  jag  igen  dig,  Hamlet ! 
Du  är  »n  son  af  mitt  eget  tidohvarf,  dot  tomma  scklutA 
ande.  Din  fader  mördades  eländigt;  grumlig  vishet  göt 
sitt  gift  i  hans  öra,  och  hans  son  har  ej  kraft  att  hämnaji 
dig  och  sitt  eget  elände.  Hvad  nkullc  du  oj  kunnat  vara, 
du  förlorade  sekel  —  stort  och  mäktigt,  du  barn  af  en 
revolution,  som  knllstörtat  afgudabilder  och  sökte  tillreda 
läkedomens  balsam  för  alla  mänsklig'  '-  sär!...  Men 
äfven  du  är  en  vankelmodig  Hamlet  j  ens  har  s^rrka 

att  trycka  af  den  laddade  revolvern  ...  O  hum  länge 
.skall  du  än  irra  kring,  det  flydda  .seklets  oförsonta  ande? 
Och  vi,  Hamletar,  förtappade  barn  I  Huru  lilnsrc  »ktjla  vi 
ännu  i  vanmäktigt  trots  ruska  i  gallren?*^  . 

Det  må  här  nämnas,  att  Vrchlickys  korta  utflykt  till 
Skandinavien  inskränkte  sig  till  de  båda  danaka  städerna. 
När  det  i  en  långt  senare  diktsamling  **  Skaldeåret '^  tala« 
om  ett  reseminne  från  Norge,  är  detta  blott  en  poetisk 
fantasi  för  att  beteckna  norden  i  mot.^tats  mot  »ödern,  .nåsom 
timen  i  hela  dikten   "Ett   minne'*  antyder. 

XXX.  På  hembygdens  mark.    1^^^,  en  min 

dikter  med   böhmi.ska  motiv,   .«krifna   \HH'i     S>  .^ 

togos  sedan  i  den  större  diktaamlingen  'Mitt  foster- 
land", där  vi  längre  fram  återfinna  dem. 

XXXI.  Olika    masker,    18^9    (2   uppl.    189»),     Den 
till  innehåll  och  värde  ganska  ojämna  samlingen  består  a  t 
65  dikter,  hänttammande  från  åren  1S>^1      sSil74  cwl.n 
med  följande  underrubriker: 

1.  Intryck  från  en  resa  (1885),  ögonblicksbilder  iim 
hafvet.  Ombord  på  ångbåten  ''Halland'^  erinrar  han  t,i^ 
dt*  nordiska  vikingames  sjöfUrder. 

2.  Gamla  Ugmder. 


/  'in  Karlekens  hameval^  en  oykel  dikter  om  den 

f  M  i   k.«rleken,  deU  ironiskt  tark—tink»,  dels  lidelsefullt 

I!    :*ilt.  Jimförelseii  mellan  lifvets  och  kamevalens  g>'ckel> 

:•«!,   redan    använd   i    "Horror  vacui'*   ("Syinfonit»r**)   f)ch 

''Intryck   och  stamningar*',  återfinnes  ock  i  en  följande 

ikt«amling  ''Bittra kärnor'  (poemet  'Själens  karneval*). 

4.    En  handfuU  kwmétTj  antika  miniatyrer. 

0.  Moderna  idyller. 

B.    ^miUeny  litterära  {lorträtt. 

XXXU.     Dagar  och    nätter,    1SS9    ('2    uppl.    lS97i, 
v",  lyriska  dikter  från  åren   1879  — S9  (182  sidor). 

1.  SiMUiy  lugna  meditationer  med  höstlig  stämning 
•  ■h  dämpadt  solsken.  Gruppen  inledes  med  den  for  hela 
imlingens  något  resignerade  ton  ganska  betecknande  dikten 
Jag    vill    andas    ro'*. 

2.  Intermezzo,  personliga  tillfullighetsdikter,  företrädes- 
:^  till  skaldens  båda  döttrar. 

3.  SiiOa  ^imtary  blandade  ögonblicksbilder  och  stäm- 
ingar,  behärskade  och  harmoniska.  "Tillbaka  till 
j artat!"  är  rubriken  på  en  dikt,  hvari  han  ger  uttryck 
'  sin  leda  öfver  dagens  lumpna  jäktande  och  tunga,  frukt- 
>sa  grubblerier.  Karaktäristiskt  för  skaldens  själstillstånd 
r  det  lilla  poemet 


öfver  afgrunden. 


.lug  i>fta  st&tt  vid  djup.  som  hotat  stlii|^ 
min  v&g.  och  undrat,  om  ja^  «j  bort  >l&n^i 
<l9ri  min  tro  på  iiieal  <x;h  värld. 
^)ch  nu\nm>  lifvft   sjulft  jag  borde  skona? 
"^f        jämt   en  r^sX   frun  djn|»et   hflnlcs  tona: 
.^   nifl  ilin   fet;li«*t!    Kort.Hiltt   lugnt  din   fBnl! 

XXXIII.    Bittra    kimor,    1889    (2    uppl.    1903),   73 

><V'*>r  från  åren  1879—89  (144  sidor).    Samlingens  motto 

:  :    "  Förundren   er  ej  öfver  att  denna  flaskas  innehåll 
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ikr  bittert  I  Naturen  och  ödet  blandade  till  denna  vitiika. 
men  mRnniskoma  ha  ej  Katt  till  någon  löt  smak.''  I  in» 
ledningsdikten  liknas  litVet  vid  en  hård  kokotnöt,  noni 
kostnr  myckfn  inuda  att  öppna,  men  hvar*  innehåll  ej 
alltid  rootttvarar  bo.Hviin^.  Dtkion  föratår  biat  att  knicka 
dettsa  nötter!    —  Trot.s  donna  »tundoni  bittra  t  -om 

allt  mor  tycks  ha  lagt  sig  öfv«T  skaldens  hjäi; 
lit>vni-ma  i  sin  onkla,  innerliga  viston. 

I.     Ur    naturen,    elegiska    betraktelser     -i .    .  t.u, 

tallunde  blad,  vinterkvällens  längd  (x;h  uugUututtii»  l>oit- 
döende.  Det  ur  skymningens  och  den  hösUiga  solnfil- 
gångens  bleka  färger,  som  här  spela  och  våoka  vemodiga 
erinringar,  t.  ex.  i   ''Sol nedgång": 

"Ty  nutt4*n8  döttrar  skUnka  ingen  tröst 
fOr  slockntul  hoI.  dft  ro^en.n  blomblml  slutits. 
Me<l  solen  j^raflägg»  allt.  »om  nyss  hnr  njutitii 
och  vttrmt  vftrt  knila  bröst. " 

Ett  annat  diktprof  lyder: 


Men  hos  oss  .  . 

Xilr  »limmor  pft  var  ln*ml»yK<l   Jalla. 
vu  längtan  efter  Iju.s  rai^  fyll«r 
och  vill  i  minnot  återkalla 
rn  niljd.  som  solen»  glans  förgjiler. 
Men  dimmor  ho»  ojw  falla. 

Nnr  biml  |»&  vftra  torfvor  fullu. 
jag  skönjer  lik.som  i  en  hllgring 
förföri.skt  gula  fRlt.  .som  svnlln 
och  parker  uti  förgrik  fngring. 
Men  bladen  ho»  oss  falla. 

Nar  sparfvar  p&  vftr  '  Hu 

fOrfmsna  ne<l  frftn  n:u  n. 

jag  hör.  hur  pyramider  -i 

af  gindtigt  »orl  och  fåglak 

Men  fftglar  ho»  os.s  fulln 
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<Vh  inftr  «K-h  !«v«'iin«T  uti  (iiin!M*ii 
\i«l  ^im]  aT  floji  CK-Ii  tunil)unnt>r! 
(tv  t!  Hiir  brnlloptikninKen 

af   I  ■    i>ch  liljor  Hkiner! 

I  rar   fallu  .  .  . 

2.  L'r  kärleken,  sentimentala  ackord  i  långsam  takt 
Antlante*).  Hotande  skuggor  skymta  förbi  pi  kiriekens 
mmel,  och  tanken  på  skilsmässans  oundviklighet  tränger 

\i  påf  t.  ex.  i  ^Romans*: 

*Pas!i  pA.  när  våreiu»  nakna  trfln 
i  yppif;  hloni  ihi  svrl 
IS'  hjilrtatj*  v&r  -     ilen  i^lider  hln 
och  kominer  aldri)?  mer.* 

3.  Ur  konsten,  konst  nursreflexioner  of  ver  tidens  glömska, 
ktens  fbrgänglighet  och  den  moderna  smakens  oberäkne- 

_:a  nyckfullhet. 

4.  Cr  lifvet,  minnesdikter  ufver  aflidna,  vemodiga 
traktelser   öfver   lifvets    chimärer   och   illusioner  och  om 

km    vid  randen  af  en  vulkan  ("Fantasier*^).     Döden 
•iitt    obevekliga    språk    ("Grafvarnas    memento''). 

\XXIV,     É  morta,    1SS9  ('2  uppl.  181)4,  upptagande 

v     cykel,    skiifveu    181)0 — 93),    en    samling    rörande 

v   till    minne   af  den    6echiska   sångerskan    Klementa 

liaj^va,    som    under    en    konstnärsresa    i    Amerika    dog 

>.  VI.    1889  i  Bahia.    Titeln  på  denna  diktsamling,  hvars 

i    poem  (i>3  sidor i   tolka  den   sörjande  vännens  iortviHan 

■<-h  saknad,  härrörde  däraf,  att  ett  till  sångerskan  afsändt 

bret'    returnerades    till    Böhmen    me<I    den    enkla,    hemskt 

:rripan(i«>    tjansteanmärkningeu:    "é    morta''.     Såsom   prof 

«   meddelas  n:o  8  i  första  cykeln: 

I  darrens  Aflan  jAmt  vi  haata  — 

vid  iiafvets  strand  hon  In^nit  får  rasta. 

Vi  jlkta  lunipna  mil  till  mOte  — 
hon  sOCs  i  evighetens  skote. 


<h.H    |i||ia    hl\rf->  1 

l»l<itt    tttllllit    liiMii 

i  HrmmK  frid  hon  lii|rt««  |>A  bArf>ii. 

Okm  lifvi^tN  flnckar  fOromiii 
lion  ornnl  blir.  hon  Ilr  ullrna 

Nlir  vi   fnrtvifln  mrh  ImmIt  ' 

1  irnl    \  Hl    "ir.»!!»!'-!!"»   kuilar. 

<1  ^  ii«*ns  dyning  nillitr. 

vid  doft  nf  hafvct  och  uf  vAn*n.  — 
I  Herranfi  frid  lion  lagtit  pA  l>ftn*n. 

XXXV.   Fresker  och  gobeliner,    1S90  (2  appl.  1807 
bttfUlende  af  53  episka  dikter  (220  sid.),  hvilka  lålda  en 
ny    länk  i  kedjan  af  "episka  fragment*.      NAgra  af  dessa 
dikter    höra    till    det    statligaste,    som    ilatit  ur  Vrclilicky!^ 
ymnigt   flödande    penna,    och    skola    i    senare   delen    niii 
mare  påpekas. 

1.  Antika  rapsodier,  bibliska  och  antika  stoff,  t.  ux. 
**Ur  patriarkernas  lif'S  en  monumental  idyll  fr&n 
Gamla  testamentets  sagotid  med  kameler  och  herdar  och 
kvinnor  vid  brunnen: 

•O  Ijnfvn.   hi^u.  <wtnnlt  jninn»  tid. 
d&  ila^mn  j«oni  blir  livar-.iii.lrn   liLimf  * 

'J.     M    /'  'V/7>-'.  /  )i  h  r       Diktproi: 

MontSAlvat 
(Riddaritf»  kör.) 

8i,  borgens  tom  vid  dkogvnii  bryn 

i  Kolens  Htrålar  nkinor. 
Af  vindrn  HOndprslit*»»  idcyn. 

•<h  klnfpoviBsn  hviner 
i  klippiga  minor. 
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MA  liiiiil«Mi-<  livalf  af  moln  bli  tn^ft: 
lut-D  <|f>tta  Miott 
nir  iillai  i  hvar  tiinnm 
•>knll  ;;liiiiiuM. 

(El*    mal:) 

S(*  dOr  i  )^ii!itran«l(>  !«tnaragii 
**ii  *kk\  kri.Htallklurt   Kl.';4|f>r. 
Dilri  Jlr  Kristi   aml««   li4:il. 
H<im  oupphnrlif^   hItVier. 

Hlott  den.  hvan  tro  i  n>nhi>t  ^Innst 
i«om  desMi  droppar  klara. 
ftr  vinl  att  i^Ora  ritldartjanst 
och  hflpi  Oral  bevara. 

Vid  tienna  tempelvakt  han  t(«*r 
iK*kså  i  mOrka  natten, 
hur  helga  änglar  sivkfva  ner 
till  mångbesjongna  skatten. 

Sj&lf  lik  en  Ingel,  får  han  m«)d 
att  .<)lai'ka  tArst.     På  munnen 
en  droppe  stfinkes  af  det   blotl. 
»om  porlar  rOdt  i  bmnnen. 

Af  låbiketlrycken  !«tilrkt  och  het. 
hun  ser  ^xff  krini;  oth  finner 
det   sknnas  dolda  hemlighet. 
•iom  i  all  vilrden  brinner. 

Han  läsa  kan  i  mlnakorx  sjil 
<)ch  tolkar  fåglallten. 
Han  skunjer  äftkra  hamnen  väl. 
dit  antlra  ej  Be  fjäten. 

(Ruldame9  kör:) 

OftniUig  skann  är.  Mim  slår 
krini;  Iwrgen  sina  rin^r. 
Ke'n  bakom  bergen  solen  går, 
•»oh  nattens  kor|»  «g  svingar 
hitåt   på  svarta  xingar. 


—   M4 

Men  Annii  likii  kinrt   <••! 

o  KrtMt.  <litt  liliH». 
i   nnttiMiH  M<iiii  tiiiima 

Nknll  gliiiiiiin. 

I  on  följando  dikUamling  **På  sju  »trängar'  beröre* 
samma  raligi5tt  romantiska  iiuHlcltidsämne  i  balladen  ^Pk 
vftg    till    don    holiga    Gräl**.      Tn>    riddare    drogo   till 
Montsalvat,  men  tv&  af  dom  stannade  (K')d)ttn>tta  p&  vägen 
Don  tredje  hann  visserligen  fram  till  don  underbara  borgd 
och    fick    se   Orals  sken,  men  uppgaf  på  »i^mm^  gång  sii 
anda.     Likaledes  besjunges  tron»  undergörande  kraft,  föi 
sinnligad    i   Oral,  i  dikten   A m fortas  ^samlingen    '*Gudii 
och  människor*' 

3.  HtUas    I    rokoho,    spiniufll.i.    l«kiii.i.     u.ni.liil-l. 
frän  senrenässansen. 

4.  Reflexer  i  ntäitien. 

XXXVl.     Röster   i  öknen,    ISDO  (2   uppl.    18!i7.,   M 
patriotiska  dikter  (173  sidor),  förskritvande  sig  frän  olik 
tider. 

1.    Röster    i  Hknen,   2  cykler  .sonetter,  af  hvilka  <it 
andra   ursprungligen  publicerats  i  den  .senare  utkommand 
diktsamlingen  "Törnen  från  Parnassen*'.    Sonetterna  andsi 
patriotisk  indignation  öfvor  gamla  historiska  oförr' " 
uppmana  till  enigt  arbete  för  fosterlandets  väl.    \ 
förstår   emellertid    äfven    här   att    hålla    iimnet    inom    dri 
rent    poetiska    rainon  och  ställa  sig  öfver  eller  utanför  (i< 
lumpna  partikifven.     Sonetten  ^'Politisk  dikt"  l)og}'nn< 
ock  med  onlagrann  oflerbildning  af  Goethes  bekanta  "£ii 
garstig   Lied!   Pfui!   Ein  politisch  Liod!"   (Brandom  rep 
Auerbachs   källare,    Faust  I).     "Hvar   har  du  ditt  pai;. 
frågar   skalden    i    en    annan   sonett   och    begär  som  nvar 
"Jag    tjänar    fosterlandet    rätt    och   slätt."     I   den  vaci 
sonetten  "Helige  Vaclavs  ^Wenzels)  krona"  låter 
folkets    kärlek    vara    den    bdhmiska  konungakronans  > 
rubin,  hoppet  iir  smaragden  och   pärlorna  äro  försakei 
tårar.     "Det    rätta    fosterlandet"    framhåller  tai) 
att    fosteriandetj   begrepp   mindre   ligger   i  dess  birg 


krarj 
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floder  och  jordmån  ttn  i  dejis  söner,  som  älska  sin  flderne- 
jord  och   vilja  lefva  och  verka. 

•Wd  baltisk  kust  nu  sililrsfnltan  glittra, 
och  ganila  l>ok»r  sils».  f&^lar  kvittra, 
dar  fonloiu  Svamt<»vitska  t«'iu|»l«*t  sto«l. 

lierOmda  dåd  begraftti  i  doda  skrift4>r. 
i»ch  fn«ln>ns  knotor  multna  Irart  i  Krifti>r. 
M»'n   landt-t    h'fv»»r  i   •'•— ^   -.-..,. .r-   1,1. «1  - 

Tanke«;ångeu  erinrar  eu  Hiuula  oiu  SuUy  Prudhomme'^ 
!ianä  första  sonett  ''La  France**:  ''La  i)atri»'  e«st  la  terre 
1  nous  malgré  nous  incamée.** 

2.    Pan/eon,    en   storslagen   hymn,    förhärligande   det 

<-luska  folkets  flit  och  energi,  ursprungligen  skrifven  ISSO 

••d  anledning  af  ("echiska  nationalteaterns  färdigbyggande 

I^rag,  men  ytterligare  utarbetad  1881  och  1883,  på  grund 

al  att  teatern  brann  ned  redan  under  invigningsåret  (1881), 

men    omedelbart    (läri)å  åter  n»ste  sig  förskönad  ur  askan. 

tcker  är  episoden,  då  skalden  låter  hussithöfdingen  Zi2ka, 

ipen  af  staden  Prags  historiska  skönhet,  beveka  sig  att 

»na    Böhmens    hufvudstad    från    förstörelse  ♦»    får   142(M. 

han  ville,  att  St.  Veit -katedralen 

"förblefve  syndaflo<l«»ns  fr^llsta  ark 
•lår  fechema  infOr  Europa  lade 
-in    -katt    af  dåd.   sitt   hjärtas   bloui^t.  rjiiUK  **) 
.il    ..ili;;h«*t   till   off»T.   stor  orh   stark. 
>I     '    fuktad  blick   vid   stålens  sisyn  sad«« 
:  :    *Van»   sAl  .fair  skonar  <lip.   vi\rt    Pratfl" 

*>  Samma   motiv  går  igMi  i    "'/Ark  a    fram  fr»  r    l'rag"    (»amiingrti 

•  iidar  och    roånniskor** ,   <Ur  knnfliktrn  mellan  han^  kfirlrk  odi  håmnd* 

tna«l    målande    framsUII«s.     Mm   dra    Pirsta  kiniilan  nnnar  Mgw.  då 

>^«    spejorp   målet,   atft  en  aUr  proceasion  af  rapanlflaa  mån  oeh  kvinnor 

med   «må    barn   i   »pelai  tågar  ut  ar  »ladsporien  Mol  huMiUniai  lågar. 

~)    Hår   har   Vrehlieky    lånat  den  bild,  aoa  Miekiewiet  i  '^Konffad 
'^  allenrod"  läter  Wajdrlolan  idm  litauiske  barden)  ajitnga  om  folkviaan: 
>  arko!  W  tobie  lud  sklado  hmn   swego  rjreerza,  aarychnytli 
xedxe   i   awyeh    acior    kwiaty!^ 


nr, 

(den   12  Augtmti   1S81).     Mon 

*vi  nni  HUtniiriiA  bttni.  vid  liruttniit^ 
I  ofttnt  ucli  i  tiO<t  vi  llrci  brndfr. 
I)«*n.  mtiii   kun   tiilr^  nAdaut   kon»  iif  t/irui. 
hftr  Hiklir  till!" 


Ocli  ila  den  elektriska  lumpnn  tändes  pu  den  nya  by^;.' 
nadsstiillnin^en.    iMirjade    tnrhoppningeiin   stjärna  åter  lyt^-i 

3.  JfyUningskvätleti  och  hennor.  litt*»rärn  <-«Tiiiiika  poi 
trätt. 

4.  Palinodicr  (l>i)7),  >ii(ii  <>i\ft  uiiMuiiiia  iotA.uiu- 
heter,  reklamens  iVaser  och  humbug.  Shitdikten  har  don 
gisslande  titeln:    "Panem  et  circentes." 

XX.WU.  Nya  aonetter  af  en  enstöring,  1S'.M 
(2  uppl.  V.K)2).  ris  diktcT  i  sonettform,  skritnn  1SS5~!»< 
(1(>5  sidor). 

1  Ä  S.  livflrxn  <tr/i  relief vr.  antika  orl»  blandad' 
stoff  mod   didakti.sk   •lltM    satirisk   undfi*Ätiöin. 

IHvina  Commedia,  reflexioner  under  Dante-studiet 
'6.    Alma  tnater,  naturstämningar  (t.  ex.  stjärnhimlen 
undff . 

fulrosor,  innerliga  dikter  om  julen,  till  hvars  barnn 
irid    \'i'chliek5'    flerestädes   återkommer.      Han  liknar  t 
niskans  förhoppningar  om  julen  vid  Jerichos  rosor,  som  % 
på   torr   mark,    men   ändå    hålla    sig  och  blomma.     Sa 
betecknande  for  den  äkta  känslan,  om  ock  ej  konstnärlig' 
särskildt  märklig,  må  anföras  sonetten 


Julens  trollkraft. 

SQk  oj.  ntt  julen  Or  en  burtu*li>;  f<■^t! 
Nej.  lAt  o!«.«  hellre  Iwm  ånyo  rara! 
De  klni*knr.  Mim  den  nattens  frid  frirklam. 
forkunnn.  hvnd  Mtni  ^krmnot  Hr  mh  b:Ut. 


H,     — 

\'i   ::l<'iiiiii.i.   iiwiii    \i   Inrt   af  Uik   ocii   |»dUt. 
•(It    l.it.i   in^iieu>   IjiLs  «H-)i   ifruniilat    fara. 

'   Imni. 

Ty  ii&got   fuktas  uti  kyligt  öjpi. 

«K*li  iiå^t  (iiunltrr  uti  >t«*iihänlt  Itrn^it. 

•>cli  nhgot  sjnnf:ri>r  i  fnnlunklu«l  xjal. 

I>cu  !iOiu  iiur  njutit  under  aret  fnpi. 
•KJF  nn  en  IjiiMglimt.  knnncr  äter  tröst 
<>ch  minn;)  sin  pgpn  lianulomstid  s&  vSl. 


ö.    Från  tafvetgaUeriet,  konstnärsportratt. 

6.  Bittra  sondter,  vemodiga  betraktelser. 

7.  KonHen  och  konstnärer,  litterära  silhuetter. 

9.  Ett  fång  solstrålar,  allvarliga  reflexioner.  "In 
lemoriam'*  är  en  hyllning  till  allas  moder,  jorden,  som 
L'k  yare  huld  mot  skaldens  egen  mor,  då  hon  en  gång 
igger  sig  till  evig  hvila!  "Måtte  det  gyllene  moders- 
lårtAt,  som  glödt  af  så  mycken  kärlek,  då  förvandlas  till 
ti  stjärna,  som  mildt  ser  ned  på  mig,  och  måtte  hon  du 
;>ptäcka  endast  godt  i  mitt  hjärta,  likasom  min  mor  sjiilt 
Itid  har  älskat  sina  medmänniskor!"  —  Sonetten  '^Num- 
uam  retrorsum*'  framhåller  nödvändigheten  af  att  aldrig 
••  vika,  ty  det  vore  detsamma  som  att  * 'stänga  in  sig 
ilf,  att  krossa  den  stege,  som  leder  till  himlen,  eller  Htt 
:>otta  i  den  bägare,  Hebe  räcker  fram". 

Denna  sonettsamling  i  jämförelse  med  **En  enstörings 

metter*'    karaktäriseras    af   skalden    själf   i    ''Epilogen'% 

i  år  han  liknar  sina  tidigare  sonetter  vid  fjärilar  eller  Aglar 

med  goldvingar.  Fjärilen  försvann  visserligen  såsom  lyckan. 

^fen  i  ersättning  har  sonetten  blifvit  "h^rd  som  basalt  och 

.imrar  i  ljuset  af  tankens  skarfM  sken**. 

XX .XVII I.     En    modem  människas  brevtariam,   1898 

-   iippl.     UH)3),    6'A    dikter,    som    af    tÖrfattaren   själf  be- 

cknas  såsom  en  ny  länk  i  de  *'epu<ka  fragmentens"  stora 


-  8«  - 

ke^ja  (140  nid.).  Här  är  det  dock  icke  längre  episka  diktat 
med  Ktoflf  frän  olika  tidsåldrar  i  mänNkligheteiis  utveckling;, 
utan  en  djuptänkt  reflezionslyrik,  •om  ger  nytt  uttrv<-k 
dt  skaldens  skönhetiiträngtan  och  idealism  samt  kla;.Mii 
öfver  den  moderna  tidens  tvifvelsjuka  och  materiali{<ti>ka 
jäktande.  Fornt  '*i  nattens  vaka,  då  hans  själ  talar  ensam 
med  sin  (^nd,  öppnar  han  sin  mässbok''  för  intima  själf- 
betraktolser. 

1 .  De  profundis  elamavi^  ensamhetens  tnnga  tankar 
om  tidens  religiösa  tvifvel  och  ängslan  för  det  korta  lifvet» 
obeständighet. 

2.  Proteåier  röja  ott  trotsande  mod  och  en  kraft  if( 
indignation  öfver  sekelslatets  oförrätter  o<*h  missförhållanden. 
Skalden  protesterar  manligt  mot  det  ensidiga  ropet  på  bröd 
och  mot  den  materiella  njutningslystnaden,  mot  poxitivis- 
mens  ensidighet,  mot  den  jämnstnikenhet  och  medelmåttig;- 
het,  som  blir  ängslig,  så  fört  någon  vill  höja  sig  öfver 
mängden  (t.  ex.  den  ironiska  dikten  ''Ned  med  vingarna!*'). 
Vidare  gisslas  demokratiska  fraser  om  den  absoluta  lik- 
ställigheten, hvilka  ofta  endast  äro  en  täckmantel  för  egna 
intressen,  samt  nutidsmänniskans  fega  eflergifvenhet  för 
modets  despotiska  nycker,  t.  ex.  huru  en  halsdnk  skall 
knytas,  för  att  man  skall  kunna  gälla  tor  hederlig  kail' 
—  Dikten  "Modern  ballad"  handlar  om  den  nutij  i 
vetenskapsmannen,  som  kallblodigt  uppfinner  nya  tekniska 
förstörelseredskap;  han  är  stolt  öfver  sitt  värf  i  den  moderna 
kulturens  tjänst,  men  märker  icke,  att  .natan  .•«tår  på  tröskeln 
och  hånler.  -  -  Kraftigt  häfdas  det  ideella,  som  måste  finnas 
i  poesin,  ty  "utan  denna  stjämeglans  på  sitt  änne"  upp- 
hör hon  att  vara  poesi  och  degraderas  till  politisk  eller 
snusförnuftig  proea;  hällre  än  att  ställa  sig  i  den  h var- 
dagliga ntilitetens  eller  de  politiska  partiintressenas  tjänst  är 
det  bättre  att  skönhetens  skald  går  kring  i  världen  arm 
och  blind  som  Homer.  —  I  poemet  '^Hjärnan  och  hjärtat" 
skryter  hjärnan  öfver  att  hon  nu  mera,  tack  vare  veten- 
skaperna, är  allt,  och  att  hjärtat«  uppgift  "  '  N<«tår  i 
att  automatiskt  befordra  den  nödiga  blod<  nmen  i 
människokroppen;    fömaftet   har   beeegrat  de  stackars  be- 
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:  *:.'h;;a    k  iii>l<>i  ita.    sum    hädam^fter    miste  hAlla  till   godo 

'   !«•  •!--!.  1  nd»'    rosnr   ni}i    l.itt    förfffttna    rifn 

"lijaiLtt    mIIi-   lt.ir|iå   ^\ur.i. 
Mcii   <iAr  iu-«luiift^r  i   |>urk<'n. 
•iUr  !<uiA  liljor  >tjttniokliU*u 
^|in««lt>  «loft  iH-h  Ijas  |is\  »ii^ii-l.-ii 
httnle^  valiH*kanta  Ijuil: 
FA^Iar,  s«»ni   i  trildfii  n<V->, 
l»nijft««  iiumI  sitt  kvitttT  bu«l 
frAii  tv&  OgoD|Nir.  soiu  lyst*». 
•M*h  från  mannar  tvä.  s«)ni  myst** 
•M*li  hvanmdras  Inppar  sA^. 
Hjilrtat  t«'g,  ty  »letta  var 
*'tt  tiUrilrklis:t  tydligt  svar.* 

3.  VtgUta.  Patriotiskt  besjälade  sti-atidikler  mot  8lölnt. 
idlöshet,  sm&sinthet.  *'Du,  mitt  folk,  som  skulle  vant 
'ivemas  hvita  öm,  flygande  mot  Ijoset,  är  vordet  ett 
issnadt  lof,  som  drifves  for  vinden  .  .  .  Dina  fäders  ära 
ar  blifvit  ett  gulnadt  pergament:  din  storhet  ligger  i  val- 
lat«ema8  döda  ben  .  .  .   Du  är  ett  vrak,  som  hafvet  slungar 

kring,  och  din  framtid  ligger  i  töcken.'^ 

4.  VaperuiiUegtånd.  I  dessa  dikter  klingar  en  mer 
rhoppningsfull  ton.  Den  allegoriska  dikten  ^'Sköld- 
tddan'^  som  ingen  v&gade  undanröja  från  den  källa, 
if  hon  slagit  sig  ned,  slutar  med  maningen  till  en  mod- 
lid   vän: 

"O    vuroiii   ^<xla   iihmI    b«*^lut<iainh*-t  ! 
Mer  of  for.  mer  fnrsakols**  <^h  k&rlek. 
mer  hjnltemod  i  att  sig  sjslf  besegra.* 

*>.    Stiila  hymner  vittna  om  lugn  förtröstan  och  kraftig 

^m    rörande    den    framtida    utvecklingen.      I    dikten 

.tu  -  hör  skalden  ''mänsklighetens  hela  hjältedikt  klinga 

de    brödgifvande    axens    sus''.    —    ''Naturen    lefver,    d& 

tnniskans    hjärtan    stelna    af  .<;jälfviskhet'',    heter   det    i 

Minnesvers";  "för  om  är  frihetens  budskap  ingen  saga. 

Ilningen  sliunrar  ej  för  oes  i  tvifvel,  och  Ctud,  som  fordom 
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tronade  i  panuliiet,  flviij[jui  nu  inom  om  ijälfva**.   —  ?>••• 
ttåtliga    dikten  "Påf<kaftonen"  ^på  cochiska:    -den  h 
lördag(*n")  jublar  öfver  att   roiinfikli^hctonii   långfredag  vu 
gång  xkall  vam  förfluten  och  kometM  iHinIa  buroii  till  slut : 

"rppMatiilfUi*!    MA   lijHrtnt    xl/i 
i  takt   med  viplii   miilmoii! 
PA  vn^  till   KmnintiH  vi  m/i 
fA   K"  ":ikt«n»a  cM^knA 

iif   ~  i   |ialiiii>ii 

iK'li   iii«*«t   f<irtrf^<4tun   hrmi  \ih 
<lrii  liyiiin.  !*oin  af  luijjonor 
fnri)ain.H  i  pftiikcni*  tuiH>r. 
i   piV^kiMiH  kinrn  toniTl" 

Diktsamlingen»  epilog  ^'Moderna  fyrtorn"  förhär- 
ligiu*  nAgra  af  dot  nittonde  urhundradets  märkligaate  män : 
V.  Hugo,  Rich.  Wagner,  Henan,  Goethe,  Darwin,  Edi««<'»i^ 
Paiiteur,  Ibsen  och  Tolstoj.  Såsom  förf.  själf  anmäi  k<  : 
är  poemet  en  efterbildning  eller  fort.sättning  af  Baadebure'> 
"Les  Phare8'^  behandlande  målarkonsteni^  mästare. 

XXXIX.  Lifvet  och  döden.  18U2  (167  sid.).  Sam- 
hugen  består  af  7()  reflexionslyriska  clikter,  »krifna  från 
juni  till  sept.  1^^91.  Knligt  uppgift  ut'  prof.  K.  AUiert. 
h vilken  stått  Vrchlicky  mycket  nära.  skulle  förf.  själf  ans< 
denna  samling  för  en  af  sina  bästa.  *i  Äfven  om  d«  m 
kunde  bestrida.^,  är  det  dock  tillfUllighetsdikter  i  Goeiiii  ~ 
bästa  mening,  med  omväxlande  känslovärme  och  refleidbn. 
I  inlodiiiiigsdikten  motivoras  valet  af  titel:  **Lif  och  död 
följa  hvaraiulra.  Icke  ens  i  grafveu  förklaras  deras  mystiska 
poesi,  ty  vi  bära  dem  båda  inom  oss  och  äro  själfva  dera^ 
mysterium.  Hvar  och  en  för  sig  är  gruflig,  men  i  gemen- 
skap bilda  de  en  harmonisk  enhet." 

"Hcll  dig.  o  Lif.  uti  fnrfnrixk  n^n^ii^! 
Var  hnUnd.   Dnd.  nti   <1in   -.triVnirJ»   -»^^    •■».•• '- 


*)  Noiier»  Po«si«  au»  RAhmen.  (Wimi  IKCIi,  nid.  .'Cll. 
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1.     AlUets  åjäi,  iiaturstiimningar  af  skiHatide  art. 
*2.     .V(i'/r         '-r  af  en  värkligheUroman,  eroti.<ik 
.Mt>u«itM    I   \  >ikla  tonart.     Vackra  äro  t.  ex.  : 


Vemodiga  strofer. 

I'i>i>a   miii  pauuH  kmulfu  sakta  iU^^. 

tiin«  ilct  ej.  att  det  mot  afton  liilcr! 
\  iy^.r  jrrönt  \th  sten  och  luunul  vSljm. 
•.il    _'l  i!i,   frftn  jjafvars  vilsna  Inf  si;;  !i|iri«ler. 

_•   ^«>|   n»ot   II'  ^li«ier. 

I  ^  ,  :    l>:inna  hunu'  .1    In^jr. 

^A  kBnns  det  ej.  att  det  mot  afton  li«lor! 

Vi  länge  gått.     Låt  «nm  Un  fAlja.«  åt! 
E'}  ger  jag  roiior  mer  från  naken  tufva. 
Min  .Hång  Br  vilsegångna  l>am«*ts  gråt: 
jag  Hr  ej   n&ktergal,   men   blott   **n  dufva. 
.Fag  knnner  lifvets  ve.  du  l)l(»tt   »let   Ijufva. 
Vi   liUigc  gått.     Låt  OS.S  fln   fnlja.s  åt. 
fa.Ht  jag  ej  rosor  ger  från  naken  tufva! 

Sur  rosen  vissnat,  lefver  mnrgrnn  an 

f    irrafven.s  sten  niiMl  trogna  slingor  smycka. 

h'   ini   diVlen   lyckt   mitt   ilgas   |M»rt    ig»*n. 

låt  mig  en  kyss  på  dina  Ögon  trycka! 

Hos  dig  Jlr  tem|N*lfriil  o<-h  stilla  lycka, 

Xär  rosen  viiMnat.  lefver  murgrOn  .In 

itt  gnifvens  »ten  med  trogna  slingor  .smycka. 

l'iiug  handen  på  min  panna  llit.  ty  då 
|;u:  •kaniicr  ej,  att   det   mot  afton  lider! 
I   langa   kv.tllar  tälja  .sen  vi  två 
>ni   lugna  fHnlcns  mål  och  .svunna  tider. 
Din   blick  mig  skånker  hvilan  efter  strider. 
iJIgg  handen  på  min  panna  Utt.  t^-  då 
jag  k»nn«r  -  •     -tr   det   mot  afton  lider! 

B.    Två  viåor  f^  mm  dotter  (vår  och  höst). 

4.    Fläckar  ;id  »ölen,  uttr>'ck  ^ör  pessimistiska  känslor. 

tfttt^T  .l..l..ro«a  ij  dikten  af  .samma  namn*  fi<-k  åtminstone 
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iklrla  Min  ton  Hfven  efter  dMen,  clA  hon  lyfte  '>i>i>  -lu 
blick,  mon  nntiH«nit4nni.«knnift  m»  xitt  ideal  i^rtrinna  i 
ti"»ck*»n 

\L.     Törnen   frAn   ParnaMen,    1H02   '2  uppl.,  tillökt 
l!MK)i,    t>7    dikter    från   uren    1890—1900  »171   nid.»,  an- 
slutande sig  till    ''Fm    modern   mAnniskat  brfviariuni*'.  mfin 
mindre  jämnn 

1.  Ur  egen  harm^  uugdomnerinhugar. 

2.  Vid  vägen^  poetiska  genrebildor  «•  f^vardagtlifvet. 
SAsom  exempel  mA  anföras  följande: 


Det  blinda  barnet. 

I  vArglaiiM  hela  niljdon   log. 
<li\  jag  friUi  »tadenn  vimmel  dnig. 
Itlft  himlen  var.  och  saftig  mull 
af  liloin  och   nyrkelpigor  full. 

DUr   vIl^iMi  korsas  vid  t>u   skog. 
i   solen  glUnste  fram  en   plog; 
vid  den  en   liten   pilt  jag  sftg. 


All  nltjtlen   log  i  vArlig   glans. 
Kring  kupan  trftddo  bin  sin  <lanit. 
orh  fAgeln  sjOng  i  nilrnista  lund. 
Det  var  on  hRrlig  andaktMstund. 

Den  lille  kring  sig  blommor  strdtt 
4X*h  log  tillbaks  mot   dem   sA  sAtt. 
Men  <1A  jag  n&rmr(>  kom    —   o  ve! 
En  pinsam  tafla  jag  firk   se. 

Ty  tlenne  pilt  i  Ungens  skOt 

var  blind.     XBr  synfArniAgan  tnM 
hva<l   var  fflr  li  '  '        tri»ns  glan»  ' 

Hur  knnde  v;'ti  hnux  • 
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Orli    <1    ,  k    ilrli    lille    log   ttå    gtnlt. 

att  ja;.'  »j   luukvu  skåda  f&tt 

lioM  tlrm.   Hotn  sett  tx'li  fnfrit  akt 

]>Ä    \artii>.    iiiitlfrluira    urakf 

liun  mt«t   om  df»  >kv>iilut    \ft. 
Kj   rAjf»  (lennu  hemiighft 
af  fågelns  sång.  af  trtdietts  sus. 
Och  nndå  Hr  hans  håg  så  Ijns! 

Så  Ur  «l<-t   med  vår  lycka  ock: 
Fast   ^md   för  oss.  hon  finm-x  «l«»ck. 
och  nfven  uti  mörkret   vflcks 
i    vftm  sinn»Mi   •'••«-   r..fl..\ 

Njut    iyckuas  sken.  om  tak   for>|>ilUlt. 
lik   vårens  stackars  blinde  pilt! 
Och   lär  «lig  tacksamt   ta  emot. 
Iivjtd    vftr»'n    liljrjjer   fnr  din   fot ! 


'^.    Frätt    cechiik   mark,  patriotiska  tillfällighetsdikter, 

A.      "Vid    nedrifvandet  af  det  gamla  tukthuset    i 

_:"   såsom  symbolen    för  en  bättre  tids  gryning,    '^Vid 

-Cningen    af   Oechiska    Käjsar    Frans  Josef-Aka- 

on"    (1891)    och    "Vid    Karl-brons    instörtande" 

ofversvämningen    1890)    —    samma  ämne 

-    -„    ienare    diktsamling,    *  Buketter    af  astrar- 

let     '^ill     de    sjunkna    bildstoderna'^]    såsom    ett 

.lulens  stratV  for  det  6echiska  folkets  synder. 

4.  Minnesverser  och  dedikationer. 

5.  8MeU  nedgång,  däribland  de  båda  dikterna  'Ahas- 
■r    p&    Eiffeltornet**    (1890,    1900),    sarkastiska    bref  i 

t  ta  ve  rime  och  Byrons  gäckande  stil  till  —  Semiramis 
led  spefulla  antydningar  om  sekelslutets  '^broderlighet. 
mnlikhet  och  frihet**. 

XLl.    Mina  sonater,   1893  (2  uppl.  1897)  128  dikter 

ån    åren    1889—92    (200   sidor).     Samlingen   utgdr   ett 

lags  fortsättning  på  den  virtnoamisiiga  reflexionsl3rnk,  som 

.araktariserar  ^'Intryck  och  stlmningT*',  ''Toner  i  själen''. 
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"Guldstoft"  och  de  båda  M>neU«anilinf(aniA,  där  hafvud- 
vikten  ligger  på  det  rent  t«kni«ka.  Förutom  franska  balliidHr 
tinnat  här  många  triolettor,  ett  slagit  förkortad  rondeau 
(efter  schemat:  abbaahab),  samt  rispetti  (unprungligen 
italienska  folkvisor  med  erotiskt  innehåll). 

1.  Åda^,  blomstennålningar  o.  d.,  något  erinrand** 
om  Runebergs  "Idyll  och  epigram".  Såsom  prof  på  en 
riftpotto  må  anfjraft: 

Snön. 

Si>  fliii^iir  fulla,  ••ii  orli  «>n  i  hUikIit. 
I)<>n  hvitn.  riMia  nnnn  niituroii  tAcker. 
KoiituriT  iiiisti>r  triUlot.  flcNlcn  «trfln«I«»r. 

■  •<li   livitn   fii.l--»   -;■'  tnot   himl«*n   "trn^^ker 

Dft    Hiin^ar  <»u|i|>li'»i  li^f .      Klllti-ii    Iflj.i- 
af  HUi^,   och   kli|i|>oriia   i   ilrifvor  <lölj;i'*. 

Alit    tiUan-   i)li    fiiii^^onuts  kristallar. 

Snart   -i\\nu   kansk**  «>rk  |>a  mitt   lijilrtn  fnller. 

2.  Antlante.  melankoliska  stycken. 

3.  Schrrzo,  tillftillighetsdikter  med  satir  och  epigram. 

4.  Largo^  elegiska  landskapsbilder. 

XLII.  Drottning  Mabs  irrfärder,  1893  (2  uppl.  1903). 
består  af  46  dikter  (178  sidor)  skrifna  1890—93.  Här 
visar  sig  skaldens  fantasi  från  den  mest  lekande  ooh  älsk- 
värda sida,  och  såsom  redan  titlarna  angifva,  är  det  Spen- 
ners  och  den  shakespeareska  ''Midsommamattadrömmens** 
skiilmska  sagovärld  som  befniktat  den  éechiika  poeain. 

1.  Statyer  oeh  ttaiyetter^  kvinnoporträtt.  riai-il.Un/?  .l..i, 
viickra  bilden  nf 

Tintorettoa  dotter. 

D&  han  »Ag  xin  ilottrr  «mftle 

uti  vagganx  l>i>i<l. 
grvp  han  miljttcln  Mr  att   forma 

hiiiif^n.  m«*n  vnnit   rfidd. 
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Xej.  »Ill   t'^r«  fj.   ty!»t    han   -»ad»' 

I>fnua  foffra  kn>p|i 
l»l«»»t  fBr  dij»  iM'li  för  v4r  H««rr»' 

^kull  fA  vAxa  npp. 

I^ii^*   frniu  liiiii   m\^  '>iii   iIottiT 

•iftsutu  kyrkbnul  kludd. 
Mimi  dft  han  |>&  nytt  Xoff  niilJAcln, 

l>i<*f  han   lika  lildtl. 

Xej,  du  tiirs  »»j.  tyst  han  sade. 

I  sin  brnllopssknid 
fAr  min  dotter  lilntt  tillhnni 

!«in  ^mAl  oc-h  (tiid. 

Sist   sin  dotter  svept   i   likdrflkt 

stel   på  hår  hiin  s&g 
som  <*n  vissnad  ros.  och  tårens 

da^P  på  kransen  lA^. 

An  en  kyss.      Af  int*»t  stOrdes 

salens   lud^a   frid. 
Mnjseln  ffn>ps  me<l  stum  fnrtjusning: 

Xnl      Xu   ftr  det   tid  I 

2.  Feerier,  täcka  drömbilder,  med  begagnande  af  folk- 
_ti  sagomotiv,  t.  ex.  om  Krakonos,  den  »^echiske  "Riibezal". 

•emet  "Blommor  på  grafven"   talar  om.  huru  en  skald 
:og,  innan  han  hunnit  skrifva  sina  bästa  dikter. 

»Han  sof.     Men  rusenknoppar 
pA  frrafvcn  sprang)  fram 
som  bliNlif^   rO«la  droppar 
med  da^^  på  blad  och  stam. 

()ch  ned  till  busken  sAnkt<* 
-^'m  fjlirilar  och  bin. 
som  At  den  stumme  skänkt.- 
den  drömtla  poesin." 

3.  Pttdc  tjtm^er^  lyriska  intermezzon. 

4.  Sagor   i    romantisk   stil.      ''Sagan    om    den    bU 
lotusblomman''  handlar  om  en  yngling,  som  ville  hämta 
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en   undergörande  loiut   frän   Nilen   åt  Famot  dotter,  aou. 
han  &Ukade.     Han  »ökte  länge,  roon  kunde  ej  fl  tag  i  den 
sfilUynta  blomman,  ty  Nilens  moder,  Afrika,  hindrade  honom 
genom   iitt  draga  undan  stjälkarna.     Men  då  han  yppade 
sin  kärlok,  visade  hon  honom  gömstället  och  bröt  en  blonuna 
åt  honom.     Han  skulle  dock  ej  fl  se  på  den  under  heoi 
vägen,  utan  hålla  den  högt  öfver  sitt  hufvud.    Han  gjorde 
så  och  kom  hem,  men  sjönk  då  död  för  hennes  fötter.    I 
detsamma  hördes  ett  stort,  gruiligt  sorl,  ty  det  spred  sig 
ett    rykte,    att    Nilen    hotade    raed   öfveravämning,  och  då 
folket    fick   se    Faraos   dotter   lutad   öfver   ynglingens  lik 
dömdes    hon    till    döden,    att    Nilens   vrede   måtte  blidka.» 
Hon  sattes  i  en  båt  vid  den  döde  ynglingens  sida 

••och   |»&  flcMliMis  ;^ila   vftpir 
dystert   g,\c*\  lM>^rafnin^sbAton. 
g\ei\  vid  stilln  »orp'foinT  .  .  .• 

Men  Nilen  lurade  sig,  båten  försvann  för  alltid  bakom 
svarta  klippor,  och  den  blå  lotusen  *'skcn  i  djupet  som 
stjiimor  med  döfvande  doft  <M'h  med  glans  »om  mänskliga 
ögon". 

Det   längsta    och   märkligaste   poemet  i  denna   grupp 
är  ^'Smeden  och  döden",  bygdt   på  en  ganunal  folksaga 
om  huru  Döden  blef  fängslad,  som  om  det  mänskliga  eländet 
därmed  vore  röjdt  ur  världen.    Men  just  därigenom  vardt 
det  så  mycket  värre  på  jorden,  ty  det  blef  en  olidlig  öfver 
befolkning  med    ledsnad,  hungersnöd  och  ändlös  sjukdoni 
Smeden    måste    sålunda    bekväma'  sig    till    att   släppa   lo 
den   stygge   fången.     Den  poetiska  *  u1<t.«ägnen,  hvan 

Vrchlicky  inlagt  mycket  af  sin  indr  .  .1  uppfattning  af 
lifvets  och  dödens  eviga  växelvärkan,  är  skrifven  med  en 
suggererande  kraft  i  den  spöklika  stämningen,  med  dråplii^^ 
humor  i  den  kärfva,  grolhuggna  sagostilen  och  med  dju]> 
poetisk  världsvishet  i  det  skarpa  meningsutbytet  mellan  det 
otvmplige  smeden  och  "Skuggan"  (6ud>.  Då  hela  dikter 
redan  finnes  i  svensk  öfversättning,  må  det  vara  nog  att 
här  hänvi!«a  till  densamma.  *i 

*   *'rr  Bohnen»  noderna  diklninfr".  (tOtrborg  18M. 
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XLIII.  Baketter  af  astrar,  1894,  42  dikter  från 
HTtn  1889  —  94  1120  sidor).  Astern  år,  säger  skalden  i 
inledningsdikten,  hans  älsklingsblomma,  som  i  höstens  mnlna 
dar  ger  ersättning  fbr  den  flydda  vårens  blommor  och  bär 
'•tid  om  en  ny,  bättre  vår. 

1,  växlande  naturbilder  och  intryck  från  olika  års- 
ler,  hälst  aftonstämningar,  men  med  höstens  klara  färger 
-h  med  manligt  lugn. 

2,  poetisk-litterära  reflexioner. 

.'^,  tankar   på  döden,    men  utan  ängslan  eller  skräck. 

'  1'iuet    ^'Mimosan    från    Rivieran'^    återfår    i    skalden.s 

.uiuue    Italiens    blå   himmel   och  hans  egen  ungdom,  utan 

att  dock  väcka  bitter  saknad.    'Tillitsfulla  strofer*'  andas 

rtröstan  och  oförsvagad  framtidstro  i  och  genom  kärleken. 

4,  uttryck  för  gäckade  illusioner  och  en  viss  förstäm- 

og.      I    dikten    '*Det    gamla    eländet'*    står    den   evigt 

rgsna  Kristus-bilden  midt  i  en  af  lifsglädje  jublande  natur, 

h  vid  korsets  fot  sitter  en  blind  tiggare  med  sitt  hung- 

:|a  barn   —   tiggaren  såg  hvarken  Guds  gröna  jord  eller 

;Usaren  eller  sitt  eget  barn  och  var  likgiltig  för  allt.  — 

råtlig  är  den  patriotiska  dikten  "Rudohofi"  (Erzgebirge), 

tnde  en  bättre  tid  för  Böhmen. 

Kpilogen    "Bortom    ekvatorn"    framställer   bildlikt, 
iru   skalden    nu    passerat  lifvets   middagslinje  och  seglar 
vidare  mot  okänd  strand. 

XLr\\      Nya  fragment  af  en  hjältedikt,  1894,  en  fort- 

"■■•"-•  pä  den  episka  cykeln  bestående  af  65  dikter  från 

7  —  94   (250  sid.)  med  motiv  från  olika  tidehvarf 

lit  ifrån  Gamla  testamentets  och  antikens  dagar  fram  till 

•n  stora  revolutionen.    Ståtlig  är  inledningsdikten  "Fyra 

•  ster",  personifikationer  af  olika  kulturströmningar.     Den 

rsta   stämman    kom  från  öster,  från  Orientens  sagovärld, 

tänkandets  och   ljusets  ursprung,  med  budskap  om  Bndda 

och  Jesus,  Mana,  Mnhamed,  Moses,  Sadi  och  Hafiz.     Den 

andra  stämman  bragte  hälsning  från  södern,  från  Pan  och 

olympens  gudar,  frin  den  italienska  renässansen  och  konsten. 

Den  tredje  ljöd  från  norden,  fr^n  arbetets  och  dådkraftens 

7 
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lii-iiivi.ti,    > iMii;:.ifn'"<    och    hnrtlornan    Imm.    n  i- 

nianxka  krat't< n    twi  kiojtjmligad   i   Iluttfii,   Spiit  .«•. 

Shakospoaro  och  i  den  våldif^  BtAmma,  som  sjöng:   "Vn 
1    är    osi    en    vHldifif    Ixirg*    <)ch    »om    t     '      '    *  ■ 
I  ull»  mot  Vatikaiirnx  ))ort.      Den   tjiirdo  m 
gftde    från   vAjttorn  och  hAlnado  fnin  Columbut  och   Vict<' 
Hugo,    fr&n    upply^ningon    nch    n*'  "ti,    som  krossar 

fördomarnas  ba.«tilj.  Shnkildt  Im-.u.  n.  ..trdt  är  det,  att 
!«kal(ion  till  den  »p<H>iellt  västerlttndnka  kulturen  hänför  sina 
h&da  fräjdado  Innditniän,  Hus  och  Komonitky  (J.  A.  Com* 
menius).  Det  bör  go  vissa  smA  -l-vl-V-  <hauviniMtcr  något 
att  tiinka  p&. 

En  8&  koncentrerad  världshixtoria.  som  denna  prolog 
på  blott  H  trycksidor  inr}'inmcr,  har  nApfieligcn  n&gon 
annan  skald  Hkrifvit.  Öfvcrhufvud  framträder  \'rchlickyfi 
universella  humanitet  kanske  ingenstiides  kraftigare  än  i 
denna    diktsamling,    äfvon    om    den   i  kon  '  jämnh* 

näppeligen    kan    mäta  sig  med  några  af  ><  .gångar» 

Den  krafl,  h varmed  den  tyska  protestantismen  här  förhäri  ign>> 
af  en  slavisk  skald,  som  uppfostrats  i  don  '    ■    '  '  \  kyrkan,  har 
den  slaviska  littoraturhistonen  intet  mot: ull  --  undan- 
tagandes   möjligen    i    den    konstnärligt    underlägsne,    men 
i    politisk   tendens   skarpare   sloveniske   |K)eten  A.  A^ker» 
1  dikterna  ''Mäster  Jan"   (Hus)  och  '^Mäster  Jeronym 
(Hieronymos  af  Prag,  bränd  på  bål  i  Kostnitz   141  (i,  år« 
efler    sin    vän    Hos^    martyrdöd)  prisas  den  reformatorislc 
anden,    och    i  poemet   *95''   skildras,  huru  den  oförfiLradi- 
tyske    munken    spikade    upp   de  världsbekanta  teserna  på 
kyrkporten  i  Wittenberg.   —  Från  trettioåriga  krigsts  tid 
hämtades   stoffen    för   de  berättande  dikterna  ''Ilionevt'^ 
(Rudolf  II:s   antika    skönhetsdyrkan    midt  under  förfö^el- 
serna    mot    de    böhmiske    kättame)    och    '^Mandragora 
iWallenst^ins  vidskeplighet  och  äregiriga  griller). 

De  nordiska  kämpavisorna,  till  hvilka  jag  återkonun*- 
i  bokens  senare  afdelning,  erbjuda  föga  af  intreae.  My< 
ket  målande  år  dock  rytmen  i  "Valkyriornas  sång  p 
valplatsen": 
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"Vi   ritla.   vi   ritla 

|>A  sUuutiui  viilu. 

•H-1i   liloilt»t  vi  ImU. 

Hoiu  honung  !«A  sOtt. 

I  tOckni^  uQjilcr 

vi   Itini  \th  fnjilt>r 

m-h  hjiUtur,  :Mim  ilOtt. 
K.tre  (Mw:  SkrSck  och  akold!     Bredvid  osa:  DOil  0011  köld!     Kftt*r 

OM.s:    Piisti-ns  \tn],\* 

Hej!    Hvad  det  går! 
\  I    Mi><i   •!•    -kaUiindo  lurarnas  kallande  locka  <!••   liiUanilc. 

Vadden  ftr  vÄr." 

K  iraktäristiska    äro    ock    de    båda    kvädena    om    ^De 
iiiila   ^^allernas  svärdsdans  och  bardalek^. 

Slutdikten    "På    tröskeln    till    XX    seklet"    röjer 
na;,'. »t   tvifvel  om  det   modärna  framåtskridandets  värde: 

"Vid  alturUirdet   prilsten   dagligt  sjunger. 
•M'h  (lagligt  signas  hostians  relik.  *) 
Men  lika  dagligt  tiggam  dOr  af  hunger. 
«M*h  alla  sargas  Hn   af  korsets  spik." 

'Men    människoanden    får    ändå    ej    fälla    modet,   ty 

idealet    är    evigt,    om    det  ock  for  ögonblifket  fJirlöjligas. 

Det    måste    allt    säkrare    rottastas    i   miinniskomas  sinnen, 

oh    det    ropar  lugnt  åt  våra  ättlingar:    •'Vidare  framåt!" 

Två  diktprof  ur  samlingen: 


Efter  symposiet.  **) 

Plato  till   »'tt   gille  samlat   vHuner. 

1  Ifrån  kraiisbekrOnta  mör  o<'h  svenner 

follo  rosor  ned  vid  minsta  fl&kt 
*)  Ordagrannt  med  hånsjrflning  pik  den  katolska  tnuiMubttantiatio- 
nen:  "Dagligen  fiirvandlas  brOdet  till  Gtid«  lekampn".  Och  den  riounande 
raden  lyder  på  proen:  **Under  gråt  kflnner  en  bvar  i  Mtt  hjSrta  Kriati  spik". 
**)  I  "DrOmmar^  (diktaMiligen  "Det  fiSll  dagg*0  niaoee  MgUU- 
fcnd  bo*  PUto  aåaom  ett  af  de  stora  Önskemål,  ftr  fariks  ekskUn  sir- 
skildl  svlnnat.  och  i  dikt<-ii  "Orgie"  "Klockrklang  från  Zsmberk'^  nån- 
nes  det  bland  vaHdalittetmturens  åstetiaka  pärlor. 
I 
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uti  III  ncrtMtlrr. 

Kn   '  .  Hoii)  >»liit«t.  Nkridrr 

ut  ur  Mklci»  I  aUi  tunna  drAkt. 

Vitl  Min  skål  (len  fpuiiip  vim*  drOininor. 
•or  ilc  tikattor.  donnn  »Inja  gflnunor. 
liennoN  »vnrta  hhr  <K'h  nimln  brOwt: 
»er.  Iitir  lirftdt  tion  lillu  foton  flyc'  ' 
ser,  hur  riMlnnil  Ofvor  kinden  t«ui};^<i; 
hAr  i  drOmmen  hennes  M|iel  och  rAMt. 

Hon  till  trOskeln  nfttt  med  lutad  |iannn. 
*80t«  bani!    Ännu  en  xmula  tttanna! 
Kteaias  dig  %'Bntar.  jag  nog  vet. 
Ljum  Ar  natten,  hyacinten  blommar. 
Kittla  iln  en  8tund  <le  gamle.n  gommar 
med  den  rö<la  lAp|N>nM  lAckerhet!** 

Ängttlig  och  fOrlAgen  flickan  hnjde 
åter  flnjten  och  me<l  Hi»el   fnmnjde 
gAi^tema  i  filosof  ens  hus. 
Underligt  och  fult  den  nu  dock  gn&llde. 
Ingfii   visste,  att   »let   fOrestfillde 
Aiskogskranka  gubbars  sinnesrus. 

DA  hon  slutat,  ville  hon  otAligt 

fly.     'Mitt  barn!    Nu  har  du  spelat  dftligt. 

Si>ela  om  just  den  dAr  melodin. 

som  du  stämde  upp  fnrlidna  kvAllen 

fOr  den  dAr  fflmAme.  unge  sAllen! 

Gubbar  njuta  ock  af  eldigt   vin." 

Åter  lydde  hon  och  sväljde  harmen. 
Flöjten  tycktes  ha  fatt  lif.  och  bamion 
svallade  med  tonerna   i   takt. 
lliir.  det  jublar,  kvittrar,  ler  och  snillktnr 
Ijtifligt  som  anibn>sia  och  nektar, 
glittnmdc   •»••111    liiuilfii-*   >tinrm-iir.«kt. 

"Ouiska  i>ia!    Mi-ii  < j  ^.>  i.i<it 

som  då  han  med  nickaiK  iit 

sångens  takt.     K  auda  hind!" 

Tyst  hoo  stod  n.  lagen  neder. 

Flöjten  foll.     Hon  skalf  i  alla  leder. 
iM»m  ••'♦   ^  <'')♦*  sviktan«1'"  ^""-  v  I  ml 


r 
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Hon  |>&  knn  fnr  IMatos  fot  si^  I 

•H-h  eu   blick,  ui  &n)pilan  tåmd.   i.  ^  .  . 

1I<*R  han  log  s&  hultlt  «H*h  hennes*  hftr 

IStt  berOnle.  hviiikande:   "FOr  våren 

passa  ick«*  mer  de  grfta  håren. 

(«ack  nuHt  frid.  mitt  barn.  i  Eros'  npår!" 


Talmudskt  motiv. 

Uti  den  natt.  då  Davids  stad  och  borg 
i  hedna  hinder  follo,  greps  af  sorg 
Ctnd  Fader.     Genom  molnens  vågor  summo 
två  änglar  fOr  att  tflnda  dagens  sol. 
då  de  en  stark  och  gruflig  rOst   fomummo: 
"Hvad  gOr  i  sorgen  på  sin  himlastol 
(tuds  son.  som  håf>*kar  nfver  vilrldens  ljus. 
når  allt  hans  hopp  forintadt  blir  till  grus. 
och  nlr  sin  iras  arfvinge  han  finner 
som  Hk  på  bår?" 

—   "Han  släcker  allt.  som  brinner. 
•H'h  klSder  himlens  salar  uti  svart.** 

i  saiiitna  stuixlrn   himlen  kolmörk   vanlt. 
'hIi   ^tjariMr.   -<tl  och   måne   plötsligt  släcktes. 

Anyu  samma  rOcit  i  rymden  v&cktes: 
"Hvad  gOr  han  no?" 

—   "Allt.  som  på  jonlrns  klt>t 
han  fOrr  haft  kirt.  han  trampar  med  sin  fot 
och  krossar  i  sin  sorg." 

Knappt  hade  orden 
i  rymden  slungats  nt.  fOrrftn  all  jorden 
uti  sitt  inre  skakades  m«Hl  dOn. 
•K*h  alla  andar  sk&lfde  sLsom  rAn, 
då  jorden  sjOnk  i  djupet  .som  en  boll. 

Och  stamman  Ijod  på  njrtt  från  alla  håll: 
"Hvad  gOr  han  nu7* 

Med  sockan  Inglaparet 
till  himlen  flög.     "Han  tiger  —  lydde  svan>t  — 
•N-h  stirrar  klnslolns  i  nde  ram." 

Från  <lenna  stund  ar  <«nd  i  himl«-n  stum. 


XL\ ,  Föiwtvr  I  stormen.  I^;»».  <•• 
lyrik  i  ^ifvervägande  bit(«r  ton,  lyiianrlc 
kritf,  från  poriodon   1892—98  (144  nid. 

1.  Förtp^.  Don  n'in*ta  dikten  i  denna  ki'^M>P  ''  ' 
don  sällsanuna  titoln  på  hola  samlingen.  Bilden  ui  lau.x  i 
från  en  fun»temita,  hvars  försUi  skakningar  vid  vindstd- 
tama  f('>robåda  ott  omedelbart  hotande  oväder,  och  hvar« 
glas  gniniln-  •'.p...,.  ,\..  fjir^^f,.  •••igndroppama,  som  -1;» 
därpå. 

'2.      1'rblekta    ta  flor.  <    ofver  on  grusad  kärlok»- 

lyrka  iM-h  re^signation,  tliuiii  iiliilasten  dock  icke  alldolrn 
kan  kväfva.H.  Pmuuet  ''Dot  Hvunna  paradiset*  viickii 
ungdomsminnen  från  Italien,  dit  skalden  dock  icke  längtar 
ig«*n  från  sin   fädernejord  (jmfr  "Mimosan  från  T*  n"  j 

**Buki'tter  af  astrar"  I.     I  **  Vid  kyrkogårdsmur'  -t.n 

sig  skalden  midt  bland  förgängelsens  stenar  och  mull  med 
den  tanken,  att  ju  mor  grafvar  det  finnes,  dets  mer  plit::  • 
ogräsets  blommor  froda»  och  vittna  om  lif.  —  Hela  till- 
varon förefaller  oss  otla  lika  hemsk  och  dyster  som  den 
där  ruskiga  gästgifvarcgården,  där  skalden  en  rägnig  kv  !! 
måste  söka  nattkvarter  bland  tvetydiga  sällar  (i  poem*! 
'^Natthurberge'^).  Men  då  han  på  den  soliga  morgonen 
steg  upp  och  fick  ne  det  vackra  landskapet,  var  den  tunga 
stämningen  såsom  bortblåst. 


".Vtt   taik-.....i    :.i^.k  luut.  hvRcl  man   kan   ''• 
och  hilrtla  ut   --   w  det  ftr  knut«>ii! 
VArt   lif  «'tt   hiiiunolriko  ty"      '      ' 
niir  <l<>t  n«os   lUinna  vill   i  •. 


Och  i  slutdikten  ''Strofer"  prisas  hoppets  pånytt- 
Ibdande  tjuskraft:  "Huru  mycket  vi  än  gäckati,  hviska  vi 
doi>k  barnsligt  de  mystiska,  trollska  orden:  Jag  skall  ^O; 
lycklig  än  en  gång!* 

Men    för   närvarande    är  lyckan  svunnen,  och  don: 
saknad    sätter   nn    prägel    på    den    tunga   \nntems  lyrisk» 
aUtring.     Jag  anför  två  betecknande  smådikter: 
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Död  lycka. 

Dikl  I  hjllrtat   lyikun  Itvilur 
!Mim  <*tt   lik   pä  l>Ar. 

Daf^r  Hvinna,  tiiifi)   ilar. 
Lyrkaii  livilar 

«tnin  i  hjnrtatM  gAnula  vrAr. 

<lit   fj  stomioiis  nii(l«*  nAr. 


Tankon  tlock  lM><4tAntli^  ^tiuy^tir 
hnn  till  prafvons  frt'd. 

SA  som  ininn<<t   dit  >!<.'  ^luvirur. 
ffi|^>ln  flypT 

lu*in  till  trilih-t.   i   li\.it-   x-u 

hlixtfii  skonlr>st   shijpt   lu^l. 

Skall  tlot   Ateninna  ;fr'^""*kaii 

uti   vArlijr  ilrilkt  * 
Nej.  det  vissnat.      FAfanjf  Önskan! 

Aldrig  grOnskan 
blir  från  diklon  AtonUckt. 
FAgeln  flyger  bort  fnrskriUkt. 

IKki  i  hjärtat  lyckan  livilar 

som  ett   lik  pA  bAr. 
Ofver  grafven  vin<l«*ii   iln 

Lyckan  hvilar 
stilla,  och  alltjämt   <iii   i;iir 
med  ett   lik   i   dikU-ns  spAr. 


Sången  om  lyckan. 

O  (tud!    Kj  nirra  lycka! 
Blott  n»,  blott  n>.  blott  ro! 
Din  järnhand  tScktes  rycka 
bort  allt,  »om  kunde  smycka 
mitt  hjnrta  och   min  tm. 
Jag  vill  ej  m«'m   lycka, 
blott  ro.  blott   m.  blott   n>! 
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a.  Af  kärUk  och  om  käritkf  nrotuka  elegier.  Kår- 
leken njates  kaii«ko  blott  ott  ögonblick  i  månniiikolifvet. 
men  minnet  däraf  sviker  om  icko.  "För  en  Kinula  kärlek*, 
fåaom  en  af  dikterna  betitlas,  skulle  Nkaldeo  kunna  '^gÅ  till 
världens  anda  lik  on  som  går  omkring  på  gårdarna  och 
sjunger  för  en  slant;  i  köld  -  men  med  evig  sång  i 
hjärtat;  i  storm  —  men  ändå  höra  trastarna  sjonga;  i  öknen 
—  men  känna  dagg  på  själen.** 

4.  Sorglig  viådom,  klagan  öfver  ensamheten  och  öfver 
lifvets  intighet. 

5.  Efterkiangj  en  ganska  bitter  epilog.  Men  slutdikten 
'^Islossning*  röjer  åter  lifsmod  och  hopp  om  ny  vår. 
Och  hvilken  är  d«mna  andliga  vår?  Jo,  "jng  känner,  att 
det  är  den  stora  gudorasanden  som  spränger  alla  tunga  bojor, 
och  gladt  och  lugnt  ser  jag  på  dessa  isstycken,  som  ängeln 
splittrat  med  sitt  svärd''. 

"Och  liksom  flaken  i^lidn  utfOr  strOmmon 
och  smRlta  bort  i  oknndt  haf. 
så  segla  också  vi.  min  sjnl.  i  dr^minfn 
med  lifvets  npillror  ntul  i  i^raf." 

XL VI.  Parcernas  bok,  18!).'>,  skiftande  lynk  tnin 
åren  1875  —  9."),  IMJ  ])oem  (194  sid.).  I  prologen  fram- 
föras de  tre  ödesgudinnorna  såj^om  representanter  för  ung- 
domen, lifvet  och  skönheten. 

1.  KUftho.  a.  Vårliga  melodier  (1889—94),  be- 
sjungande la  seconda  prima vera.  —  b.  En  roman  i 
dikter  (1880 — 90),  ett  stundom  något  ironiskt,  men  aldrig 
bittert  analyserande  af  kärlekens  väsen. 

2.  Laehuiå,  a.  Siestor,  konstnärligt^ästetiska  re- 
flexioner. —  b.  Om  barn  och  med  barn.  c.  Verser 
i  minnesalbum. 

3.  Airopot.  a.  Karantän  (1890—95),  bildlikt  om 
själen,  som  är  bunden  i  slöhet  och  ej  mer  kan  entnsias- 
meras;  vemodiga  tankar  på  rymdens  oändlighet,  på  höstens 
gulnade  blad  ooh  Igärtata  vissna  känslor,  dödens  onii<i- 
viklighet   och  lyckans  obeständighet.     Vacker  är  följande: 
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Visa. 

Af  >n^l-««   prafvar  tAckiiM, 
i   ffrafxar  vax«T  ro. 
I  hjnrtat  k&nslor  vnckat. 
M>in  under  gilMt  ^ro. 

Inf  Ar  de  döda  lH*m>n 
blir  hJArtat  vannt   pä  nytt. 
o<*h  vid  «I(Mi   kalla  stenen 
ja^  bor  om  frid.  nom  flytt. 

O  fridens  Ijufva  ^amina. 
dn  dnilen.s  stilla  dal. 
dllr  inilnniskan   kan  jrlOinnia 
sitt  lifs  besvär  och  kval! 

O  i&t  mig  icke  glckas 
i  donna  fasta  tro! 
Af  griset  grafvar  tArkas. 
i  jfrnfvar  växer  ro. 

b.    Templa    serena  (181)0—95),  den  milda  resigna- 

•nens    Ingna    stamningar  med  filosofisk  själfbehärskning. 

Tro    ej    pA    den    fulla    miinskliga    lyckan    —   heter  det  i 

'Minskolycka^     —    såsom   det    påstås    i    dikten,    ty    för 

dem.    som    lida,    äro    de   riktigt  lyckliga  människorna  just 

grufligaste. '^     Ju    mindre    begär,    dess    större   tillfreds- 

illelse,  och  lifvets  summa  ligger  i   f(>ljande 


Bönesuck. 

Några  droppar  f^r  den  nästa  dag! 

lycka  bara!  DA  skall  jag 

Några  knoppar  Ulftten  vara 

kärlek  blott!  med  den  lott. 

Kräftor  -para  jag  af  Mrt   fått. 

Poemet    "Allt-  häntyder  ock  på  att  skalden  funnit 

t   ritta    botemedlet  mot   en  andlig  sjukdom:  ömsesidigt 
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flirt  roende,  förftiende  och.  förlÄtel-^i-.  Allt  Iteror  hÅrvid 
yttemt  pA  om  HJklfva,  ty  om  wi  ej  ijålfva  vifja  bltfr» 
Hiddade.  kan  ingen  himmeltk  eller  jonliwk  makt  fVålsa  om, 
likn  litet  iiom  den  Mtrftnge  ängeln  i  Biui(K>latres  aoneit  'Le 
Hf>l>elle'*  kunde  tvingn  den  otrogna  sjiiloii  att  i  en  hand- 
vändning omvftndn  sig. 

-Allt  nr  UmlA  U^It   i   v&ni  liiliHhr. 
Iilott  vi  viljn.  hlott  vi  ktinnH  tr<Vttiii. 
(}aintn  Mftr  otn^iitcr  ktinnti  InktiMi 
hjArtnt   »tjiiiliT.  Il  i^fv. 

Hlott   i  riittii  Htm 

taladt   blir  och   fiittnctt.  af   lini   un<in'. 
i]^   kun   itllt    111;   liL.i    .r..,li    ...n,    r,,t,1..iii  - 

Om  den   själsk  ,    \    :     i-  : n.i    iid    tnkmi- 

pade,  synea  ett  vitt:.  :         __;-;i    i    t..ij:tnde  dikt,  liv.u-. 

hälft  asketiska  ton  bildar  en  skarp  motsats  till  70-  och 
SO-talets  jublande  lifslust  och  njutningsträngtan. 


Fråstelse. 

Kil    hvar.   »uiii   tlviiljt»   i   (IrfiiunwiiH   auiic-tiir; 
H<iiii  nfvor  st«»fti«t   nnii)ir>ihHipini   hnj«T; 
!»oin  nf  \ . 
liar  In'i; 

1>.  i    .■..,-     k..'...-.   ....   ,...   ..«...^i.i. 
(len   Knles  skugini   >   huiiH  \Sm  »ifi  ntAlldv 
och  orhjod   honom  v     ""  "<U': 

-.\llt   van»  ditt!     fi.  i  '." 

Di*t  hade  Sokratt»».  fOrriln  han  tOmt 

sin  gtft|>okal.     Han  hA^  som  i  f>n  liAKrinK 

Aspa-Hia  och  lifvct.H  iiiiplomsfn^nfr*. 

•Tap  hlott   tillhaka.  hva<l  du  nysn  fnnlftmt!- 

Dot  hadf  IluM,  fnrm  han  p&  hk\  vanlt  hrllnd. 
<»ch  Arnold  *).  Hruno  och  Savonan»la. 
Xllr  fratann  hopar  sitt:   "Tillhaka!"   vrfthi. 
\h  Hvarar  id^alot:   •Fnimftt!    Tnii.l!" 

Af  Rrnieia.  btind  i  Kon  116!>. 
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Dt^t  hade  Lnttier.  i)&  hun*  liUckhoni  !«l«iit 

■    •    •  ' -'     T!!  »var  |»Ä  satan«  *"' — -    — 

'    Int   i   ve  urh  pl. 
'ih   blukfii  vid  fU  af{n^uul>   brant. 

O  i*ii«umhotj«  och  lus\  imii! 

Dit  nr  i  stAii>*  liaiiiii  «K-h  uiikar 

tntkt   aiultMis   v  ■^t*>  tankar. 

-40in  (lolja  tr>ni«-tui   i  y|>|>iK  blom. 

Lif,  varlUcns  nOjen.  njntnin«»ar  o^U  nkratt   — 
allt  tlakar  dock  fOr  mann     '  tindor. 

O  våren  signade.  I  svarta 
:ijiket4'n!t  frltsteliMT  i   stilla  natt! 

Den  akta  iniln!*kan.  hjälten,  (öds  dHri    ~ 
i  dajET  pä  Libanon,   i  går  kanhånda 
p&  Kaukasus  *).     Dft  varda  flammor  tfln«la. 
^om  smAlta  hop  i  lju.set.s  hanniMii. 

Under    samma   titel  är  samma  tankegång  delvis  up|>- 

tagen  i  den  omedelbart  följande  diktsamlingen  ^ Innan  jag 

leles  förstummas",  ehom  saken  där  närmast  rör  sig  om 

^Q    firistelse  i  öknen  och  om  människans  materiella  lifs- 

:.if.     Där  lyder  dikten  sålunda: 

O  fn>uinh<^t!     Dii  stora  andars  liSrill 
Blott   at  de   starke  du  en  fristad   unnar. 
Af  manna  bringar  du  en  ymni^  f^lnl. 
hvar»  balsam   kvnll»'r  upp  nr  «liini:i   liriiiin;ir 

O  ensamhet!     (iudomIigl»«;t»'n"«   trö.>t 
fi  de.  »om  dyrka  dip.   lyrksaligt   ana. 
di  de  sig  stilla  luta  mot  ditt  bmst 
och  trånsjukt   in   i  *'\>-sh 


•  t>>li      «li:lll; 


Han  gick  ocks&  till  »lip.  ■**'«"  «'>»   U-'"   '      ' 
att  lin  en  gång  i  din  a.syl  »K-k  hyst»« 
hans  fader.  Skaparen.  ffJrm  di-nne  tJlndt 

,!,.„    fr -.,...    Mixt.    ^..m   nirtrkn^t-*   vnH.?   Ulv,!!- 


^  Prom.t.x^ 
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Au   ^ ..-<.«..    —  tli>t  Kr  Hf.  Hr  •Ht. 

il(>t  ilr  vArt  vilnrnx  ((rtiml:  ilrt  llr  att   fntt«. 
Htt   k  fiiMt  nllt   kritiK  o^  Hr  kallt, 

nit  Nt<>rh<«t   riktiKt  skutta. 

I  tiiMfit  irna  sik  utro 

liland  li\         _  tmnma.  Nlttna  lijBmor. 

Mi*n  hnr  (te  ttvillln  till  <*n  vRldif;  <*jO 
Mom  i  Kin  Mpegel  famnar  himlenn  Mtjimur. 


Mii  livarjc  iiiaii»k:i   till  den  Okii«>n   fly! 
!)«•!   ^onli*  Hnn  i  t'n.Hamlii't«M)M  faMta. 
hA^  natten  tnOrkna  och  shf^  dn^en   ^07 
ofil   stjUniornii   i   nina  krrt-slopii   lianta. 

En   skrift,  «'j   tydd  hilr  nvn*  |iA  vår  jorrl. 
Hnn  ]nst4>  uti  himlalivalfvfts  under 
•H"h  hftrdt»  inysti.oka  «H'h  helga  onl. 
Miin  blott  fOniiminn^  uti  natten«<  Htuntler. 


Han  fatt«de  den  lefnailfdnst  och  ftaft, 

som  {dantomn  frftn   mt   till   kn>na   fyllde. 

«>4*h  knntle  sjillf  graniten.s  hftnla  kraft. 

dA  niAnen  med  sitt  sken  deKs  vil|^  fArgyllde 


Men  si!    En  iuOrkr(>tM  Ängel  trSdde  opp. 
Hans  muD  fOrvriditi*  af  tle  lOm-nka  i<knitten. 
<M*h  »ipAr  uf  blixtar  Kynt4>ft  |iA  hans  kropp. 
dA  han  af  nngtdn  vrftkts  i  afgmndsnatien. 

Han  st«)d  dnr  seger\'is!<  med  trotsigt  hån 
iM-h  s<|»onle  lugnt:  "Hvi  tnfvar  du  att  handla. 
i  fall  du  hungrar?    Om  du  Hr  (hidx  »on, 
roA  de)«sa  stenar  du  till  brfld  fOr\-andla!* 


Han  talat...      Kn>tUH   t\ik:i<li'  en   ^tund. 
Han  xt«x]   inKtr  det   vnt-t.i   |<nif  i   lifvet 
—   en   gAta.  «»m  hvars  sy(t«>n)Al  «»«h  grund 
ej  en«*  af  korset  svar  kan   blif\a  gifvet. 


i 


Ju.   hrOill   O  lirtkll   IVn   I.hI.-   Nal    f  i-ttxl. 
hur  !(VHgt  (lot  ilr.   v&rt  fpiinhi  utiain^-lilkt*'. 
hur  mycket  !(tri(1(>r.  jSktan<io  (hIi  hlotl 
dot  vnclii  lilla  nnlot  genast  vilrkti*. 


Ja.  brOtl!  O  brtkl!  FOr  detta  lifnbt^hof 

till  fortsatt   kiuup  sig  nya  andar  iOna. 

ty  huugeni  sOkor  MtUn<ligt  nUUinkorof 

och  Ir  Proiuetovs'  gam.  som  jnnit  nkall  klAna. 


"Men  mänskan   lefver  icke  blott  af  brrui   •- 
nej.  ock  af  stjSmoni  glans  och  gudaonltMi!" 
-  O  Hem-:  Vill  du  vålla  diktens  tltVl.' 
Ty  mAn«kan  vill  blott  brOd.  blott  brOd  pA  jorden. 


Sitt  segerlöje  djftfvulen  lM>liOil 

och  kunde  nya  frftstel<ier  sig  spara. 

Från  Sais-bilden  ingen  sloja  fOll. 

och  mftnskan   b*'r  om  brfld  —  om  brtklet  l»ara! 


XLVII.      Innan    jag    alldeles    förstummas,    1895,    (i? 
liska    dikter    från   tiden   1893—95  (146  sidor).     Denna 
ktsamling,    som   till    motto    har    en    vers   af  Swinbume: 
'  >nly    the    song    of  a  secret  bird"  •),  är  psykologiskt  be- 
aktansvärd,  i  det   att   den  förråder  dels  en  ljusare  sinnes- 
stämning   än    i    de    närmast    föregående    samlingarna,    ty- 
dande på  att  krisen  är  lyckligt  ufverstånden,  dels  en  djupare 
religiös  uppfattning  i  kristlig  anda. 

1.  Sffmboler  och  suggestioner  behandla  naturen  och 
hjärtat  (ex.  '^Kärlekens  sista  sång")  och  återupplifva 
det    veka    natursvärmeri,    som    fanns    i    ungdomsdikterna 

Symfonier". 

2.  Oamla  kaméer^  antika  genrebilder. 

:i.  Eko  sjunger,  lyriska  fantasier  och  hugskott.  Här- 
med två  exempel : 

*  Förekommer  såsom  omkvlde  i  S:s  **A  ballad  of  Dreamland". 
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Suspiria. 

O  (*ntl!  Hvml  jng  Knibblnt  *H'h  tilnkt! 

.In|i;  m«l<lnt   iiii^  lnii^<  och  MtiiUi)^. 

men   niAlct  jng  nlilrifc  (l<N-k   mt. 

Min  Mtftninia  i  r^Mnalcn  forklini^u 

(M-li  ?tknlfvim<l(«  intiniiiM)  <li>t  Hvnnt   imngar: 

Du  ifft!   ilviul  vill  du  .lA  hkt.' 


Suck. 

Kör    •liUtniiig    lN>llOfVi>S    >•-''    f'"'" 

Ty  nog 

Mitt    hjUrta  «IA  MvillMf  orli   loj; 

Vnr  klapiiulr  -  '<   ililmii-  . 

tMi   Mick   i  mitt  i|»  vur  nog. 

En  (IropiM*  nf  bloiict,  nom  brflnde. 

4.      Hvad    8om    ej   fintm    <    eiaugeliema,    samlingei 
märkligai^tti   grupp,  boslÅr  af  U>  religiösa  poem,  bilder  - 
Jesu    lif,    framställda    med    naiv    trosinnerlighet,  men  ob« 
roende  af  de  bibliska  texterna.  Cykeln  börjar  med  'Ho.-» 
anna",  fiklelsehymnen  som  upprepas  h varje  jul.  och  slut. 
med    ''Tungorna'^,    upplysningens    och    kärlekens    skön 
pingstfest.    —    Di    lärjungarue    i  dikten    "På    väg  bland 
vinåkrarna"    hänfördes  af  klasarnBs  yppighet  och  i  bild- 
språk prisade  himlens  gåfvor.  stod  mästaren  stum  och  all- 
varsam. 

"Mon  .loMitH  blickon  upp  mot  himlen  lyfte, 
ty  vltnlet  af  sitt  uffor  linn  förstod 
och   prinet  fflr  sitt  vilrldsfnrloitiiningHsyfte: 
8i,  dnifvans  saft  nut\  vn*  var  bytt  i  blod.* 

I   ''Bärgspredikan''    samla  sig  osynliga  ..:.»....; 
att   lyssna    till    det    märkliga   talet:    det    var  'andar  från  f 


Ill 

ivleriia«    djup    hvilka    lämnat    Acheron    och  Gehenua  och 

H.     Zoroaäter   mmIo    Ät    Sokrates:    'Något    mer  eller 

kau  luai)  ej  !»äga  luäuskligheten.*   Ooh  Bädda  tillade: 

'• '     •!    iiiin  sedelag,  som,  föryngrad  och  förädlad  af  kär- 

&Uger  upp  ur  askan.**    —  "Eli,  Kli.  lama  nabak- 

.%  en  poetisk  omskrifning  af  Matt.   '27:  45-50,  kan 

kimit   och    djup  dock  icke  mäta  sig  med  J.  S.  Machars 

rslagna  dikt   -P4  Golgata"*)  (Prag  11)01).  -     Jämte  det 

iiin  citerade  poemet    "Fii»-»»»lsen"   m&  lij«r    »niViras 


Våiiren  till  Emmaus. 

Hur    iiiiiiltMi    vant    klar   orii    <iiit\oblA! 
Till  Emiuuus  lilrjun^r  skyndsamt  drugo. 
En  man  ni^  ocksA  sallat   till  de  tvA, 
som  honom  fOr  »-n   vanlig  il<'^llii;  toiro. 


SA  fnu|;o  de  nti  förtroligt  tal. 

liksom  nflr  sliimiifn  reskamrat  oss  skickar. 

D*t   l)Orjut  blA8a  tungt  i  ndslig  dul. 

men  bjm  af  damm  var  ilold  fnr  tleras  blickar. 


Allt   iinr  -.>iiiiii    \.ii<ii>   |>ur|Mir  l>ort  i  vJls>t. 
"Hvad  nytt?  I  hört  kanhilnda.  hvad  som  hände? 
Eln  nnj;  rabbin.  S4im  nyss  |»ä  kors  blef  filst. 
viirdt   vat-kt  till   lif  och  j»rafvens  st*5nar  bände.** 


•I  kllnden  honom.'"  "Jn,  i  forna  dar."    — 

■Hva<l  tankt^n   I  dflrom  .'**     -  Jien  tysta  von» 
d«'  bada.     Skymningen   föll   pA.     En  hvar 
grpp-s  mot  »len  andn*  nf  en  tveksam  oro. 


Den  förste  mnmlade:  "En  upprorsman?"   — 
•Xej.  en  profetl"   den  andre  hönles  svar 
•ett  bö<l»'lns  offer*.  —   -Hvilkfn  tro  Jlr  sann    " 
-Pft  ^kall  kunhftnda  tiden  »närt   förklara.* 

)  UfTcrs.  på  sTniska  i  GMeborgs  Handetstidning  IMi  n.-o  146  U. 
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.s.t  >;ii-k   lian  tttoilnn  ilrm  nllt  iBnin^-   liAn. 

Sin  itUU  ffSun*  nf  vAHjum  tinj<li>ii  initti-, 

och  ttini^   lAf;  tA<-kni't  nfvrr  ('••(Ifiiritn. 

Att   HpiT«n  (tiul  i;irk  iuinI  dem.  <!<'  rj  viimti*.  *) 

"Ett  »nlUanit  n'kti'  nindt  i  uajdcii   ^''x. 
ntt  Bn  han  Icfvor  nv\\  kan  Itota  kmiik<-  " 
Dt>t  lUlllitnmt  Mtutailo  af  vind  i  ftnAr. 
<H'h   mnn  sUh\  Mtill   i  ordlOfi  oftrrtankr 

"OiuOjlifft  llr  det  fj.      Hvail   veta  vi? 
Hvnr  NkidI  man  Hannin^^n  i  vnHdcn  finna? 
Hvad  lifvrt  ilr.  skull  kannkc  duldt   fnrldi. 
om  Zion  och  Onrizim  lin  vi  hinna. 


"MA  hemligheter  nifvn  pA  v  Ar  jord. 
om  blott   vArt  nMin  lijHrta  oma  hu^vidnr. 
Hur  gammal  Qn  jag  blir.  mitt  .ni.sta  onl 
skall  vara:  Rätt  och  sannt.  o  Krint!  dn  talar.* 


"Tack  for  ditt  ord!  I  tron  dA  ej.  att  dnd 
han  Ar.  fast  dOd  hun  lagt«  i  kalla  grafvon?'' 
"Nej,  ock  i  dO<l  bor  hjllrtats  lefnacUglOd, 
om  redligt  man  liar  fyllt  de  urwla   krafvcn." 

De  tyntnade.     Till   natt   «l(t   l«d  ulltren. 
då  de  till   Emmaiu<  i>m.Hider  lilnde. 
Men  icke  markte  de  det  g}*llue  »ken. 
som  kring  «!•■"  •>)>"kunte^  h&r  sig  tftnde. 

"Ar  ni  en  frftmling  hör?*  —  •Det  Är  en   hvar 
i  denna  vårld.*  —  "Kom  med  oss  till  vAr  l)oning!" 
Den  stamman  IjOd  sA  tillitsfnll  och  klar 
som  dens.  som  tror  pA  karlek  och  försoning. 

Han  följde  dem  att  dela  deras  brO«l: 
det  brOts  och  signadcx  i  helig  stamning. 
Nn  fOrst  de  miricte  himlakronans  glod 
och  grepos  af  beatOrtning  och  bekUmning. 


*)Samma  tanke  afslutar  diktm  'Tillitsfulla  strofer^  i  •'Bokattw 
af  astrar^. 


118  — 

M'       :'>rr  n  «i«-   hunnit    i)lirka  upp  ifi^n. 

Kl        .in  pn  vålniiil   spårlöst   var  fnrHviinnpn. 

luitt  iir  att   tro  pft  undiTvnrkon;  iu«>n 

«*j   latt  Ar  luånsklig  Vft.skup  dlrum  vunnen. 

Vi  alla.  Hom  på  lifrets  svan  strftt 
till  andens  F^.mtnMM  o«8  ock  beipfva. 
mA  vi  ock  spOrja.  hvem  som  foljt  oss  åt 
orh  tackos  aftonvardeni»  gS«tvan  blifva. 

VåUignar  denne  då  vår  enkla  spi«, 
så  tninftft"»»  honom  på  vår  hola  bana! 
Det  fltOrsta  o&der  nkvr  pä  minsta  vis: 
Ond  Ir  med  oss,  fast  vi  det  icke  ana. 

XLVIII.  Enstöringens  sista  sonetter,  1895,  (2  uppl. 
18!)6)  147  dikter  från  åren  1890-95,  till  form  och  reflek- 
terande inoehåll  utgörande  en  fortsättning  af  de  b&da  före- 
giende  sonettsamlingarna  (175  sidor). 

1.  Heroiska  sonetter^  företrädesvis  antika  ämnen.  — 
2.  Alma  mater^  naturen.  —  3.  Masker  och  profiler,  litte- 
rära porträtt.  —  4.  Glossor  och  reflexer^  konstnärliga  reflek- 
tioner  (t«xt  till  taflor  o.  d.).  -  5.  BUlra  sonetter,  om  lifvets 
j^kade  illusioner,  tidens  flyktighet  och  ensamhetens  tyngd. 
—  6.  Eros  i  sorg,  erotiska  elegier,  som  dock  bevara  tron 
på  kärlekens  oumbärlighet  och  oförgänglighet.  —  7.  UU 
iima  Thule,  filosofiska  betraktelser  såsom  i  femte  gruppen. 

XLIX.  Det  föll  dagg,  189G,  innehåller  108  dikter 
från  åren   1895  —  96  (201   sid.i. 

1.  Oamla  kopparntick,  begynnande  med  den  indiska 
dikten  "Nareda";  prästerna  sjunga  om  Brahma,  som  i 
tidens  fullbordan  återvänder  till  gudomens  urkälla,  men 
på  jorden  kvarlämnar  sin  son  Nareda.  —  Gruppen  ntgöres 
af  legendartade  eller  allegoriska  ballader,  t.  ex.  "Balladen 
om  lifvets  mening".  Den  hvita  själen  vill,  till  den  helige 
Petri  förfaran,  lämna  himmelriket  och  dväljas  på  jorden. 
Då  hon  kommer  tillbaka  smutsig,  trasig  och  med  fåradt 
ansikte,   får  hon  ej  slippa  in,  utan  befalles  att  f^nt  gOra 
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•ig  ren.     Under  tårer.  Tidjar  hon  till  TindAr,  mörker  tnU 
■tj&mor;  men  ingen  förbarmar  sig  öfver  henne.   Gud  Fador 
tyokee  vara  lika  ttnni  tom  v&rldnrymden,  och  hon  ilipiier 
hvarkon  in  i  hiromelen  eller  tillhaka  till  jorden.   Slutligen 
torkuniiiide    dock    en    stämma^    att  hon  blifvit  ren  genom 
(tina  tArar  och  genom  itina  lidanden  för\'andlat«  från  kvinna 
till  en  ängel,  för  hvilken  porten  öppnades.    Dikten  erinrar 
i  afslutningen   något  om   ''Don  Juans  bot**   i   "Myter  II". 
I  donna  namling  återupplifvaa  det  i  ungdomaåren  om- 
huldade motivet  ur  det  mudikidkande  t^igenarlifvet  genom 
poemet  "Magnat-logcnd'';  men  den  originella  behandlingen 
visar  nu  en  väsentlig  olikhet  med  den  något  konventionella, 
melodramatiska    kompositionen    i    debutsamlingen  "friska 
dikter"    ("Tsigenarens  fiol").     Här  är  det  också  tal  om 
en  tsigenarmusikant,  som  befalles  att  spela  för  den  fttolfa. 
hjärtlösa  slottsfrun  i  Ungern.  Han  uppbjuder  hela  sin 
lighet  och  föredrar  olika  melodier,  som  ge  uttryck  åt  ioik- 
visan^    och    danslekarnas    naiva    fröjd,    åt    mänsklighetens 
vemod  och  suckar  och  åt  hämndens  kraxande  skri  vid  galgar 
och  mordbrandens  aska.  Men  ingenting  behagar  den  känslo- 
lösa  damen,  och  då  t&igenaren  ej  kan  göra  henne  till  lags. 
slutar  han  med  att     ~   ironiskt  räcka  henne  instrumentet, 
för  att  hon  skall  f&  spela  själf.    Om  jag  ej  misstager  nii^. 
är  denna   "legend"   endast  en  omskrifvande  allegori  för  det 
oförstående,    konstnären    röner    af  den  förnäma,  men  ofta 
nog  okunniga  och  blaserade  salongs  världen. 
2.     Stilia  mediiaiioner.     Exempel: 


Allt  &t  kårleken. 

Jag  karleken  gaf  allt.  mitt  lif  och  mina  s&ngrr. 
Nu  kommer  han  igen  med  hot  om  tiom  och  ftnpor. 

Han  återlämnar  nllt.  och  såsom  nttsslor  briLnner 

bakctt4*n     •^••■n   lian    m-r   tillliiik»       Mi>n   knappt    jaf;  kinnrr. 

hor  grym  bau^  biUiuiU  dock  li\;i-'.i   t.»rn<- 

jag  ilndå  rosor  ger     -  blott  t 


nr. 

3  Ofh  5.  Interinei:on,  skrifna  på  ^mmalt  sicilianskt 
▼enalag  (fr&n  13:<le  årh.t,  där  fyra  gemensamt  rimmando 
rader  omväxla  med  fyra  andra,  hvilka  likaledes  rimma 
sinaemellan.     Exempel: 

Koleda  *). 

I*&  trappan  djilkncj^ssarno  jag  ser, 
som  jul-  och  ny^rshalgon  nlja  prisa 
med  vUlbekantn  s&nger.     Ja|^  dem  ber 
utt   kruhitans  spel  i  kunj^li^  glitter  visa. 
.lag  hör  tltMii  gftnia.  ty  den  Häiigi>n  ger 
med  sina  enkla  toner  själen   lisa. 
Hvar  9r  min   Kristus?  Gossar,  hvar  är  er? 
Ja,  sjungen!  Tack  I  Han  lefver  i  er  visa. 

t  Lifvet  och  konsieHj  bittra  erinringar  och  intima 
l>t*k;iiui''l>»'r,  yppade  me<l  resignation  och  filosofiskt  lugn. 
I  pot>iiu*t  "Trappstegen"  är  den  mänskliga  vishetens 
skala  följande:  längtan,  kärlek,  arbete,  död.  —  I  slatdikten 
'^Den  sista  dialogen"  undrar  förnuftet,  huru  det  skall 
kunna  ha  något  mer  att  säga,  då  tron  ej  längre  finnes 
och  då  själen  är  full  af  bitterhet.  Men  hjärtat  ger  det 
svar,  som  gömmer  nyckeln  till  skaldens  eget  lif  och  skald- 
ski^:  Fortfarande  älska  och  förlåta  allt! 

6.  Moderna  idylier,  poetiska  skisser  ur  hvardagslifvet 
i  tång  stämning. 

L.  Pilgrimens  visor,  189(5  ♦*)  (2  uppl.  1898),  en  sam- 
ling af  105  lyriska  poem  från  år  1895  (1G7  sidor),  hvilka 

*)SlaTbk  benämning  på  jul-  och  nj&rshfllgen  (latinska  Calendas). 
De  vid  dessa  religiösa  sångspel  medvflrkande  (kolednici)  torde  på  vårt 
språk  llmpligast  återges  med  det  föråldrade:  dj Aknegossar.  —  I  sam- 
Uogen  "Mitt  fosterland"  finnes  en  dikt  med  samma  titel  och  Smne,  men 
dår  frambålles  mindre  det  religiösa  An  det  nationella  momentet:  det  år 
den  j^echiska  folkvisan  som,  husvill,  går  omkring  och  tigger  sitt  brOd. 
Ntr  (Mes  den  cechiska  nationen  på  nytt? 

**)  Enligt  uppgift  af  skalden  sjalf  utkom  flJrsta  upplagan  redan  år 
1895,  hvilket  ock  bekrtftas  af  liorecky  i  hans  monografi  ^sid.  128).  Denna 
diktaamling  borde  alltså  egentligen  ha  haft  sin  plats  före  »Det  föll  dagg», 
något  som  dock  hår  icke  kunnat  findras  med  hAnsyn  till  den  allmänna 
ordningsföljden,  som  iakttagits  vid  hänvisningarna.  —  Huru  otillfreds- 
ställande det  tMbliografiska  materialet  ordnats,  Dmmgår  däraf  att  både  Cech 
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jag  r&knar  bland  den  techuka  poMini  yppenU.  Öfver- 
hufvud  tynea  mig  denna  diktaamling  vara  en  af  Vrohliak^ 
allra  bAst*  och  originellaaie.  Under  bilden  af  en  gammal 
kringvandrande  munk  ger  han  hår  en  yäzlande  lyrisk 
framitillning  af  ▼andringen  genom  lifveU  lab3rrint  under 
■ökande  eller  Gud,  ett  ålagt  ny  FausMyp,  full  af  åkta 
poetisk  lefnadffilosofi.  Denne  pilgrim,  »om  oila  ej  kan 
iårtkiljas  från  skaldens  egen  personlighet,  blickar  vid  sin 
lefnadskvåll  lugnt  tillbaka  på  sina  irriUrder  och  motser  den 
korta  fhuntiden  utan  ångslan,  såsom  det  heter  i  tionde 
dikten: 

"Men  fastln  jag  &r  ensam  och  MkrOplig  »ch  i^. 
jag  klnncr  mig  så  rolig  till  xinnrit  Onda. 
Lugnt  8kAdar  jag  i  mOrkn*t  och  tänker  ej  ii|i|ift. 
hvari  jag  hirnftst  skall  gå." 

De  båda  sångerna  till  månen  (47  och  57)  återupp- 
lifva  Jan  Nerudas  mästerliga  "Kosmiska  sånger*  *).  Den 
nya  världens  upptäckande  (25)  ger  den  fromme  pilgrimen 
åtskilligt  att  fundera  på:  "Vardt  upptäckaren  därför  väl- 
signad eller  förbannad?  Den  gamla  människan  befolkade 
ock  den  nya  världen  såsom  en  evig  skugga  i  naturens 
eviga  ljus.  Hade  det  ej  varit  bättre,  o  Herre,  om  Du 
gifvit  människan  nytt  blod  och  en  ny  ande  och  kraft  till 
ny  kärlek?  Då  först  skulle  man  kunnat  tala  om  den  nya 
världen."  —  Vid  anblicken  af  en  by  kyrkogård  (56)  på  en 
brant  kulle,  undrar  han,  om  den  förlagts  så  högt,  för  att 
de  lefvande  skulle  erinra  sig  döden  genom  att  jämt  ha 
den  för  ögonen,  eller  om  det  skett  för  att  de  döda  skuUe 
komma  himlen  närmare.    —  Då  ett  klosters  reliker  och  skatter 


Akadsniieas  oKinaUa  ftcteekning  ocli  »ZlaU  rrahtu<>  IiaU  an^ifv.i  \-^'Jl 
•åaoB  d«t  filrsla  atgiftungaårei  Iftr  »1'ilgriax'iia  vinor».  HuniMiii  .iii<lr.t 
upplagan  piibliceradM  1886^  aåaom  Vrchlicky  njAir  mrddclai  iihl;  -IIt 
1899  enligt  Ueyduk  och  Boreeky,  kan  ju  vara  likgiltigt  bår  Men  dcuiia 
orwia  g«r  «n  ny  maning  åt  herrar  fbrllggare  alt  icke  hemlighålla  bScksis 
tryeknii^aår. 

*)  Olvars.   på    svanaka   i  "Ur    alaTernaa  diktTirld".  GflU* 
botg  1886. 
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en  g&ng  yisades  för  honom  (58),  greps  han  af  sorg,  ty  i 
stället  för  pärlor  såg  han  de  tårar,  som  dessa  rikedomars 
hopande  kostat  armodets  kojor,  och  i  stället  för  rubiner 
glimmade  det  röda  hjärteblodet  för  hans  ögon.  —  Vid  ett 
tillfälle  (24)  upptäcker  han,  att  muhammedan,  protestant, 
jude  och  han  själf  dock  äro  barn  af  samma  fader  och  att 
de  därför  böra  sämjas. 

Utmärkt  vacker  är  den  enkla  scenen  i  natthärbärget 
(18)|  där  han  från  rununet  bredvid  hörde  kvidandet  af  ett 
nyfödt  barn  och  för  den  skull  ej  kunde  somna  in  så  snart: 

"Jag  på  barnet  tAnkte.     Ar  ej  det 
mera  sSllt  &n  jag,  som  allting  vet? 
Jag  har  lyckan  mist.     Vör  barnet  äter 
likall  hon  gro,  till  dess  —  det  ftter  gråter. 

Tyst  det  vardt.     Ej  mera  barnet  kved. 
Alla  sofvo.     Tiden  långsamt  skred. 
HjArtat  vardt  bekl&mdt.     Det  fOrekom  mig, 
som  om  n&got   barnsligt,  grilt  inom  mig." 

Men  trots  alla  tråkiga  erfarenheter  och  förvillelser 
bevarar  den  gode  munken  sin  barnsliga  tro  på  naturens 
ofördärfvade  glädje,  ungdomens  friskhet  och  lifvets  pånytt- 
födande  kraft,  likasom  Hilarion. 


N:o  14. 

Jag  tystnar  ej.  så  länge  jag  kan  tala. 
Jag  vet,  hvad  jag  Hr  skyldig  mig  och   Ond 
och  broder,  dem  jag  gfima  vill  hogsvala. 
Allt  ger  jag  villigt  enligt  Ordens  bud: 
,\t   bani  ett  löje.  handen  åt  de  illdre, 

åt  yngling  och  åt  mö 

ett  hoppet.H  kUrleksfrö. 
Men  Ännu  hAllro 
jag  signar  alla  dem.  som  tåligt  dO. 

I  den   högstämda  slutsången  (105)  tackar  han  inner- 
ligt för  allt,  hvad  lifvet  gaf,  och  fast  han  känner  sig  så* 
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lOm     OU     Mti^-^KjiiiiMi     Ingrl,     Vtll     li>ti     :\nt\k     •▼äfv»    lippÅt. 

Småtorn  prof  moddelu  ytterligan*  it.»;:i.i   viior: 


N:o  lO. 

S&«oin  pilf(riin  har  jni;  MtrOfvnt 
kring  (M*h  fn>bb<urM  viwlnm  prnfxat 

likMom  gosMirH  li'k. 
Blom  och  fnikt(«r  ja^;  fAtt  »k&iia. 
fopn  frid.  men  myr  kon  vftcla. 

mycket  \ngn  och  »vek. 

Tron         HÄ  hette  knimma  stafvi-n. 
Mom  mif;  hjälpte  Ofver  hafven. 

tills  (len  nndtlif^  brant. 
Från  Jonlanens  vif;«In  viitten 
hand  jan  omkring  |iilf:rimH|iiitt<>ii 

holen   «n!Uk-k.iI    f.»»Jt 

SA    |a<;   trniii|iat    KaiiMai   >j>an'n, 
tills  jnjj.  tynpcl  och  stel  af  ftren. 

stupplut   till  min  ^rrnf. 
Kommen,  htini.  och  tan  min  sniU'ka 
såjk)m  l(>ksak!  Jag  vill  rilcka 

ork  min  brilckta  stnf. 


N:o  33. 

Alla  sjBlar.  soiu   |'.i   loimn   <i\.iijii». 
i  Oethsemane  ock  m&stf  kvillja.s. 
(lOr  (le  bedja  i  sin  sjulsnnd  sft: 
Herre!  Lftt  den  kalk<>n  från  raijr  gft! 

Full  ilen   nr  af  grftt  och   bin*!   orh  gnlln. 
Men  fOrgUfves  alla  l>Oner  kallu 
himlen  ned.     Naturen  ger  ej  svar. 
och  (tud   Fader  samma  tystnad  har. 

(t&ng  på  gång  uppri-|ia>  det   i  lifvet 
Samma  fråga   —   sannna  »var  blir  gifvet, 
och  till  sist  Ilr  lifvet  mini  deHS  kval 
blott   i-n  enda  lidandi*ts   |K>kal. 
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Mtii  om^ulrr  Hem^u  dig  fOrbamiar. 
IKvlcii  .sAnker  Mig  i  dina  armar 
•hIi  tar  k   "         '    rt.  af  tArar  full. 
I>u.  fttrsni.  lus  iuhI  i  mull. 

Stundom  hSnder  dock.  att  dntlen  dr^jrr. 
I'ndf>r  l>Ordan  niAnniskan  sig  bAjer 
rh  mc<l  svett  ]>&  pannan  hviitkar  sA: 
H.'rr«'  <»nd!   LAt   kalken   fr&n  mig  gå! 

Xcj.  det  svara.*).     Drick  den  ur  till  botten! 
hotta  vare  dig  den  sk«lnsta  lotten. 
att  du  mUktar  tnmma  tlcnna  saft 
ut(Hl  en  milnskaä  hela  jQtteknift! 

Kristus  tömt  den  —  stOrre  var  hans  pina. 
Drick!  Dä  skall  du  slippa  att  fOrtvina 
f«'gt   ibland  de  ömkliga  och  små.  — 
<Wndt  jag  tömmer  hnlsans  kalk  ocksfi. 


N:o  81. 

Stilla  fri«l  uuhI  »luggen  sUnkr-r 
sig  pA  blommors  söfda  blad. 
och  af  hvita  hjonlar  blllnker 
hvitt  bland  trfldens  m^^rk»   nid. 

Mossig  tufvn 

höljs  af  Ijufva 
smekningar  vid  bäckens  bad. 

Hata!    Här  Ur  ijuft   att  hvila. 
•  ••nom  skyars  tunna  drUkt 
månens  strålar  tjst  sig  .sila. 
S»"1-tii   »solens  glö<l  ar  slSckt. 

må  din  strimma 

också  glimma 
|>å  min  sjal  vid  dampad  fläkt ! 

Stilnk  med  dina  droppar  bjilrta 
svalka  på  min  vissna  kropp! 


—  1«0  — 

Sof  lH*glr.  tnf*n  virm  mitt  hjlrta! 
Ojut  InUmuu  i  blnnunan»  knofip! 
TrflsU!   lÅttm. 

•   "  vilMI 

fl^ln  '<t  irU  ofip! 

LI.  Fläckar  pA  ftolen,  1HU7  *)  (2  nppl.  1899),  inne- 
håller 2»  dikter,  förfaitfkde  1895—96  (93  tidor).  Det  ir 
en  ny  länk  i  do  *epiaka  ingmentens*  lång»  kedja,  be- 
•tiende  hufvudsakligen  af  tenkedigra  betraktelaer  öfVer  år- 
hundradets ooh  årtuaendeta  slut  tamt  öfver  de  uppgifter, 
•om  det  liimnat  i  arf  åt  eftervärlden.  I)e  flereatädea  be- 
gagnade antika  versslagen  (alkaiskt  och  naptiskt)  göra  den 
tunga  stämningen  ännu  högtidligare.  Inledningsdikten, 
som  lånat  fiitt  namn  åt  hela  samlingen,  är  en  kosmogonisk 
fantasi,  där  skalden  bäfvande  undrar,  om  de  af  vetenskapen 
konstaterade  solfläckarna  äro  förebud  till  en  ny  världs- 
katastrof eller  till  en  universell  pånyttfödelse. 

'^Lifveia  triptych'*,  en  tredubbel  allegorisk  bild  af 
människans  irrfärd  genom  lifv(?t,  skildrar  först  hennes 
vandring  genom  chimäremas  skog  och  därefter  hennes  ströf- 
tåg  på  sanningens  hed,  där  sanningens  ädelsten  omsider 
glänser  fram  i  den  torra  sanden,  men  där  ingen  svalka  eller 
grönska  bjuder  den  trötte  till  ro.  Slutlij^en  kommer  hon 
till  asfodelemas  (de  i  dödsriket  växande  liljomas)  äng,  där 
hon  i  de  hvita  blommomas  kalkar  känner  igen  kära  dödae 
anleten.  Hon  sjunker  ned  på  marken,  kysser  blommom» 
och  förvandlas  själf  till  lilja.  Dikten,  som  röjer  Dante- 
forskaren,  skulle  väl  ensam  kunnat  vara  nog  att  bevara 
Vrchlickys  namn  i  den  6echiska  litteraturhistorien. 

Dikten  ''Spade  ooh  penna''  är  en  hyllning  åt  arbete- 
glädjen  och  det  mänskliga  framåtskridandet.  Då  Adam 
ntvisades  nr  paradiset,  fick  han  af  ängeln  en  spade,  med 
hvilken  han  i  sitt  anletes  svett  skapade  sig  ett  njrtt 
paradis  af  gyllene  sädesfUt,  där  bin  och  fåglar  fladdira. 
Sammalunda  har  den  ur  paradiset  föijagade  skalden  fått 
pennan  såsom  arbetsredskap,  ooh  måhända  har  äfven  han 

*)  Då  detU  ArUl  uttrjrekUgt  angiNaSi  botde  vll  oppgiftaa  18W  ne 
**Zlatå  Praha"  eie.)  kunnat  undvikas! 
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sin  Eva,  som  efter  slutad  arbetsdag  njuter  h vilan  vid  hans 
sida.  —  I  "Epigonernas  psalm**  och  "Det  heliga  lan- 
det* betjunges  människoandens  ständiga,  om  ock  fruktlösa 
kamp  att  nå  det  förlofvade  landet. 

Något  snarlikt  ''Fyra  röster."  i  "^Nya  fragment  af 
(>n  hj.iltedikt'*,  men  mer  pessimistiskt  i  världsåäkådningon 
är  det  ståtliga  poemet  '^Pandemonium",  där  världshisto- 
rien upprullas  i  ett  jättepalats  med  salar  fÖr  olika  tids- 
åldrar. I  en  sal  inrymmas  turntidens  profeter  och  beläten, 
i  en  annan  olympens  kalla,  blodlösa  gudar,  och  i  den 
tredje  martyrerna  kring  Kristus,  hvars  glödande  blick  under 
den  bleka,  nedlutade  pannan  tyckes  säga:  ** Hoppens  och 
äUken  hvarandra  inbördes  I'*  len  annan  sal  dväljas  hundra- 
tab  olika  tolkare  af  Kristi  lära,  liksom  en  vårflod  splittrar 
sig  i  otaliga  bäckar,  sjungande  från  bålet  eller  schavotten, 
och  i  den  sista  salen,  Leonardo  da  Vincis  och  Monna  Lisas, 
råder  renässansen  med  sin  lifslust  och  kärlek.  Men  allt- 
sammans är  dock  endast  ett  'pandemonium\  ett  helvetes- 
centrum, ett  dårhu.H  for  andar,  där  nya  masker  dölja  det 
gamla  eländet.  —  Äfven  i  dikten  '^Vid  tröskeln  till 
tjugonde  seklet"  ser  skalden  världshistorien  skrida  förbi 
vid  anblicken  af  det  ibis-hufvud  från  Karnaks  ruiner,  som 
pryder  Vrchlickys  skrifbord.  Men  inskriften  på  den  nya 
Inferno-porten  är  han  icke  i  stånd  att  läsa.  —  En  medel- 
bar frukt  af  Vrchlickys  öfversättning  af  Shelleys  "Pro- 
metheus  unbound"  är  den  icke  mindre  stort  anlagda,  men 
i  utförandet  något  mattade  "Demogorgon**,  hvari  skal- 
den ställer  försynen  till  ansvar  för  skapelsen,  likasom 
Mickiewicz  i  den  sublima  Konrad-improvisationen  ('^Dziady") 
direkt  vänder  sig  till  skaparen  och  trotsigt  spörjer  om 
lifvets  mening.  '^Har  du,  Gud,  värkligen  hyst  någon  varm 
faderskänsla  för  människan?  Prometevs  vardt  befriad,  men 
den  ännu  större  —  Kristus  —  korsfästes!  Förnuftet  löstes, 
men  hjärtat  dödades.  Och  tystnad  är  den  anklagade  ska- 
parens enda  svar.'* 

Slutdikten  ''Den  nya  renässansen**  visar  emellertid, 
huru  skaldens  sunda  optimism  äfven  nu  segrar  öfver  de 
mörka    tvifvel,    som   tankarua    på    mänsklighetens   historia 


aUtrnt    ho«    honom.      i>ii    ui  nu  tiU  iifaglådjen,  ett 

forvurkligande  af  Kriati  och  i'i>'  uommar,  då  *den  fton*, 
okände  gtiden  dyrka*  iiUn  procettsioner  och  dogmer,  men 
också  utan  dr>'ador  eller  Mtyrer",  d.  v.  ».  en  religion, 
som  höjer  tig  både  öfyer  den  hedniska  panteismen  och  den 
(brmella  katolsks  bildkulten.  En  lång  utvecklings  famlande 
stråfvanden  och  spaningar  ligga  mellan  d(*n  naivt  ungdom- 
liga hymnen  ''Till  dv  okände  gudamo*  (i  "Ande  och  värld*  i 
och  "Den  nya  renässansen*,  h vilken  sistnämnda  dikt  torde 
Vunna  betecknas  såsom  V^rchlickys  slutliga  trosbekånnelse. 

LII.  SpindHväfvar.  1807  (2  uppl.  1899  %  består  af 
1!<4    smådikter,    n     "  '  t    under  loppot  af 

två  årtionden  (1S7'  ^         ^;.n  af  mycket  väx- 

lande l)08kaffenhet  (210  sidor).  £n  del  af  dem  kallas  ock 
anspråkslöst  'pauser',  d.  v.  s.  rekreerande  tidsfordrif  mellan 
de  stora  {)0etiska  arbetena. 

1.  Sttspiria  (189«)  Ex.  "Drömmen".  Skalden  drömde, 
att  han  låg  i  sin  likkista,  och  när  han  kände,  huru  alla 
bej^rafningskransarna  tyngde  honom,  erfor  han  till  sin  fasa, 
att  han  nu  furst  var  riktigt  död.  Men  dÄ  kom  en  skugg- 
lik skepnad  till  honom,  slängde  bort  kransarna  och  gaf  honom 
i  stället    sitt    hjärta.     Nu  kände  han  grafvens  heliga  frid. 

2.  Decime  (189(}),  ett  tioradigt,  ursprungligen  pro- 
vensalskt  versslag  enligt  .nchemat :  ababbccdcd  med  varia- 
tioner.    Roflexionslyrik. 

H  och  6.  Pauser,  två  cyklar.  I  dikten  "Barna- 
ögon'' heter  det:  ''Allt  grumlas,  mattas,  dör  bort  med 
tiden.  Men  en  enda  blick  i  ett  par  barnaögon  säger  mig, 
att  det  sköna  och  det  goda  alltjämt  lefver.  Världen  är 
evig  poesi  såaom  förut,  och  då  känner  jag,  att  jag  innnS 
år  skald."  ''HjäUen''  ("Bohatyr")  är  en  skälmsk  roman» 
om  en  kung  i  norden,  den  där  drack  och  skrattade  och 
var  gifmild.  Åt  sin  äldste  son  skänkte  han  hafvet  med 
dess  fartyg  och  fiskar;  den  andre  fick  skogar  och  flllt 
med  villebråd,  och  den  tredje  tiggde  till  .sig  bårgens  och 
jordens   skatter.     Men   så    kom  en  fattig  flicka  ur  folketj 

•  1«I8  ml  Vrchlicky. 
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'    '   och  bttd  den  utarmade  kungeo  om  hans  hjärta.     Han 
.08  ej  heller  nu  niga   nej,  och  då  f«*r>t   kände  hun  sig 
om  riktig  kung.    _^^ 

4.  From  oeK  HlXbaka.     Kn  dikt,  som  åter  tur  tanken 
till  Jan  Nerudas  astronomiska  poosi,  är 

Kosmiska  fragment. 
(N:o  2.» 

SrjArnor!     Nn  fOretår  jajpr  don  «lHr  himlaglndon. 
I>'t    Är   bura   miKIsancI.   som    >tr."tt-    ut    af   nrt«l«'ii 

Si. ni     >um  li);gt'r  tätt  \ui  i-\  mlei. 

fl\  li.iti.U'  omkring  som  Ost   nf 

I  miljoner  år  hor  leken   \....ii    •••lan. 

Himl<>n.H  stjftmor  stflndigt  l«^pa  upp  och  nedan. 

Uti  nattens  afgmnd  stflrta  de  och  flamma, 
slockna  arla,  bOrja  sedan  om  det  samma. 

Döden  oupphörligt  slipper  dem  och  fattar. 

£n  gång  dock  —  jag  menar  —  leken  honom  mattar. 

Men  hur  går  det  8e'n  med  dessa  leksak.sbollar? 
Denna  fråga  gagnlOst  hnfvudbry  oss  vållar. 

5.  Ytterligare  tolf  sonetter  af  en  enstöring. 

7.    Blad    ur   dagboken,    litterära    reflexioner   om    nya 
trömningar  o.  d.,  med  förstående  för  det  goda,  som  kan 
innas  i  det  nya^  men  med  satir  öfver  det  sensationslystna, 
-om  söker  det  nya  endast  för  nyhetens  skull. 

LIII.      Bar-Kochba,    1897,    Vrchlickys  omfångsrikaste 

pos  i  dramatisk    förm   (435  sidor).     Det  bredt  och  djupt 

inlagda   diktvärket,    som    förskrifver   sig   från   åren    1894 

-1897*),  men  hvars  världshistoriska  stoff  redan  från  ung- 

lomen  sysselsatt  skaldens  fantasi,  skall  närmare  behandlas 

1   senare  delen.     £n    fullständig  tysk  öfversättning  är  ut- 

*)  ShitrI  skrvl»  ned  de»  21  januari  ISTé. 
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fM  af  gntvB  V.  von  Boos-Waldeck  (Leipsig  1899), 
36«J  nid.  —  Enl.  Alb.  Pratåk  ((H*'M.  77,  nd.  470)  har 
''Bar-Kix^hba*  öfvonatlii  iifvon  på  hobrebka. 

LIV.  PA  ftjn  ttrlagar,  1898,  innobåller  03  lyriska 
dikter  från  åren  1890—97  (174  tidor 

1.  Sex  morgonvitor»  —  2.  Skalder  och  konstnärer 
(litterära  portratt).  —  8.  Gulnade  blad  (allvarliga,  Ofver- 
vigande  tungsinta  smådikter).  —  4.  Ser  kvälUviåor.  -" 
5.  Templa  åertna  (lugna  meditationer).  —  6.  Drifmmar  och 
bUder.  Vacker  år  dikten  '^Budskap  om  fosterjorden^*: 
Den  landsflyktige  rabbinen  Meir  ber  att  bli  begrafven  vid 
bafvet,  så  att  åtminstone  böljorna  måtte  bringa  honom 
hälsningar  från  hans  hembygd.  —  Ett  sceniskt  utkast  *'A 
la  Watteau**  imiterar  mod  näpna  alexandriner  den  franske 
mästarens  dekorativa  målning  med  herdeidyller  i  rokoko-stil. 
—  Det  svaga  poemet  *'Lord  Byron  natten  före  sin 
skilsmässa"  är  nog  mer  karaktäriserande  för  författarens 
momentana  stämning  än  för  den  engelske  skalden,  med 
hvilken  Vrchlicky  öfverhufvud  har  ytterst  fä  berörings- 
punkter, och  som  han  högst  sällan  citerar,  trots  gemensam 
ämnessftr  (Don  .Juan,  Kain  m.  m.). 

7.  N^Uda  röMer,  tillfällighetsdikter.  Alldeles  förtrStl'- 
ligt  är  "Skaldebrefvet  till  slovakerna*'  med  dess  naiva, 
afsiktligt  något  förlägna  upprepningar  af  samma  ord  och 
med  en  äldre  broders  svårighet  att  riktigt  förstå  och  bli 
förstädd  af  sin  lilla  landtliga  syster.  —  Samlingen  slutar 
med  en  nationell  framtidsdikt  "I  tankens  strålar**  (citatet 
lånadt  af  den  öechiske  skaldebrodem  Ad.  Hejrdok)  med 
variation  på  dennes  tema: 

"I  tankftuH  str&lar  mognar  dådets  kraft. 

som  likt  vn  lArku  prOfvar  splda  vingar. 

men  snart  som  falk  mot  solens  hnjil  »m  nyingur. 

Di*  (IrOmmar  .•*annn.«*.  r«om  <le  pimlo  haft." 

LV.     FrAa  folk-  och  koaatpoeaint  filt  I,  1898,  cirka 
180  efterbildningar  från  öster-  och  västerländska  Utteraturer, 
utförda   under   tiden    1878—98  (190  sidor).     SåMm  t 
själf  påpekar  i  förordet,  är  det  icke  öfversättningar  i  vaiin^. 
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mening,  ntan  snarare  omarbetningar  af  utländska  poetiska 
stoff,  såväl  folkvisor  som  konstdikter,  och  de  hafva  med» 
tagits  i  den  stora  npplagan  af  hans  originalalster,  enär 
dessa  ^'skaldiska  parafraser"  i  sin  mån  kunna  fullständiga 
och  belysa  Vrchlick5's  litterära  värksamhet  i  dess  helhet. 
Samlingen  består  af  följande  grupper: 

1.  Oenljud  från  folkpoesin,  motiv  från  Katalonien, 
Portagal,  Bretagne,  Frankrike,  Spanien,  Knglanrl  och  Italien. 
Bland  dessa  folkvisor  märkas  ät  ven  un  fornisländsk,  "Moderns 
hår",  om  hjälten  Gunnar,  som  fick  sin  mors  hårflätor  för 
att  dåraf  göra  sig  en  ny  bågsträng,  samt  den  bekanta 
danska  visan  om  "Agnete  og  Uavmanden",  med  hvilken 
förf.  jämför  två  öechiska  visor,  Erbens  "Vodnik'*  ("Ström- 
karlen") och  Nerndas  "Modern". 

2.  Oenljud  från  antika  poesin  (Tyrtaios,  Sapfo,  Horatius, 
Catullus  m.  fl.).  —  3,  4  och  5.  Genljud  från  orienien^  he- 
breiska medeltidsdiktningen  och  latinska  poesin  (Brunetto 
Latini,  Raffael,  Joannes  Secundus,  '^Dies  irsB*^  m.  fl.).  —  6. 
Några  anonyma  dikter.  Vid  bearbetning  af  hebreiska  sånger 
betjenade  sig  Vrchlicky  af  den  böhmisk-judiske  filologen 
Seligmann  Hellers  '^Die  echten  hebräischen  Melodien".  I 
fråga  om  österländska  litteraturer  fick  Vrchlicky  språklig 
hjälp  af  ett  par  unga.  framstående,  nu  mer  aflidna  cechiska 
orientalister:  för  kinesiska  och  arabiska  J.  B.  Ko^ut  (f  1880) 
och    for   indiska    Emanuel    Kovar   (f  1898). 

LVI.  Skaldeporträtt,  1808.  Utgör  en  sammanställ- 
ning af  61  litterära  karaktiiristiker  ur  de  tre  sonettsam- 
Ungama  af  -en  enstöring",  (XXI,  XXXVII  och  XLVIII). 
öfversatta  på  tyska  af  Jacob  Fiirth:  Dichterporträts 
<Miinchen  1903,  rec.  i  "Deutsche  Dichtung"  B.  34..  H.  9.) 

LVII.  Zenit  öfverskridet . . .,  1899,  bestående  af  172 
dikter  från  åren   1898  —  99  (205  sid.)  i  följande  grupper: 

1.  På  vägar  och  stigar,  varierande  reflexionsdikter, 
som  dock  röja  nya  vårkänslor  och  ny  lifslost,  t.  ex.  '^En 
annan  visa**,  hvari  han  liknar  sig  vid  en  fågel,  som  flyger 
ut  och  suger  blomdoft,   utan  att  veta  hvart  det  bär. 
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•  nom  kil/flor  och  pas9  upponbarar  en  noiidt  om 
ock  rp-ii^nernd  lofnadcfilotofi.  I  poemet  '^En  smula  viidom*^ 
l>okftnner  han:  "Kärare  in  giganterna,  som  trotsa  himlen, 
äro  mig  de.  som  lida  i  tysthet,  ty  just  i  ditt  lidande  rOja 
de  mer  trots,  i  det  att  de  ständigt  oflra  oitt  hjärta  åt  deh 
hackande  gamen. '^  —  I  "Lifvets  mål"  framhållet  såaom 
•|uinta  essentia  af  lefnad.x vishet  att  "vara  trål  i  arbete^ 
men  sin  vi^as  herre,  lugnt  mottaga  både  fröjd  och  sorg, 
(te  d(?n  egna  lyckan  begrafven  i  andrån  lycka,  dikta  om 
himmelriken,  där  drömmen  om  paradiset  försvunnit,  och  att 
l&ta  hundratals  dikter  jubla  i  bröstet,  fast  munnen  är  stum". 
Och  i  don  vackra  dikten  "För  lifvet"  gifves  följande 
rad:  "Förakta  aldrig  ett  människohjärta,  ej  ens  det  obe- 
tydligaste, eländigaste  och  mest  förtrampade,  ty  från  hvaije 
hjärta  droppar  ditt  eget  blod!  Ditt  hjärta  är  allas,  och 
allas  hjärta  är  ditt.^ 

3.     Vatiensländor,  modem  satir  och  epigram. 

i      Parken  vid  landavägeny  en  samling  rokoko-sonetter. 

ö.    Från  ntädemas  trottoarer,  blandade  hvardagsbilder. 

6.  Ekon  i  klipporna,  rimmade  disticha  med  epigramma- 
tisk  point.  t.  ex.  om  "Afrodite",  som  "skapades  af  skum 
och  blod"  och  som  lämnar  skum  och  blod  i  spåren  efter  sig. 

7.  Utkiksi&met  vid  stranden,  samlingens  bästa  och 
viktigaste  grupp,  innehåller  dels  visor,  dels  några  djup- 
sinniga diktvork.  som  rättast  bort  hänföras  till  någon  af 
de  "episka  fragmentens"  böcker.  Poemet  ^Profeten"  erinrar 
i  uppslaget  något  om  Lermontovs  bekanta  dikt  med  samma 
namn.  men  har  ett  helt  annat  innehåll  och  syfte.  Den 
af  människorna  oförstådde  profeten  drar  sig  undan  till 
öknen  för  att  sälli^apa  med  naturen  och  djuren.  En  ande 
uppmanar  honom  då  att  återvända  till  människorna  för 
att  förädla  dem.  men  han  svarar  härpå:  "Jag  har  ett  lejons 
krafter,  men  äger  ej  styrka  nog  att  återvända  till  män- 
niskorna." —  Särskildt  tre  storslagna  dikter  förtjäna  här 
att  omnämnas. 

"^Solvet  ssBclum",  en  pessimistisk  betraktelae  öfver  det 
snart  tiUändalupna  århundradet  med  den  gäckade  förhopp- 
ningar och  illusioner:   "Hvad  ha  profetemas  sånger  tjenat 
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ill?  Kristi  och  Platos  drömmar  äro  allt  fortfarande  dröm- 
mar. Du  —  gamla  sekel  —  har  I&tit  din  kraft  urarta 
till  öfvervåld;  da  är  en  dvärg,  som  inbillat  sig  vara  en 
jfttte.  och  i  sjal  och  bjärta  förblir  du  barbar.'' 

''D«>n  gamle  Attila  och  Taiuprlun  befalla. 

I  din   kulturs  pnlatd  &nyu  |)lats  ilo  tu. 

Men   v&rld^huitoricn  skall  om  kort  till  doms  <Iit;  kalla. 

>ta|K>leon  dn  Ir  vid  brinnande  Moskva." 

"Samvetet".  Skalden  tyckte  sig  i  drömmen  irra 
kring   bland    vålnader   och    spörja   efter   Qud.      Då    visade 

iC  en  gorgonlik  skepnad,  som  uppgaf  sig  vara  Samvetet, 
luänniakans  domare,  den  enda  sanningen  och  Ouds  spår- 
hund, som  följer  människan  hack  i  häl;    det  är   '^Banquos 

;de  vid  Macbetlis  bankett**,  den  gruflige  hämnaren  och 
:»tratfaren.  men  farlig  blott  för  de  dåliga  människorna,  ty 
don   vise  och   heliije   rädes   ej    for  dess   åsyn. 

"Jag  ilr  ilet  ögu.   Kaiii  si^  i  öknen. 

.lag  snaran  ftr,  som  knOts  kring  Judas'    hals.  - 


.lag  Jei<n8  Sr.  som  aflatj«krnmarn  dömer, 
ar  koDStnäm.*<  blick  inför  hans  eget  vSrk  .  .  . 

Vid  döda  .seklers  atgångsiK)ri  jag  ståndar 
—  jag  domarn.  (Jml.  som  öfverlefver  allt. 
HvarhllNt    jair  svn«'S.  milnniskan  sig  vilndar." 

Men   människan    turfarades  dock  icke  vid  denna  hot- 
Ila    stratlpredikan,    utan    sade    lugnt    åt    Samvetet:    '^Du 
lU    dock   dricka    dödens   kalk  med  mig  och  förgås  med 
mig,  ty  du  är  lefvande  blott  i  min  föreställning." 

"Två  röster",  ett  väldigt  motstycke  till  -Demogorgon" 
1  "Fläckar  på  solen",  ett  uttryck  för  en  förtviflan,  som 
ser  en  befrielse  till  och  med  i  hotet  om  en  världsunder- 
gång såsom  ett  himmelens  stratl'  för  människosläktets  fram- 
härdande i  synder  och  laster.  I  själfva  vårket  är  dikten 
en  ny  sång  till  den  eviga  kärlekens  lof.  ty  Gud  måste 
tänkas  såsom  den  absoluta  kärleken  och  äljes  vore  Han  en 
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•jilftnoUigelw,  en  negation  »f  hl  och  fullkomlighet.  Kn 
•tormig  natt,  då  det  terågnade  och  hlåtte  på  gatorim.  na 
att  det  tkålfde  i  himmel  och  jord,  tyckto  nkalden  lig  höra 
två  rötter,  som  dundrade  iVån  ofvan  mot  jorden.  Den 
föntA  Modfi ; 

"I  ilirn  tlrt   Ur  luii)  ilo^  fOr  «loin  och   Vf<irr^||iuii|;. 
ty  nnn  jtiK  H«<tl   nf  bmtt.  af  illdåd  och  fnmtAllnin^. 
I  tomma  n'm<h<n   ut   allt  lefradt  hloil   har  HtrnttA 
af  dem,  »om  lfVm«kt  och  f««trt  »f  miWisk.irnn   f..rrMlt« 

,1afr  kUnncr  dtj;  ej  mer.  du  l&f;a  trBlaMlnkti* ! 
(inck  åtor  hndan  nod   i  kantt'  svarta  hnktc! 
FOrHvinn  >«om  linhhlanH  Hknl   frftn  on  fflqiUstad   mull 
och  sjunk  i  glnm!«kans  famn.  af  mOrluens  andar  full! 

}lur  liafvon  I  uppfyllt  de  ideella  krafven? 
Ifvnr  nr  den  sknna  drOm.  som  fordoro  dr^^mt  I  haf\-en? 
Hvnr  Ur  den  kännloglntl,  som  smalte  hjArtatit  is? 
Hvar  Kr,  o  mänsklighet,  ditt  drOmda  panulis? 

Jag  gaf  er  ilndft  allt.  I  ntoftets  arme  trfllar 

—   åt  ednt  muskler  kraft  m-h  flykt  åt  edra  sjllar. 

Jag  ville  lyfta  er  till  mig  i  Urans  nal. 

O  dårskap!    Meningsln<<t  och  ohOrdt  var  mitt  tal. 

Hi-roer  jag  er  gt^tt.   p&  hvilka  smut.H(>n  stAnkte. 
M«'d  spott  och  s|M>  belogs  hvar  siare,  jag  skftnkte. 
Mitt   gudslN>lnto  vardt   lN>sudladt  under  hån. 
Som  charlatan  och  narr  \ardt  hSdd  min  en«'"  •"»« 

flvad  återstår  dig  mer.  huggonnayngel.  unket 
och  uti  intighet  som  själlns  fiUiad  sjimket? 
Ifrån  Oehennas  djup  min  domsbasun  dig  når. 
och  världen  stOrtar  in  i  hAmndeSngelns  spår. 

Jag  skall  fnrkroHsa  er  som  sknra  ax   i  kvanten. 
Jag  mimtog  mie  på  er.  ile  Amkansv&nln  skamen. 
Jag  ville  rusta  er  att  njuta  salig  fre<l 
bland  mina  hjftltAnt  tropp  och  i  titnners  led. 
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\  ■  i,^    r;iMiii.'   -Wr,  I  kr\ '      ■ 

>i  ■.;.■. nu    >'k.iU    ^rj"   i   tia;: 

*om  Hluka  all  t»r  att.  rr  nåd  »uh  »'»Irn  brott 

—  il«Ni  dag  M>iu  David  drOtut  oth  «<>ii)  Sibylluii  spätt. 


Jag  gOr  f>n  gniflig  fdcOnL     Se.  Dodens*  siftttor  stundar. 
Ja^  betMtf  honom  vildt  som  jlgarn  sina  hundar. 
1><k1.  undergång,  fOrdOrf!     På  solens  flilckar  snO 
>ic  lagt    —    i  morgon  re'n  skall  henncji  dotter  dfl." 

Men  den  andra   rosten   svarade  lugnt  och  trotsigt: 

*Hvi  har  nu  för  vår  skull  diu  omsorg  ää  U^tungiit 
ditt  sinne?     Du  som  oss  Sndå  i  mOrkrt't  slungat! 
Hvad  aro  vi  för  dig?     För  vinden  sköra  löf! 
Nar  förr  vi  le<lo  grymt,  förblef  du  kall  och  döf. 

I  sekliT  ha  vi  bodt  och  gråtit  och  förbannat, 
men  för  din  fotapall  vår  suckan  ohörd  stannat. 
I  våra  nuirters  ve  du  hycklat  frälsning  jUmt. 
men  oss  till  stflndig  kamp  ändå  förutbestAmt. 


Xu  förebrår  du  oss  I  .  .  .    F^ör  s«-klfinii>  ciuiidr 

fördömer  «lu  oss  hårdt!  . .  .     Tragikens  gud!     Du  kände 

dock  e%TUfnid»'rs  straff  mod  deras  ormahår 

."K-h  don»?   hntska  bhxl.  som  sögs  ur  dömdes  sAr! 

N«-j.  s»-^»Tn  tillhör  oss.      På  våra  pannor  skrifvits: 
Vsp  victis!     Ta  igen  du  kan  ej,  hva«l  oss  gifvits. 
För  oss  ftr  Kains  Srr  förlossningsmäfket  !ln. 
Du  aldriir  var  vår  far,  fastmera  Sr  du  don,  *) 

S4)tn  l«K'kat   i   sitt   djup  <ie  arma  offerlamuuMi 

för  att   i  afgnindsnatt  få  h*  åt  oss  i  skammen. 

Vår  friinde  korpen  var  och  öknarnas  schakal, 

som  mod  sitt  skri  och  tjut  gf>tt  nSring  åt  vårt  kval. 

*)  DaoiM  Tflnrad  har  tydligen  ha(l  till  fhrvbild  det  sublima  !ilatet 
på  Konrads  "iBproriaation"  i  Mickiewicz'  ^^Dxiady**,  med  den  skillnad  att 
den  ortodoxt  frocniiie  polacken  Ut  dea  onde  — dwi  sjfllf  ifylla  den  fniktans* 
▼Irda  auklayUen  mot  vlrldens  skapare. 

9 
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K.^niiU  •!&  \Ait   lif:     M  llvfrn   hur 

iiu<(l  <ii>ti  ilAr  hiiiilfitit   I'  III  hum  Imr  • 

(Vh  »vnrn  fnrxt  |iA  ott!      Hvnr  Ar  ilitt  panultM, 
Nou  iindor  »cklori  lopp  boijOiigs  wun  tlygdoM  pris? 


ik»g}'iin  din  vockafl  dar  pA  nytt  ined  allinnkt-of-loM^ 
Spann  i  komotora  ok  din  tj(*narinna  jnrtlcn ' 
(Vt(  lockar  ickf  tni>r  ditt  hiramrlrikoit  Inn. 
Noj.  Affftn;;  vArt   lif!      D«'t  Hr  vAr  »'ndn  \>nn. 

Ty  ii<>iM(Mi<<   -tMM  •l:i^.  hranned  lin  otui  vill  kropsa, 
d«t  Ur  l><  fil.  I  .  n.   fnr  o«.     Dra  skall  fOrloma.* 

S4  hord»'-  lif  l>;i<l.i  -t.iiumorna  dåna  vid  skaidcnt*  eo.-- 
ligu  liiger.  M«-ti  iiiitfn  lorlcd.  och  solen  rann  upp  öfvet 
en  ny  dag  med  dess  nya  kamp. 

LVIII.     Gudar  och  människor,  1899,  4(i  tj     K      i        r 
från    åren    1S91  —  99    (383    sid.),    likajtom    de   iwic^.i.  : 
delarna  i   denna    serie    värld!<histori.<*ka   bilder    beg>'nnai  li- 
med   bibliska    stoff  och    slutande   i   nutiden.     I   ett  al     i 
första  poemen,    ^Mötet",  träflas  tv&  skepnader  på  Ninr  • 
ruiner:    den    ena    var   Pästen,    den   andra   —   Döden.     I  >t 
pistens  ängel  berömde  sig  af  att  hafva  röjt  väg  for  diiden. 
svarade   den    senare:    "Oack    hädan,  ty  äfven  dig  njrutan 
sktdle  jag  hafva   nått  denna   ort!     Förgäfves  blandar  du 
dig  in  i  mitt  heliga  värf.     Da  är  våldet,  men  jag  är  den 
gadomliga   rättvisan,   som    med    tidens    tillhjälp   leder  allt 
skapadt  till  sitt  mål.'' 

De  antika  bilderna  i  denna  samling  äro  sårskildt  be- 
aktansvärda,  dels  därför  att  det  öfver  dem  hvilar  något 
af  den  fomhelleuiska  ödestragiken,  hvars  högtidliga  intryck 
skarpes  genom  den  flerestädes  använda  jambiska  trimetern, 
dels  ock  emedan  Vrchlicky  på  sanuna  gång  däri  inl.t;:t 
något  af  sina  subjektiva  stämningar  och  lidelser.  Den  antika 
världens  si.^ta  brottning  med  den  nya  tiden  är  ock  åskådlig- 
gjord i  flera  monumentala  bilder»  och  något  af  denna  bryt- 
ningskamp  återfinnes   äfven  i  den   rent  historiska  dikten 
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-Juhu     M  i-i",  dår  en  romersk  krigare  umitr  Ve>pa- 

siaiis    ocii    \  inbördes  kamp  i  (Vemoua  råkar  upp< 

ticka  sin  döende  fader  i  en  mob^tÄndare,  hvilken  han  burit 
hand  på,  och  därför  utslungar  förbannelser  öfver  käjsaren 
och  inbördes  krigets  styggelse. 

I  två  af  de  från  medeltiden  hämtade  bilderna  rå- 
der en  äktromantisk,  s]x")klik  sagostämning.  "Gästen* 
skildrar,  huru  en  man  ridit  \'ilse  i  en  skog  och  kommer 
tiU  ett  ödsligt  slott,  som  enda^st  bebos  af  slottsherm  med 
fru  samt  en  stum  dvärg  som  tjenare.  Under  måltiden  får 
han  blott  veta,  att  inga  gäster  funnits  i  detta  slott  på 
trettio  år,  och  å  sin  sida  röjer  han  ej,  hvem  han  är, 
utan  ger  sig  ut  för  ungersk  riddare.  Det  enda,  som  det 
fåordiga  värdfolket  önskar  erfara  från  den  yttre  världen, 
är  hnmvida  käjsar  Henrik  ännu  lefver  eller  icke.  Då  den 
hemlighetsfulle  främlingen  talar  om  att  han  är  död,  lysa 
kvinnans  ögon  upp  af  djäfvulsk  skadeglädje,  och  gästen 
bäfvar  af  fasa,  då  hon  på  hans  fråga  svarar,  att  käjsaren 
ej  skulle  ha  öfverleft  natten  i  hennes  slott  såsom  gästvän. 
Han  drar  sig  undan,  tillbringar  en  sömnlös  natt  och  är 
t^^rsvunnen  före  morgonen.  Den  dunkla  sagan,  för  hvars 
historiska  grund  jag  ej  har  någon  ledtråd,  låter  ana  att 
gästen  är  —  käjsaren  själf,  som  först  nu  återser  sin  för 
30  år  sedan  försvunna  dotter. 

Lika  gripande  är  '^Långfredagens  hemlighet''.  £n 
gammal  kung  för  sin  son  upp  på  ett  utsiktstorn  och  yppar 
där  sitt  lifs  elände.  Genom  slumpen  att  ha  blifvit  född 
på  långfredagen  hade  han  fått  den  olycksaliga  förmågan 
att  se  lik  på  alla  ställen,  där  mord  föröfvats,  och  däri- 
genom grumlades  jämt  hans  lycka.  De  blodiga  synerna  för- 
följde honom  till  sofgemaket  under  bröllopsnatten,  de  smögo 
sig  efter  honom  upp  på  tronen  och  uppsökte  honom  till 
och  med  i  skogen,  dit  han  tagit  sin  tillflykt  med  sin  gemål. 
Han  önskade  ej  lämna  detta  gräsliga  arf  åt  en  son  och 
hade  därför  med  bittra  känslor  mottagit  budskapet,  att 
drottningen  var  hafvande.  —  Då  nu  Odo  sökte  trösta  sin 
olycklige  far  genom  att  visa  på  den  härliga  utsikten  öfver 
gröna   skogar  och  betande  hjordar,   pekade  denne  på  af- 
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ffrunri-dj  i  '  i«'«n  "'  '  otrogna 

hiiMtru.     Il'  och   m  -  tmjfik 

Ar  din  naturlig»  Qppl(>MDing  i  don  enkin  xlutr 

"FrAn  tornrt  vAndo  Odo  h<>in  allrn».* 

Ur  nyare  tiden  anftir  jag  hår  endast  den  vackra  idyllen 
"Shakespeare   p&   landet**,    d&  den   wtore  skalden  åter- 
vänder   till    sin    hembygd    och    lyssnar    till    klockeklangei 
från  kyrkogården,   där  äfven  han  en   j;>ing' skall  somna 
<* odödlighetens  drfJm**.   —   Slutdikten  ""Mikluho  Maclay~ 
är  en  hyllning   till   den  bekante  r>'iike  naturforskaren,  da 
denne  året    1871  —  72   låg  lifsfarligt  xjuk  på  Nya  Guinea 
(här  må  nämnas,  att  hans  enda  civiliserade  sällskap  var  en 
svensk),  och  på  samma  gång  en  ny  lofsång  öfver  naturen 
godhet  (infbdingames  beundran  för  ''mannen  från  månen ^; 
o('h  den  moderna  forskningens  ovanskliga  lager. 

LIX.     Skaldeåret,    1900,   innehåller   81    rent  lyrisk 
dikter,  skrifna  under  loppet  af  år  1899  (149  sidor). 

1.     Från    årsHdama,    poetiska    intryck    af  åretit   ocli 
dygnets  skiften.     Såsom  exempel  visan: 


Under  popplarna. 

Vinden  med  sin   iBtta  flnkt 
sttsar  uti  poppol ns  kronn. 
Och  ur  tysta  dvulan  vflckt. 
hörs  en  harpa  sakta  tona. 

Tonen  sjunker,   tonen  hojs. 
skftnkcr  vcmotl.  skänker  lisa. 
och  i  harpans  nnrkar  roj.s 
ekot  af  en  gaminnl  viita. 

Skuggorna  allt  llngre  bli. 
poppeln  mArknar.  haqian  kvRdor 
både  gladt  och  sorgset.     Si! 
Bo  gestalt  emot  mig  titder. 
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Ja.   )a^  ii<'^r  (iin  milda  rOst. 
^<T  tlin   |*unna.  bli>k  som  dAtlrn. 
Och  ja^  känner  i  mitt  brOst 
uf  en  -Im.  kiiiiil  lå^  glöden. 

Slatdikten  handlar  om  '^Den  torra  grenen'',  där  det 
'omma  figelboet  änna  är  kvar  på  hösten  och  där  ett  annat 
lågelpar  kan  finna  en  fristad  under  stormen.  Men  till 
dot   skaU   äfven   fågelboet   falla   ned,   och   ingen   bryr  sig 

>m    att    ta    app    det.     Fåglar    skola   dock    nåsta   vår  åter 

junga  pä  den  nakna  grenen. 

2.  Stilia  åorger  andas  saknad  efter  den  svunna  ung- 
domen. —    Vid    anblicken    af  on   gammal    park    (i   poemet 
'Hvem   har   ändrats?'^)   känner  han  ej  längre  igen  den 
>ch  undrar,  hvems  fel  det  är  —   parkens  eller  hans  egen 
'irandring.     Men    ''jag    blyges    lika    litet    för  mina  gamla 

svärmerier  som  för  min  första  kärlek''. 

3.  Skuggor   ot-h    silhuetter,  något  sjukliga  ögonblicks- 
tämningar och  skuggbilder.     Exempel: 


Magdalenas  bönesuck. 

I^t  mig  hvila,  låt  mig  ^rata 
vid  din  fot,  o  hvite  Kristi 
Hvad  kan  bittra  t&ren  bAtuV 
Ett  allena  här  Br  visst 
liksom  himlens  stjSmor  klara: 
att  sitt  hjilrta  rent  b<*vara. 


4.  Templa  serena,  personliga  bekännelser  af  olika 
känslostämningar  och  antydningar  om  skaldens  eget  poetiska 
väsen.  I  allmänhet  kännetecknas  de  af  lugn  lifstro  och 
medvetandet  af  samhörighet  med  alla  lefvande  varelser.  I 
"Omars  vishef  heter  det:  '^Jag  aren  guldstrungad  harpa 
öknen,  hvars  strängar  dallra,  då  månen  gur  upp.  I  dess 
jlans  spelar  kärleken  på  mig;  orden  äro  jordiska,  men 
aosiken  kommer  från  paradiset."  Ungefar  samma  tanke 
>terkommer  i  den  synnerligt  vackra  slutdiktcn 
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Det  finns  dikter  I  sjålen. 

I  Mjnlon  <likt«*r  klinfpi. 
Hom  aldrig  blifva  hnnln. 
De  kunnan  tlAr,  men  infn> 
tryckt?»  noil  nf  onlcrn*  liflnl» 


Poem.  dem  andar  sjunga, 
hlott  Chid  fnmtår.     D<>  onlrti 
af  ingen  mUnskUg  tunga 
bli  sagtla  hftr  pft  jordon. 

Det  &r  din  ungdom.H  drnnunar. 
som  lyckan  Imigt  ukhI  !itaf%'on. 
Det  ar  don  frid.  nom  strömmar 
till  dig  frftn  nppnn  gmfvon. 

Det  Ur  lie  vannu  \t(^iu-r 
om  himmelsk  kärlekslycka. 
me<l  hvilka  jordens  söner 
sin  prosa  sen   utsmycka. 

Det  Ar  ett  bamalöje. 
en  trj'ckning  af  smA  IiAnder; 
det  ar  hvart   skuldfritt   nöje. 
som  rena  tankar  tflnder. 


Vi  skalder  söka  flicka 
de  rim  om  idealet, 
som  pft  v&rt  hjUrta  picka 
likt  kycklingen  i  skalet. 

Men  di  vi  sOka  bilda 
de  ord.  vi  tyckt  0!*s  höra. 
de  blifva  fjärran  skilda. 
och  ingen  skall  dem  höra. 


—  135 

0  toner  ofattlNU-a. 
fArkliogantk*  i  fjärran! 

1  Aron  rrna.  klara 
MMiatackonl  uf  Hrmin. 

O  dikU>r  rt>nu,  klara! 
Här  dön  I  Iwrt  i  jrruset. 
Men  m&  en  entla  Imra 
ow  lyftu  upp  till  Ijuiitet! 

I^  skall  den  blifva  b&rfrad 
och  9om  deouinten  brinna, 
om  ock  af  hjärtblod  fOr^d. 
Men  aldriir  ^<kall  den  svinna. 

LX.  Frin  folk-  och  konstpoesins  fält  II,  1!)01,  en 
samling  af  1)1  efterbildningar  från  åren  1880  — 1900  af 
äldre  skalder  samt  några  folkliga  visor  (247  sid.).  Föl- 
jande poeter  äro  representerade:  spanjorerna  Esteban  Ma- 
nuel de  Villegajt  och  Tomas  de  Iriarte;  fransmännen  Agrippa 
d'Aabigné,  J.  A.  de  fiaif,  Charles  d^Orléans,  Villon,  Ron- 
„_  1  ^/  '  ^herbes.  Théoph.  de  Viau,  Cyr.  de  Bergerac  och 
iieille;  italienarne  Petrarca,  Boccaccio.  Ijorenzo 
<!•  Mrdici,  Ang.  Poliziano,  Veronica  Gambara.  Tasso, 
Ariosto,  Gnarini  och  Filicaja;  engelsmännen  Shakespeare, 
Young  och  Hurdis. 

LXI.  Klockeklang  från  Zamberk  och  andra  dikter, 
1901,  innehållande  112  lyriska  dikter  från  år  11)00  (186 
sid.).  Samlingen  har  sitt  namn  efter  den  lilla  staden 
Zamberk  (Senftenberg)  i  östra  Böhmen  nära  gränsen  till 
Schlesien  och  Mähren,  där  skalden  tillbragte  sommaren  med 
«?n  af  sina  allra  bästa  vänner,  med.  professor  Edaard  Albert, 
den  varmhjärtade  och  nitiske  Vrchlicky-tolkaren.  Dennes 
plötsliga  död  (d.  25  sept.  1000)  gaf  uppslaget  till  cykeln 
"^In  memoriam".  i  hvilken  den  öfverlefvande  gaf  ett 
varmt  uttryck  åt  sin  .saknad  efter  den  oersättlige  skaldebro- 
dern. Något  erinrande  om  diktsamlingen  ''E  morta",  når 
denna  diktcykel  knappt  upp  mot  den  fbrra  i  poetisk  glöd, 
ty    här   är   det   mer   en  känsla  af  resignation,  och  det  ir 


18«  - 

■om  om  (lit  iivanimii)  clödtfAllH  tMri.iiii.it  •ikaldeiii  bjärt» 
för  itundcn  i*ll«r  fjättrat  han»  tunga.  Mon  i  ttållot  hafva 
detta  minnetdikter  ett  förttrftde  genom  deo  patrioiUka 
klangen,  och  orinrtngama  om  de  båda  vånnemat  gemen- 
tamma  utflykter  till  hitt  och  till  fött  med  betnktelter 
öfver  nattiron  och  ntjämehimlen  lämna  ett  litet  bidrag  till 
torfattan^n»  ]>er8onliga  ka?   '  tjk.     Vackor  är  inle<lningB- 

diktcn  om  don  holigc  \  ,,1  ..^  (Adnlhortt*  kyrkklockor, 
hvilka.x  manande  toner  flöda  ut  öfver  d<*n  écchitka  bygden 
med  liiilsningar  från  ryrill  och  Metod  (de  nlavitka  apott» 
larni",  den  helige  Prokop  och  den  heliga  Ludmila,  den 
heclniska  furstinnan  som  omvåndet  al  eremiten  Ivan. 
Fur  ufrigt  inneh&ller  samlingen  fuljande  delar 
2.  Nya  vitor  af  pilgrimen.  .')4  lyriska  bekäniniM-r, 
lika  naivt  innerliga,  om  ock  mindre  originella  iin  "Pil- 
griment  vitor";  i  sin  resignerade  ton  &ro  de  väl  ock  mer 
betecknande  for  författarens  egen  mognade  liiaåakAdning. 
Här  besannat  nu  ock  hvad  som  så  ofta  drömts  i  en  skalds 
lif:  I  förstUngsdiktema  **Ur  djupen '^  hade  Vrcblickys 
fantasi  elegiskt  svärmat  för  den  "bittra  vinrutan,  som 
ersatt  rosorna  på  hans  ungdomskärleks  graf*  -  h&r  yppar 
den  trötte  vandraren,  att  han  oj  längre  söker  rosor  i  lifvet. 
utan  nöjer  sig  med  rutan.  Cykeln  begynner  dock  med 
en   frisk  invokation: 

*.\tor  gr\'\*  jag  \ainlrinff*.«taf. 
sLrOddv  blom  på  bröden  Kraf." 


*ö|»|M»n  htmtuol!    Fri  natur! 
H.irt   frAn  fnnrkn't«s  hur  i»ch  mur! 
'  i"*  fritt  och  vandni. 

11   nop  d«"t  andni." 


Värkligt  originell  är  n:o  10.  då  "pilgrimen"  en  gång 
Hck  natthärbärge  hos  en  skarprättare.  Vid  anblicken  at 
bilan,  som  hängde  på  yåggen  öfver  sängen,  kom  han  att 
tänka  på  alla  dess  blodiga  offer  och  blef  så  förskräckt  för 
detta  Damokles-evärd  öfver  tig,  att  han  hoppade  ut  genom 
fönstret    och    flydde  till  skogen.     Efteråt  reflekterade  han 


» 
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.•tver  sin  b.iin>lii;i  >p'.kr:Hl<1:(  och  öfver  huru  litet  vi  i 
>)altVft  v«rkft  akt.i  pa  vall  tMTft  lijiirtAs  blodsskuld.  Mäster- 
maiiiuu  -'>l'ver  lugnt  med  bilan  p&  våggen,  men  vi  andra 
sargas  ständigt  i  lifvots  kamp.  —  Ett  ljust  motstycke  till 
denna  mörka  tafla  är  n:o  21.  då  han  af  tiggaren»  som 
lar  en  allmosa,  lönas  med  ett:  ^God  vedergälle!*^  Ja,  Gud 
skall  vedergälla  aUa  goda  drömmar  och  tankar,  som  spira 
upp  i  våra  hjärtan.    —   Slutsångens  två  sista  strofer  lyda: 

"Jag  klandrar  iii^>n  fOr  de  kval. 
som  v&llat  hjartos&rt>n. 
Ja|;  &r  on  ensam  nftktergal, 
som  (ln>fs  af  .stonu  i  snftren. 
.lag  klandrar  ingen  fOr  mitt  kval. 

Mitt  ode  nkall  «*j  nndradt  bli. 
Snart  tystnar  kanske  JtAngen. 
Kfirsvinn  i  tftcken,  fanta.si! 
Hilr  h&lls  «hi  icke  f&ngen. 
Mitt   ChIv  >tkan  ej  Andradt  bli.-' 

3.  Dag  ar  n  och  nätters  steg,  reflexioner  och  fantasier. 
Inledningsdikteii  "Värmom  händerna!'^  har  hämtat  moti- 
vet från  en  relief,  foreställande  två  par  händer,  som  tyckas 
värma  sig  öfver  en  urnas  altariåga.  Denna  bild  fuUfoljes 
och   utmynnar  i  följande  maning:  • 

"Vftrmom  oss  alla!    Gud  gett  oss  solen. 
Godhet  hon  heter.  Skonhet  hon  kallas. 
Solen  Sr  nftr  oss.     Varmom  v&rt  hjBrta!'' 

I .      Från  kunskapens  träd,  epigrammatiska  tankekorn. 
Har   nagiu  exemi>el: 

Tröst.  An  en  tröst. 

Sar|rai<  ditt  hjflrta.  Brikcklig  du  ftr 

bir  det  med  kold!  som  ett  rO. 

Djapt  må  din  smärta  StAngeln  dock  bår 

fnr  världen  bli  hnljdl  béd*  blom  och  frö. 
Ren  S4»ni  d<>inant«>n 
med   L'               -  kanten 
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Allmosa. 

H varje  tUg  en  Hbtit  ju^  tigern  »kAnker. 
H varje  dag  nytt  lif  af  Uuil  Jok  får 
Hvaii  nr  tlcnnn  Hlant?     Hvaii  minn  ftr? 
AfvtT  l»A*lu  Hljnriwliiinlen  iilnnkiT 

Vinet  •) 

Uti  vinet  Herren  f^liulje  f^Omt. 

uti  vinet  xatnn  liAf^nl  hnllile. 

Nu  fAntt&r  <lu  ilnTk^nH  <Iiil>hla  vAl«ii>. 

(lA  <ln  bngaren  i  Innndoni  tAmt. 

Minnen. 

Minnrn  Uro  rAnnen**  r^^lu  hllr: 
Trfltlet   horjur  vi.Htinu.  I>an'n  ^lOtla: 
lijnrtnt  Iftnge  »edan  kallnadt  nr. 
Minnena  dock  I}'mi  af  det  doda. 

5.  Vid  århundradets  slut,  några  litterära  nekrologer 
(Bocklins  död.  Nietzsches  andliga  borttynande  m.  m.).  I 
epilogen  "Orgie*^  tar  skalden  en  öfverblick  af  världshiato- 
hens  och  litteraturens  mästerverk,  i  hvilka  han  firåssat  så- 
som poetisk  tolkare. 

LXII.  Cechiska  ballader,  11)01.  ett  urval  af  skaldens 
patriotisk-episka  diktning. 

LXIII.  Jag  lät  världen  löpa  kring,  1902.  124  smärre 
dikter  från  15K)1  i;»02  (^171  sidor.  .Såsom  läsaren  redan 
funnit,  har  Vrchlicky  för  sina  många  diktsamlingar  valt 
betecknande,  ofla  rätt  originella  titlar,  hvilka  redan  gifVa 
en  antydan  om  innehållet  eller  stämningen.  Med  denna 
titel,  som  utgör  refrängen  i  den  första  dikten,  ville  skalden 
viM,  att  han  med  stoiskt  lugn  blickar  på  lifvet  omkring 
tig  och  förstAtt  Horatii  visa  ord:  nil  admirari. 

•,  Samma  tanke  Sr  utfhrd  i  den  talmudiska  legenden  "Nallen  och 
»ålan"  i  diktaamlingen  **Gudar  och  månniakor";.  DA  Noak  plöjde  och 
planterade  Tinstockar,  amAg  aig  aalan  dit  en  natt  och  vattnad*  plaalonia 
mrd  en  blodrfid  vslaka«  aom  alstrade  glidtigbal  och  lirslust  Andirn  naltoB 
iogOl  han  dAri  lejonblod  (6r  alt  vAcka  lapperhel  och  kraft  boa  da  driak- 
•ndc.  Men  tredje  natten  hlUdes  »Tinblod  pA  rankoma.  ock  fo^jdsn  vardt 
4junsk  rAhet. 
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1.  Sj(il*'ns  axt/l  ilflOli.  kout«mpIativu  dikter,  begyn- 
naiulf  uumI  den  lur  Nrelilicky  l>etecknandc  '^Nulla  dies 
sine  linea".  I  ^En  vita**  liknas  tankarna  vid  upprörda 
vågor,  öfver  hvilka  '^kånslans  månsken  dallrar,  och  det 
genialiska  hugskottet  är  vindfläkten,  som  skingrar  molnen, 
för  att  den  odödliga  skönheten  skall  stråla  fram*^.  I  ^Lång- 
fredagen* anföres  den  af  Petrarca  själf  omtalade  episoden, 
huru  han  fick  se  sin  I^ura  f<Srsta  gången  just  på  lång- 
fredagen*) i  en  kyrka,  och  huru  sorgens  dag  därigenom 
förvandlades  till  glädjens.  Men  så  kommo  lifvets  sorger, 
och  han  tänkte  dystert  på  den  där  "stora  fredagen*^. 
Satan  tröstade  honom  dock  med  att  en  ny  sonett  f^des 
med    hvarje    ny    tår.  I    poemet    '^Ängeln'^    synes   en 

ängel,  som  säger  åt  skalden,  att  han  är  hans  broder  i 
sorgen  och  att  hans  värf  är  att  bryta  törnen,  fur  att  nya 
rosor   måtte    blomma    för  evigheten.  Af  intim  art  är 

dikten 

Guds  ånglar. 

(iuUs  Änglar,  som  i  inultii*n  svttfva. 
krinif  80mDen.s  blddar  tlrOmmar  vilfv». 

Jag  deras  stora  vingar  ser. 

O.  stannen  ej  hos  mig.  jag  ber. 

Till  andra  n&jiler  ma\n  I  »vafva. 
till  hjärtan,  som  ert  bistånd  krftfva! 

Jag  vet  ett  bröst,  som  mist  sin  tro 
p&  kärlek  och  på  jonlink  ro: 

som  i  fOr\-irring  slog  ihjill 
sin  egen  rena  ånglasjnl. 

Hon  k&niiM  i^en   pA  kimlcr  bleka, 
som  etlra  vingar  l2ltt   mA  smeka. 

*  Hora  erotiska  poeter  dånridlag  kunna  spela  biograferna  spratt. 
dårpA  fliwliggar  ett  slaTtskt  exempel  i  sloTeoemas  Ibrsta  modAma  koostpoet, 
France  Prfiefwi,  son  efter  sin  »tora  (ftrebild  ocksA  rAkade  upptAcka  sin 
Lama,  d.  ▼.  a.  dca  haderliga  kOpmansdottem  Julie  Frimicova,  just  under 
pAsken  i  TmorakTrkan  i  Laibarh  jmfr  hans  sonett:  **Bil  reFki  teden 
je;  T  sobuto  svelo..." 


|*A    lilirk.    ••Miii  il    .  ,\  -•.  I , 

I    lit.trki-ii.    alt    '  :•  i 

Ondu  Bn^lar.  llmnon  mig  i  frn<I! 
Men  flygpn  flfvor  lionm*  ni*«l! 

2.  Omart  viAti^  epigrammatiska  tankokom  under 
r>riontali!tk  ftirklädnnd.  Under  det  den  filosoforande  poeten 
röker  m\  i-ibuk  (riirpipa),  undrar  han,  om  han  egentlif^en 
vet  n&got,  och  om  han  är  OudH  tankf  ellur  blott  ott  flyk- 
tigt rim.  —  Men  en  annan  gång,  då  Omar,  tn>tt  på  kamp 
och  ära,  lagt  sig  att  sofva,  kom  en  mygga  och  sög  hann 
blod  —  hon  visste  ju  inte,  att  det  var  den  stor*»  ^^»msr, 
som  l>ehufde  sömn! 

3.  Te(kn%ngar  och  pasteller  borde  genom  hiit  inne- 
håll hänföras  till  den  episka  cykeln,  i  det  att  de  inrymma 
bibliska,  antika  och  medeltida  stoff.  Också  bölja  de  med 
den  kosmogoniska  '^Legenden  om  skapelsen*.  I  den 
tomma  rymden  möttes  tre  ännu  namnlösa  änglar,  som  icke 
kunde  se,  men  dock  anade  hvarandras  närhet.  Den  fönta 
lät  genom  en  hviskando  fläkt  iorstå,  att  han  mätte  rymden, 
den  andra   —   tiden  och  den  tredj'>  materien. 

"Dä  ginnste  nAgot  fram.  ocli  j<>r.i«ii  rOnlps 

och  alla  tru  i  »nmmn  utrop  bntsto: 

Det  har  begynt!    Nu  mftjtto  mAnskan  komma!" 

Ståtliga  äro  terzinerna  om  ''Den  blinde  Milton". 
Under  det  att  han  diktorar  'Paradiset'  för  sina  döttrar,  för- 
djupar han  sig  i  egna  tankar,  tystnar  plötsligt  och  låter  de 
blinda  ögonen  stirra  in  i  en  skum  vrk.  Det  var  en  ängel,  som 
stod  framför  honqm  och  hviskade,  att  han  ännu  ej  finge 
tystna,  utan  borde  likna  ett  gammalt  träd,  där  det  ännu  ljuder 
af  fågelk vitter  och  sus.  'Om  du  ock  vore  en  sprucken  vas*), 
kan  den  ändå  sprida  väldofl,  och  låt  klippan  utstråla  den 
värme,  som  hon  sög  i  sig  af  solen,  ty  förr  får  du  ej  hvila  än 
all  hjärteglöd  förkolnat.''  Döttrarna,  som  ej  hade  en  aning 
om  denna  vision,  förundrade  tig  öfver  faderns  plötsliga 
|V'.i>.     innan   hans  hänförelse  åter  flammade  upp,  och  hnn 

.  Jinfr.  SuIIt  IVutihummpn  brkanta  porm. 
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svarado  då  lu^ut:  "* Jag  varsnade  ljuset  ett  ögonblick!''  —  En 
anoao  dikt  torbårUg»r  ''Jessenius'',  den  oochiske  läkaren 
och  rektorn  i  Brag,  som  vid  30-åriga  krigets  början  af- 
rättadet  såsom  kättersk  rebell.  Dödsdomen  mottog  han 
med  manligt  Ingn:  halshuggningen  och  kroppens  sönder- 
styckande  fasade  han  icke  fur.  men  ett  kunde  han  ej 
fördraga  —  att  tungan,  det  fria  ordets  redskap,  först  skulle 
slitas  från  honom. 

LXIV.  Votivtaflor,  liK)2  en  liten,  men  mycket  tungt 
vigande  länk  i  de  episka  fragmentens  kedja,  12  bibliska 
och  historiska  bilder  (127  sid.),  begynnande  med  den  monu- 
mentala dikten  '^Kains  död*^,  hvari  lifvets  och  dödens 
problem  ses  från  en  ny  synpunkt  (härom  vidare  i  den 
senare  afdelningen!)  och  slutande  med  den  i  anläggningen 
icke  mindre  storslagna  ^Lucifers  himlafärd^.  Förutom 
ett'  par  antika  stofi'  och  ett  ur  den  germanska  mytologien 
('Lokes  lisf*  vid  de  båda  dvärgame  Broks  och  Sindris  för- 
fördigande  af  klenoderna  åt  gudame),  möta  oss  några  in- 
tressanta bilder  ur  medeltiden.  "Innocentius  den  tredjes 
dröm"  skildrar  i  mäktiga  terziner,  huru  den  stolte  påfven 
en  natt  drömde,  att  hans  väldiga  kyrkas  hvalf  och  pelare 
hotade  att  brista;  det  skrällde  som  af  domsbasuner,  och 
han  såg  till  sin  förfäran,  att  han  ej  var  i  stånd  att  hindra 
kyrkans  instörtande.  Men  ur  massan  af  packade  kroppar 
höjde  sig  skepnaden  af  en  trasig,  barfota  munk,  med  (»gon 
glödande  af  helig  eld  och  med  Kristi  stigma  på  händerna. 
Denne  stöttade  väggar  och  hvalf  med  sina  starka  armar 
och  räddade  templet  från  förfall.  Då  påfven  morgonen 
efter  denna  dröm  promenerade  i  Vatikanens  trädgård,  fick 
han  se  en  tiggarmunk,  lik  uppenbarelsen  i  drömmen. 

"Till  dem,  som  honom  fOljde,  han  sig  vände 
och  sporde,  hvcm  det  var.     Då  han  af  8\nten 
fick  svar,  han  anade  den  gudasSnde: 

Franciseus  af  Asstsi,  eremiten!"  *) 

't  Jmfr.  en  sirof  i  "Det  eviga  evangeliet"  "(Freaker  och  gobe* 
liner^),  dir  dea  tnmaa»,  mmk  irrUrige  (tioaehimo,  cistercienser<abbé  i 
Flora  (Calabrien)  ilifl— m  on  aiit  nya  rike: 
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Mycket  nitilandt*  Ur  diktun  ''Ludvig  XI:»  nätter". 
huru  den  inbillningtiiijuke  gamJo  kungen  nattotid  smygur 
kring  oofa  öfVeriygar  sig  om  att  hans  Angna  offer  iro  i 
sAkert  förvar.  —  "Besöket"  är  en  scenisk  epieod  om 
Miltons  sammanträffande  med  Qalilei  i  eller  vid  Florens*) 
omedelbart  före  den  senaret  gripande  af  rftttstjename.  - 
"Ahasvers  försoning^'  ir  ett  förhärligande  af  det  teohiska 
folkets  lidande  efter  slaget  vid  Hvita  bärget,  i  det  att 
Ahasver  slutar  sin  trötta  vandring  på  det  gamla  ridhus- 
torget  i  Prag  1 62 1  vid  sina  förtryckta  stamfränders  ghetto. 
—  "Drömmen"  är  en  fantastisk  diktcykel  om  den  reli- 
giösa  tron.  "Drömmen  är  —  heter  det  i  den  förrta 
sonetten  —  ett  fönster  öppnadt  till  evigheten;  han  är  en 
siare  och  lutar  sig  såsom  en  skön  flicka  öfver  den  sof> 
vande  för  att  låta  honom  dricka  Ijuf  glömska,  gifva  hans 
blinda  själ  vingar  och  öppna  världar,  hvarifrån  det  ej 
iinns  återvändande."  I  drömmen  fick  en  t^rdeman  se  ett 
kors,  som  bredde  ut  sina  armar  öfvcr  världen  och  af 
hvilket  de  hodna  lundemas  ^dabilder  förmörkades.  Han 
såg,  huru  män  och  kvinnor  förblödde  på  arenorna  för 
detta  undergörande  kors  och  huru  det  till  hänförelse  eldado 
9ton  folkskaror,  dragande  till  Kristi  graf,  men  ock  huru 
korsets  armar  förvandlades  till  ett  par  drakvingar  med  in- 
skriften: Inkvisition! 


"Som  hårold  Rln-  Andi-ii  .^kall  ju.:  fiirn. 
Hans  prtst  skall  lit>lig<*  Fraiiri.scii>   vara. 
Franriscus  Kristi  vflrk  med  framgång  krflocr, 
ty  Kri.ttii!»  blott  omhuldat  mtnskosAner. 
M«n  driinr  också  bOjde  sig  till  djuren 
och  famnade  i  kflrlek  all  naturen. 

Till  tredje  rikets  hAjd  han  vara  buren!** 

*)  All  Milton  under  aia  italienska  resa  (168»-»)  vflrkligen  beaftkt 
den  store  aslrononicn  på  bana  rilla  d'Arcetri  nlra  Florens,  Ir  historiskt 
OaraoMil  Ir  det  «n  OYlaentlig  poetisk  anakronism  att  Ull  detta  eeaa  årtal 
fMlgga  inkvieitionens  akuta  AhrMtjebe  mot  G.  I  diktan  Ir  Galilai  huf- 
vudfigiiraa  med  något  af  dan  ganle  Goetbea  (hmflma  nedlål«diet  Men 
hvilket  Imne  eknlle  det  ej  vara  ftr  en  skald  att  »kildra  MflloM  kinslor 
vid  anblicken  af  denne  enillrike  gubbe,  redan  fArsjunken  i  deaaa  lekem» 
liga  blindhels  natt  som  sedan  ock  drakkade  Millon! 


\ 
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"Lueifers  him  la  färd*'  är  ett,  om  ock  svagt  försök 
att  tinna  en  lösning  på  den  stora  dualismen  i  mänttklig- 
betens  historia.  Satan  har  tröttnat  på  att  bara  hata, 
finner  kampen  fruktlös  och  trängtar  till  solljus  och  blom- 
dutl.  Men  Qud  var  lika  obeveklig  för  hans  böner  som 
för  hans  v84j&nclo  till  den  oändliga  kärleken.  Förslöad  sjönk 
Lucifer  tillbaka  i  sin  dvala,  och  sekler  förgingo.  Men  en 
gång  vaknade  han  upp  och  kände  nu  ej  igen  den  pånytt- 
födda  naturen  med  dess  rena,  klara  luft,  full  af  balsamisk 
doft.  Memnons  stod  tycktes  vinka  åt  honom,  och  allt 
flirjrylWes  af  ett  jätteklot.  som  sken  upp  öfver  hafvet. 
Ja.  det  var  solen.  Hela  näjden  badade  i  ljus.  och  djuren 
sprutto  till,  trallade  af  en  elektrisk  ström,  som  framkallade 
nytt  lif  och  förenade  allt  med  lifvet. 

'Förkrossad  saUui  sjOnk  och  Ögonlocken  sänkte. 
d&  Mcinnon  åter  sjön^  med  seklers  glOmda  Ijnd. 
I  fuktig  Ögonvrå  det  glimmade  och  blSnkte; 
han  somnade.     Nu  först  han  fann  inom  sig  Gud.* 

Dikten  är  något  dunkel,  och  dess  komposition  står 
ej  i  jämnhöjd  med  dess  idé.  Men  det  är  betecknande  för 
Vrchlickys  hela  världsåskådning,  att  mänsklighetens  episka 
fragment  dock  måste  få  ett  lyckligt  slut,  liksom  hvarje 
äkta  hjältedikt,  och  att  alla  mänskliga  strider  och  mot- 
sättningar måste  förklinga  i  den  stora  världsförsoningens 
milda  slutackord.  Ur  denna  synpunkt  är  dikten  en  af 
\  rchlickys  viktigaste. 

LXV.  Mitt  fosterland,  1902,  112  patriotiska  dikter 
(218  sid.),  af  hvilka  en  del  utkom  redan  1888  under  titeln 
"På  hembygdens  mark**,  en  annan  del  år  1901  under 
rubriken  '^Stämningar  och  sagor*'.  Det  hela  är  ett 
föriiärligande  af  fosterjorden,  som  i  inledningsdikten  krönes 
med  tre  kransar:  ärans,  undergångens  och  pånyttfödelsens. 

I .  På  landet,  naturbilder  från  skogar  och  ängar, 
liksom  i  förstlingsdiktema,  men  med  ännu  mer  harmonisk, 
naturlig;  realism  i  landskapsmålningen.    Äter  är  det  Böhmer- 


--    144   — 

wfild    som   lockar  akaMon  till  lig  (t.  ex.   "Svarta  ajön"). 
till  (lon  diupA  akoffon. 

"O  .«<kit^ar.   Iiiiljaiuli-   pä   \  ttt.i   iiUtrii 

och  hotfullt  Nii»«i)(l(>  fMMii   pil  «'ii  ifnif! 

HuM  iHlrr  iMir  ilen  krnft.  •Mim  (n«lfr  hjAlt«*n. 

T      Mii">t'L:i     •.Liiirur      Iln-ii     v  7ir:i     Ii:af  ** 

Till  gru])|MMi   ha   ock   haiifurta   i>      •  !!.     .:"iii   ?iv. 

2.  Bilder  från  Prag^  dels  (i«  n  ^uuiU  loinantiska 
hafvudstaden,  dels  don  modäma,  idoga  motropolGn  lor 
öechiskt  kulturarbete.  Vacker  är  sonetten  *'Hradéany 
(—Hradschin)  vid  Holnodg&ng'^  då  kungaborgen  i  sin 
gamla  glans  »tigor  upp  ar  dunklet  for  skaldens  öga.  och 
fin  är  stämningen  i 


Prags  kyrkklockor. 

Fr&n  do  hundra  tomon  dAna  klockor  dofvn. 
Under  <lem  i  djupet  store  hjllltar  sofva. 
Dessc  mttn  och  furstar  ej  ur  »önuien  värkas. 
Deras  sOners  armar  mot   ett  mftl  nu  strflrkaM. 
som  dem  endast  skänker  —   nya  l)Ordoni  gftfva. 

Från  de  hundra  tornen  klockors  klippar  kllmta, 
och  med  stAn  af  brOst.  nom  uti  .xtnftet  flnmta. 
deras  segerhyran  »if;  raajestAti.><kt  hianilar. 
som  om  fonia  tiders  hAdanf^nfnic  andar 

1nt<-    i-ftfTV  i>rl<1i'ii    triUt    ix-li    Hivrk:i    liihntu 

'A.      Aningar    och    OudsJiap.  .-tohfika    miniatyrer. 

LXVI.  Själen  mimosa,  1903,  skaldens  hittills  sista 
band  originaldikter  från  åren  1902—03.  innehåller  72 
poem  (195  sid.),  i  h vilka  Vrchlicky  gifvit  uttryck  åt  in- 
tima lyriska  stämningar.  De  inledas  mod  en  högstämd 
''Hymn  till  glädjens  skapare'S  en  lofsång  öfver  lifs- 
och  arbetsglädjen  i  naturen  och  konsten. 

1 .      Ur  Jcalden»  dagbok,  personliga  bekännelser  nf  fr.r<- 
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trädesvis  ästetUk  art.  I  ''Allegori*'  drömmer  han,  att 
han  kom  in  i  ett  sällsamt  tempel,  fullt  af  musikaliska 
instrument  från  olika  tider.  Af  ett  andeväsen  befalldes 
han  att  i  denna  massa  söka  rätt  på  sitt  instrument,  men 
om  han  gissade  oritt  tre  gånger,  vore  han  förlorad.  Utan 
tvekan  grep  han  ett  instrument  och  rusade  ut,  hörande 
ett  vanvettigt  skratt  bakom  sig.  Diktens  egendomliga  af- 
sl  ut  ning  ir  något  dunkel,  men  allegorins  mening  öfver- 
hufvud  ir  vil  att  antyda  dels  den  poetiska  värksam- 
hetens  mångsidiga  rikedom,  dels  hans  egen  individuella 
eklekticism  och  den  poetiska  ingifvelsens  orefiekterande 
plötslighet.  —  I  "Poesi*'  liknar  han  dikten  än  vid  en 
gam,  som  soger  hjärteblod,  än  vid  en  uggla,  som  rufvar 
i    det  fördolda,  än  vid  en  siska,  som  kvittrar  vid  bäcken. 

2.  Ströftåg  med  ur  Dante  lånadt  motto:  **In<ipit  vita 
nova",  besjungande  återgången  till  naturens  modersfamn 
under  vandringar  i  romantiska  landskap  bland  kloster  och 
ruiner  (ex.  ''Olivlunden  vid  Gardasjön'*).  —  I  "Hvita 
frun^*  erinras  om  den  gamla  spöksagan,  som  är  känd  äfven 
i  böhmiska  slottslegender  (t.  ex.  i  Rosenbergska  familje- 
traditionen på  slottet  Krumlau  i  Böhmenvald).  Här  f^r 
dock  sagan  en  modäm  humoristisk  upplösning,  i  det  att 
en  arkitekt,  som  öfvemattar  i  en  förfallen  riddarborg, 
kommer  underfund  med  att  vålnaden  är  —  kastel länens 
dotter,  som  midt  i  natten  smyger  sig  ut  från  riddar- 
våningen. 

3.  Ur  lifvety  genrebilder  och  improraptu,  hvaribland 
märkes  dikten  ''Förlåtelse"  såsom  något  ännu  högre  än 
kärleken,  en  reflex  af  Gud  själf. 

4.  Sånger  om  lyckan.  ''Vi  mänskor  —  heter  det 
i  en  af  dessa  dikter  —  äro  vår  lyckas  fiender.  Hon 
finnes  i  v4rt  bröst,  men  vi  vilja  ej  tro  det.  Vi  förstå  ej 
att  bära  lyckan  och  äro  ej  värdiga  att  njuta  henne."  I 
'^Legenden  om  lyckan''  träffas  i  ett  värdshus  pa  alperna 
tre  pilgrimer,  som  ima  sig  till  det  heliga  landet.  Under 
aamspråk  erfara  de,  att  de  hafva  samma  syftemål,  ehuru 
bevekelsegrundema  äro  helt  olika.  Den  förste  vallfärdar 
dit,    därför    att   han    ej    funnit  lyckan  annorstädes.     Den 

10 
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andre  hiide  viaterligen  lårt  känna  den  mUnakliga  lyckan, 
men  hon  hade  ej  rooUvarat  förväntningarna.  Den  tredjo 
åtar  hade  Att  för  myckvt  af  tå  kallad  lycka,  s&  att  hon 
tyngde  på  tjälen,  h varför  han  villo  befria  tig  från  donna 
bOrda  genom  (>n  valliUrd. 

.'.      Erinringar  från  barndomen  och  dosa  nåjder. 

Tolf  lyriska  mellanåjtel,  poetiska  dialoger  begyn- 
nande med  Adam  och  Eva  (omedelbart  före  det  bibliaka 
sjrndafallet)  och  slutande  i  nutiden.  Vacker  är  "Fängelse- 
scenen", då  Andn*  ('hénier  före  afrättningen  tar  afaked 
af  grefvinnan  de  Coigny,  "la  jeune  captive". 

Såaom  det  sista  diktprofvet  i  denna  orienterande  inne- 
håUaförteckning  må  anfbra.s  det  första  poemet  i  "Strof- 
tågens"  gmpp.  Det  är  en  ny  variation  af  ''Pilgrimens 
visor"  och  röjer  den  varma  lifslust,  naiva  optimism  och 
rena  bamaglädje.  som.  trots  allt.  finnas  hos  denne  på  de 
djapaste  lifsproblem  grubblande  och  af  lifvets  stormar  icke 
oberörde  femtioåring. 

Sommarvandringr. 

PA  (Juds  f^na  jonl  anvi>  :;i;int  jmu:  -.it,^'nr. 
liksom  förr  jng  van«lrat   iifvct^  »ti^r  fr 
llvita  liljors  knoppar  tjusta  l»li  1  •  •     '   ' 
och   i  (lalon  sor  ja^  sjo  «)cli   li\;t  ■       i:ii;; 

Jag  i  niiddagtutolen  mif;  bhuid  trild  fonillar 
fOr  att  hOra  toner  fOr  ntin  mjuI  if(i*n. 
Uti  honlon»  visor  och  i  Itlrkans  drillar 
har  jit"   '•♦'•»•ftinnit  ^In«1  «••••<  V^UIspr&ng  än. 

Fulla  sidesaxen  flina  toppar  avinga 
uti  samma  takt  och  lufn^a  välbehag. 
Men  uti  mitt  inre  hör  jag  HtAmmor  klinga. 
vArmande  och  t^apa  som  mitt  hJArtaJt  slag. 

öfver  bftrg  och  dalar  låter  jag  dem  gunga 
inda  bort  till  Oatems  purpunttHnkta  port. 
Ofver  hola  jorden  låter  jag  dem  sjunga 
till  den  aiinsta  smygvrå  uti  fjBrran  ort. 
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Kt  '    ■  -^j*»  sånger  ljuds! 

I  n'*  in 

fOr  att  t*{ter  storuuu  (rid  4i  mftnitlian  bjoda 

«>ch  till  hinil*  n  Ivfta  honne»  trOtt*  sinn! 

Att  hon  finge  väuda  till  d*^  dar  tillbaka, 
då  hon  lefd«  Ijrcklig  i  (tuds  vida  vftrld. 
och  då  drOaunens  tomtar  llto  henne  annka 
sagopariiors  fmkter  på  sin  troUska  tård ! 

Att  hon  åter  hOrde  gamla  toner  kviUa 
fram  tur  stjAmodjupet  och  ur  egen  barm? 
Att  hon  drucke  karlek  utur  Ufvet«  k&Ila. 
utiur  mullens  grafro  och  ur  stiders  larm! 

Dricka  mirg  i  benen,  styrkans  gudagåfva. 
fira  aibetsglldjens  stora  brodrafåst. 
vlriui  stoii  om  dagen,  godt  om  natten  sofva, 
•  n  och  hvar  i  karlek  Herrens  offerpräst! 

Så  min  visa  dallrar  Ofver  grOna  slätter. 

buren  vidt  af  dagens  blomsterfyUda  vind. 

Men  nlr  kvillen  kommer,  jag  bland  barn  mig  sätter 

-tillä  och  beskedligt  imder  lummig  lind. 

I  dees  skugga  hOr  jag,  huru  hälgdagskvällen 
ringes  in  af  osedd  klockas  klara  malm, 
och  med  aftonsången  i  de  små  kapellen 
mlnger  sig  mitt  hjärtas  varma  aftonpsalm. 

På  ett  block  jag  sitter  invid  sjOastranden, 
dir  små  flickor  vada  ut  i  jstara  språng. 
Så  jag  ser  dem  leka  i  den  mjuka  sanden 
som  Homf>r  dem  .•i<>tt  i  oskulds  drftkt  en  gång. 

Ljusa   biiilor  svafva  för  mitt  bamasimit*. 
Ltignt  ja^  sjunker  ned  på  mocaana  mjuka  hird. 
Sjunga  ville  jag.  tills  nista  dag  Ir  inne: 
Våren  glada,  mlnskor!  SkOn  flr  denna  vaHd! 
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Knligi    oi\anstå«<iiii«>     )<  utkrn    öfvenikt    består 

Vidiliok^a    lyrisk -fpUkH   ori^ii ..uiing    till    slutet  ef  år 

1!K)3*)  i  nindt  tal  af  4,2()0  diktor,  af  hvilke  någre  bilda 
hela  band  hvar  for  ^ig  (t.  ex.  ^Har-Kochba*',  "Ililarion'^, 
'^Twerdowski"),  pa  mer  ån  10,000  trycksidor  och  130  upp- 
lagor. Af  de«jiA  iKlitioner  har  flertalet  utkommit  på  J.  Ottos 
furlag  i  Prag.  Samma  förlagsfirma  har  från  och  med  1H!)6 
böljat  utgifva  en  samlad  upplaga,  hvaraf  hittills  50  band 
i  fem  serier  publicerats.  Då  denna  edition  väl  får  gftlla 
såsom  definitiv,  måste  jag  beklaga,  dels  att  dikt  värkens 
ordningsföljd  är  så  godtyckligt  vald,  dels  att  tryckår  saknas 
både  för  den  ifrågavarande  och  fur  den  ursprungliga  upp- 
lagan, hvarigenom  den  i  alla  fall  så  komplicerade  Vrchlicky- 
forsknin^en  ingalunda  underlättats.  Och  det  hvarken  smak- 
fulla eller  trogna  porträtt  af  skalden,  som  pryder  pärmarna, 
hade  saklöst  kunnat  undvaras. 

Förutom  alla  dessa  upplagor  finnas  åtskilliga  Vrchlick^- 
antologier.  Först  och  främst  har  skalden  själf  samman- 
ställt ett  mångsidigt  urval,  bestående  af  666  dikter,  för- 
delade på  två  band  (1H94  och  1903).  Dessutom  har  den 
öechiska  Iitt«raturföreningen  ''Måj*  under  redaktion  af 
skalden  A.  Klaätersky  i  Qärde  bandet  af  "Ceskåpoeeie  XIX. 
véku"  (1898)  upptagit  163  dikter  i  tidsföljd.  Slutligen 
har  Fr.  Bily  i  Ceskå  knihovna"  i  populärt  syfte  utgifvit 
två  ''Kytky''  ("buketter")  d.  v.  s.  band  med  urval  af 
hans  lyriska  och  episka  dikter  jämte  några  sakliga  kom- 
mentarier. 

Af  utländska  antologier  i  öfversättning  må  hir  endast 
nämnas  professor  Ed.  Älberis  *Neuere  Poesie  ans  Böhmen" 
(Wien  1893)  med  183  diktprof  i  tidsföljd  och  Fr.  Adlert 
~Qodichte  von  Jar.  Vrchlicky*  (Reclam*s  Univ.  Bibi. 
N:o  3,431^32)  med  130  dikter,  ordnade  efter  det  sakliga 
innehållet. 


*)  1  manuskript  Un  fyra  nya  Mmlingar  fitraligga  låitUga:  '*FliikM§m 
ittmwtommr  ock  nigm  åummimgar*',  ** Fanfaror  odtkad«$t9$0^,  '*iVJpaeoMe- 
tafhr^  saml  «n  li^je  del  af  ssriai  "Firåm  foUi-  oek  komtipomhu  féUT, 
DsMalon  har  på  usta  tiden  pablicerals  en  mig  innu  obekant  diktcykel 
"JEn  yoMMol  visa"  eåeom  text  till  tallor  af  A.  Kalvoda. 
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Försök  \\iii\i\  ^orts  att  systematiskt  ordna  detta  ofant- 
liga matcritil  i  vissa  hutvudgrapper,  men  detta  kan  endast 
delvis  lyt-kaä,  at*  det  skäl  att  många  diktsamlingar  bestå 
af  vidt  skilda  underafdelningar.  I  rent  populärt  syfte  har 
skalden  själf  i  sina  båda  antologier  fördelat  sitt  arval 
efter  sju  ämnen:  fosterland,  mänsklighet,  natur,  konst^ 
kärlek,  lif  och  död  samt  episka  stoff  (legender,  ballader 
o.  d.).  Sammalunda  har  den  tyske  öfversättaren  Fr.  Adler 
i  sin  antologi  konstruerat  sex  olika  fack  (mänsklighet, 
natur,  konst,  kårlek,  lif-död  och  berattande  dikter),  och 
ännn  enklare  förfar  Vobornik  *i  i  sin  akademiska  öfver- 
aikt  genom  att  skärskåda  skalden  ur  fvn-a  synpunkter: 
såsom  människa,  såsom  patriot,  såsom  tänkare  och  såsom 
konstnär.  Själf  klart  är  dock,  att  dessa  indelningsgrunder 
äro  för  sväfvande  för  att  kunna  uppdraga  bestämda  gräns- 
linjer mellan  de  olika  ämnessfärerna,  ty  uti  en  och  samma 
dikt  kan  ju  skalden  framträda  både  såsom  lyrisk  patriot 
och  som  konstnärlig  tänkare. 

Det  första  försöket  att  reda  denna  härfva  gjordes 
af  E.  Albert  i  dennes  redan  omnämda  Vrchlicky-studie  **) 
(1893),  som  då  kom  till  följande  resultat: 

i.  Personlig,  imiim  lyrik:    I,  II,  IX.   XV  och   XX. 

2.  Italien  ock  Bökmen   (!):  VII  och   XXX. 

3.  Mänsklighetens  hjältedikt:    V,    \\l.    XIX.    XXV,  XXIX, 
XXXVm.  XXXIX  och  XL. 

4.  Blandadt  innehåll:    XVH,  XXVD.  XXXU  och  XXXIII. 

5.  Konstnärliga  versformer:  XI.  XXI,  XXI\\  XXVI.  XX\1II. 
XXXI.  XXXV  och  XXXVII. 

6.  Episka  dikin      ITT     VT  T  T     \     \TTT     XIV     Wm    \\U 

och  xxm. 

Obestämbara:    XU,  XXXIV  wh   XXXVL 
(Ut«glOmdt:   \J) 


*)   Tadesåt   let  éeské   literatorj".  Prag  1898. 
**)   D«C  Blå  bår  nttiyckligt  nSmnas.  att  den  brrOmde  Wienerltkarea 
bar  den  bestindsnde  fiktjflnstrn  att  hafra  lagt  den  egentliga  grunden  till 
C0  sgraleaMUisk  Vrehlick  j-forakning  genoa  atn  viaeeriigea  något  okritiska, 
■an  pieteMhUa  och  sakrika  filrstudie  på  M  ndor. 
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Vid  skaldens  ferotioÄrsjubilcum  (1903)  gjorde  litteratör- 
föreningen  "Mnj'*   följande  grup|>ering: 

1.  SHiorkiév.  prrtOHlig    lyrik.     I.  II.    VI.   VII    T  v      v\      n  v 
XXIV.  XXXm.  XLV.  L.  UI  och  LXVI 

2.  MänBkligkrlcH»    hjiiUfdiM:     I\'.     V.    XIV.    XVI.    XVill. 

XIX.  XXII.  XXV.  XXIX.  XXXV.  XXXVIII.  xLiv  •'  vni. 

LVm  wh  LXIV. 

8.     Rtut  ohjrkiiv  epik:    JU,  Vtll,  X.  Xm  och  XXm. 

4 .  Ohjrktiv  formell  li/rik:  XI.  XXI.  XXVL  XX  VIO,  XXXVII, 
XU.  XL  VII  och  XLVIU. 

.•>.  Blandatl  reflej-ioMlyrik:  XVU,  XXMI.  XXXt  XXXII, 
XXXIX.    XLUI.    XLVI.    XLIX.    LIV.   L\TI.    LIX.    LXI   ocli 

Lxm. 

6.     Patriotukn:    XU,  XXX.  XXX\T  XL  och  LXV. 

Med  allt  erkännande  af  samvetsgrannhetcn  i  "Majs*^ 
uppställning  skalle  jag  dock  vilja  föreslä  följande  gmppe- 
ring,  äfven  om  flera  detaljer  ej  häller  här  fullt  nöjaktigt 
kunna  inordnas  i  det  hela: 

1.  Erotisk  lyrik:  Ur  djupen,  Drömmar  om  lyckan, 
Ekloger  och  visor,  På  vägen  till  Eldorado,  Den  förtrollade 
trädgården  och  Eönster  i  stormen. 

2.  Blandad  lyrik:  Ett  Ar  i  södern,  Hvad  lifvct  gaf. 
Huru  molnen  drogo,  Fjärilar  af  alla  färger,  Olika  masker, 
Dagar  och  nätter,  Bittra  kärnor,  E  morta,  Lifvet  och  döden. 
Drottning  Mabs  irrfärder,  Buketter  af  aktrar,  Parcemas 
bok,  Innan  jag  alldeles  förstummas.  Det  föll  dagg,  Spindel- 
väfvar,  P&  sju  strängar,  Zenit  öfverskridet,  Skaldeåret, 
Klockeklang  från  ^amberk.  Jag  lät  världen  löpa  kring 
och  Själen-mimosa. 

3.  Konainärlig  reflexionriyrtk :  Intr>'ck  och  stämningar, 
Sonetter  af  en  enstöring.  Toner  i  själen,  Guldstoft,  Nya 
sonetter  af  en  enstöring,  Mina  sonater  och  Enstöringens 
ftiiita  sonetter. 

I  Patriotisk  diktning:  Myter  I,  Panteon,  Bonde- 
liulltKifi.  V.\  hembygdens  mark.  Röster  i  öknen  och  Mitt 
fosUsrland. 
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5.  IM  epUka  fra^meniem:  Vittoria  Colonna.  Ande 
ooh  värld,  Stinx,  Gamla  sägner,  Perspektiv,  Fragment  af 
en  hjältedikt,  Tantali  arf.  Fresker  och  gobeliner,  En  modäm 
människas  breviarium,  Törnen  från  Parnassen,  Nya  frag- 
ment af  en  hjältedikt,  Fläckar  på  solen,  Bar-Kochba,  Gudar 
och  människor  samt  Votivtaflor. 

6.  "Faust-" -tanken:  Symfonier  (delvis),  Myter  II, 
Hilarion,  Twardowski  och  Pilgrimens  visor. 

7.  Ballader:    Episka   dikter   och  Nya  episka  dikter. 

I  den  följande  afdelningen  skall  denna  indelnings- 
grund dock  icke  strängt  följas,  utan  jag  ämnar  nöja  mig 
med  att  pÅvisa  de  allmänna  dragen  af  Vrchlickys  lyrik 
öfvorfaufvud,  redogöra  för  de  viktigare  episka  stoffen  och 
belysa  nAgra  särskildt  märkliga  sidor  af  hans  skaldskap, 
sådant  det  ter  sig  i  de  sa  kallade  "Faust'' -dikterna  och 
de  episka  fragmentens  många  länkar. 
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ANDRA   DELEN 


FÖRSTA    KAPITLKT. 

Vrchlickys  lyrik. 

1. 
Produktivitet  och   idealism. 

Hvad  som  i<>rät  frapperar  vid  denna  allmänna  öfversikt 
af   Vrchlickys    diktsamlingar,    är   i    främsta  rummet 
'len    ofantliga   kvantiteten,    hälst   om    man    tar   med    i  be- 
:  åkningen,  att  skalden  producerat  minst  lika  mycket  såsom 
ölkars    af   världslitteraturens    främsta  poetiska  mästerverk 
Dante,  Tasso.  Ariosto,   Camoés,  "Faust"  o.  s.  v.).    Ensamt 
ienna    originaldiktning    gör    under    loppet   af  dessa  28  ur 
lågot  mer  än  en  trycksida  om  dagen,  och  Jaromir  Borecky 
ar    i    sin    nya    Vrchlicky-studie    (Prag    ltK)4|    anfört,  att 
-kalden    h vilat  sig  endast  två  gånger  under  sitt  alstrande 
lif,  nämligen  i  febr.    1898  och  i  dec.  18!I7,  ty  under  dessa 
håda   månader   skrefvos    tillsammanlagdt    blott  två  mindre 
[>oem;    åfven    april    1888    och   augusti   1900  voro  ganska 
sterila,    ty    under   denna    tid    författades    endast   4  dikter. 
Betraktar    man    skaldens    handskrifter,    som    han  själf  för- 
varar, samtliga  inbundna,  finner  man  ofta  ock,  huru  snabbt 
många  dikter  fästats  på  papperet,  utan  att  någon  ändring 
behuft  göras. 

Denna  oerhörda  alstringskraft,  hvartill  motstycken 
finnas  kanske  endast  i  den  äldre  spanska  diktarskolan,  tyder 
framför  allt  på  en  oerhörd  arbetskraft  och  arbetslust,  och 
Vrchlicky  skalle  på  sig  själf  kunna  tillämpa,  hvad  han 
säger   i   ett   poem   om    Michelangelos    (XLVI)   stegrade 


alftrin^,  att  "månnukanit  hmt  utt  iui<'t  •  k  <-  ncM  hv.iijH 
cUg,  som  månnUkan  förlorar*.  Sjuli  h.it  \i<liliky  ••u^i 
betonat  tio  raitlÖM  arbetahåg:  'Man  flLr  hl\n^  1^;;;:  v 
armarna  i  kom  -  sådan  år  tankegången  i  "Når  ditt 
▼årk  år  fullbordadt"  (XXXIX)  —  och  tro,  att  arbetet 
år  fUrdigt.  Blott  en  gud  törs  tåga:  det  är  follbordadt! 
Men  åfven  han  måste  oupphörligt  skapa,  och  sabbaten  år 
Ijuf  just  dårför,  att  den  föregås  och  efVerföljes  af  möda.**  — 
I  Epilogen  till  V  sjunger  han:  '^O  skalder!  Skapen! 
Skapen  oupphörligt !  Ty  Otld  »kulle  ntan  er  ej  kanna  igen 
ititt  eget  värk'',  och  i  XVI  uppmuntrar  han  sig  sjålf  med 
följande  ord:  "Du  får  oj  tystna,  mina  dikters  stormvind!... 
Spörjer  väl  lärkan  på  himlen,  för  hvem  hon  jublar?  Frågar 
rosen  efter,  åt  h vilken  hon  utandas  sin  väldofl?  Eller 
pärlan,  för  hvem  hon  glänser  i  mörka  natten?* 

Denna  ständiga  produktivitet,  hvars  styrka  på  samma 
gång  kan  vara  en  författares  svaghet,  framspringer  å  sin 
sida  ur  ett  otvetydigt  behof  att  i  versform  omsätta  alla 
känslor,  tankar,  upplefvelser  och  intryck.  "Allt  hvad  jag 
känt,  har  jag  alltid  gifvit  uttryck  åt",  säger  han  på  ett 
ställe.  Vrchlickys  poesi  är  siUunda  i  bästa  mening  till' 
fållighetsdikt,  improvisation,  en  frukt  af  ögonblickets  obe- 
tvingliga ingifvelse,  och  då  en  af  hans  vänner  karaktäri- 
serade hans  dramer  såsom  "improvisationer'',  svarade  han, 
att  han  om  improvisation  hade  bättre  tanke  än  folk  i  all- 
mänhet. *Jag  kan  säga,  att  jag  improviserat  alla  mina 
böcker,  ja,  nästan  hela  mitt  lif.  Är  lifvet  godt,  äro  äfven 
improvisationerna  goda,  lika  som  ock  vice  versa . .  .  .  ■  Ja, 
dessa  böcker!  De  äro  tillräckligt  många,  både  original  och 
öfversåttn  ingår.  Alla  äro  icke  af  samma  värde,  men  hvar 
och  en  är  dock  ett  slags  dokument  på  min  improvisations- 
förmåga. Hvilka  åstetiska  fel  de  ån  må  ha  —  de  besitta 
dock  alla  en  egenskap:  att  vara  omedelbara,  sanna." 

Med  detta  jrttrande  karakt&riseras  ock  skaldens  per- 
sonliga blygsamhet.  Då  han  af  en  vän,  d:r  R.  J.  Krön- 
bauer,  ombads  att  skrifva  något  till  sitt  50-år8Jubileum 
(1903),  svarade  han:  "Att  tala  om  mig  själf,  tyckee  mig 
egenkärt,  gagnlöst  och  öfverflödigt.    För  råsten  kan  ingen 
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-"äga  don  innersta  sanningen  om  sig  själf,  och  det  vore 
som  att  improvisera  en  dikt,  den  där  ville  gälla  för  sanning, 
eller  en  sanning,  som  toges  för  dikt.  Jag  kan  endast 
hålla  mig  till  fakta,  och  dessa  äro  mina  böcker.'' 

Hed  denna  rika  produktivitet  sammanhänga  Vrchlickys 
ovanliga  m&ngsidighet  och  receptivitet.  Med  skäl  kan  han 
på  sig  tillämpa  sataen,  att  intet  mänskligt  är  honom 
främmande,  och  alla  dessa  skiftningar  i  hans  poetiska 
program  öka  endast  det  åtoteUska  behaget  genom  kontraster 
•ch  clair-obsoorer.  Af  tänkaren  kräfver  man  ett  logiskt 
klart  och  fast,  enhetligt  program,  men  om  man  af  skalden 
fordrade  detsamma,  skulle  don  entoniga  melodin  snart 
vicka  leda.  Vrchlick}'»  lifsåskådning  har  naturligtvis  icke 
kannat  undandraga  sig  utvecklingens  lag  och  uppvisar  olika 
skeden,  lika  såväl  som  författaren  af  ''Werthers  lidande*^ 
er  sig  som  en  helt  annan  skald  än  den,  som  grubblade 
•fver  Faust-sagans  afslutning.  Vrchlicky  har  i  själfva 
värket  förblifvit  sig  bäst  trogen  just  därigenom,  att  han 
icke  varit  oberörd  af  lifvets  och  tidens  skiftningar,  och 
då  någon  i  enfaldig  kortsynthet  klandrade  honom  för  brist 
på  "system",  för  en  viss  ostadighet  eller  ojämnhet  i  åsikter, 
gaf  han  den  enkla  tbrklaringen  på  denna  skenbara  mot- 
sägelse: "Är  detta  en  brist,  beror  det  just  på  det  im- 
provisatoriska  i  mitt  väsen.  Jag  är  en  modärn  ögonblicks- 
människa än  jublande,  än  modfalld,  fast  detta  med 
åren  något  utjämnats.  Och  falsk  vänskap  har  lärt  mig 
att  ta  värkligheten  något  skeptiskt  eller  med  godmodig 
ironi.  Det  är  lätt  att  tala  om  ståndaktig  åskådning  i 
aUo;  men  det  är  svårt  för  en  son  af  det  nittonde  år- 
hundradet att  bevisa  det  i  handling,  då  så  många  vindar 
och  stormar  blåsa  upp.  Huru  kan  en  lyra  klinga  med 
en  enda  sträng,  då  hon  stöter  mot  så  många  olika  före- 
mål? Detta  klander  berör  mig  därför  lika  litet  som  före- 
bråelsen för  improvisatorisk  talang."*) 

Själf  har  skalden  i  poemet  "A  ta  v  is  m"  (LXVI)  gifvit 


'    Sin  pcrsooliga  slåmlpunkt  bar  han  dånridlag  fiVrfrtfRtgt  preciserat 

PohmiMka  atrof^r"    XI.IX 
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en  postuk  fÖrkUrinff  på  lin  mångsiUiKli^t.  I)«n  må  h* 
föga  reellt  värde,  men  beyiaar  dcxk  n&^'(it:  Af  gamle 
rabbiner  har  han  tagit  i  arf  sitt  filosofiska  lugn,  af  forn- 
tidens hellener  den  naiva  lifiglädjen,  af  romame  den  troUtga 
kraften,  af  de  nrkristne  den  ödmjuka  fördragsamheien,  af 
sina  öechiaka  förf^er  den  nationella  själfstAndighetaklnslan 
och   —  af  Ond  Fader  har  han  fitt  versens  konst. 

Men  såsom  en  ri>d  tråd  går  genom  hela  hans  diktning 
ett:  den  stora  lifsglädjen  och  den  starka  lifstron,  som  aldrig 
svikit  honom,  icke  ens  i  de  mörkaste  stunder.  Lifvets 
och  diktens  håfvor  Hlr  man  ej  försmå,  likasom  Eäeaxar  i 
"^Talmudsk  parabel*^  (XIII)  på  goda  gmnder  icke 
tvekade  att  i  ett  andedrag  tömma  en  hel  bägare  vin  hos 
en  vän,  trots  Talmuds  stränga  föreskrifter.  Med  Hilarion 
•  XTV)  k'«n   hnn   vHl  sjunga  om  sig  själf: 

"Jug  iflva  vill.      I   Hfvot   liffK'*»*  "llt. 
Jag  ttger  lifvotM  riltt.  i  lifvrt  är  ja^. 
Dess  bägare  jag  tomma  vill  till  l)«>tton, 
och  ingen  enda  droppo  Inmna  kvar. 
Med  stUudig  %-nxUng  gOr  det  mig  lycksalig." 

I    inledningsdikten    till    XV    bekänner  han  ock,  huru 
hans  hjärta  jämt  upplyses  af  tro  och  kärlek,  och  i  *'Hymn 
öfver   poesins    evighet"   (XI)  uppställer  han  såsom  si* 
poetiska  lefnadsmål: 

-Att   ty.lft  ilunkla  kvUden 
bland   Itlonuuoma  ut-h   trilden, 
att  f&glalAt  fOrstA 
i   nlLHt4»t.s  vrft; 

Att  djupt   i  hj&rtan  Hpana 
och  sjnlf  inom  sig  ana 
den  sällhet.  som  bOr  bad 
till  oes  frän  nod.* 


Med  skäl  kan  han  också  fråga  sig  i  'Drömmar 
iXLIX):  ''Hvad  är  det,  som  du  icke  önskat,  ijäl?  Å^ 
fatta    hela    don    mångsidiga    världen    och   mänsklighetei 


u 
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•  less  blomstring  och  alla  dess  krafter!"  Och  i  '^Min  po  etik" 
I XX)  yppar  han,  att  *hvarje  företeelse  i  naturen  ftr 
för  mig  en  lyrisk  dikt;  epoe  dånar  i  historiens  bäfder; 
människolifvet  är  ett  drama;  oden  klinga  i  arla  kvitter, 
t)legier  hviska  i  nattens  sköte,  våren  är  en  enda  idyll, 
•jch  stormvinden  sjunger  hymner"   o.  s.  v. 

Ehura  Vrchlick^  i  grunden  är  en  djupt  reflekterande 
natur,  får  denna  reflexion  dock  aldrig  öfverhand  öfver 
känslan.  För  hvarje  stor  skald  är  den  rena  metafysiken 
en  styggelse,  och  Vrchlicky  utgör  intet  undantag  från 
regeln.  Afven  i  de  fall,  där  han  fördjupar  sig  i  de 
;>våraste  problem,  t.  ex.  lifvet  och  döden  eller  guds- 
begreppet,  förstår  hans  poetiska  instinkt  att  undvika  den 
abstrakta  terminologin  och  skapar  klara,  konkreta  bilder. 
Stämningen  grumlas  aldrig.  I  samband  med  detta  i  formell 
istetisk  mening  tendensfria  drag  står  hans  politiska  in- 
differens, så  till  vida,  att  han,  trots  all  patriotisk  hän- 
förelse, aldrig  sänker  sig  till  dagens  politiska  kif  och 
småaktiga  parti-  och  nationalitetsfajder,  något  som  i  Böhmen 
torde  vara  särskildt  svårt  att  undvika.  I  denna  mening  är 
Vrchlicky,  trots  borgerlig  börd  och  väsen  i  öfrigt,  en  ästetisk 
aristokrat,  och  änskönt  han  har  ett  vida  känsligare  öra 
för  den  sociala  nutidens  missljud  och  stormsignaler  än 
någonsin  den  förnäme  Goethe,  blir  hans  sångmö  aldrig 
demagogisk.  Ehuru  hela  världshistorien  upprullas  för  oes 
i  de  "episka  fragmentens"  tablåer  med  aningsperspektiv 
öfver  framtiden,  blir  hela  den  "sociala  frågan"  endast  i 
sina  stora,  breda  drag  behandlad  af  honom  ur  rent  poetisk 
synpunkt,  och  af  den  nyaste  tidens  historia  är  det  knappt 
mer  än  spridda  scener  ur  den  stora  franska  revolutionen 
som  han  stannar  vid.  Denna  i  god  mening  opolitiska 
knlturståndpunkt  gör  ock,  att  ingen  slavisk  skald  torde 
▼ara  så  väl  tolererad  och  högt  skattad  i  den  tyska  litteratur- 
viriden  som  han.  Till  en  sådan  aggressiv  tendensdiktning, 
som  skiner  fram  i  Sienkiewicz'  för  öfrigt  förträffliga  roman 
"Korsriddame",  skulle  Vrchlicky  aldrig  kunna  göra  sig 
skyldig. 

Under  sådana  förhållanden  är  det  naturligt,  att  Vrch- 
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lickys  hel»  iluUdflkap  pråglM  af  en  idoali^' 

att    han  på  djupaite  allvar  ta|^r  sin  poeu<>i» -..i.j 

I    '^Det    tror    jag    ej**    (XXIX)  protesterar  han  in< 
klentrognet    påatående,    att   *'det    hesperiska   paradiMt   a 
öde,    att  dikten  irrar  hemlös  i  trasor  t*vh  att  tnlbadnrer^ 
och  fauners  röster  fSrstammats.    Ty  alltjiimt  dofUu*  rosen, 
rftgnbågen  spelar  i  olika  iVlrger,  fåglar  »junga  och  skogn 
•nsa.    Jag  tror  ej,  att  mllnniskoanden  fönuimrats  eller  att 
kårleken  upphört  att  vara  den  axel,  kring  hvilken  världen 
vrider  sig.    Nej,  poesin  är  densamma  ttom  förr;  hon  ler  oeh 
gråter,  sjunger,  hrinner  och  beder  som  förr.    Det  är  ^ 
människorna,  som  ej  alltid  äro  så  friska  och  ungdomi.p.... 
På    pannan    har   damm    lagrat   sig,   och  på  hjärtat  ligger 
ett    stenblock.     De   kasta   skulden    på   poesin  i  stallet  f 
att  förebrå  sig  själfva.** 

Denna   höga   tanke   om  skaldens  mission  återkommi 
ofu.    I  "Poesin"  (XV)  heter  det,  att  diktens  ff>  ej  längre 
år   den    barnsligt   lekande   mö,   som  inspirerat  Homer  och 
Anakreon.    Nu  klagar  hon  ofta  än  som  en  Niobe,  än  som 
en  fallen  ängel.    Men  just  därför  ställas  så  mycket  ston 
kraf    på    den   nutida    poet<»n.     I    "Muezzin"    (XX.W" 
liknas  denne  vid   don  fia  ininaret4-ns  topp  vakande  prä 

''  !   Ihi  ;ir  t*u   luuc^uiu  ucksA. 

•  r  vukt  \t\  taiikfii!»  hn^  tom 
cH'h  ntpar  iliktun  ut   &t   nlla  hAll. 
Mi'n  tanklöst  mUn«V'>»-n..  .V-\r  ii..r..   ir^,  - 

Ty  poesin  är  oförgänglig,  äfveu  um  hon  ej  alltid  hur* 
eller  synes.  Hon  är  som  snäckan  (X\*),  i  hvilken  det  suh. 
underligt  om  oceanens  hemligheter,  då  man  lägger  hem. 
till  örat;  på  samma  sått  är  det  ock  med  dikten: 

"Dig  slungar  oceanen  mot  den  stnui<l. 

som  kallas  tiden.     Lika» 

du  ligger  okind  uti  min 

Vill  Ir  dot  sannt,  att  m^gB  liif;  U^lr 

raod  hån.    Men  bry  dig  oj  ilnnun!  Dn'^m  pft! 

En  ging  den  dagen  koromor.  dk  tln  hitta.<« 

al  någon  xis.  och  då  akall  du  fOrtllja 
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oni  all  natim'nM  tysta,  starka  »kffnhot, 

om  r\'-  r'    v-,.  Mtjilntomii  och  himlni. 
oiii   I:  irtat.  (lju|tun'  nu   liafvft. 

om   k\iui.  Imrn«>ts  hrl^a  oskulil. 

om  tuiiki !  '.  clotta  himlens  uiuler." 


Vackert  är  denna  idealets  oförstörbarhet  åskådliggjord 
i  "Moloch'*  (XVIII).  At  Moloch  offras  oupphörligt  män- 
niskor. Men  då  icke  ens  de  båda  vackra  barnen  skonas, 
träder  en  konung,  hvars  tinningar  kringstrålas.  af  mänsk- 
lighetens gloria,  fram  till  tyrannen  och  häjdar  hans  mordiska 
uppsåt  med  fi>ljaude  ord: 

■Dossii  barn   lK«li&lh«  Ii f  vet  I 
Vån?u  (lanned   pftnytt^i<le«. 
Xog  &nd&  åt  Moloch  ^ifvet 
blir  nnd&  af  offt>rlanim. 
Utaf  trillar»  blotl  han  gntlcs. 
Slafvoriets  ok  llr  blifvet 
kronan  pA  hanM  syndaskam.'' 

Och  därför  får  skalden  aldrig  misströsta  om  framtiden, 
utan    siuMLM    nu'»l      \]iasv«r    i    'T^oÉetechs    kors"    (\'III): 

"  \  ar   Itälnatl.   frauiti(l>   khuikla   hel j^odoni ! 

Liksom   nilr  templets   fiSrlåt   hade   remnat 

vid   Kristi  död,  sä  skall  också  din  sinja 

fOr  nya  ljiij»ct  slitas  bort   en  gån^;. 

.lag  ser  den  tid  —  och  icke  ör  hon  fjHrran   — 

då  på  de  evigt   liOpa  altarbortlen 

ånyo  offereldens   flamma  tilndcs, 

dnr  anden  helgjts  på  den   nya  liUrden. 

Då   finner   niiln<«kan   (iud   inom   siir   siiilf.* 

I  '^Svar  på  positivismens  spörsmål"  (XX)  söker 
«kalden    närmare   bestämma,    hvari    poesins  framtid  ligger: 

"I   flitig  hand,  xom  skapar  sjillf  sitt  Ode. 
i  djarfva  dåd  vid  stormens  vilda  bnis. 
i  kvinnors  smek.   i   bamalojens  flnde. 
i  oceanens  sorl.  i  skogens  sns; 

II 
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1  allt.  fW)m  hngi  till  lif  rK*h  liamlling  lijmlrr. 
i  vallcifc  hantl.  i  fårad  pannan  »vett. 
i  l>nfrarrn.  dftr  kimtlanii  ilrufvin  NJtulcr. 
i  lUppani  kyim,  i  både  Ijoft  och  ledt; 

I  tftn>n.  Mom  «Ii<n  Meka  kinden  fuktar, 
i  frih«*tjilnni;tan  nrh  i  hpli|;  hami: 
men  i  din  hllfvan  ock.  nllr  hjSrtat  fniktar 
att  bli  pA  ilrfda  nkatter*  akengnld  arm." 

Ja.  den  sanna  framtidsdikten  Hggor  i  heU  minniitkaii. 
1  aiii  männkligt  arbete.  Och  därför  förblir  Vrchliok^  opti- 
mist äfven  i  de  diktsamlingar,  dir  han  med  personligt  miss- 
mod och  tvifvel  blickar  tillbaka  på  Mitt  eget  lif  eller  p» 
rettaltatet  af  nitton  Århundradens  kiiltumrl>ete.  SA  t.  ex. 
uppmanar  hun  i  den  pessimistiskt  f^gad o  WWIfl  "Don 
unga  generationen'^: 

*lJlf;gen  Örat  utan  bufvan 
till  den  f^^mla  sfinxenM  mun! 
(•åtan  tyds,  om  blott  er  8tr&fvan 
m&ktar  Imla  djupet»  brunn. 
Seglare  på  djårfva  fnnb-n. 
iivftfven  ut  i  vida  vilrl«l<*n! 
Lyften  er  till  stjttniexnl ! 
Bringen  efter  sår  och  filjder 
från  ett  nytt  Atlantin'  niljder 
ny»  skönhetsideal!" 

Och  slutstrofen  i  samma  diktxamliDgs  "Rägnbågen 
pA  jorden*^  lyder: 

"Nog  af  bittra  kval  och  gråt! 
Sursiun  corda!     Varom  trygga! 
Jon  I  en  bl  i  f  ve  Noaks  båt 
under  fridens  rtgnbågsbrygga!* 

Denna  optimism  framtrilder  icke  min.<t  i  de  dityram» 
bii>ka  kräden.  f*om  fi'>rhärliga  vetenMkapen.**  framsteg  och 
ttom  med  en  oftirfalsknd  idealism  i>öka  förena  den  modårna 
naturfon<kningent(  realism.  Huru  lifligt  skalden  intreMierar 
•ig  fur  att  finna  en  fursonande  lösning  på  motsatsen  mellan 
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det  sinnliga  och  det  öfversinnliga,  yisar  sig  redan  i  dikt» 
>amlingen  V  och  tar  äi^  ett  kraftigt  nttryok  i  poemet 
"Ande  och  materie"*  (LI)  om  desM  båda  begrepps  ntid- 
vändiga  växelvärkan.  Det  vackraste  exemplet  p&  denna 
modftma  idealism  ligger  väl  i  det  ståtliga  poemet 


Meydun-pyramidens  upptäckt  (XViy. 


M«tl  vetenska|>oo.s  lykta  i  <)in  hami 
a/slAjar  niBnskoanden  dunkla  under. 
Han  tr&nger  afver  bärg  och  Öknars  sand. 
han  spanar  bortom  oceanens  rand 
och  tyder  fäglal&t  och  åskors  dnnder. 

I  hvarje  lifsgestalt  han  fftrdig  Br 
att  !«nka  mål  för  strtf vande  och  aning; 
pft  :<rinxonä  i?^ta  han  ett  svar  begär, 
och  mod  kald(*en  upp  till  stjUmors  sfär 
hans  traktan  efter  sanning  går  på  spaning. 


.\nna  en  pyramid  har  blifvit  rOjd! 
O  onder!     Ur  det  sekelgamla  gruset 
den  tronar  Ofver  obelisker  hojd. 
Ojtiris  ser  med  bäfvande  och  fröjd 
på  gyllne  skålens  glans  i  klara  ljuset. 

Ty  snillet,  lika  otflmdt  som  ett  haf, 

re'n  tröskeln  nått  till  dodons  jnttekamrar. 

Hör  spadars  klang  i  faraoners  graf 

och  vagnshjuls  rassel!     Svettig  mOdas  slaf 

med  senig  arm  på  hårda  stenen  hamrar. 

Liksom  när  en  betvingad  gud,  till  värn 
mot  lumpna  mänskors  ondska,  bojan  bryter. 
»h  pyramiden,  bräckt  af  hvassa  järn. 
sig  blottar  stolt,  liksom  när  ur  en  tjärn 
på  vågen  lotus  nwjestltiskt  flyter. 
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Ännu  on  tittffluf;^  till  «<n  nkUnd  vilrM 
bar  allUå  bitfvit  KJonl  fOr  inJlniikoiiiHl«*ii ! 
För  oslickt  tAmt  on  <lr<)|i|ie  till  Ix^iikllni! 
Och  m&nrn  hnjilnr  Kina  »tjilnior-   ' 
att  vifiH  (lem  »in  t<yn  pft  nkcnMu: 

n. 

Jaf  »or.,  hur,  svopt  i  nattonii  mOrka  drAkt. 
sig  pyrnmidfn  upp  mot     •  ••-     r  Mtrflrkt. 
och  bnr.  hur  innn.Hkor.  i  gru<M>t. 

på  (Indon.H  ty><ta  gmfdnrr  rt-tluii  alk. 
O  v&rld  af  xkuggnr.  dUr  vi  blinda  gå! 
Skall  nllata  morgon  nitnna  oss  till  ljuM.>t? 

På  dennn  mur,  »om  många  sekler  spart, 
slår  slnggan  med  mA  vKldig  kraft  och  fart, 
att  det  för  mänskan  nppnar  sig  en  skrefva. 
In  trftnger  sig  den  nya  tidens  Mon. 
om  dessa  hpmli|;h<-ti>rs  upptilckt  mån. 
men  mftsto  lilnp-  iln   försiktigt  tn^fva. 

Med  ens  det  dot*k  blef  ljusning;.     Dimman  nudt 

Ur  kistan  reste  sig  en  s)>okg(*stiUt, 

i  bysBiis  svept  från  fotabj&ll  till  hjA.H.su. 

Omkring  hans  birkn  panna  gick  <'tt  band 

mv<\  helga  »kriftor  af  vn  tiknnd  hund. 

Var  det  en  prilst?     En  konung?     En  prinsessa? 

En  stAmma  till  den  djArfve  sade  ah: 
*Det  ej  förundrar  mig.  att  du  vill  nå 
det  .tvunnaM  gmfnim.     Svara  blott  på  frågan. 
fOrm  du  trflngt   lAngn'  in:    Xr  du  fnrmor 
An  jag?    Kan  du  i  dju|H>t  blicka  ner? 
Ifa  dina  Ögon  fått  den  ;<ynfnrmågan? 

•Vid  prftsters  sång  jn<:  _ruflig  x-d 

i  denna  hvita  byssns  I. 

på  detta  helga  mm  att  döden  bidu. 

Men  sAg  mig,  du  nom  Ar  så  full  af  kraft, 

har  du  den  j^jnlen**  renhet,  nom  jag  haft  — 

du  som  vill  gudens  trOskel  Ofverskrida?! 
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"I  kungar!     Kor  er  hlrakarenatar 
all  vOrKlcn  bfljt>r  sig  (tom  tJimda  djur. 
MtT  Tvnt  dock  ^-ftIIdo  mina  kunskap.sfloden. 
Du  Hfivr  stj&rnor,  haf  ovU  alla  rum: 
men  sfinxens  gamla  gåta  gör  dig  stum. 
Sn^;.  vet  du.  hvad  tmm  fflljer  efter  dOden?" 

Förskräckt,  den  nya  tidens  minak»  teg 
«»ch  ryggade.  —   "Tig!    Äfven  du  Är  feg 
«H>h  svag.     Ditt  fel  ar  ock  vårt  hela  sllktee. 
Vftnd  om  till  hemmets  trOskel.  arme  slaf!"    — 
Med  åsklikt  dnn  sjOnk  kroppen  i  sin  graf. 

m. 

Men  minakan  or  sin  hemska  dvala  vKcktes 
och  sade  lugnt:  *) 

IV. 

"Min  kraft  nr  icke  svag. 
Ja^  som  Osiris  v&rldon  styr  i  dag. 
.la^  trår  från  natt  till  ljus,  från  stoft  till  ande. 
Ej  ängslas  jag  fOr  graf  vens  0«lsIighet, 
ty  som  ett  fågelkvitter  klingar  det 
dAnir  en  sång  om  lif  i  allo  lande. 

"Den  d(kl.  hvarfOr  du  left.  Er  mig  ett  skämt. 
FOr  mig  Sr  lifvet  mål  och  hopp  alltjämt, 
och  finn-s  en  (lud.  hans  dom  mig  ej   förfärar. 
Med  hvarje  spadtag  trftnger  tanken  ner 
i  det  fOrdolda-s  schakter  mer  och  mer. 
och  sj&len  famnar  himlens  stjBmeh&rar. 

"I  värk  och  tankar  ligger  lifvets  rått. 
och  barnslig  syns  mig  det  förflutnas  &tt; 
den  mjmdig  bicf  fOrst  gtmom  all  min  mOda. 
Ej  du  förlama  kan  min  mannakraft 
med  skrock  om  (lnd<>n  och  den  purpursaft, 
"*om  firgat  siaq>ann<'r  blodigt  röda. 

*i  h'tta  fflektfiilln.  riirii  tviirn  cn-Ii  någnt  affekterad*»  afbrotl  i  fil 
ii>-<  |>ali  rji.it  kapilrl  hnr  tyiiligcii  hnft  V.  Hugo  till  (brebild  (t.  ex.  i 
•A  un  niartjT"  i  "Ia^  OiåtimentA"). 
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"FruniAt!    I  da^  vn  iiyrainid  jun  Vft. 
I  morgon  kaimke  n&gon  ny  komet 
Itctccknar  giiUiiivn  fOr  min  and<ft  rike. 
Jai;  Ar  on  i*  i;;onlimn<l.  ett  frO 

till  Itf  och  .  i>j  rtt   myntijikt  rO. 

J«g  vill  ha  tlaKttUtt  Ijujt.     All  Nkymninft 


"Den  tron  mig  styrker.  Ar  min  vandrin^rH^tiif. 

Jag  MJnngor  lifvcta  hymn  i  kylig  gnif: 

jag  Ar  en  diktonn  fnnix.  framtidMhjnlten. 

Planotonn  wtoft  ofh  grufv«»nji  lika  bli. 

ty  nllt  jag  HtAmmor  till  <*n   ' 

Mom  vAckvr  dOila  Ikmi  till  ii.<  tu 


"Jäg  klnner  vAgen  fram  omot  mitt  m&l. 
belyst  af  blixtar  från  min  liufvudMkål. 
och  barnbarn  taga  vid,  då  fAder  sluta. 
Liksom  on  virfvolvind.  fr&n  |k>I  till  |k>1 
jag  flyger  fnun,  IiIIm  jag  nf  evig  sol. 
från  detta  mOrka  fiUigsel  fri.  får  njuta. 

"Af  paradisets  sagor  nog  jag  haft; 
jag  tror  på  muMklmias   orh  hjUmans  kraft 
och  strAfvar  att  bli  stor.  fa.Ht  mAnska  bara. 
Mitt  stoft  jag  gAma  ger  åt  jonlens  gnu*. 
i  hopp  att  under  .strilfvandet  till  Iju.h 
min  Honnon   fri  från  tnmonting  skall  vara. 

•8å  trAdrn.   'tinli^kfr.  fmm  pft  nytt 
som  gamla  M-;,'i>rt«<  ken !     Dugen  grjit, 
och  haf  ej  skilja,  utmi  lAnka  samman. 
Se.   Vintergatan  med  Orionit  glans 
Ar  af  den  hOgtidsklAdniid  blott  en  frans. 
som  blifvit  vnfd    åt  oss  af  gadaflamman." 


Samma  idealitet  uppenbarar  sig  ock  i  VrohHok5'!<  h«'ga 
tankar  om  konsten.  Kon.xten  är  —  hetor  det  på  ett  stAlle 
—  "ett  heligt  bröd  från  himlen,  en  guldglans  iifver  mörkrets 
afgrund,  lifvets  tråd  på  mänsklighetens  graf."  liedan  i  III 
förhårligM  genom  '^Thorvaldsen"  konsta&rens  heliga  kall. 
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<•<  !i  )M'la  IV  är  en  lofsÅng  öfver  MicheUngelo.  hvars  passion 
lut  \  ittoria  Colonna  besegraa  af  hans  konstnärididelse. 
fastän  han  med  Dante  väl  kunde  sigm:  "Non  ci  si  pen!<a.  ^uanto 
sangue  costa.'*  Flerestftdes  atir  Michelangelo  fur  Vrchlicky 
sAsom  en  af  de  främste,  t.  ex.  i  "Michelangelos  dr<*m^ 
(XLVIII)  och  -Michelangelo»  sibyllor"  (XXXV).  I  den 
senare  dikten  stirra  fem  sibyllor  på  ^vissna  luf,  som  fallit 
från  tidens  trädstam '^;  men  bakom  dom  och  genom  n>ken 
från  döda  släktens  fiirkolnade  aska  skönja  de  evighetsfnin 
till  det  sköna,  sanna,  goda  och  kärleksfulla.  Och  till  sist 
ljöd  med  segerjubel  en  kör  af  alla  andeväsen,  som  tyckts 
ha  varit  döda: 

*Vi  lefva  och  vi  »kola  aldrig  dn. 

om  ock  vi  Iro  stoft  och  brSckligt  rO. 

I  våra  hjSrtan  ej  den  eld  kan  släckas. 

af  hvilkvD  ji^t  och  skont  och  sanning  vitcka:»: 

den  eld.  som  Moses  uti  busken  såg: 

den  kftrlekseld.  som  tänder  dygdens  håg 

och  ständigt  manar:    Tro  och  vill  och  kilnipu! 

Då  mäktar  intet  milnskokraften  dilmpa. 

ty  där  det  goda  finns,  dlir  skOnliet  gläns«T 

och  kärlek  gror  —   där  har  ej  lifvet  gränser." 

Reflexioner  om  konst  och  konstnärer  påträtlias  oupp- 
hörligt i  Vrchlick5's  dikter;  så  t.  ex.  i  XXXVII,  där  mänga 
målare  besjungas  (Tizian,  Tintoretto.  Murillo,  Salvator  Rosa, 
Bongereau.  Jourdain,  Ruisdael.  Bouvert.  J.  v.  Beers.  Georges 
Lefebvre,  RouAio,  Paul  Jarain).  och  i  XLIX  (Palma  Vecchio, 
Rembrandt.  Stuck  m.  fl.).  ♦) 

I  '^Den  gamla  taflan*^  (LID  liknas  konstniiren.  som 
dag  och  natt  arbetar  och  vakar  fur  idealet,  glömsk  af 
lifvets  njutningar  rundt  omkring,  vid  en  munk.  som  jämt 
lä-^ter  sina  skrifter  utan  att  störas  af  den  antika  nakna 
kvinnobilden  pa  sitt  bord.  '^At  skalderna^'  (V)  är  en 
annan  hyllning  at  idéns  seger  trots  alla  svårigheter,  lika- 
som ock  "Giordano  Bruno"  (XXXII):  "När  galgen  och 
I  bålet  resas  i  höjden.  Ivfter  ock  ljusets  heros  sina  armar, 
1 


*)  BOcUin  nSmnrs  on«,  L  ex.  i  XXXVII.  XLVII,  XLVIII   odi    l,IV 
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och  »utaof  undagnuuiUn  hören  från  hma»  mörk*  håla.  Ja. 
vi  gli  alltj&rot  mot  ljuset."  Och  om  VcreAéa^in  (XVI> 
»juDgor  han: 

"Allona  kon-^  >;,'i>r  kraft  och  roml 

ntt   I  kf  (lo  tArar. 

(tniit  .|iit«*r  nfv«r  blfxl. 

Kiipfll  ihIi  nWuliir.  njiikhiiM.  hem  fnr  ilAmr   — 

allt  nr  en  l^fpi.  rtt  hån  mot   hyrklml   liihliiini;. 

*h  lnnK«*  kri|ri*t  ttpridor  nin  fOnMUlninft"  '* 

Äfven  för  konstnären  kråfvet  atändigt  arbete,  och 
framför  allt  gallor  det  att  f&nga  inxpirationen  i  flykten, 
att  utnyttja  h varje  lägligt  ögonblick.  Detta  är  den  under- 
förstädda  meningen  i  den  djuptänkta 

Clotto  och  själen  (XVII). 

Nar  (iiotto  .Hatt  vn  kvUlI  i  atrlifirn. 

fnrsjunkrn  uti  sina  fantasier. 

han  tankt4>:    Om  jag  knndc  mAla  sjHien! 

S&  !«att  han  «lnr  allena.     Natten  »kred. 

På  i^tan  var  dot  tystt.  och  månens  glan;* 

.xig  Hficglado  |iA  tak  och   i  kupoler. 

Men  (tiotto  gnihhiade  oeh  ilrnmde  hnra: 

Hur  .<«kall  ja;;  kunna  ni&ln  niiln.Hk 

DA  tyckt4«H  »let.  som  om  det  kinj  _ 

|>A  ilomi  till  atoliom  med  .nakta  klang, 

Hå  Intt  som  barnets  knackning  med  ett  finger 

och  xkyggt.  som  når  en  ungmO  handen  strflcker. 

hälft  darrande  af  bRfvan.   hälft   af  knrlek. 

Och  (tiotto  anade  me«l  andens  blickar. 

att  det  var  .själen  ttjAlf.  Hom  kom  till  honom 

fOr  att  bli  målad.     Uti  fOmtun  hnnlcs 

ett  ljud.  likt  pickandet  af  fåg«dnAbbar. 

i  vintern  hackande  på  fönsterluckan. 

Och  (tiotto  log  i  sina  drOmmerier. 

Men  deasa  drOmmars  Ijufliga  l>«'hag 

så  smekte  både  hjnnian  och  hans  lemmar. 

som  tröttats  under  dagens  trigna  mnda. 

att   han  satt  kvar  i  ro  och  smålog  bara 

')  Krik-  '  >ri  giiwlar  V.  ork  i  "Morgon"  (XXIX).  då  MNumar» 

nmrgonriio   i:  .-nnnl  slAn^  af  kanftnsknll  orh  mAn«knr.  wnu  Afra» 

(or  alt  ulA  ihjMi  »m  nästa. 
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r.inkt.':     Ilon    ik>^  ki>miiu'r  tnnljf  ^än^^n. 
\       1   ••Il   tr»-i!jf   >akta  knarkitiii^  hörilfs, 
iiMMi  aiiiiit  «\u^'ar»«.  ><>»!  nilr  i  flykten 
fil  slaniias  viu^ar  Miutlda  viil  en  blommu. 
Men  (tiotto  Hatt  (M-h   lo^  oi-h  foll  t  silumnuT. 
Tomt  kantics  det  i  hjUnian  n&8ta  morgon. 
Han  mindes  sin  idé  4>ch  ville  måla 
en  m&nskoejll.  men  f&fBn^  han  fOrsOkte  .  .  . 
Han  vintade  i  )&nga.  I&nga  nfttter, 
men  ing<en  klappade  och  ingen  syntes. 
Tjrst  var  på  gatan:  mänt^ni*  matta  glans 
sig  speglade  pä  tak  <>cli  i  ku|M>ler. 
och  arme  Uiotto  sm&ktade  af  l&ngtan. 

Af  konsterna  synes  Vrchlicky  sätta  bildhuggeriet  högst, 
ty  "skulptören  är  konungen  bland  konstnärerna,  enär  han 
i  sitt  värk  förkroppsligar  makt  och  kraft**  ("Hyllnings- 
sången  till  den  6echiske  mästaren  Josef  V.  Myslbek*', 
lÄ).  Från  denna  konstart  hämtas  ock  gärna  poetiska 
bilder:  I  "Praxiteles*  bön'*  (XXIX)  ser  P.  i  drömmen 
Afrodite  i  all  fägring  och  har  ingen  ro  förr  än  han  utfört 
denna  uppgift.  Efter  munga  mödor  är  värket  färdigt,  men 
då  han  däri  fann  blott  hundradelen  af  det  hopp,  den  längtan 
och  kraft,  som  han  inlagt  i  arbetet,  klagade  han  till  himlen 
öfver  att  skönheten  var  den  grufligaste  gåfva  af  de  him- 
melske, ty  i  sin  Ijufhet  beredde  hon  tantaliska  kval.  '^Men 
flsst&n  Qättrad  i  hvardaglighetens  bojor  och  plågad  af  min 
ofullkomlighet,  besvär  jag  dig:  O  skönhet!  Stå  alltid  vid 
min  sida!**  —  Märklig  är  ock  den  ståtliga  dikten  "Bild- 
stodernas uppror**  (XVI),  huru  de  halffardiga  bilderna 
om  natten  knotade  mot  mästaren  och  önskade  slippa  lif, 
men  på  morgonen  kufvades  af  mästarens  rastlösa  energi.  *) 
Men  skönhet  .•^priset  i  denna  ämnesgrupp  tages  väl  af 

Dante  Gabriel  Rossetti  (XXXV) 

Hon  dog  —  hon  som  fönit  tdr  honom  varit 
en  lieatrice  på  hans  tunj^a  färd. 
hon.  i  hvars  sflllskap  han  på  spaning  farit 
till  hOga  nftjders  ljusa  skönhetitvlrhl. 

*•  l'A  (yska  i  AiUcn  antulogi.  M.  TI. 
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I  flin  Ang.  H4im  '  ■  och  klot  dpt  wyltf. 

jMjfii  intMl  Nin  11 N  i  vill*  nå: 

hon  M>m  pA  »tarku  vingar  honom  lyfto. 
vn  flamma  lik.  upp  rtnot  himlens  hlA. 


D«*t   ratta  i«lfalH   uti  hrnno 

nu  fnn«t  hnn  »hg  i  rena  tlrnnunnn*  nntt. 

Nu  hnr  Ikmi  puqiurglani*  p/i  »ulitrt  iWiiu». 

itch  hennes  drilkt  med  Mtjlmor  Ir  b«*t«att. 

Tyst  Mt&r  hon  illlr  mv<l  Mnmmanknnp|ita  )i:itu1«*r 
vid  himlonx  tron.  i  djupa  tankar  nnnkt. 
och  tttirnir  ut   i  andani  fjnrraii   lHnd«r. 
pA  hvilkn  HtjHmor  tOckonskiinuicr  ^tiUikt 

Han  »pnitt  ur  drnmm«"M.     Allt.  .som  tili  ilrt   •»ista 
tt\r  henne  diktat.H  uti   lyckans  dar. 
han  lade  ned   i   hennes  svarta  kistn. 

oi>n>     lliinii     >it<ii1     }t^     \c:it-Af:i]\té-u     kvar. 

På  hennes  hjUrta.  som  han  nyss  kSnt  gloda 
invid  sitt   brnst  i  mystisk  harmoni 
—   det  nu  förstummade,  det  kalla.  <l0<ia  — 
han  lade  lUI  sin  skrifna  |KM>8i. 

som  HVilrmat.  lyft  och  burit  hennes  lykte 
med  koiist4>ns  trollkraft,  på  fnrhoppnin^r  rik. 
På  stela  lappar  Un  en  kyss  han  tntkte. 
och  så  bars  kistan  bort  med  fjåttradt  lik. 


>u  ^inp>  dajrnr  »Mi-lipi   ?*<<m  denna, 
oeh  lik  en  sfinx.  s«mi  aldrig  gifver  svar. 
han  »att  med   liöoker.  fn^nsel  eller  |H>nna. 
blott    nifviiiidf   ]th  siireen.   som  han   bar. 

Men  två  demoner  i   han*  inn*  vIlckteH. 
thf  hviskade.  och  mot   haits  tAnla  kind 
som  lnderlap|M>ns  deras  vingar  strftcktes 
med  dystert  sus  likt  hOstens  vretla  vind. 
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Don  fOmte  sade:    "Dyrt  din  kHrlek  pliktut. 
ty  kitnolan.  »om  tlu  njöt  uf.  var  ett  gift. 
Itintt  1<'>^  tliu  nyu  konst  åt  vlrldcn  diktat. 
oi*h  lifvets  sånf;  vardt  skUukt  åt  kvinno^ft. 


Den  andre  sade:   *Af  ditt  hOpnod  fångi>n. 
du  svikit  ilrans  och  luTömmots  kruf. 
Nu  ijråter  tyst  i  liennes  kista  sånf^n. 
och  suckar  stOra  hennes  stilla  graf  " 

Den  förste:   "Hvarför  lefver  du  och  strftfvar 
att  lyfta  skOnhetsfanan  högt  och  gladt. 
om  hon  begrafvt-s  under  spindelvftfvar?! 
Dess  gudaglans  du  gnunlat  och  gjort   matt." 

Den  andre:   "I  din  sorg  du  dig  bedrager. 
Din  sång  den  dödas  helga  sömn  blott  stjul. 
ett  fåfängt  offer,  blott  en  vissnad  lager. 
«.»f   <t.»ft   på  vingen  )»''»<  •«t<Tl<k   «iiul.- 

Den  först<«:   "Upp  och  tag.  hvad  dig  tillhörerl" 
Den  andre:   "Hört  med  denna  mörka  syn! 
Körspilld  Ur  dock  den   lifskamp.  du  nu  förer. 
Lyft  upp  din  dikt  från  jordens  mull  till  skyn!' 


Så  med  hvurann  förnuft  och  hjilrta  stredo. 
Han  tflude  ljus  och  graf  vens  nyckel  fann. 
Ne<l   från  hans  panna  svettens  droppar  gl««do. 
Kall   natten  var.  men   i  hans  blo<l  det  brann. 


Han   utfnr  trappan  skred.     Med   honom  följde 
hans  skugga  blott,  som  svälfvade  i  dans. 
Än  svann  hon  i  en  nisch,  .som  henne  höljde, 
nn  vaxte  hon  i  månens  matta  glans. 

Vi<l  kistan  vred  han  nyck»'ln  om  tx-h  bUnde 
dess  tunga  lock  åt  sidan.      Tpp  det  gick. 
De  vaxlikt  bleka  anlets<lragen  sUndc 
—    så  tycktes  honom    —    en  iNNlrOfvad  blick. 
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An  Kfirodn  dt  nkimuicr  ifrån  myiirtikraniieo. 
Den  hund.  (N>m  fnrr  \*h  harpanii  »»trftnipir  aloff. 
låg  iit«'l  o<*h  iitftn  virme  mer;  mm  glan»en 
från  finf(n«tii  vigwclring  i  mOrkrrt  log. 

Dftr  lågo  ånnu  kvar  hiinii  vgn«  Hkriftvr. 
hann  Mkntt  af  tankar  åt  en  cftorvUiM 
D«»  jMifvo  i  t\H  tln«la  lijttrtatii  ktiUt. 
nwn  hvinkaiit»  Ännu  från  tlAdenn  knnl. 


Han  »kyggt  och  Mäkta  Hina  hinder  Ntracktc 
mot  hladi^n.  »klllf vande  i  hennes  han<l. 
Det   var  nom  om  den  dn<iu  xjolf  han  vllckte. 
Hom  om  hon  hnll  dem  fa.Ht  vid  kistan»  mnd. 


iiaii    lirottad«*.H   iikmI    lifniii*.   som  dock   Mifvit 
nf  honom   fordom  hnljd   mi'<I  dikten.H  pri». 
Harltnren  v&ldaamt  to^.  hvad  Hjnlf  han  ^fvit, 
f^r  att  gi>  vUrlden  sknldons  }4Jtlla.H|>it*. 


Så  gingo  dagar  Ödsliga  som  denna, 
«>oh  lik  en  sfinx,  som  aldrig  gifver  »vnr, 
han  satt  me«l  bOcker.  pmsrl  eller  penna, 
blott  mfvande  på  sorgen,  som  han  bar. 

Demonerna,  som  i  hans  nra  drOpo 
en  fåfRng  ftrelystnails  gift  och  slamm. 
fOmvunno.  men  i  »leras»  ställe  krflpo 
ur  afgnintlsiljnpen  andra  spOken  fram. 

Han  sug  de  sånger.  Hom  åt  henne  diktntx. 
af  pobeln  trampas  ned  i  smuts  och  mull. 
Han  såg  de  sånger,  .som  fnr  henne  luktats, 
bli  blotta  rim  och  klang  för  Molui>h.H  skull. 


Han  såg    hur  dessa  rim,  som  honom  brftnde. 
liefllckat  ock  hans  Unglarena  brud. 
och  tyckte,  att  hon  sjAlf  i  grafven  kånde. 
hur  smuts  bestlnkto  hennes  skAra  skrud. 
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Kj  konde  dessa  blad.  fOr  henne  skrilna. 
än  Vi  t  r&ddas  tall  den  dfldas  bo. 

åt   \:irM-li^  |>rui  allt  jftmt  tilUpillo  pfna. 
O  h\itrför  stan  doileus  Ijufva  ro! 

O  hur  förblindutl  af  dm  ttimma  glansen! 
Men  åter  såg  han  dem  på  fridlyst  bår; 
han  skg  på  hennes  hufvud  niyrt«*nkran»t'n 
kring  vaxgnl  panna  under  mnrka  li&r. 

Dir  deras  vigselring  i  ninrkn*t  lyste  — 
där  var  fOr  skuldens  sång  en  ostOrd  vrå. 
tills  grafvens  gOmma  honom  sjftlf  ock  hyste 
Då  fick  han  Iflsa  hngt.  hon  hOrde  på. 


Den,  som  har  si  hög  tanke  om  konsten,  måste  ocksi 
halVa  blick  för  formens  skönhet,  och  Vrchlicky  har  själf 
en  gång  betecknat  sig  såsom  '^ formalist*',  i  den  mening 
att  han  åtminstone  vill  "presentera  sina  frukter  på  en  ren 
bricka*.  "Det  som  har  en  utsökt  eller  säregen  form,  kan 
ej  van  banalt  eller  h vardagligt.  Men  jag  är  därför  ingen 
blind  rimmets  tjenare,  ty  jag  vet  väl,  att  t.  ex.  god  blank- 
vers ofla  är  svårare  att  skrifva  än  mången  komplicerad 
rimflätning." 

Vrchlicky  är  i  själfva  värket  en  oöfverträfflig  mästare 
i  den  versifierade  tekniken,  och  det  har  längesedan  erkänts 
af  språkliga  auktoriteter,  att  han  inlagt  en  synnerlig  för- 
tjänst om  det  cechiska  litteraturspråket.  Åfven  hans  poe- 
tiska stil  har  i  sin  rika  mångfald  och  sin  musikaliska 
klang  en  säregen  karaktär,  t.  ex.  genom  de  effektfulla 
upprepningarna  och  motsättningarna.  Tyvärr  är  på  detta 
område  ännu  ytterst  litet  gjordt  af  litteraturforskare,  och 
så  vidt  jag  vet,  har  endast  A.  Praiak*)  gjort  ett  svagt 
försök  att  undersöka  hans  bildspråk.  Så  t.  ex.  anföras 
följande  bilder  i  fråga  om  natten  och  stjärnorna:  "Natten 
på  stjärnornas  guldvagn,  med  månens  skära  i  sina  lockar" : 

*;  I  en  Vrrhlirky-ftliMli**  i  CaMtpit  aiw*.  r«*<tk«4i.  B.  77.  Dock  sakna» 
nånnarp  beteckning  på  de  ifråga  v  •raude  »tAllena. 
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"stjurnoma  Aro  fträDffAr  under  åoglarnM  hinder,  som  tli 
på  ilein  som  på  gyllene  cymbal";  "ftjArnoma  fpriogft  fram  i 
rymden  tåtom  vAktarögon  vid  evighotont  gränser,  tåsom 
hundratals  stora  ögon  utan  ögonlock** ;  "natten  lutar  stjim- 
pokalen  mot  jorden  och  sänker  sig  ned  som  en  stor  figel 
med  stjärnor  på  sina  vingar* ;  ''månen,  nattens  bleka 
prästinna,  går  tyst  och  tankfull  fram  som  en  brud  under 
slöjan^  etc. 

Något  bättre  intyg  om  Vrchlickys  formella  mästerskap 
kan  ej  gärna  lämnas  än  det  omdöme,  som  uttalats  af  den 
6echiske  skald,  hvilken  står  honom  närmast  i  rang  bland 
hans  landsmän,  nämligen  Svatopluk  Tech,  med  följande 
ord:  "Hvad  har  han  ej  gjort  af  vårt  6echiska  modersmål? 
I  hans  hand  har  det  blifvit  ett  lefvande  väsen,  som  lyder 
den  minsta  vink  af  hans  tanke.  Än  är  det  en  hård  dia- 
mant, som  under  hans  händer  slipas  i  de  klaraste  fasetter, 
spelande  med  alla  nyanser  af  brokiga  förger;  än  förvandla.^ 
det  till  den  finaste  spindelväf,  hvaraf  hans  fingrar  väfva 
luftiga  spetsar;  än  är  det  en  peotelisk  marmor,  af  hvilken 
hans  mäjsel  hugger  ut  harmoniska  antika  former;  än  är 
det  eii  smidigt  stål,  som  hans  konst  smider  till  hvassa 
klingor  med  österlandets  präktigaste  egg.  Det  finns  ingen 
färgskiftning,  som  ej  har  den  finaste  ton  på  hans  palett; 
intet  strålskimmer,  som  ej  glödt  i  hans  outtömliga  javel- 
skrin;  ingen  tanke-  och  känsloglans,  som  ej  tett  sig  i  den 
skönaste  och  mest  vältaliga  reflex  på  hans  panna;  intet 
välljud,  som  hans  händer  ej  förmått  locka  fram  på  denna 
snillrika  klaviatur:  från  löfvens  prassel  och  näktergalens 
ömma  sång  till  kyrkoklockomas  högtidliga  klang  och  stor- 
mens brusande  dån  —  ett  i  sanning  gudomligt  språk!"  .  .  . 

Vrchlickys  virtuositet  framträder  icke  minst  i  behand- 
lingen af  en  mängd  komplicerade  versslag,  och  det  lider 
intet  tvifvel,  att  han  i  detta  hänseende  är  den  främste  nu 
lefvande  skald.  För  att  styrka  detta  påstående  må  följande 
sammanställning  ur  hans  originaldikter  anföras: 

SoHHtrr:  5  i  II.  4  i  V.  16  i  VSl.  86  i  XI.  8  i  XVII,  1  i 
XX.  134  i  XXI.  2  i  XX Vn.  16  i  XXIX.  6  i  XXXI,  4S  i 
\N\VI     IM   i   WXVU.   2  i  XXX VIII.  2  i  XXXIX.  4  i  XL. 
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I5:i   i    XLNTn.    2  i   XI.IX.    14   i  LII.    13  i   UV.    h  i   LV.    2.»   i 
I.Vn.   2  i  LL\.   '!'>  i   IX     t.  1  lAI     K.  i   lAIV  ..il.   :\  i   I.W 

Romlenmx:  VA  i  XI.  tin  t  XXVI.  1  i  XXXIU.  1  i  XL.  1 
1    XLIII.   1   i  XLMI  och   I   i  LVII.     Smmma:  8H. 

H*madcr:  3  i  XI,  12  i  XXIV.  I  i  XXXin.  2  i  XXXM, 
o  i  XU,   1   i  XL\X   1   i  LVn  och  2  i  LX.     Hmmma:  S'J. 

Ritormrllrr:  2  i  IX.  36  i  XIJ.  26  i  XLVII.  1  i  LX  .>ch 
12  i  LXIU.     Summa:  77. 

Gkaxtler:  56  i  XXIV.  2  i  XX\1.  1  i  XXXVL  I  i  XXXNTU. 
I       XL VI.   1   i  TJA'  och  2   i   LVIL     Smmma:  64. 

Siciliamska:  32  i  XLIX. 

SetliMrr:  10  i  XXIV.  1  i  XXVL  4  i  XX\Tn,  1  i  XXIX. 
<  i  XL.  1  i  XIJ\'.  I  i  XLM.  2  i  XLVn.  2  i  XLIX.  1  i 
1. 1 V  och  3  i  LX.     Summa:  ^9. 

Terzimer:  2  i  VI.    1   i  XI\%    1  i  XV.    1  i   XVH,    1  i  XIX. 

1  i  XXU.  2  i  XXV.  1   i  XXIX.  2  i  XXXIL  3  i  XLIV.  1  i  L. 

2  i  LV.   I   i  LIX.  4  i   LXI.  3  i  LXIO  o<h   1    i   LXIV      Sf,mw": 
^  (dikter). 

Rijipftti:  23  i  XLI. 
''  12  i  Ln. 

.     2  i  XL 
Tenzom:  1   i  XXVL 
TrioiHt:   1    i  XXXn. 

Härtill  komma  andra  metra,  t.  ex.  ottave  rime,  can- 
söner,  glossor,  madrigaler,  villanellor  och  pantoum  **).  Afven 
antika  versformer  (t.  ex.  8  sapfiska  och  2  alkaiska  i  LI). 

*)  Nlnnasl  i  de  slaviska  litteraturerna  kominer  Kollår  med  645  so- 
nätter.  —  Pelrareas  14-radiga  rimflåtningar  om  Laura  utgOra  blott  något 
■er  InSOO! 

**)  EU  rjrradigt  versslag,  hvars  rimflltning  bildas  genom  upprep- 
nit^  af  Omaeria  två  udda  och  två  jåana,  maMidlan  rimmande  rader. 
Infikdt  i  Europa  genom  William  Marsdass  BMlajiska  grammatik  London 
1812.    npptogs  det  i  poesin   af  V.  Hugo,    Banville  och  Leconte  de  Lisle. 


2. 

Naturen    och    hjärtat 


För  h varje  lyriker  spelar  ju  kärleken  en  större  eller 
mindre  roll,  och  för  Vrchlicky  är  denna  känsla  nig' 
väsuntligt.  Han  fördjupar  sig  visserligen  föga  i  kårlekens 
tragik,  såsom  t.  ex.  Turgenev,  och  har  nästan  intet  gemen- 
i<amt  med  det  lidelsefulla,  som  utmärker  en  Byrons  erotiska 
hjältar  och  hjältinnor.  Men  kärleken  är  för  honom  en 
nödvändig  lifs-  och  världsprincip.  och  det  rent  sinnliga  i 
den  sexuella  lideKnen  blott  ett  tilUalligt  moment  i  den  stora, 
allomfattande  kärleken.  Äfven  om  den  ofta  är  bedräglig 
och  föränderlig,  är  den  dock  oumbärlig  och  kan  till  och 
med  öfverlofva  sig  själf  genom  att  sprida  miniu't««  för- 
gyllande glans  öfver  ålderdomen. 

"I  hj&rtat«  inre  k&rlek  alltid  sjunger. 
Den  utan.  är  det  som  ett  trid  om  hOsten". 

så  börjar  första  sonetten  i  XI,  och  temat  varieras  i  oän< 
lighet.     ''Eviga  kärlek!    Hvar  äro  din  styrkas  och  din  ön 
hets  stränder?"    frågas  det  i  "Don  Juans  sista  kärlek 
(XXXJ),  och  i  sonetten  "O  älskom!"  (XXI)  utbrister  hai 
^'Kärleken    är   en   ros  —  säll  den  som  plockar  den!     £n 
Qäril   —   lycklig  den  som  får  honom  fatt!   Kärleken  åren 
bägare,  som  knappt  kan  tömmas  till  botten,  en  kulla,  som 
glimmar  i  outgrundlig  afgrund.     Må  ock  roaen  ha  törnen, 
må  Qäriln  flyg»  bort,  må  bägarn  ha  gift  i  botten  och  den 
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outtömligm  källan  förftra  med  tantaliska  kval  —  bon  er- 
bjuder dock  den  stArsta  s&llhet;  bägare  och  ros  benua  om, 
och  ijäriln  svifvar  nppAt,  mot  himlen.'^ 

Och  ju  mer  skalden  tänker  på  kärleken,  dess  klarare* 
iuser  han,  att  kärlokens  väsen  endast  hör  hemma  i  de 
iiunkla  känslomas  och  fantasiemas  värld,  men  att  det  aldrig 
kan  fattas  af  förauflet.  I  '*Orfei  ungdom*'  (XIX)  liknas 
kärieken  vid  en  urskog,  och  en  hvar,  som  råkar  in  i  den 
•skogen,  blir  förtrollad  och  hittar  ej  ut  igen.  Samma  bild 
tterkommer  i  "Ryttaren  i  skogen''  (XXXV),  där  denne 
ibrirrar  sig  under  letandet  efter  den  eviga  kärlekens  sago- 
slott. Förträffligt  är  känslans  outgrundlighet  framställd 
i  poemet  '*£n  dröm"  (XLIII):  Skalden  tycker  sig  se 
kärleken  med  en  mask  för  ansiktet.  Han  vill  rycka  bort 
masken,  för  att  kärleken  skall  bli  ännu  skönare.  Men  då 
falla  heta  tårar  ned  på  hans  händer,  och  han  är  ej  i 
stånd  att  blotta  kärlekens  rätta  utseende.  Denna  aUegori, 
com  också  kan  syfta  på  kärlekens  eteriska  bedräglighet, 
uttrycker  väl  samma  tanke  —  som  Ibsen  låter  Falk  uttala  i 
''Kaerlighedens  komedie":  "Hvis  elskov  grunder  sit  eget 
vsesen  ud,  da  går  den  under." 

För  belysande  af  kärlekens  allmakt  har  skalden  rikligt 
öst  ur  historiens  och  sagans  källor.  I  "A  ngl  a  mes  eklog" 
(XIX)  beskrifver  Sefor  för  Ituriel,  huru  deras  broder  Etiniah 
vid  Sodoms  undergång  trotsade  förödelsen  vid  sidan  af 
Lots  dotter: 

"Under  gråtande  och  januner  fåfftngt  vi  på  ]>orten  slogo. 
Tjatande  bland  stadens  spillror  lejon  och  hyenor  drogo. 
Jfen  de  två  som  barn.  som  änglar  Ijuft  ännu  i  sOmnen  logo." 

I    det   indiska   poemet   "Savitri"  (XIX)  svarar  hjäl- 
inan,  då  hon  af  den  vise  eremiten  erfar,  att  hennes  ut- 
corade  bmdgum  är  dömd  att  dö  inom  ett  år: 

" —    —   O  gif  mig  honom!    Oifl"   — 
O  kWnnokårlek!    Hjärta!    Hvad  betyder 
fOr  den,  som  eldigt  Älskar.  lif  och  dOd?" 

Förtjusande  är  **Idyllen  från  Vaucluse"  (XXXV), 
den  gode  biskop  Filip  af  Cavaillon  öfverraskar  de  båda 

12 
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älskande  ooh  ger  dem  tin  välsignelse:  ** Blott  kärlek  vmrar 
i  denne  världens  rök."  —  I  '•Lärkträdet'  (X^'^'^'  ger 
kärleken  ny  gUns  At  hjärtat,  likasom  minsken*-  ,  ^rar 
det  gamla  trädet,  och  i  ^'Siciliansk  eklog''  (XIX)  täljes 
en  sydländsk  kärlekitidyll  om 

"tio  bAiia  aUkatulo.  Mini  «lrfltnile  iillla 

vill  iiAn^  nf  nUktorgal  och  Acsdinsii  ksila." 

Nästan  ordagrannt  har  Vrchlicky  efter  Gréerd^s  ot- 
gifna  '^Lettres  complétes'^  poetiskt  ätergifvit  brefväzlingen 
mellan  Abailard  och  Héloise  (XXV)  och  det  kan  vara  af 
komparativt  intresse  att  se,  hnru  mycket  större  poetiskt 
värde  denna  naiva  parafras  har  framfor  t.  ex.  Btirgers  ord- 
rika, efter  Pope's  "Eloisa  to  Abelard**  fritt  gjorda  omarbet- 
ning eller  den  elegiska  sentimentaliteten  i  MÄchas  "Abelard 
Heloize".     Abailard  prisar  sin  lycka: 

"Hvad  Hm  vnrldens  biitpar.  prilstor.  munkar 
och  sjnlfvo  pftfvon.  Hom  med  mitra  prunkar? 
Eln  Lozuru».  ty  kllrlck  de  ej  kftnna! 
Jag  ftr  ett  h<>lgon   —  helvet-nkval  dem  brftnna. 
Jag  älskar  och  har  kommit  himlen  nnrrare.* 

Hon  å  sin  sida  tvekar,  om  hon  skall  i  brefvets  uiKiti- 
skrift  kalla  honom  för  sin  herre,  fader,  make  eller  broder, 
men  slutar  med  att  välja  det  enkla:   "Jag  är  din  Héloise." 

Af  Vrchlicky.**  diktsamlingar  kan  man  ock  se,  huru 
han  själf  genomleft  alla  kärlekens  faser  från  vårens  första 
knoppning  i  "Drömmar  om  lyckan"  till  höstens  ruskiga 
skurar  i  "Fönster  i  stormen''.  Diktsamlingen  XXVI II  är 
ännu  ett  lofprisande  af  kärlekens  sensommar,  och  i  ''Kär- 
lekens karneval"  (XXXI)  göres  den  mondäna,  sinnesyra 
älskogen  till  föremål  for  hans  halfl  gäckande  vitterlek.  Men 
äfven  i  de  fall,  där  Vrchlicky  låter  den  naturliga  sinnlig- 
heten taga  ut  sin  rätt,  förblir  hans  sångmö  kysk,  likasom 
"Fryne*  (XI)  står  naken  inför  sina  domare:  "Ho  kan  på 
dig  (poesi)  väl  kasta  första  stenen,  när  han  dig  skådar  i 
din  äkta  fägring?' 

Emellertid    skönjes   redan    i    "Demonen    kärleken" 
iXXVI),  att  käriekens  tragik  och  lidelsens  vådor  icke  lämnat 
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hans  reflekterande  fantasi  alldeles  oberörd.  I  diktaam- 
Ungarna  XXXIII  och  XLV^^III  &r  den  elegiska  tonen  för- 
liärskande,  och  i  XLV  sparas  en  kris,  som  lägger  hans 
kärlekalycka  i  graf.  Men  det  var  dock  endast  skendikl, 
v  karleken  ir  till  sitt  väsen  ofurst  örbar.  Hedan  i  XLV  I 
ur  jämnvikten  i  det  närmaste  återställd,  ty  ^^hjärtat  utan 
kärlek  är  ett  tomt  hus*'.  Och  di  han  i  dikten  "Räken- 
kap"  (XLV)  hemsökes  af  en  anklagande  demon,  kan  han 
•'udast  blifva  honom  kvitt  genom  att  uttala  det  enda  ordet: 
kärlek! 

I  den  tidigare  perioden  af  sitt  författarskap  skref 
Vrchlicky  en  erotisk  dikt,  som  synes  mig  symptomatisk 
t4'>r  hela  hans  personliga  erotiska  utveckling.  Poemets  upp- 
lag och  början  äro  tämligen  konventionella,  men  slut- 
lokorden  röja  en  djupare  uppfattning  af  kärlekens  betydelse 
lör  de  båda  könen  än  hvad  en  tjuguettårig  skalds  lifs- 
erfarenhet  i  regeln  medhunnit.     Poemet  heter 


Den  brustna  strängen  (VI). 

Sjan^  sällan  om  igen!    Den  Ar  mig  kar. 
Dnr  .s|H>glu  sig  liksom  i  hafvets,  vågor 
min  spillda  ungdom,  mina  karlekslågor, 
min  dikt  oi>h  mina  lidelsers  beglr. 
Sjung  om  den! 

Från  sin  plat^  hon  rest  sig  sakta. 
I  hennes  sida  kladnings  hvita  glans 
en  likhet   —   tycktes  mig   —   hos  henne  fanns 
med  andar,  som  kring  nattens  grafvar  vakta. 
Hon  vid  klavoret  satte  sig.  och  skyggt 
>mOg  handon  sakta  fram  som  fjarilns  flykt. 
Mitt  sinne  greps  ånyo  af  förtjusning: 
Jag  såg  mitt  hem.  jag  hörde  skogens  susning. 

Hon  spolade.   —  O  ungdom!    Lycka!    DrOmmarf 

.lag  såg  en  park.  af  lummig  grOnska  mOrk, 
dar  månens  sken  på  ormbonksbladen  strömmar; 
dar  vide  Hatar  sig  blaod  al  och  bjoric; 
dar  kvallens  purporrodnad  mjokt  sig  sänker 
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i  tliinklii  iiBtt«*n»  Hninmaiif^iitnii  nnhr: 

(iAr  iirt   af  nkallta^t^viii^r  Kuhllikt   Itlnnkir; 

<lAr  inAmi<irniil«*ti  uf  »tjityrr  ntAr 

tiMHi   f(nmln.   t  t-  uti  humli-n; 

dnr  hn<4ti>n  (-  f  |>A  ««iiil<-ii'. 

«lllr  €»korm  m»r  pk  ^n-imr  miintrn  •»pr/uitf; 

ilAr  lini^nm   ibland   hvita  rAnnnr  Idominur: 

dAr  Hnikren  liAfrni^  Hkngi^nti  hclKfnlomai 

dAr  roHon  atidaM  mildt   vid  fågelaAng: 

<tnr  liintlon   varlig   »iiivf^er  ai^  till  lininn«>ii. 

«lJlr  lipnni*»  tOrst  ur  vftg»'n  «•-• 

dAr  man  till  hvi^tknin^  knapi'  <   munnen. 

att  ej  natun*n  ur  Min  dvala  %-Acka; 

dAr  man  vitl  kAllana  tysta  Horl  fOmimmor 

najader»  dans.  af  vattenpArlor  stAnkt: 

dAr  grAs««t  Ivfior  m«'d  ett   Itrokij^  Hkimmcr; 

dAr  stjAmohiralfn  si^  till  jordon  sAnkt  .  .  . 


Hon  .H|)clatle.     O  kArlek!    LAnf^tan!    Svek!... 
£n  stilla  aftonstund  jag  satt  mod  henne 
på  den  dAr  bAnken  untler  lummig  ek. 
Jasminer  slingrat  sig  kring  honnos  Anne. 
och  svAmiiskt   njnt  hon  deras  doftiTs  smek. 
Små  droppar  eftor  rAgoet  bladen  hyste, 
i  klara  luften  dagg  på  mossan  lyste, 
och  Omt  en  dufva^i  skymundan  kved. 
Min  hand  till  hennes  Hngrar  hastigt  gie<l. 
Jag  bad.  hon  .skulle  lOsn  upp  sin   flAta 
ot>h  bntla  ut  den  i  naturligt   skick, 
tills  natten  höljt  oss  under  tloket  tAta; 
jag  bad  att  få  en  enda  liten  blick; 
jag  bad  . . . 

I  sången  plötsligt  ljöd  en  annan, 
en  sillsam  ton.     FOrskrAckt  jag  lyfte  pannan. 
Har  hemsk  och  dof  lAt  ej  klaverets  klang! 
Bet  ekade  så  klagande  dArinne 
som  Qta  ett  på  hopp  bedraget  sinne. 
och  det  vardt  tyst. 

D(>t  var  en  striing  .nom  sprang. 
Hon  sjOnk  på  stolen  ned.     Mot  hvita  hamlen 
hon  stfldde  kinden.     Hennes  klAdninu 
i  s|>oklik  glans,  liksom  nAr  dOmde  ah 
i  natten  kretsar  omkring  grtfveos  sten. 
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Djupt  trftngilo  detta  iui^»iljuil,  gtllt  och  hvasst. 
Del  tycktM  mig.  <'j  bl.itt  att  strlngen  »im.Vt.>, 
m«*n  Att  ett  livinnohjArta  ocknA  brast. 
En  gammal  kftnjtla  inom  mig  då  vlckteji, 
och  gamla  minnen  tiiln^e  åt«r  fram. 
hur  fOrr  en  gång  ett  hjftrta  ock  af  skam 
lilef  kitMsadt  och  af  kvalen  gen<Nnborradt. 
<-h  hor  den  strängen  i  min  dikt  ock  skorrat. 

Mvi  måste  denna  sång.  den  klara.  Ijufva. 

->m  dallrade  me<l  klrfekssvarmeri 

uti  ditt  hjärta.  Ömma.  veka  dufva. 

ili\  m*>4l  (>n  brusten  striings  disharmoni? 


Hvi  in.i-t.    <l<[ina  sång  ur  Ögat  tvinga 
ftnnu  «.>   III. mura  bittra  tArars  »salt? 
Hvi  miVstf  ii*n  nu'<l  en   final  förklinga, 
att  det   b<»r  sv.  V   ...1.   i,.,.1   .«1.   ,löd  i  allt? 


Xu  kan  jag  fatta  Don  .luan,  hur  denne 
>)C  sjalf  bedrog  fOr  m&ngen  kvinnas  skull. 
t)ch  hur  han.  »edan  han  fOrtrampat  henne. 
kysst  hennes  fj&t  och  giHt  på  hennes  mull. 

Xo  kan  jag  fatta,  hnr  fOr  Margareta 
ej  sj&lfve  Faust  kan  fOrblifva  lugn: 
ty  k&rleki<  vin  gOr  m&nskors  pulsar  heta 
och  gnbbar  eldiga  som  glödgad  ugn. 

I  dnfvor.  på  passionens  \*ingar  burna, 
!«om  en  ur  banan  rubbad  stjärnas  fall, 
o  kvinnohjärtan.  Onima  känslors  urna 
<)ch  källan  till  sA  striila  tånurs  svall! 


I  ;in-n   bnistna  striin^ar  p&  (tuds  harpa 
och   altaren   fOr  inannalu>tars  skatt. 
Förbannelser  på  e<ler  hopas  skarpa 
af  dem,  som  lOnat  er  med  fala  skratt. 

<»ih  lika  fullt  det  offer  I  fOrblifven. 
tM>m  världen  på  (tutls  eget  altar  ställt. 


-    Jf2    - 


ntt  1. 


Då  strtngvn  hruMt.  inom  > 

och  llnge  in  lion  tullat  • 

Men  hon?     Mot  nii^  Hitt  hiifvtid  Omt  hon  »nnkte. 

och  bittrn  tårar  nom  ptt   hnrn  hon   —-'V 


Med  Vrchlickys  allmänna  uppfattning  af  kärleken  sA- 
8om  **il  primo  motore'*  i  världsalltet  stAr  hans  varma  natur- 
dyrkan i  intimt  samband.  Redan  för  den  första  diktsam- 
lingen tog  han  till  inledande  motto:  ''För  mig  var  naturen 
blott  en  spegel  af  min  sorg.  Jag  försökte  genomtränga 
dess  hemligheter,  men  jag  fattade  endast  njntningen  däraf 
Munt  den  totala  tillintetgörelse,  som  väntar  oss  bAda.  Jag 
älskade  henne,  såsom  f&ngen  älskar  trädens  tus  ntanför 
f^ngelsegluggen ;  jag  talade  till  henne,  liksom  den  fllngnc 
samspråkar  med  de  skaggor,  som  skymta  fram  på  murarna.  ^ 
Och  i  ''Det  gamla  oket''  (XV)  predikas  återgång  till 
naturen:  "Konsten  är  evig.  och  människohjärtat  har  vingar, 
men  ändå  är  lifvet  så  föga  angenämt  och  ofla  bedrägligt. 
Hvem  rår  därför?  Jo.  vändom  oro !  Låt  oss  blicka  på  skog 
och  äng  o<h  dricka  fridens  och  lyckans  läskedryck  vid 
naturens  modersbröst!  Vi  binda  oss  själfva  i  lagamas  och 
de  nedärfda  fördomarnas  bojor.  I  ett  ögonblick  flamma 
vi  visserligen  upp  af  frihetslust.  men  nästa  dag  försmäkta  vi 
åter  i  det  gamla  oket." 

Alltifrån    första    början    kan    man    följa   detta  natm- 
svftrmeri  i   han»   diktning.     Så   t.   ex.   i   den   lilla   cykeln 
"Rägndroppar"  (III),  som  skildrar:  l:o)  vårrägnet,  födande 
knoppar  och  kärlek;  2:o)  stänket  i  den  ljumma  mn 
lof vande  sommarens    kärlekslycka;    3:o)   höstens   ru >».  ■ 
med  den  öfvergifnas  klagan  och  4:o)  förvinterns  rägnskur  i: 
såsom  förebud  till  köld  och  snö.    I  VI  målan  hafvets  out- 
grundliga   majestät;    i   VII   upprullas  italienska  lan  '  '-  - 
taflor,  och  i  ''Boietéchs  kor.-^"  (VIII)  skildras  nljm 
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Men  ingen  nfijd  är  sknlden  kärare  än  !^amava*i.  där 

han   tillbragt  en  (1>'1  -><'  <in  ungdom,  och  dit  hans  fantasi 

giima    återvänder  Afton    vid     Vltava*'     (XXVII) 

Moldau.  vid  hvar«  kaj  i  Prag  Vrchlicky-s  bostad  ur  be^ 

Irt^fm  sjunger  han: 

"O.  om  jag  kunde  vBnda  dit  igen 
till  skogen,  mina  un^oiusdrOmmars  v8n. 
dar  mina  kAnslors  irlOtl  till  nununa  tHmles. 
cK*h  mina  dikters  ^^%'lliu>  viti^^r  iipändc:». 
dnr  mina  tankur  n&dd<>  molnen»  «pi>t8ar 
hOgt  Ofver  afuntlsjuke  Omt>ns  kret^iar! 
Allt  annat  ville  jag  så  gAmB  Iflmna. 
!H>m  mAnniskoma  plä^  lycka  n&mna. 
Hur  ^ilrna  jag  min   kosa  villo  stflila 
till  sko^  (H-h  Hngar.  till  min  ungdoms  kAlla! 
.lag  ville  fumnu  fur  och  bo  hvnr  ström: 
O.  vaggen  in  mi^  i  min  banuloms  drOm 
och  svalken  mina  lappar!    P&nyttfö<len ! 

Ja.  dit  igen.  till  kli;  '  '      ^'a 

som  suckanden  ur  • 

liort  till   naturens  sumn.  juu^^fruligt  skOn. 
att  &ter  knnppa  händerna  till  l^n.** 

Och  ännu  i   XT.VTT  ägnas  en  lång  dikt  -Xi  ''Skogens 
SJUS**: 

"Ej   vet  ett  );r<>l»lu«l.  hvad  det  sfljjer  mossan. 
Ej  ha^omsbusken  vet.  hvnd  rOnnen  hviskar; 
ej  björken,  hvad  hon  täljer  afv«'nboken. 
Ej  n4gon  svarar.     Men  till  en  koral 
förenas  alla  detta  skogens  stiimmor 
och  sjnngn.  klinga,  sjuda.  <l&na  samfilldt 
som  hviskningar  af  kllrleksdnu-kna  lilppar. 


0<"h  öfver  deras  hnfvnden  sig  lyfte 

mot  stjamehimlen  sko^^ns  stora  hymn. 

en  sAng  om  lifvet  och  en  sAog  om  kSrlek. 

Nu  visste  hvarje  trSd  och  ört  och  blomma, 

hvarför  de  vftxte  oeh  af  solen  njöto; 

nu  föddes  ord  af  dessa  tusen  munnar. 

af  gröna  blad  och  strån,  som  sammanflätats.* 

*)  Dit   (Magges  ock   den  allegoriska   fabeln    "Gräshoppan  och 
tönten*'  (Ul;. 
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Här  ir  det  icke  lHogre  den  fina,  inon  stiliMnde  natur- 
målningea  efter  franskt  mönater.  iiUn  full  romantik  i  tysk 
anda.  Denna  dragningakraft  till  det  natorromantiska  yppar 
skalden  sjHlf  redan  i  inledningen  till  ''äatanella"  *  III) 
med  följande  ortl: 

**I#ik^<Mn    I    ruiiirii<4   ••kyiiiiiiiiK 
inAnt'ii*«  lilrkn  wtrftlar  ^litU; 
liko-Hoin   i  MkogftiM  Mkii^K*»* 
brokig  fjnril  himtigt   flaililnur: 
lika)«<>in  i  ilrifnn  hn^^rii 
gyllne  vinets  tlropjM»  fällor: 
Så  ock  i  mitt  Hkinnnia  sinne 
ooli   uti  mitt      * 
fniler  «'vig  kin 
n.iddnir  fantasiens  fjiiril. 

iic-li     ;if    ilikta-u^    vin     ilé>t     ilrii|i|i.'ir  " 

1  dvnna  värld  af  sagor  vill  skalden  bälst  dviUja«.  lik.i- 
som  i  "En  romans"  (XXI)  Tristan  och  Isoide  genom  kar- 
lekens under  evigt  fingo  stanna  kvar  i  jullen  midt  bland 
biiljor  och  vårdofter.  Och  i  "Folkvisan"  (XXVII)  trängtar 
en  af  den  modärna  konstdiktens  mästare  efter  enkla  toner: 

"Visa I    Fagra  fi*  i  skogen! 
Skygga  hind  med  milda  Ögon! 
Var  min  hyddas  gftst  fOr  alltid! 
Tag  ett  språng  i  vintematten! 
Linda  dina  hvita  armar 
kring  min  hals  och  i  mitt  Oga 
sUnk  dig  ned  med  stilla  blickar, 
hvari  himlens  stjflmor  glOnsa, 
och  i  hvilka  gamla  modems. 
mo<ler  diktens  ögon  speglas! 
L/Vng  är  kalla  vinterkvlUlen. 
Var  min  hyddas  gUst  fOr  alltid, 
A-isa!    Fagra  f^  i  skogen!** 

*;  En  Isigvnarflirka  från  Rhodos,  i  hvilken  Johannitcr«riddafM  Rodte» 
rigo  GontalM  tortlskar  sig.  Då  boa  noder  en  fiUt  filrgår  sig  omI  «o 
kristen  proeaanon.  blir  hoo  ftngalad  odi  krand  på  bål;  Rodwigo  bicf 
tokig.    DcQ  roaaniitka  bertttelscn  lår  fltral»  någoo  likb«t  OMii  Jablooak^ 

"KArIfki>as  kamp**. 


I 
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Och  han  vet,  haru  ömtiUigt  detta  kvinnoväsen  är, 
då  det  förflyttas  från  skogen  till  staden,  från  torparstugan 
till  palatset.  Den.  som  vill  njuta  af  hennes  närhet,  måste 
atstå  frän  många  världsliga  nöjen.  Detta  är  väl  meningen 
wed  **£n  gammal  saga**  (XIJI).  En  kang«  som  ridit  vilse 
under  jakt,  kommer  törstig  till  en  källa.  Men  då  han 
vill  böja  sig  ned,  draga  sig  vågorna  undan,  och  han  tyckte 
sig  höra  ett  hånlöje  från  ormbankarna.  När  han  i  for- 
tviflan  blickade  upp  mot  thiden,  varsnade  han  tre  gyllene 
frukter,  som  afspeglade  sig  i  källan.  Han  bröt  af  grenarna, 
si^  att  frukterna  (bilo  ned,  men  da  han  skar  sönder 
den  första  orangen,  tedde  sig  plötsligt  en  skön,  naken 
flicka  för  honom.  Han  ville  draga  henne  till  sig,  men 
hon  försvann  i  källan.  Pa  samma  sätt  gick  det  med  den 
andra  orangen.  Men  vid  det  tredje  i^irsöket  fick  han  fatt 
i  en  tredje  fé,  som  han  lyfte  upp  i  sadeln  och  red  hem 
med.  Hon  bäfvade  dock  för  hans  smekningar  och  bad 
enträget  att  få  återvända  till  sina  systrar  i  skogen  och  i 
källan,  ty  utan  dem  vore  hon  en  blodlös  skugga  och  måste 
förtvina.  Han  lut  beveka  sig  och  förde  henne  tillbaka, 
j^ripen  af  medlidande.  Hon  yppade  nu,  att  hon  och  hennes 
systrar  voro  förtrollade  och  att  han  skulle  kunnat  befria 
(icin.  Men  i  stället  hade  han  dödat  dem  alla  tre,  ty  hon 
kunde  ej  öfverlefva  de  båda  andra.  Konungen  beslöt  då 
att  dö  med  henne  och  lät  sig  draga  ned  i  kullun  af  henne. 
så  att  han  aldrig  vardt  sedd  mer. 

Lika  täck  är  "Sagan  om  guldnyckeln'*  (XIII;,  en 
sagoidyll  något  snarlik  slutet  af  Svatopluk  Oechs  satirisk- 
fantastiska cykel  '*Himlanycklama^^*)  I  en  källa  finnes 
en  guldnyckel,  som  blott  kan  hittas  under  midsommarnatten 
af  den  rena  kärleken.  Denna  nyckel  öppnar  porten  till  ett 
slott,  där 

"vä^fpima  rundt  om  i  guldj^ans  gloda, 
<x-h  i  tak(*t  solens  lampa  briniuT. 
Himl<*ns  klara  blå  —  det  ar  safirer, 
ametister  —    violetta  skyar, 
af  nibiner  vifves  morgonrodnad. 

*    i  ''Ur  BAhmena  moderoa  diktning". 
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MriiiiM    ■ii-iii    .ir   hrVnu   l»n   blonixtiTiuattn. 

ikimraiiiii'  af  fUriffr,   full  nf  vaMnfi: 

hvitu  I   • 

roiMMi.   Il 

cH-h  krint;  j«jOar.  «»oin  Minarn^i«*ii   jfrOnn. 

slinf(rar  !*if;  <>n  kranit  of  liviu  liljor. 

Iiynrintrr.  i*Klif^  rflda  tuttmr." 

Och    det   ftlflkande  paret  går  allt  längre  in  i  Nlcogen 
för  att  leta  rätt  pA  den  underbara  källan: 

•-    —   I  ett  Ijtutf^tt  tnckpii 
bortom  blåa  bllrg  »jOnk  ttommurHoli-ii. 
(tumla  jord(>n  lade  nig  att  sofva. 
och  tlcn  grOna.  dju|m.  vida  skogen 
h&lsade  om  med  siti  Ijtifvu  sntning. 
tog  emot  om  lUboin  gamla  vilnner. 
Länge  gingo  vi  pA  mo<isun.«<  sainmft. 
dAr  Hom  pQrlor  sonimamatt4>n.H  nlilndor 
ut  till  flykt  Hm&  fina  vingsir  8pnntli-. 

Se.  emellan  hOga  trftden.s  kronor 

stora  stjnmor  se  på  oas  från  ofvan. 

.se  på  os.<(  med  sina  g)'Un(!  ögon, 

lilcHom  om  <le  också  ville  njuta 

af  vår  djarfva  vandring  midt   i  natt«'n. 

Ilvitu  bjOrkar  HkyintaiU'  i   lumhir, 

Mtrttckti'  m«»t  oss  sina  långa  rOtter. 

o<-h  <I<*n  liOgn  furans  gråa  moesa 

svajade  fOr  oss  i  månens  glitt<*r 

såst>m  skuggigt  på  en  gammal  tomt«' .  .  . 

"Knnner  du,  min  illskling.  trolldomst^nlet. 

som  från  b«ttn<'n  hnnitar  g}*llne  nyck«dn?"    — 

"Nej.  det  vet  jag  fj.     Det   vet  (tu<l    Fader. 

Herren  Oud.  som  g}-nnar  ungas  knrb^k." 

Bedåktad  med  denna skogsidyll år  "Sagan  om  Merlin* 
(XIII),  hvilken 

•—    —   —  sitter  uti  klippig  grotta. 
Hundt  kring  honom  susa  gamla  skogar. 
Öfv<'r  honom  svUfva  gråa  skyar, 
•om  i  tUnjda  rader  ahlrig  hBjdos. 

M<Tlin     sitter    och     MW.1     siiirr.i/a 


J 
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Hpanar  i  natun>n.s  hcmligbetar: 
Stenen  !iofv«>r  uti  klippaiui  håla. 
axen  mojtna.  apnko!»«>n  gloder. 
Flhlelsen.  utvei^klingen  och  doden 
allt  han  ser  och  ler  trar\'i<i  i  atillhot. 
ty  i  klrlek  lefver  allt  och  rSrea." 

Han  uppsökes  d&  af  en  kärlekstr&nande  mö,  som  besvär 
honom  om  hjälp.  Han  for  henne  in  i  en  koja  och  ber 
henne  vänta.  Så  kom  en  yngling  och  klagade  sin  nod: 
Han  var  page  hos  kangen  och  hade  f&tt  i  uppdrag  att 
vakta  en  underbar  rosenbuske  i  trädgarden.  Men  under 
tredje  natten  hade  han  titt  se  en  flicka,  och  de  förälskade 
sig  i  hvarandra.  Rosorna  vissnade  af  brii^t  på  ans,  och 
det  befanns,  att  hon  var  kungens  egen  dotter.  Äfven 
ynglingen  flck  befallning  att  tåligt  vänta  i  kojan  utan  att 
se  sig  kring  eller  tala.  Sist  kom  kungen  själf  och  bad 
om  råd  i  sin  dubbla  nöd.  Merlin  kallade  nu  ut  de  unga 
tu.  och  när  kungen  i  vredesmod  ville  döda  pågen,  höll 
Merlin  ett  ljungande  tal  till  honom  och  ålade  honom  att 
välsigna  de  båda  älskande  samt  —  den  kommande  dotter- 
sonen. 

■Om  du  fyller  denna  min  b<'0lran, 
skall  din  rosenbuske  ftter  blomma. 
ty  den  Sr  en  bild  af  kun^.tilotteni. 
hvilken  bar  en  rosenknopp  i  i^kötet. 
mera  trollsk  ftn  alla  rosenbuskar." 

Denna  utläggning  af  den  iriska  Merlin-sagan  pekar 
tydligt  på  den  tyska  romantiken  (t.  ex.  Leuaus  "\.  Wald- 
lied-  eller  Uhlands  "Morlin  der  Wilde  •).  Särskildt  den 
.förres    fina    naturstämning    med    d«   melodiska   slutraderna: 

*  Klinten*  1  strOmt  des  Mondes  l^icht 
Auf  die  Kich'  und  Hagerose. 
Und  im  Kelch  der  feinstcn  Moos<e 

les  ock  i   Vrchlickys    "Merlins  sang  i  natten"  (XV;, 
han    hälsar   månens  bleka  skära,  "såsom  ett  lampsken 


inimtur  altaret  bakom  ett  förhinge  .  .  .  hu  ly»*-r  pt  <!•• 
lycklige,  tom  •▼ånna  i  ditt  sken  vid  niikt<ig.il>-*.iiig  <>«ii 
(lofter.  du  f^irtilfrar  den  torftiga  kojani  viggar  ooh  du  ftr 
de  dödea  v&n/' 

"MiK  ofta  tyckte»  det,  nom  ntn 

jn^  hnrt.  hur  hiiniuflrikotji  tuiiL-i   |    it.ir 

Hjjf  n|i|>ruit  och  Ånyo  hlifvit  Ht.m;:  ii 

Ty  Ht   vnr  <i(*t.  iiion  »å  hOnlejt  »\in  uf  viniipir, 

och   hjitrtnt   kiliuli'. 

ntt  hiOn  vnrldcn  t«of  i  f^idotiii  fnmn. 

I.Ufni  fnt*k  jag  ock  att  i*ofva. 

iH^h  nlIcstJlileM  Hr  mitt  hem.  mitt  hem."  *) 

Knligt  mitt  fcirmenande  har  den  6echi«ka  romantiken 
här  öfverträlViit  sin  germanska  moder  eller  åldre  syster. 
Man  läse  blott  i  originalet  en  så  klassisk  sonett  som 


Merlins  graf  (XXI). 

Hiui  Bofver  lugnt  i  iikogciis  djup  bland  stenar 
och  snAr  i  sku^^an  nf  on  j^immal  ek. 
(Iftr  hull   rörhllxat.H  af  en  kvinnas  xvek. 
Hans  lAnpi  HkAgf^  metl  mosnan  sig  fOrenar. 

Men  nn  han  nftreM  nf  naturens  spenar 
och   ler  ftt  ftnir-  -r  och  hflckons  I»'k. 

Inuntler  burk   i  i^  ttn   kluppur  vok. 

och  fftglar  kvittra  mellan  grOna  grenar. 

Nttr  jägarhornen  eka  uti  lundar 

och  blan<lu  sig  med  .<ikall  af  lösta  hundar. 

hnn   vaknar  ur  .^in  drflm  och  nickar  mildt. 

M<Mi   ser  han  tvKnne  Diskande,  som  nmma 
till  kUrlekstempel  valt  hans  mjuka  gOmma. 
han  sm&lcr  som  en  far  åt  vaggans  pilt. 

*  Jag  ansOT  del  ej  osannolikt,  alt  Vrrhiicky  i  daoaa  dikt  lfr«D  på' 
vårkaU  af  Leopardi»  Mtnlltandf>  "Canlo  notturno  di  un  pastore  er> 
rante  drll'  Ania"  rx-li  "II  irninnnlo  di  Ltinn". 
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Och   i  '^Merlins  ek''  (XX\1)  tpelar  medel tidsroman- 
:i   p4   Merlins    graf,    där    kung   Artus.    Klingsor  m.  fl. 
ija  Lanoalots  och  Ginevra»  skuggor*;,  hvilka  dock  for- 
■    •Tinna.  då  den  gamle  trollkarlen  från  grafven  h viskar: 

■Det  ar  karlek...-   iii% -tar. 
Emot  karlek  f^ukth-^s'ar 
all  harm.  allt  hot." 

Och  jägarkören  sjunger  med  välbekanta  toner: 

t       ' '■  -Tgor  hit  vi  ftt«>r\'an(la  fått. 

i  „  -  -,       känner  denna  jorden  hiott. 

Allt   fArandraä  —   träd  och  manskor,  allt  en  g&ng  blir  tidens  rc>f. 
Trofa.<«t  denna  mull  dock  bl  i  f  ver,  dar  man  s&n|!^aren  l>egrof. 


Ljtift  han  sofver  hAr  i  sekler,  fangslatl  ^nom  troUdomskraft. 
<  xten  dock  bOrjar  svikta.      Hojan  spranges  som  han  haft. 

\  •!  prafven  röras  andevasen,  bröst  mot  bröst. 

Hör  du  oss.  o  Viviana?    Merlin,  lyssna  till  vår  röst  I* 


Skön  är  ock  "Svanesagan"  (XXXV i.  Kung  Artus 
med  sitt  hof  sitter  in.snöad  på  slottet  Usk  och  längtar 
efter  våren,  då  man  åter  får  jaga  och  ströfva  i  det  fria. 
Men  Merlin  tröstar  dem  med  att  våron,  likasom  kärleken,' 
kommer  själfinant  och  öfverraskande,  och  i  likhet  med  den 
äkta  lyckan  vet  våren  ej  af  lögn  eller  list.  **)  Och  då  Ginevra 
ödmjukt  och  ömt  närmar  sig  Artus  och  lämnar  den  dystre 
Mordred,  sker  undret  —  Merlin  går  fram  till  fönstret 
och  pekar  på  den  anländande  våren: 


*    Jiufr  "BretagniHk  romans**  (XXXV.  där  luuirelnt  !«uckar  efter 
<l<-ii  iiyrkfiilla  Ciinevra  <irh  anropar  Merlin. 

**    I  .\<ilert  prtktiga  Ofventaltjiing    fiA.  115): 

"Im  llerun  wekh'  iler  Winter  er<t  dem  Ijrlit. 

Dann  wird  der  Srhwåne  weU«er  Zug  Mrh  trigea. 

Der  I^errhen  Lie«l  drin  einziehii  vuller  Lust 

Den  Lenz  iMt  jeder  in  der  eignen  Bnist.** 
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"HOr.  hur  ili*t  njikKt  i  <lan  nMkrm  (uivn! 

Sf*.  «liiiii  fr&n  natun'11 

«>ch  fri^j  .  .   ^.  -. kurnni»  kaMknd. 

D<*n  rrnn  kllrl«>ki'n.  pA  fnil<lchAr  buren, 
hor  kommit  tH-h  tnr  f()Mnin  M^giTfflail. 
Och  Nvnnomn.  >w>m  njunfca  blott  i  ilnden. 
fOrmAtt  ntt   In^m  isonn  dolda  flnden." 

£ndMt  i  en  dikt  har  Vrchlicky  fördjupat  Meriin-ctofiet 
i  Miinina  ^Faust'' •mening  som  Immermann  i  sitt  drama- 
tiska mysterium  "Merlin,  eine  Mythe'*,  nämligen  i  "Merlins 
förbannelse'*  (XLIV).  Sonen  af  satan  och  den  rena 
jungfrun  sittor  fiingslad  och  grubblar  öfver,  hvarför  Kriktus 
led  med  de  fattige,  bröt  brödet  med  lärjnngame  i  Emmauit, 
och  hvarför  alltid  ny  gr&t  följer  i  korseta  spår.  Han 
sofver  i  sitt  fängelse,  en  bild  af  den  evigt  olösta  väridsgitan, 
(K'h  han  rör  sig  knappt,  då  "framtidens  vårflod  såsoro  en 
lavin  krossar  både  måne  och  kors*.  -  Men  hom  lifligt 
Merlin-sagan  alltjämt  sysselsatt  skaldens  fantasi,  framgår 
af  flera  andra  ställen:  I  ''Ariosto'*  (XLIII)  kallar  han 
rimmet  en  ännu  större  trollkarl  än  Merlin;  i  prologen  till 
LXIII  liknar  han  sig  själf  vid  Merlin,  som  sitter  förtrollad 
i  sitt  träd,  lyssnande  till  lärkans  drill,  åskans  dån,  granens 
sus  och  bäckens  sorl,  och  i  den  förtjusande  'Romansen 
om  den  förtrollade  trädgården"  (XLII)  sjunger  han 
om  barndomens  förlorade  sagoslott: 

"Den  paricen  ser  jag  aldrig  mer. 

hur  Un  ja^  täljer  Aren. 

Som  Merlin.  sOfd  jag  sjunker  ner 

pA  mosttbc^nixna  spAren 

i>ch  Mtirrar  lAnf^   i  rymden  hftn 

mot  sagans  slott,  fnrdoldt  af  trfln. 

och  blicken  8k}*ms  af  tAren.* 


3. 

Patriottsin  och   "kosmopolitism". 


Mer  än  en  gång  har  Vrehlieky  från  egna  landsmäns 
(la  uppburit  klander  for  en  förment  "kosmopolitism'*, 
u.  v.  8.  for  brist  på  nationellt  kynne.  Ehuru  denna  tviste- 
firåga  for  länge  sedan  torde  vara  undanröjd,  kan  det 
dock  nu  icke  vara  ur  vägen  att  undersöka,  i  hvilken  mån 
Vrehlieky  kan  gälla  for  speciellt  éechisk  nationalskald. 

Man  har  först  och  främst  från  chauvinistiskt  håll 
anfört  såaom  bevis  på  hans  'kosmopolitism^,  att  han  genom 
sin  virtuosmässiga  teknik  stode  främmande  for  den  folkliga 
diktningen.  Huru  ogrundad  denna  anmärkning  i  själfva 
virket  är,  framgår  icke  blott  af  hans  rika  nationella 
iterial,  utan  ock  af  de  många  enkla  visor,  som  han 
tat  med  melodisk  rytmik  och  hvaraf  flera  diktprof  i 
afdelningen  meddelats,  och  det  åir  icke  hans  fel, 
m  det  musikaliska  6echi»ka  folkets  eget,  att  många  af 
l^Tiska  dikter  ännu  icke  trängt  ned  i  de  breda  saro- 
lagren  med  eller  utan  tonsättning.  Till  de  förkonst- 
le,  dunkla  skalderna  hör  han  i  hvarje  fall  icke. 

Då  man  vidare  anfört  såaom  gmnd  for  hans  'kosmo- 

itism"    hans  rika  exotiska  ftmnewflr,  vidgad  genom  en 

lig  beläsenhet,  har  man  förbisett,  att  denna  förmenta 

^het    i  själfva  värket  är  hans  konstnärliga  styrka,  som 
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gjort  honom  till  en  af  nutidiiiH  iit(».t  univcrM>Ilu  -kili*:. 
Och  just  i  donna  oroNtundi^iiut  li^i^ur  kan»k(«  ock  «t' 
Rpociellt  éochUkt  drag,  uppenbarande  vn  nxpanniv  sida  a  t 
den  6echiska  folkkaraktiin^n,  nom  f^jort  att  detta  lilla  t 
med  bevarande  af  sin  .nia viska  individualitet,  mäktat  i  ^»^ 
upptaga  alla  roodäma  kulturrureliHar,  <x*h  »om  •påradf» 
redan  i  husnitkrigons  och  det  trettioåriga  kriget*  revolu- 
tioniira  tendenser.  Den  ung-éechixka  vitterheten  blef  nå 
kraftig  just  därigenom  att  den  från  Hinita  början  med 
sig  införlifvade  det  bästa  af  samtidens  poetiitka  strumninga; 
och  omsatte  detta  i  nationell  slavisk  form:  Måcha  (byroni^- 
men),  Xeruda  (Heine  och  Lenau),  Svatopluk  Oech  (den 
ryska  bjrronit^men)  och  Vrchlicky  (Victor  Hugo,  Carducci 
och  Goethe). 

Vid    en    öfverblick    af    \'rchlicky8  diktsamlingar  skall 
man    emellertid    finna,    att    det    rent    nationella   elementet 
aldrig    försummats.     Redan    i    den    första  balladsamlingon 
(III)    forhärligas    i    "Jiri    Melantrich*    (en  6echisk  l>ok- 
tryckare,    f    15H0)  don  böhmi.ska  bibolöfversättningen  och 
reformationen,  Hus  och  Zi:^.ka.     Ehuru  satan  söker  skrämma 
med    hot    att    utrota  allt   hvsul   böcker  heter,  är  M.  stånd- 
aktig.    Boken    är   oförgänglig,  ty  hvarken  eld  eller  svärd 
kan  utplåna  dess  skriftecken,  och  med  den  bevaras  fölket 
friska  lifskraft.     -  Till  o<*h  med  under  den  italienska  vistelse: 
hade    den    skönhetstörstande  unge  mannen  sina  tankar  p. 
hemlandet.     I    poemet  "Natthärbärge  i  klostret*  (VII 
erinras    han    därom    genom    att    någon    stämde    upp    den 
öechiska,  af  Tyl  författade  folksången:   *'Hvar  är  mitt  hem?'* 
och  i  epilogen  till  samma  diktsamling  tänker  han  vid   an 
blicken   af  Appenninerna    på    \'ydehrads   svarta  klippa  vid 
Prag  och  hörde  en  hviskning:    Hem!    Hem!    ''Kan  fn*  - 
landet  ej  gifva  mig  något  annat,  kan  det  åtminstone  b< 
min  graf.**    Och  med  hvarje  ny  diktsamling  stegras  skalden 
samhörighet  med  fosterjorden. 

Här  möter  oss  fbrst  den  patriotiska  naturskildringen. 
I    poemiet    "På    Mileiovka**     —    det    högsta    bärget  p 
Mittelgebirge    —    (XI)  sjunger  han  vid  anblicken  af  lan<i 
skåpet  nnder  sig: 


i 

i 
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*En  Ceehisk  nljd  i  lurmiw  af  birg. 

on  f^ammal  dikt  i  gyllne  tårg. 

ptt  iioa  i  Mldens  morka  toppar 

och  plans  på  gris  af  daggens  dmppar. 

Dft  ljuder  som  en  fjärran  rOst   -  - 
kanske  en  suck  ur  ^echiskt  brOst? 
Och  daggen,  hvari  blad  sig  lOga.  — 
kan-nke  en  tår  i  fechiskt  Oga?" 

Och  äfven  här  ir  det  ^umsva  (Bohmen»'ald|,  där  hans 
kärlek  till  hembygden  koncentrerar  sig: 

~0  Soniava!    O  nnderltara  dalar! 
^MMa  mig  skummar  dina  drOmmars  via. 
och  dikter  fodas.  n&r  din  skogsrOst  talar.* 

("Rteter^  i  XVI). 

Eller  i  N:o  14  af  XXIII: 

"Sumava!    Åldriga  skog. 
vattnad  af  sorlande  back! 
Hånfullt  emot  ohs  du  log. 
suset  oss  fyllde  med  skrftck." 

Vidare  hafva  vi  många  ämnen  nr  éechemas  sago- 
historiaka  förtid,  t.  ex.  "Sårka"  (VIII).  -Bikten"  (XIX)  om 
den  förrädiske,  osalige  Vinter  i  grottan  till  furst  Bretislav 
och  '^Legenden  om  den  helige  Prokop'^  (VIII)  med 
en  antydan  om  den  germanska  invasionen  i  Bohmen,  men 
utan  den  hätska  tendens,  som  läses  mellan  raderna  i  Svato- 
pluk  Cechs  ''Smeden  från  Leäetin".  Och  ofta  namnes 
Blanik,  cechemas  K^^ifhaasen,  vid  hvilket  forknippa  sig 
många  sagotraditioner,  redan  före  Macha  upptagna  i  den 
nyöechiska  vitterheten  och  af  Smetana  äfven  musikal iitkt 
behandlade.  Så  t.  ex.  "Klockeklang  från  Blanik' 
XXXIX): 

*öfver  hela  Bohmen  hvita  tOcken  falla. 
Genom  deesa  tOcken  klockors  toner  skälla, 
dem  från  alla  sidor  ekon  återkalla.* 

Två    klockor   klaga    landets  nöd  och  dvala,  men  den 
tredje   manar   till    kamp  och  bjuder  en  ny  dags  gryning: 

13 


-    104   - 

"J«,  i  morfem!    U*^^  ''' '       "       ■!'    ]>a  liftrt^rn. 
Ifrån  ii%'Kr(l<<ti  plAniiJ*  fl  •  h   .irkciu 

SkogMU  btyn  Inslyiier  m  n:  .;,r  .1..  f.irj,'.  n  - 

Bland  do  rent  historisk*  åmnenA  framttAr  främst  Jan 
HuS|  ofta  nämnd  i  Vrchlickys  diktning,  t.  ex.  i  XLIV 
och  i  "Jan  Hus*  födolseg&rd<'  (XX):  ""Människoandon^ 
fenix  brände  sig  själf  för  att  lofva  upp  i  ny  kraft  <h  h 
glans.  Mon  den  åldras,  ty  kampen  med  mörkret  år  oaflAtlig. 
Hvar  år  det  tjugonde  seklets  Hus?'' 

Såsom  fallet  &r  med  de  slaviska  nationerna  i  allmänhet, 
återspeglar  deras  veka  poesi  företriklcfvis  foaterlandetii 
lidanden  och  sorger.  Här  behöfver  blott  erinras  om  "Vi- 
giliaB"  i  XXXVIII  och  mångu  dikter  i  XXXVI  och  LXV. 
Hela  samlingen  XXIII  är  ju  ett  enda  klagoskri  öfver 
historisk-sociala  oförrätter,  och  "Bondeballademas*'  första 
fiång  börjar  med  äkta  slavisk  tungsinthet  och  resignation: 

"Cechisk  visa.  full  af  vprao<l  och  bekymmer, 
mycken  ^^t.mcn  fOf^  «lA(lluMt  i  si^  n-inmiT. 

Tyngre  än  on  kvarnsten  hon  p&  hjärtat  hvilar 
och  i  blicken  gloder  »åaom  svedda  pilar." 

Och  den  femte  sångens  slutstrofer  lyda: 

"Flamman  sprids  längs  Elbes  vatten 

ända  bort  till  Pra^ 
och  förvandlar  mnrka  natten 

till  on  blodröd  daf^. 

Hrandens  lågor 

h viska  frågor: 
linhm»*ns  fecher!    Itohinrn!*  crchrrl 

Hvar  är  »nior  kung? 

Klockans  dofva  toner  skälla 

of  ver  sten  och  stock. 
Stormens  vilda  vågor  svalla 

Ofver  birgens  block 

och  med  piska 

svaret  h viska: 
Bohmens  ^echer!    Bohmens  ^echer! 

Väljen  åter  koog!" 
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I  poemet  "Böhmen''  (XXV)  ntbriBter  han:  '^O  jord 
ii  ilrar,  taukar,  blod  och  bragder,  stor  i  din  rikedom, 
in  större  i  ditt  fall!  Slit  bort  skuggornas  tunga  nlöja  och 
bind  £Mt  din  gamla  iras  diadem!"  —  D&  skalden  i  "Mor- 
:^on  på  Petfin*  (XXV)  ^ck  uppför  kullen  vid  Pra^  i  mor- 
;;ontöcknet,  drog  han  sig  till  minnes,  huru  det  cechiska  folket 
burit  lidandets  kors;  de  röda  blommorna  tedde  sig  såsom 
blodspår,  den  tunga  dimman  var  full  af  suckar,  och  daggen 
blänkte  som  bittra  tårar.     Och  i   "Mäter  dolorosa"  (LI) 

I  påminner  den  bekanta  madonna-bilden  på  Karlsbron  om 
modem  fosterjorden,  som  sörjer  sin  förlorade  son:  folket. 
—   I  sonetten   "Hvad  är  vårt?"   (XX)  synes  honom  lan- 

^  deta  arfvedel  ligga  endast  i  dess  blod,  som  gjutits  på  slag- 
fälten och  någon  gång  svallat  upp,  samt  i  dess  enkla  kla- 
gande visor  och  i  de  tårar,  som  olyckan  prässat  fram: 

"Se  ilar  v  Ar  rikedom   —   blott  nöd  och  mOda   — 
som  knappt  fOr  bamasagor  rficker  till, 
men  dock  kan  frftlsa.  om  blott  folket  vill." 

Bland  sina  "Drömmar"  (XLIX)  skulle  han  hälst 
vilja  ae  en  landsman  lutad  öfver  Jungmanns  éechiska  ord- 
bok och  lycksaligt  utbristande:  "Ja,  vi  äro  och  vi  skola 
lefva  såsom  ett  folk!^  —  "Balladen  om  den  brinnande 
•Iden'  (LXIII)  besjunger  fosterlandskäriekens  låga,  som 
ildrig  kan  slockna:  "Vi  ha  f<>rdragit  alla  bördor  och  slag, 
»ch  själfva  välte  vi  grafstenen  öfver  oss.  Men  elden  brann 
ludock  i  hjärtat,  stenen  sprängdes  och  hjärtats  is  smälte. 
Flamman  från  bålet  i  Konstanz  (där  Hus  aflifvades)  är 
oaläcklig."  Och  samma  tro  på  fosterlandets  varaktighet 
framlyser  ock  i  det  tunga,  till  författarinnan  Eliéka  Krasno- 
horska  dedicerade 


I 


KvAdet  om  fosterjorden  (XLIX). 

Det  åldrat»  —  ja^;  nu  mer  det  vet. 
Hen  vinden  det  kring  fftlten  bar, 
och  hvart  du  spanar.  hOres  det. 
och  däri  Herrens  ande  ir. 


-   IM  - 

Som  OfverflAflifct  ticbfAnlrif 
det  itoppM  ncil  i  bAokem  Kiift. 
I  folket*  brOnt  dot  dock  har  lif 
aom  vindoiu  fllkt.  aom  KtjbmoHkrift 

FOretammas  det  i  folkoUi  hrOiit. 
»kall  dot  likvil  bli  sjunget  Mn 
af  Vysehrad  med  klippan*  rA«t 
och  klinga  lika  hogt  igen. 


Och  det  är  just  kårleken  till  modenmålet,  hTar» 
skönhet  Vrchlick^  mer  än  någon  annan  öeehiik  f&rfmtUro 
omhuldat,  som  gör  att  han  äfven  hår  kan  bevara  nn  ur- 
sprungliga optimism.  I  diktsamlingen  XXXVI  besjungas 
den  öechiska  litteraturens  och  tonkonitens  mer  framståendt» 
mån*),  likaMm  ock  i  XII.  I  ghazelen  'Trag**  (XXIVi 
utbrister  han:  ''Gläns  för  slavema  och  lys  i  Europa  så- 
som ett  fyrtom  öfver  det  främmandes  böljor!"  I  ''Motiv 
från  Krivoklat'*  (Piirglitx.l  XVTT.  säger  han  om  den 
öechiska  visan,  att 

"sången  klang  mA  skönt,  att  jag  rOrdeii  till  tårar, 
som  om  dot  ej  fanns  dod  och  fflrgftngelsens  bårar". 

Och  i  den  innerliga  dikten  ''Till  skuldens  barn" 
(XVI)  lyder  en  strof: 

*Tro.  att  vårt  Bohmen  lyckligt  blir  till  sist. 

om  också  dina  barn  oj  ae  den  tiden! 

Tro,  att.  liksom  en  fågel  på  sin  kvist. 

dess  sångare  ej  svikta  under  striden! 

Tro.  att  med  kärlek  allt  besegras  kan 

—  den  kåriek,  som  n>'n  vid  din  vagga  brann. 

du,  skaldens  son.  fnr  lyckan  fndd.  fnr  friden!' 

*)  Smotana.  KaroBnii  SvHlk  [»yt^lrr  iill  V:o  NTlnnor],  Jaa  Nerurfji. 
J.  J.  Kolår,  Fränt  Kolår.  J.  V.  i^iuknv  larrnLok  artJsll.  SwmL  tuk,  J.  V. 
Slédek  (ulmlrkt  Ofr«nifllliiii«  af  "Frithiorn  Mi|ni"  IWlK  Ad.  Hejrdnk.  Zik- 
mnml  Wintrr.  V.  RennUTfcbliaky.  Mir.  Tvr^  V.  K.  Klirpfw  ork  Salank. 


J 
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Icke  mindre  varmt  och  stolt  yttrar  sig  denna  vackra 
tramtidstro  i  den  ståtliga  dikten  "Västra  Böhmen'*  (XL), 
hvaror  en  strof  mA  meddelas: 

'Det  folk.  som  ock  i  fallet  var  en  hjälte, 

-kall  Ofverlefva  innu  vlrre  tid. 

I)>t   folk.  som  sj&lf  sin  tunga  grafsten  vftlte, 

>t.tr  ät<  r  upp.  på  nytt  beredt  till  strid. 

l>«t  fulk.  hvars  son  vid  svtlnlet  rller  plogen 

förblir  »in  mor,  sin  fostertorfva.  trogen, 

skall  icke  plånas  ut  ur  hlfdens  bok. 

Det  folk.  som  Icft  i  fndrens  »kng  och  saga, 

och  som  ej  ISrt  att  tvifla  eller  klaga, 

^kall  icke  boja  nucki-n  under  ok, 

<>ui  någon  främling  hotar  att  fOrOda, 

hvad  fådren  plojt  och  sått  för  framtids  grOda*. 

Och  dock  torde  Vrchlicky  själf  stundom  mer  än  mån- 
gen annan  lyrisk  skald  hafva  känt  någon  bitter  förstäm- 
ning vid  tanken  på  att  hans  instrument,  huru  välsträngadt 
det  än  må  vara,  ej  kan  nå  s^^nnerligen  långt  med  sina  toner, 
just  därför  alt  hans  kära  modersmål  är  nästan  obegripligt 
tor  den  stora  kulturvärlden,  äfven  om  en  och  annan  öfver- 
sättare  gör  sig  till  tolk  fur  hans  känslor  och  tankar.  Hans 
enda  tröst  må  vara  den,  att  han  och  hans  tungomål  icke 
äro  gniH^iPTn»^  i  världslitteraturen  därvidlag.  Afven  svenska 
Ijrnska  skalder  skalle  härom  kunna  sjunga  en  klagovisa. 
Xågot  af  denna  resignerade  förstämning  utgör  ock  grund- 
»nen  i  en  dikt,  som  han  nedskref  under  sin  östersjö-resa : 


Samtal  pä  hafvet  (XXIX). 

Jag  s|K)rde  fågeln:  Ofver  vågor 
långt  bort  du  svifvar  ur  min  syn. 
Hvart  har  du  fljtt  metl  mina  plågor? 
Han  gal  till  svar:  Högt  Ofver  skyn! 

Jag  sporde  l>ö|jan:  MO  af  hafvet, 
in  nattligt  svart,  än  soligt  ljus. 
hvar  är  min  längtans  ve  begrafvet? 
Hon  sade:  Djnpt  i  hafvetii  bros! 


il«  \in<lon:  Dn.  Mim  ^innr 

U''t  iii-t  och  nkift««n  har. 

hvMrt   («^r  «lu  mitt   i  >  ininni'? 

Hmi  roildc:   IVt   ^»^  liM  kvar! 

Ung,  fri  och  ilU,  du  ej  \>nr  nnpilai«! 
Så  lardo  \'Mstenui  purpurttrand. 
Nej.  allMtldM  jag  dock  fanffnlaN 
td  fosterjordens  tonga  band. 


I  olikhet  med  m&nga  andra  slaviska  skalder,  sinkildt 
Svatopluk  ('ech,  st&r  Vrchlicky,  kanske  just  därför  att 
han  är  on  sä  fint  bildad  kulturmänniska  i  västerländsk 
mening,  ganska  främmande  f^r  de  öfriga  slaviska  folken, 
och  det  är  endast  undantagMvis  som  han  berör  den  all- 
männa slaviska  frågan,  t.  (>x.  i  '^Harem'^  (XXXV).  d&r 
den  pä  hans  landsman  Cormaks  tafla  målade  montenegrin- 
skan  blir  för  honom  en  symbol  af  de  i  stam  sorg  för- 
sänkta och  på  hämndplaner  rufvande  slavema.  Betecknande 
är  i  detta  hänsetmde  dikten  om  Kollar*)  "Vid  budskapet 
att  hans  lik  ej  fick  flyttas  till  Böhmen*^  (XXXVII^ 
En  .nå  varmt  förstående  dikt  till  den  älsklige  panslavistens 
minne  kan  endast  skrifvas  af  on  slavisk  skald;  men  i  all 
slavisk-patriotisk  indignation  ger  poemet  ändå  snarare  ut- 
tryck åt  vemod  öfver  Kollars  naiva,  reaktionärt  värkande 
svärmerier  och  ett  visst  medlidandi*  mod  panslavismen  så- 
som en  politisk  utopi. 

Men  för  en  slavisk  nation  har  \  rchlicky  alltid  svär- 
mat, och  det  är  för  det  polska  brödrafolket,  genom  religi^^n. 
språk  och  historia  närmast  hänvisadt  till  Böhmens  ilavir. 
ehuru  den  polska  litteraturen  (med  undantag  af  MickiewK v 
och  Sienkiewicz)  för  öfrigt  lämnats  tämligen  obeaktad  it 
de  andra  slaviska  stammarna,  hvilka  framför  allt  känt  >i^ 
dragna  till  Ryssland.  Hos  Vrchlicky  är  förhållandet  om- 
vändt.  I  sin  dikt  -Till  Polen  1866«  (XXIX)  utropar 
han:   "O  narrar!    Barn,  som  ännu  tron  på  hiftoriens  rati- 

*)  t  Itti  i  Wiaa. 


visa  dom!  Allt  är  mi)jli;rt  i  vår  tid,  d&  den  ena  barbaren 
•  irar  svärdet  mot  ett  lands  frihet  och  den  andre  lägger 
munkafle  på  dess  tungomål !**  I  *Michal  Sswejcer** 
(XXXV)  beajnnges  en  gammal  polsk  emigrant,  som  svär- 
made för  towianitmen  och  som  jämte  tin  landsman  Roc- 
wadowski  af  misstag  sköts  i  Paris  efter  kommunens  stör- 
tande, då  han  midt  i  natten  satt  och  låste  sin  älsklingsbok 
'^Polska  folkets  pilgrimsfärd*   af  Mickiewics: 

*An  h  v  idkade  en  stAmma:    Vi  befrias, 

t}'  Polen  Innu  ej  fOrlomdt  är. 

De  bidade  sitt  fosterlands  Messias." 

Mickiewicz,  hvars  stora  fantastiska  sorgespel  '^ Döds- 
festen" *),  Dziady,  Vrchlicky  atmärkt  öfversatt,  har  ock 
^  It  stoff  till  de  små  dikterna  "M.  i  Santa  Croce" 
\  I. IV)  och  '^Vid  Mickiewicz-monumentets  invigning** 
i  Kråkan  (LVII).  —  "Vid  budskapet  om  Kornel  Ujej- 
skis  död"  (LIV)  förhärligar  den  skalds  odödliga  minne, 
hvilken  skrifvit  en  sång,  som  brusat  fram  öfver  Sibiriens 
isar  och  till  Seinens  stränder  (den  bekanta  polska  national- 
hymnen *Z  dymom  postaniw*^,  närmast  skrifven  med  anled- 
ning af  de  galiziska  bonderevolterna  på  1840-talet).  Men 
äfven  för  det  modäma  Polen  har  Vrchlicky  en  vaken  blick. 
"Polonia**  (XLIV)  handlar  om  ett  nytt,  arbetande  Polen, 
som  ännu  ej  gått  under.  Vid  Sienkiewicz-jubileet  bragtes 
en  hyllning  "Till  Polen*  (LXI),  som  "pånyttfodts  i 
Enropa  genom  Sienkiewicz'  diktning",  och  Helena  Mod- 
rzejewska  (XXXVI)  har  med  sin  konst  likaledes  pånytt- 
f5dt  detta  förödmjukade  och  sargade  Polen.  —  Af  polska 
skalder  äro  ock  några  litterära  profiler  tecknade  i  sonett- 
samlingarna:  Mickiewicz  i  XI  och  XXI,  Adam  Asnyk  i 
XXXVI  och  XL,  Krasinski  och  Slowacki  i  XI  8amt  Boh- 
dan  Zaleski  i  XVII.  Af  slaviska  skalder  utanför  de  polsk- 
cechiska  (västslaviska)  språkgränserna  nämnas  endast  r^s- 
same  Gk>goIj  (XI),  Puäkin  (XXXI)  och  Lermontov  (XL). 
Det  är  éålunda  å  andra  sidan  ej  underiigt,  att  Vrch- 


*)  b  aHikrl  ååtmm  i  Nonli»k  Tidskrift  1807. 
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Uok;^    blifvit   bMst    vårderBd   ooh   ftnUdd   af  den   pobka 
Uttentoren,  hvilket  ock  Ugit  »g  aitryck  i  en  mängd  öff«r- 
nittningu'   till    poUka.     Jag   kan  hår  endaat  Qpprikna  de 
ibrnåmita    namnen:    Maxya    Konopnioka    (gmårre    H:trt<.r 
Bron.    Qrabowski    (Valda    diktec,    1001),    Miriam 
Prsemycki)  •),  Wadaw  Oasstowtt,  St.  RoMOWski,  A.  I 
Konr.   21aletki   (Ballader  ooh  legender,   1904),  Fr.  ki^^^ 
("Prokop''),    Siemaszek    (dramat    "öfVer   afgninden*)   och 
Wlodz.    Stebolski.    —   I  sammanhang  härmed  må  ock  pA* 
)»eka«  kroatiska  Öfversåttningar  af  Josip  Milakovié. 


Man  har  stundom  jämfört  Jaroslav  \  rcmiuK^  med 
den  något  äldre  skaldcbrodem  Svatopluk  Oech^  och  jåm- 
ibrelsen  ligger  så  mycket  närmare  till  hands,  som  Cech  är 
den  ende  af  Vrchlickys  landsmän  som  i  någon  mån  kan 
göra  honom  hedursrummet  stridigt.  I  betraktande  af  de 
båda  männens  rika  produktion  måste  också  flera  tillfälliga 
likheter  påtjräffas.  Åtskilligt  af  deras  ungdomsdiktning 
röjer  samma  andliga  ursprung,  så  t.  ex.  kunde  Cechs  lilla 
poem  "Grafven  i  skogen*'  lika  gärna  ha  varit  författadt  af 
Vrchlicky,  ty  dess  egentlige  upphofsman  är  nog  Lenau. 
Båda  hafva  gjort  en  östersjöresa  och  behandlat  Arconas 
slaviska  forntid.  Då  Oech  i  en  af  sina  ståtligaste  hjälte- 
dikter, '^Europa",  framställer  den  gamla  världen  såsom  ett 
till  undergång  vigdt  skepp,  har  Vrchlicky  ett  mindre 
poem  "Europas  vrak"  (XXXVI);  åtskilliga  humoristiska 
klostersägner  kunde  lika  väl  vara  författade  af  den  ene 
som  af  den  andre.  Hvad  Cech  låter  hjälten  säga  i  den  dra- 
matiska hjältedikten  "Adamitema"  ^)  har  sin  motsvarighet 
i  V:i  reflexionsdikt  "Oud-befriaren"  (XXXII),  och  hans 
'^Saga   om    guldnyckeln"    (XIII)  är  som  ett  kapitel  ur 


*)  .SAmliiigrn  "Ande  och  vtrid"  IHM,  »ViUorui  (VJoom**  M»  Munt 
«lrBiit«nM  -Drahomirs-  18B8.  "Till  lifvet**  1W8,  "Midu*  Anm**  191  och 
"I  hi<i((ritr»'  tunna**. 

**   Ofvrr*.  )i*  »veiiska  i  mia  Cedi<Milologw  GAlehurg  tStS^ 
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•      hl    ■Petrkliée".     Poemet    'Civilisation*  (XXV),   som 
\ .  tillägnat  C,  kände  med  sin  något  kärfva  tendens  snarare 
vara   tkiifVeC  af  Oech  (det  handlar  om  huru  en  slafhand- 
lare   berusar  negrer  och  för  bort  dem  till  den  civiliserade 
våildans    trildom),    och    likasi    V:s    förhärligande   af  den 
<:;echiska  näringsfliten  i  "Släggor  och  hammare''  (XXV). 
Och  dock  äro  de  båda  skalderna  i  sitt  viaen  mycket 
^i  hvarandra.     Svatopluk  Cech  besitter  mer  äkta  humor 
satir,    men  blir  ock  därigenom  mer  benägen  för  ten- 
-iös   didaktik    än   V^rchlicky.      Cech,    som    begynte    sin 
K  med   "Kandiotka^   efler  förebild  af  den  ryska  byronis- 
'•r  panslavist,  hvaremot  Vrcblieky  är  den  mest  '^väster- 
af   alla   större  slaviska  skalder.     Och  huru  jäm- 
in   må    utfalla    i    detaljer,    står   det    dock   fast, 
.1       t  i«.iiiii.ky  måste  betraktas  såsom  den  främste  icke  blott 
pa    grund    af  större  produktion  och  rikare  andlig  recepti* 
\'itet,    utan   just    på    grund  af  sitt  vida  subtilare  och  mer 
komplicerade  själslif  samt  den  universella  ämnessfären.    Är 
(vOch  i  viss  mån  en  Byron,  är  \'rchlicky  med  ännu  större 
skäl    en    Shelley.     Ar    1895  är  i  detta  hänseende  mycket 
betecknande  för  grundskillnaden  mellan  deras  skaldenaturer, 
ty    då    utkommo    Oechs    " Trälens    sånger"^    och   Xrchlickys 
'^Pilgrimens    visor"    (L).      Den    förstnämnda  diktsamlingen 
såldes   af  vissa  skäl  i  30  upplagor.   "Pilgrimens  visor '^   ha 
ännu    ej    hunnit  öfver  andra  editionen  .  .  .      Huru  mången 
har  ej  svärmat  för  Byron  utan  att  ägna  någon  uppmärk- 
samhet åt  Shelley! 

Flere    litteraturkritici,    som    af  ena  eller  andra  skälet 
underskattat  Vrchlickys  originalitet,  hafva  letat  efter  hans 
förebilder  —   en  uppgift  som  i  själfva  värket  ej  är  synner- 
ligen svår.     Särskildt  har  man  jämfört  honom  med  ^'ictor 
jSngo,  och  denna  sammanställning  är  så  till  vida  fullt  be- 
ttigad    som    Vrchlicky   kan  betraktas  såsom  en  exponent 
eorc^Misk  vitterhet  vid  det  nittonde  århundradets  slut, 
samma  sätt  som  Victor  Hugo  gällt  för  inbegreppet  af 
läm    reflexions-lyrik    i    midten    af    århundradet.      Att 
rxchlicky    i    sin    ungdom   påvärkata    både    af   honom   och 
Lfeopardi  m.  fl.,  visar  sig  ock  särtkildt  i  natursvärmeriet 
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och  naturbetkrifningen.    Vrchlicks^     Kunniuni-i.-UK  atiit<- 
(VI)    klingar   Mm  en  omskrifning  uf  t.  ex.   '^Ifolandiolia'' 
i    *^Ijm    Contomplations'*     med    dess    MDtimentala    akog»- 
dyrkan : 

*Forét!  eemt  dans  votre  onbr»  et  dans  votn*  myxtrn*. 
Coat  MMu  votrc  kninchaga  aagoiitc  H  Miiitain*. 
Qop  je  V0IU  abritcr  mon  »^pulcn»  ignon'-. 
Et  qnc  je  %'pux  dormir  quand  je  mVnclomiinu.'' 

Mot  fransmannens  "La  légende  des  si«*cles''  st&  slaven» 
episka  fragment  ur  mänsklighetens  historia;  bida  skalderna 
ha  besjungit  sina  döttrar,  och  då  Hngo  gisslar  okunnig- 
hetens sociala  förbannelse  i  Paris  genom  mordbrånnarens 
bekanta  replik:  "Je  ne  sais  pas  lire",  har  Vrchlick\'  i  "Fåg- 
larna" (XXV)  liknande  reflexioner  vid  anblicken  af  en 
gamin,  som  af  okynne  plågade  några  fUngade  småfåglar: 
''Hvilket  intresse  skola  sådana  stadsbarn  få  för  I»uvren.« 
»katter?  De  ha  sten  i  hjärtat  och  klor  på  fingrarna.  Den 
hand,  som  i  dag  rycker  fjädrarna  af  en  stackars  sparf- 
onge,  kan  i  morgon  släppa  lös  eldens  drake  öfver  hus- 
taken.^ I  morgonglansen  föreföll  det  skalden,  som  om 
hela  Paris  stått  i  lågor  och  som  om  Notre  Dame  bedjande 
sträckt  sina  båda  armar  mot  himlen. 

Men  att  göra  några  ingående  undersökningar  *)  enl>art 
om  Hugos  inflytande  på  \'rchlicky  anser  jag  vara  tAmligen 
öfverflödigt  eller  lönlöst,  ty  den  väsentliga  skillnaden  blir 
åndå  den,  att  Vrchlicky  är  en  mod&m  skald  både  i  fonn 
och  innehåll,  hvaremot  Hugo,  med  all  aktning  för  hans 
adla  tendens  och  präktiga  form,  nu  mera  förefaller  ej  så 
litet  föråldrad.  Snarare  kunde  han  jämnståUas  med  Car- 
ducci.  Vrchlickys  slaviska  temperament  har  något  vida 
innerligare,  mindre  effektsökande  ån  Hngos  lakoniska,  skarpt 
pointerade,  men  i  längden  mycket  tröttande  slutrepliker. 
Huru  mycket  öfverlägsen  är  icke  känslan  i  Vrchlick^v  varma 
''Till  skaldens  barn"  PCVI)  öfver  retoriken  i  "An  fib 
d'nn  poéte"  i  "Contemplations" !    Och  lyckligtvis  är  Vrch- 

*    T.  «x.  af  polarkrn  7/mnn  l*nenijrrlu  i  "Swial"  WBBL 
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licky  alU  icke  bekajad  af  den  sjilföfvenkattning  och  joll- 
rande bamslighet,  som  Hugo  pi  äldre  dar  'koketterade  med. 
Och  Hogo,  cesarismenB  och  klerikalismens  oförsonlige 
motstindare,  ir  i  ntt  religiösa  ▼iaen  vida  mindre  intres- 
sant &n  den  skiftningsrike.  tvifvélsjoke  Vrchlicky.  Det 
>knUe  beståmdt  aldrig  fallit  V.  in  att  framställa  den  reli- 
;^iÖ8a  frågan  så  naivt  enkel  som  Hugo  gör  det  i  t.  ex. 
'Au  bM  d'un  crucifix'^: 

*Voiia  qai  plearez.  venes  k  ce  Dieu,  car  il  plpure. 
VoQs  qoi  sooffrez.  venes  å  Ini.  car  il  gu^Tit." 

Eller  man  jämfore  det  lättvindiga  medlet  att  bli  salig 
i  Hagos  "Le  pont"  med  Vrchlickys  •* Vägledaron"  (XV), 
h vilket  stycke  jag  längre  fram  återger  i  öfversättning! 
Huru  mycket  öfverlägsen  är  icke  här  slaven  både  såsom 
psykolog  och  konstnär! 

Men  ett  har  Vrchlicky  lärt  af  Hugo  och  "les  Pamas- 
siens":  det  poetiska  språkets  plastiska  klarhet  och  cisele- 
rade skönhet.  Och  snarare  ha  Leconte  de  Lisle  och  Th. 
de  Banville  därvidlag  invärkat  mer  än  Hugo. 

Och  vill  man  söka  värkliga  läromästare  för  Vrchlickys 
diktkonst,  bör  man  dock  knappt  söka  dem  i  Frankrike, 
utan  snarare  i  Italien  och  i  Tyskland.  Hans  båda  lärare 
beta  Dante  och  Goethe,  och  sämre  mönster  kan  en  ung 
poet  vålja. 


ANI>KA    KAPITLET. 

Faust-tankcn. 

1. 
Dante  och  Goethe. 

Om  man  med  ett  par  ord  skulle  förtöka  definiera  Vrch' 
lickys  innersta  skaldeväsen,  tror  jag,  att  han  l&mpli- 
gast  kunde  betecknas  s&som  den  poetiske  sanningssökareo, 
som  Öser  icke  blott  ur  det  egna  lifvets,  utan  ock  nr  värids- 
litteraturens  källor.  Och  hvilken  bättre  vägledare  kunde 
han  då  vä^a  sig  än  '^Gudomliga  komediens"  nniverselle 
forskare!  Ett  genombl&ddrande  af  Vrchlickys  diktsamlingar 
visar  ock,  huru  Dante  oupphörligt  sysselsätter  hans  litte» 
rara  fantasi,  och  i  sitt  skrifrum  p&minnes  skalden  jämt 
om  den  store  mästaren  dels  genom  ett  porträtt,  dels  genom 
en  byst,  som  pryder  hans  skrifbord.  "Under  Dantes 
por  trä  tf^  (IX)  skref  han  kvällen  före  sitt  giftermål;  i 
^Dantes  byst  på  mitt  bord''  (LIX)  kallar  han  honom 
sin  biktfader  i  brons;  '^Vid  Dantes  bröstbild**  heter  en 
sonett  i  XLVIII,  och  '^Ljusets  och  skuggans  lek**  (UCJl 
innehåller  poetiska  reflexioner  med  anledning  af  brons- 
hufvudeta  afspegling  i  fönstret  vid  lampskenet.  Redan  i 
första  diktaamlingen  beakrifves  i  '^Nattligt  besök'*  den 
enkla  studerkammnron  med  bilder  af  Shakespeare  och  Beetho- 
Vfii   samt  öfvcr  skrif bordet   Dantes  porträtt,  blickande  ned 
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pi  den   uppslagna  bil)eln.     Skalden  trider  in  i  detta  rum 
och  utbrister: 

■ —  —  —  O  store  siare! 
Vårt  sekel  vandrar  nu  på  andra  stigar. 
Det  hehrete.  som  ilu  i  dikt  förbannat, 
nu  krossas  under  vetenskapens  sl&gga. 
Det  paradis,  din  heta  blick  fått  skåda, 
fOr  oss  sig  ter  uti  naturens  fågring. 
och  vlrldens  rymd  och  detta  stjftmoloft 
ej  Ungre  Iro  oförstådda  gister. 
Nu  mlnskan  d&r  har  banat  sig  en  vig. 
och  på  de  stjärnor,  dSr  hon  fOrr  har  haft 
sitt  paradis,  hon  nu  sin  tron  har  rest. 
och  hela  helvetet  me<l  kvalens  fasor 
hon  spärrar  in  uti  omAttligt  brOst. 
O  tider!  Mänsklighet!  Hvart  ilen  I 
på  vra  färden?  TOcknigt  Ir  ert  mål.*" 

I  denna  ungdomsdikt,  som  röjer  den  blifvande  för- 
fattaren af  "Meydun-pyramiden",  råder  dock  ännu  osäkert 
tvifVel,  och  poemet  slutar  mtd  att  skalden  rusar  ut  ur 
rummet,  dä  han  p&  viggen  tyckte  sig  läsa  samma  inskrift, 
•om  förflLrade  Belsazar  (Mene  tekel  ufarsin). 

I  "Rösten  i  öknen"  (VI)  ger  Dante  i  sin  dystra 
sorg  handen  åt  Shelley,  krossar  sitt  helvete  och  g&r  till 
idealets  ljusa  värld,  och  i  "Terziner''  (LIX)  heter  det: 
*Hvad  hade  Dante  att  säga  mer,  sedan  han  fått  skida  tre- 
enigheten ansikte  mot  ansikte?"  I  "Under  korset"  (XVI) 
nimnes  Dante  jämte  Milton  bland  mänsklighetens  stora 
profeter,  och  såväl  i  "Genius"  (XVI)  som  "VereSéagin" 
PCVI)  sammanställes  D.  med  Juvenalis  såsom  sina  tide- 
hvarfs  gisslande  skalder.  Victor  Hugo  (XI)  jämföres 
med  D.  i  mäktig  skaldeflykt,  och  Krasinski  (XI)  "kysstes 
redan  i  vaggan  af  Dante  och  fick  äfven  lidandet  på  dn 
lott".  Vrchlickys  landsman  Kollar,  hvilken  efter  före- 
bilden af  Dantes  Commedia  komponerade  sin  väldiga  sonett- 
samling  "Slavas  dotter",  fast  hans  blida  väsen  ej  alls  hade 
något  gemensamt  med  den  italienske  skalden,  jämföres  med 
Dante  dels  i  XLIV,  dels  i  "Hundraårssången  till  Ce- 
Itykovsk^»   (LVTI)  med  ciUt  ur  "Slavas  dotter"   IV:  28. 
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I  l'rol  .  v  h  Epilogen  till  XXV  anföret  Daate  vid 
tidan  ;ii  liv  ..>  t  IulI,  Byron  ook  llwwn,  ock  i  mtHimm.  *Apo- 
teot*"  (XXVIII)  jimto  Ptåntm  ■åMm  kåriekent  tlngare. 
I  den  pA  italienska  intryck  byggda  diktaamlingen  VI 
förekommer  ook  Dante  flerectAdes:  I  ''Vid  Panaros  killa** 
förhärligaa  Dantes  lifsgiming,  likasom  ock  i  " Domen **, 
och  i  "Nätter  vid  h  af  ve  t"  liknas  böljomas  symfoni  yid 
ternnemas  rytm  i  Dantes  sång.  Nästan  hel*  den  tanke- 
digra diktsamlingen  LI  är  påvärkad  af  Dante;  "Vita 
nuova''  prisas  i  XL;  ännu  i  diktsamlingen  LXI  omnäm- 
nee  hans  älsklin^sgitidium  ("Efter  läsningen  af  Dante"), 
och  i  LXIII  identiiiorar  han  sig  i  ''Fiametta"  omedvetet 
med  Boccaccio,  som  på  äldre  dar  under  Dante-studiet  tänkte 
med  vemod  på  kärlekens  ungdom  och  tyckte  sig  hafva  left 
endast  då.  Af  ven  några  andra  ställen,  där  Dante  flyktigt 
namnes,  har  jag  noterat:  ''Hymn  öfver  poesins  evighet^ 
i  XI,  "Flat  ubi  vult"  i  XV,  "Jorden"  och  "Mänsk- 
lighetens morgon"  i  XVI,  "Ditt  löje"  och  "Hic  sunt 
leonea-  i  XVII,  "Vi  vilja  ej"  i  XX,  "Sirius*»  i  XXXV. 
"Annat  rägn"  i  XL,  i  n:o  11  af  L  (då  pilgrimen  kom- 
mer till  klostret  Fonte  avellana)  samt  "Efteråt"  i  LIV. 
Det  kunde  vara  on  intressant  specialuppgift  för  den 
jämförande  litteraturforskningen  att  närmare  undersöka, 
huru  Vrchlickys  diktning  i  stil  och  anda  påvärkats  af 
Dante.  Här  kan  jag  endast  i  korthet  påpeka  de  ställen, 
där  \'rchlicky  själf  med  vanlig  blygsamhet  erkånner  sin 
tacksamhetsskuld  till  den  medeltida  siaren.  I  "Fästen" 
(VI)  önskar  han,  att  "Dante  kunde  andas  i  hans  sång" 
och  i  "Heliga  Gräls  arfvingar*  (VI)  ter  sig  den  ro- 
mantiska vålnaden  för  honom  såsom  Vergil  för  Dante.  I 
**Utan  dig"  (XI)  liknar  han  sig  vid  Dante,  som  på  Bea- 
trices  dödsdag  ritade  idel  änglar  hela  dagen.  I  "Histo- 
riens skald"  (XVI)  sjunger  han: 

'Som  Dante  jag  gått  vill  i  mOrka  Hkogpii, 
jag  irrar,  hlfder,  knng  som  eder  »kuggn  .... 
Mvar  &r  min  ledare,  Vergil,  den  Ijnfve  "" 

I   "Brefvet   till    Cannizzaro"    (XX)  talar  han  om. 
huru  han  slöt  sig  till  Dante  som  till  en  far,  och  i  "Domen" 
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XX I)  tycktes  honom  en  fönstennålning,  framstJUlande  yttersta 
lomen,   blifva  så  förgylld  af  morgonsolen,  att  det  såg  ut, 
om  om  de  förtappade  konunit  från  helvetet  till  paradiset 
ch    som    om    själfva   satan   vardt  förklarad.     I   "Ultima 
Phnle''  <XXI)  irrar  mänskligheten  i  världens  medelpunkt 
åsom  Dante  i  helvetets  spiraler.    Frihetens  ängel  ("Statyn 
Newyorks  hamn",  XXIX),  liknar  i  sin  blodnkia  glana 
let     dant«tka    helvetets    gnifliga    ängel.      I     "Panteon" 
XXXVI)    "hälsar   han    stjärnorna    liksom    Dante",    och    i 
Epilogen**  till  XLII  känner  han  sig  tyna  bort  öfver  arbetet 
liksom  D.   —  Af  föregående  Dante>knlt  i  den  éechiska  dikt- 
konsten är  mig  endast  bekant  Fri6'  dikt:   '^U  stop  Dante- 
va  nåhrobkn". 

Dessutom   äro   flera   citat  och  motiv  direkt  lånade  ur 
tian.     Den    har    gifvit    uppslag    till    12  sonetter  i 
I,  ooh  en  sonett  i  XLVIII  bär  titeln:  ''Nel  mezzo 
Ii  rammin  del  nostra  vita".     I  "Vittoria  Colonna"  (IV) 
•  rar  Michedangelo  Dante  ä  gånger  samt  begagnar  sig  af 
:.   bekanta  slutversen  i  Francesca-episoden  (Inf.  V:  138). 
"Ormgrottan"    (LXVI)  är  en  modärn  allegorisk  omskrif- 
ning    af   Helvetet,  och  Michal  Szwejcer  (XXXV)  måste 
nnder  sitt  emigrantlif  såsom  Dante  (Purg.   XVII:  58)  "äta 
andras  salta  bröd  och  trampa  andras  trappor^.  Rätt  lustig 
fir    episoden    "Dante"    (LII),  då  Vrchlicky  en  mörk  kväll 
i  Livomos    hamn    råkade   leja   en  båt,  som  hette  'Dante*. 
Han  blef  tå  suggererad  af  namnet  och  af  mörkret,  att  han 
Qtbrast:   "Helvetet!",  då  båtföraren  mumlat:  "I^and!"  Dras- 
tiskt var  gondolierens  svar:  "Helvete?  —  ja,  det  kan  komma 
på  eU  ut!" 

Från  Inferno  XXI:  38  har  Vrchlicky  f&tt  npprän- 
,  ningen  till  sin  ''Legend  om  den  heliga  Zita''  (XIII)  i 
>  Lncca.  Då  hon  en  gång  skulle  tillreda  en  festmåltid  för 
sin  husbonde,  glömde  hon  sig  kvar  i  kyrkan;  men  vid  sin 

irsenade  hemkomst  fann  hon  änglar  såsom  kökspojkar, 
ih  middagen  afåts  med  bästa  aptit.  Och  or  Inferno 
XVIII:  5«  har  stoffet  himUts  till  "Fra  Dolcino"  ♦) 
jVni): 


*)  Jrnfr.  W.  B.  Lidforss'  Daiit«>-kninnentari4nr.  nid.  94. 
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".Ing   Onn^r  <ii'ti   iiyii   ingrti. 

och  kUrlfkpiiJi  tlct  Ir. 
I)ot  ir  aiMMitoliiikii  litff^n. 

itom  jttf^  till  mIU  (HIr. 
Nof(  IlDfTP  hii  Rlla  lidit 

—  hårl'  kvinnn.  '"»»^  "♦•h 
M(*D  nn  Kr  dock  tiden  inne 

ntt   l)r}'ta  !«ntanH  iiunn  ~ 

Med  liiiA  fanatisk*  anhängare  drog  manken  till  Trento. 
där  biskopen  höll  en  straffpredikan  för  dem  ooh  hotade 
med  Klemens  V:8  bulla.   Men  Fra  Dolcino  upprepade  sitt: 

".lii^  lirinpu*  pr  kilrlckeiu  Ug. 
Ty  Kristus  har  »agt:  Dem.  x*n\\  inOdas. 

hu^vala  jag  skall  i  nOd. 
Jag  sSger:   Kn  livnr    «oin  liehöfver, 

må  taga  sig  kvinna  och  brOd. 
Ty  kvinnan   ur  iianng  för  sjAlen, 

som  brOdet  fOr  vår  kropp.** 

En  kvinna  rusar  dä  fram  mot  biskopen  och  frägsr. 
hnni  han  vågar  smäda  Dolcino,  dä  han  själf  har  sä  mänga 
synder  på  samvetet: 

''SBf;.  knnnor  da  icke  igen  mig 

Amasia  Ur  mitt  namn. 
Nu  kallas  jag  Margareta. 

Har  do  fOrglOmt  min  famn? 
Jln V  !•♦''»•   «^i'   iiffriit    frtr   lustan 

och  var  med  din  aflat  fal. 
Men  om    Km   i><tu*ino  har  stulit, 

Kn  mera  du  dock  stal. 
Du  stulit  min  kropp  och  mitt  visan, 

min  himmelska  fågrings  ros.* 

Han  brändes,  men  ännn  frän  bälet  hördes  hans  stämma: 
"Jag  bringar  den  nya  lagen*. 

Slutligen  förekomma  några  dikter,  där  Dante  sjäi- 
upptrader.  I  '^De  biltoge**  (V)  saromanträflar  han  utan- 
för Florens  med   —  Ahasver;  i  "Eloa"'  (Xi  talar  han  med 
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jältinnan  i  underjorden,  och  i  sestineii  "Den  unge  Danto 
åljer  sin  dröm  för  Beatrice"   (XLIVi  itiger  han: 

"Kant  Horgtynt^l.  Ur  ja^  ciikuiu  **}  i  nkof^on. 
M&  fontar  nuta.  klip|M>nin  sig  torna. 
Mii;  stjamnr  fnlja  —  iliiia  himlaOgon». 

En  särskild  dragningskmtl  hnr  för  Vrchlicky  den  mys- 
iska,  i  Parg.   XXIV:   4'A  flykti«;t   omnänida  (lentucca.     I 
onetten  af  samma  namn  iXLVIII)  ägnas  en  varm  hyllning 
it    hennes   person,    om    hvars   historiska  existens  och  rena 
lorh&llande    till    Dante    Vrchlicky    ej    tyckes    tveka,    och  i 
"Drömmar'*    (XLIX)    ftirflyttar   skalden    sig    i    andanom 
lU   Lucca,  där  Gentucca  en  mörk   kväll  öppnade  for  Dante 
•ch  hörde  på,  medan  han  läste  om  sin  färd  genom  skärs- 
Iden  och  paradiset.    -  Slutlifjen  förekommer  Dante  i  skissen 
•Rosen**   (i   "Brokiga    skärfvor"),    huru    han    som  yngling 
>värmade  för  bagaren  Folco  Portinaris  dotter  och  målades 
if  Giotto,  då  han  vid  anblicken  af  en  ros.  som  hon  skänkte 
•  »nom.  tick  en  aning  om  sitt  lifs  blifvande  skapelse. 

Men  viktigare  än  dessa  detaljer  är  det  sakförhållande, 
' ilicky  öfversatt  samtliga  poetiska   arbeten   af  Dante 
\..^;..«  il    och    att    han    såsom  sådan  torde   fa   gälla   tor  en 
tf    samtidens    yppersta    poetiska    Dante-kännare.      Såsom 
'»?vis    på    den  otroliga  snabbhet,  hvarmed  han  kunnat  ut- 
sira sådana  gigantiska  tolkningar,   tack   vare  sin  versifika- 
»riska  rutin  och  sin  sakkunskap,  må  nämnas,  att  han  under 
iidi   1876   öfversatte  de   11    första  sångerna  af  "Helvetet** 
•eh  i  april  1879  "Vita  nuova".  Första  upplagan  af ''Helvetet" 
iikom  1H79  (II  uppl.  1881»  och  III  uppl.  18JMi):  af  "Skärs- 
elden**    1880  (resp.   1891   och   15)01)  samt  af  "Paradiset" 
1882  (II  uppl.  1892,111  uppl.  1902).   "Vita  nuova"  trycktes 
1890    och    '*I1    tanzoniere"   (Dantes  lyriska  dikten    1891. 
I  ett  'samladt  band  upptaga  dessa  diktvärk  åtta    hundra 
femtio     trycksidor!     Då    han    skulle    börja    tolkningen    af 
"Paradiset",  tackade  han  i  en  sonett  (XXXVII  >  tör  Dantes 
▼igledning  genom  de  båda  foregående  världarna. 

Det    må  dessutom    nämnas,    att    Vrchlicky  i  diktsam- 
m    LV    medtagit    en    öfversättning  af  två  apokryfiska 

14 


l)ant4  II  om  <>•  :  i\\  om  frååMU»  och 

»om  i   '  .iH  in  efti :      i.  ivr-loln*  ffirfta  aåni;. 

fMi   doriM    plaU    hört    vara    efler    VI    och    XXX   sån^*  n 
Maim.«tkripiet,  nom  lioyor  och  liibliotvknri(>ii  Domonico  Onoli 
iipptarkt    i   Hoiim    Hiblioteca    NaKioiiule,    hade    <<<>•  V    rofUn 
fönit   varit   käiult   af  Danta* forskare. 

Om  alla  dt^Axa  tolkninjB^ara  värd»  kan  jag  tcke  dcmia 
o('h  inskränk«>r  mig  till  att  citera  ett  uttalande  af  profoMor 
timilio  Tfxa  i  Padua  i^fter  publicerand(<t  af  "Vita  nuova* 
och  ''Il  (^anzoniere*^  p&  cechiska:  "Sådan  är  denne  mann 
underbara  produktivitet,  att  han  i  blomman  af  fiin  ålder, 
vare  sig  han  i  ord  kläder  egna  fantajiier  eller  omkJådei 
andra  akaldur.s.  öppnar  för  »ina  landsmän  två  vågar  till 
parn:ui(H3n:  en  nationell  och  en  fränimand<'.  Kedan  fönit 
har  det  flere  grtnger  påpekats,  huni  myrket  Xrchlicky  gjort 
för  Commedian,  för  Tassos  "(terusalemme",  för  Ario«to* 
"Orlando"  samt  för  andra,  äldre  oller  nyare  italienska 
»kalder.  Men  för  hvarje  nytt  bevix  på  den  kärlek,  »om 
den  snillrike  cechen  visat  Italien,  känner  man  sig  frästad 
att  upprepa  .samma  loford.  Sonetterna  och  cauKonema. 
balladerna  o<:h  sostinema  äro  återgifna  med  samma  r\'tni. 
samma  rimflätning,  antingen  vid  slutet  af  versraden  eller 
i  midten,  samt  mod  likformig  stichica  —  jag  ger  detta 
namn  åt  omväxlingen  mellan  långa  och  korta  versradt-i . 
utan  att  den  stigande  rytmen  ändras.  Vrehlieky  gui  i 
sanning  undervärk,  ooh  i  rimmens  flödande  rikedom  marker 
man  den  fyndige  konstnären'  som  här  anstränger  sin  in- 
telligens och  sitt  minne  -  om  man  nu  kan  tala  om  an- 
strängning, där  den  äkta  skaldenaturen  så  tydligt  skönjes.** 


Det  är  dock  naturligt,  att  Dante,  inbegreppet  af  me- 
deltidens filosofi  och  teologi  i  poetisk  form,  för  en  modäm 
»kald  endast  indirekt  och  fonnellt  kun  värka  befraktande, 
och  i  den  nyare  litteraturhistorien  är  det  endast  polackerna 
(ICraåinski,    Slowacki  och  Mi  V  /.)  som  på  elt  Tirkligt 

originellt  sätt  förstått  att  ftii     ^       ( t ndomliga  komediens** 
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Lcnindidé  och  komposition  i  nationell  and*.    Vill  en  modärn 
iiktare    söka  sig  en  stor  litterär  förebild,  ligger  ^Fausts** 
skapare   ofanUigt  mycket  närmare  hans  egen  idévärld  och 
I     skall    ännu    länge    vara    den    källa,    hvamr    filosofiskt    an- 
lagda reflexionsskalder  kunna  ösa. 

Vrchlickys  diktning  visar  redan  vid  en  flyktig  ötVer- 

•Ijck,  huru  högt  han  värderade  den  tyske  mästaren.  I  *^ Hymn 

■     öfver  poesins  evighet'^  (XI)  namnes  (ioethes  ''Fausf  bland 

'     väridslitteratnrens  mästervärk.  I  sonetten  ''Goethe'*   (XXI) 

heter    det,    att    om    hans  tidehvarf  störtade  i  gros,  sknlle 

'Fatisf^  dock  resa  sig  däröfver  i  evig  storhet.  I  sonetten 

•ra    "Fausts    andra   del"   (XXXV^II)  besjnnges  dess   "la- 

>yrint  af  klippor,   byggnader  och  kaskader*.  Men  så  ljuder 

tnglakören,    och    "den    omätlige    Gudens    eviga    härlighet 

•ojer  sig  i  en  kvinnas  kärlek  till  dig  från  korset*^.   Vidare 

■  »mnämnes    Goethe   i    "Nya    skalders    rad^    (LII*    och    i 

"Ghaselens    diktare"    (XXI Vi    jämte    Hafiz,    Ruckert, 

Plåten  m.  fl.,  och   "Efter  läsningen  af  (toethe''   (LXI) 

förhärligar   hans   skaldskaps    naturlighet,    ungdomliga   glöd 

och    förlösande    kraft.      En    omskrifning   af   den    bekanta 

versen   **Wer  nicht  sein  Bred  mit  Thränen  ass"  synes  mig 

raden  "Må  tårar  fukta  brödet"  i  slutstrofen  af  "Frästelse" 

(XLVI),    och  i   "Ekon    från    klipporna"    n:o   13  (L\1I) 

fnllföljes  tankeg&ngen  om  lifvets  gröna  träd   —   i  motsats 

mot  den  gråa  teorin  —  därhän,  att  äfven  det  gröna  trädets 

rötter  dock  försvinna  i  djupet. 

På  åtskilliga  ställen  identifierar  han  sig  ock  med  Faust. 
I  "Heliga  Gräls  arfvingar*^  säger  han  åt  uppenbarel- 
sen ungefär  det  samma,  som  Faust  erinrade  sig  vid  äng- 
lames kör  (v.  775—778).  "I  Vägledaren"  (XV)  låter 
ban  sig  likasom  Faust  lyftas  af  anden  öfver  hafvet.  I 
''Kärlekens  karneval"  (XXXI)  grubblar  han  öfver  hvad 
•om  var  i  begynnelsen  och  kommer  till  det  resultat,  att 
det  var  kärlek.  I  "Påsknattens  klockor"  (XXIX)  sjun- 
ger han: 

"Som   Faust  bidd<>  p&skens  fnrsta  gryning 
med  dödens  blgwe  uti  sin  hand.* 
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Destuiom    IjknuH   i   -om-tt'-!»     "\'     i^  :•  \\i      -i'-!! 

fVanske  poeten  vid  Kmi.Ht,  (♦»»m  i  ti.n-      .u      ■  >^    .  -i.p  .  it.-r 
en  mystisk  kristall  flaska  *.  *j 

Och  hår,  likasom  i  fråga  om  Dunte,  utmynnade  detta 
grundliga  "Fanst* -studium  i  en  poetisk  tolkning  af  bådn 
Faust-dolarna,  som  i  535  trycksidor  utkom  1890.  Vårdet 
af  denna  öfversAttning  —  "Faust  I"  hade  dock  p&  6echiska 
redan  öfversatU  af  J.  J.  Kolnr  (1SH3)  och  Fr.  Vl6ek  (IHilO) 
—  belyses  här  kanske  bftst  af  det  KakHirhAUande,  att  en 
tysk-böhmare  grefve  Boos-Waldeck  blef  så  hänförd  ofTci 
de«s  tVirtriifRighet,  att  han  »log  sig  pÅ  studiot  af  Vrchlicky^ 
originuiiiiktuing  och  i  sin  ordning  öfvf^rwatto  dennes  'Bar- 
Kochba*  på  tyska.  Och  då  Vrchlick^"  utfurt  detta  andra  jätte- 
arheto  i  poetisk  tolkningskonst,  var  det  nästan  med  saknad 
han  nedlade  pannan.  Härom  vittnar  följande  dikt,  hvari 
han  ger  ett  varmt  uttryck  åt  sin  blygsamma  tacksamhet 
för  denna  njutningsrika  b<'kantskap: 


Efter  Faust-tolknlngen.     iXMID. 

hlott    taikal  liitot    in.r    |.>_      i    ,'.ir  '^oru, 

ty  onlen  kvflfva.H  mwl  min    »:        .    .kt. 
I  (l<>nnii  (likt  ja^;  |^(ian«  r<)»t   fatt   lulni. 
i  den  jag  lifvattt  af  en  liiintn*'l.sk  finkt. 
Nu  kunna  kvällens  skuggor  mig  <>j  Mt^m. 
livad  åt«>retAr?  M&  lifvetK  ljus  bli  slnckt! 
Mitt  värf  nr  utfonlt.     Hvail  som  stilan  stundar. 
Ur  blott  vn  daggstänkt  skflrd  i  h(Vstons  lundar. 

lilott  tnrka!   —  Jag  har  kant  en  gnista  glOtlm^ 
som   flammat   U|»|»  ur  stoftets  laga  grus. 
SA  Ijuft  s(mi  näktergalens  toner  fl/Vla 
och  'takta  som  i  silfven  vindens  sus 

*)  Arven  till  andra  "Fau»l*'>stAilen  kan  jag  hSniriMi  fsrhiafca  liaarc: 
••Till    »kaldrrna^^  i  V.    "KAstrn  i  öknrn"  «>rh  "Pisten**  i  VI.  •'Don 
Juan»   bot"  i  X.  "(ianila    dorkor"  i  XXVI.  ••Balladen   om  nlnsk- 
lighetena   ttSndiga   framsteg"    XLI.   •«Mosik»   XLVII  tamt  •*Para 
rras**  och  "Meditation"  i  UV. 


i 
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«a  stAmma  livi-ikut  efter  nltitiifi  inn«lH 
(ich  bedt  att  slippa  in  i  HtAngtla  hn*. 
(Ar  att  ett  enda  oko  nn  dirinne 
inA  hnfva  kvur  af  dennn  nAng  (*tt   iiiinnc. 

niott  tacka!  —  Ifingen  starkare  forsvunnit 

i  detta  haf  af  tOcken  utan  ntrand. 

•  K>h  mången,  som  af  HknnhftMtrlngtan  bntnnit. 

\urdt  krossad  ollor  »mllrjd  i  prosans  hand. 

<>  salighet  att  ha  det  mMet  hunnit. 

•Ut  vlgen  leder  Ofver  ukftndt  land. 

«Ur  gudame  ej  ^ma  fmmgftng  unna. 

«H*h  tlllr  vftrt  vilja  diUn|uis  af  vi^rt   kunna! 

Itlutt  tacka!   —   Sällan  uti  luilnskolifvet 
l>lir  mOdans  »ogerlnn  den  svag(>s  lott. 
I  lidelsernas  ras  och  lumpna  kifvet 
hänförelsen  fOrkvSfves  l&tt  och  brAdt. 
Att  famna  universum  vardt  mig  gifvet 
pft  konstens  f&lt,  dSr  re'n  en  annan  gfttt. 
och  få  -  -   Åtminstone  med  rim,  som  hftnua  — 
mig  till  den  hOgste  äfvenle<le.s  uErma. 

I  sin  originaldiktning  har  Vrchlicky  också  behandlat 
•  ller    fullföljt     -Faust" -sagan.      Dikten    "Faust    i    Prag" 

""Vi  är  närmast  byggd  på  böhmiska  sagotraditioner  och 
tr  en  smula  om   'Romansen  om  trollkarlen  Zito" 

{..XIII),  hvOken  gjorde  sina  hokus-pokus  för  den  druckne 
riddaren  Kunés  af  Tatobyt.  men  försvann  i  röken,  då  han 
uppmanades  att  trolla  fram  en  kvinna,  och  lämnade  rid- 
daren —  under  bordet.  Men  slutet  på  den  berättande  dikten 

isAr,  med  hvilket  djupt  allvar  Vrchlicky  från  början  tog 

■tta  ämne.     Dikten  lyder: 


Faust  I  Praar. 


I  en  gammal  krog  pft  Smerhov 
var  det  glam  och  munter  fÄst: 
Wittenltergske  doktorn   Faust 
bjudit  hvar  stmlent  som  gS-st. 


\i 


1 '«!    till    ri"«i    i4<'ii<>iii    >tiri<M'ii 
Imn  till   WuUklniiil  Ntynlf  fnniwn 
iK'h  ^ort   ii|>|M>|i&ll   i    1'ratf. 
Han  p&  iiior);nn«>n  itHii   ftitiil<*r 
nrh  iikhI  Hyll<tffi<«nirnr«  iiikIit 
•»••jjnit   i  •!«•   ltlnl<>H  l»i|r. 

M««ii   pA  rttiiiiiim  kvUll  ftt  gille 
för  kolli>f(i(>t  hoi)  gaf; 
huni  injn4l  och  vin  (Ur  tAni<l(>!t. 
vi.HHt*'  knapptutt  krOgmm  af. 
MIiukI  >*tuilcntcma  i  Halm 
KauMt  lyft4'  jämt  |>okalen 
och  «lrack  nllait  vHlfi^gimkål. 
Macculaurent  kinder  brunnn. 
iH*h  lUngM  grfta  h&rstrftn  runno 
tårar  n('<l  i  brftddad  bål. 

"Vishet  ilr  en  jiinit  oniiUtlig 
kxnnna.  mannen  ilr  en  dvUr^^. 
och  ju  mer  hon   får.  dejw  mera 
>U|^er  hon  den  urme.<<  mllr^. 
Hlott  mu/^in  kan  ge  liehållning 
jiUnto  alkeuiins  fnrtrollninj;. 
Hej!  ett   lustijirt   tidsfonlrif: 
(tnra  ^ild  och  fylla  glasen 
och  få  fumna  vid  kalasen 
!(|)otska  flickorM  .nmlrta  lif! 

"Den  M>m  xig  åt  denna  kon.^ten 
llfpiar,  lefv««r  lifvet  fi^ladt. 
.Ing  .Hom  mIlMtan>  vill  visa 
er.  go'   vllnner.  några  npratt. 
IjOnon  ej  mitt  sk&mt  med   vnnle 
och  tron  icke.  att  den  lede 
nmar  ta  er  »jBl  me<l  svek! 
Allt  lM>ror  på  finters  .«nara. 
dels  på  formler  iindorbara. 
ilels  pft   svllogjsniens  lek.** 

Stiiu   lii-     \  1   kalium. 

IWJrjmli"   'i        ^         .'|M«1: 
KrOgami*  di^k  i  sitt  itkymnndan 
|in«ki*1i>    M-f   t.s'i   |>||   kamel; 
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-iviir.liii   il  't:"   upii   III-  *ki<l<»r, 
viiK-i    rami    \il    l»..ril«t-   >nlor, 
•  K-h  från  s{MM'lhi4r(l  i>ch  itknibb 
r«*4lo  vitl  tnuii|M>t  ui>li  puka 
på  <*n  kvastkupp  och  i*n  kruka 
Lilita  och  H^ebebnb. 


Stallarna  iikhI  >tinua  maf{ar 
stultade  !M>m  fnil*bar  krin^: 
stånkorna  »ig  >jiUfinunt  ställde 
på  paneIcnM  svarta  niif(: 
in  från  gatan  )^*n(>m  nitan 
yrd»*  hOns  —  tn«  htindnå  -  -  utan 
att  dock  glaset  dar\-id  sprack. 
KrOgam.  skrftmd  af  denna  rOra. 
n*f  sig  ängsligt   vid  sitt  Ara: 
Fram  vt  t   :\suenni  stack. 

yiidnatt.stimim-n   slog.      Af   tv>iiia4i 
i*ft«'rtradd«'.s  larm  fwli   glau». 
Faust   -sad»':   "Mina  kon.st«T» 
hnjdpiinkt   skall   nu  triUla  fram. 
Andar  jag  fflr  er  besvärjer 
i  eteriskt   n^na  farg»*r. 
såsom  skugg)r  i  rn  ram. 
Sv«'k   ej   bor  i   iunler\ arken. 
Albert   Magnus  h»r  I  niUrken. 
Abailard  och  Nostradam." 

Så  en  duk  af  ISrft  han  H|>anner 

upp  pft  krogens  lK)rtn*  mur, 

och   i   tomma  luften  tecknas 

mången   untlerlig  figur. 

Sen   han   ritat   trollska  ringar 

kring  sig  själf.  hans  stilmma  klingar: 

"Ande  fram   i  denna  stund. 

år  du   Ximro^l  *'\U'r  Abel. 

son   af   Roma  ell«T    BalN*l. 

drake.    l««jon   ••IKr   Imndl** 

Frftui.«it   bland  na  ilen  store 

Alexander  Iiöl-  k: 

Hektor.  Ajax.   .AminMuaclie 
med  ••?«   .•vl./t   sorgsen   blirk 
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fAljilr.     Luftig  Mim  vn  hMKnnu 
HynU^  i  ungflotnlig  fAifrintf 
llrlrna  pA  tuMfOfikt  iRrft; 
likii  .»knn  hon  tyrkU»»  vur.i 
mim  iiAr  liitii  hlund  kiin^rx  itknra 
iilnttailr   lN*liiif;i>ii   djllrft. 

l*å  ilfii   M|>nniln  duken   ti1td<ii> 
all  (»lyni|N>nM  (nxlnflock. 
Mon  nu  nkn^k  i>n  rAitt  ur  ho|NMi: 
"I^t  oHM  nkAiIn  laniUmlln  nck!" 
"(JtmUrkt!"   Ijn^l  dft  ffcnom  rAk<*n. 
"  H«»rt   uhmI  (loMHa  jfur  Vi^n! 

Krnin  humI  i^iH-hi.Mk   Ii  i!" 

FauHt.  ickr  br>'d«I  f«r  kntfvi*n. 
trollade  mod  HVlln^da  stafxcn 
nya  andar  lu^tti^t  fram. 

Strax  Libuitu.H  vålnad  MvntoM. 
racd  en  gyllne  stjärna  pr}'<ld. 
och  furst  YÄclav,  »om  till  tttriden 
tAgaflo  i  nn|;lars  skydd. 
Mrrti.xlav  stod  »tolt  orli   priiktig 
bredvid  Ottokar.  som   iiiHktiir 
priitas  uti  hnfden  ttn 
Sist   i   loflema  Mimd  .».— • 
miln  kung  Karl  me<l  lutad  lijttssa 
stod  lifslofvnnde  igen. 

"Tjftt  do  hUdangfingne  sofva!" 
liOrdes  d&  en  stJUnma  In*. 
"Konung  Vticlax    tnh  hans  liOdel 
hllr  jag  hUlln>  ville  se." 
Kaust   smålog:   "HUr  «r  trollet!" 
Alla»  blirkar  åt  ilet   hållet 
drogos  till  en  sAllsam  syn: 
Vaclav.  lutad  Afver  kannan, 
satt  dflr  spöklik,  blek  om  pannan 
och  mj^fl  stela  ögonbr}*n. 

Några  akreko:  "På  tlin  troll.<kårm 
ge  om  mikster  Jan.  du  vet. 
han  som  '  iffa 

.Htaden   K  .t!" 
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skräll   urh    iuImI;   ^|a>eii   >khUUif, 
«kIi  .-m   fl."!    ;,f  >kiMtal   ^valia.»: 
"Ln  haii.   v&r  trftst  I 

Hflx  h  H«.in.H  forfann: 

I^efve  HoM.  hoiu  f^t  mod  Iran 
ftulrens  kraft  i  ffgn  brOst!'' 

Men  meil  «'iis  hos  ilnickna  Hknnin 
hvarjc  blick   vardt   allvanuun. 
ty  i  nfverjonliskt  skiniiiuT 
trftddc  Na7.an><Mi   fnim 
och  i  hiinmclsk   Hl^rin^  lyste. 
Man   af  holig  bäfvun  r^'st^. 
smOi^  si^  till   iivaraiulra  tStt. 
ty  man   knrnlo.  att  «Ion  f^toii 
band  allt  skaint  oih  att   till  filstcn 
»•n  mlAilli^  unclf  trfidt. 

Men   -    o  ve!  —  med  ens  st4»<l  <  I  tiken 
omvilrfd  utaf  eld  i>ch  mk. 
Flamman   vUxte  \\0g  och  ^ri;^ 
h varje  trAd  sif  tyget   slok. 
Allmän  skrUck.  tumidt  och  frAgor 
Blott  ett  tecken  —  och  af  l&fror 
eller  bilder  intet  spår! 
"Hvad  betydde  afjjn>ndsbranden'" 
Fanst  sade  lugnt:        "VUrldsunden 
stldse  genom  flammor  går. 

*Vare  sig  att  denna  flamma 

sjslf  han  tän«Ie  eller  att 

hon  af  ondskan   väckts    -  sak  samma. 

blott  hon  .skingrar  mOrkrets  fiatt! 

DärfOr  lAt   sig  anden  vAckas. 

att   det  mörker  .skulle  l>riU*ka.s. 

som  årtn.s(>n  hnljt  sig  i. 

Dtrfflr  tänd(>s  denna  ginden. 

och  han  må.ste  uti  doden 

SJalf    'ht     f.-.r^t;.     ..ffr.t     lili." 

I  "Faustulus"  (XXXV)  besjonges  Fatista  och 
Margaretas  .son.  Född  i  fängelset,  uppfostrades  han  af 
flLngvaktaren.     Af   mo<lern    hade    han    f&tt   de    svärmiska 
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ögonen   cx-h    *i<  t    vfk.i,    Hky^g»   fiiniifla^^ft,  uf  fadern  hade 
han    ftrft    fnnta-xui    och    il««ii    djiirfvn    <ludknil't(*D,   "fäderna 
vilda    nätter   och    modems   RtiUa   dagar".     CkMien    viMule 
tidif^    moiiikaliaka   anlag   och    utbildade    nig    till    organist 
En    påakaöndag    på   hans    ålderdom  tedde  sig  hans  fadei 
jord-ande    för   honom.     Tonerna    växte  i  orgeln   till    hel 
menighetens    f5rf)Lran;    det    ljöd    däri    af   böner   och    fin 
bannelser,    skratt   och    stönanden,    af   trädens  och  hafvet- 
hymner,  änglaharpor  och  barnagråt,  munkars  psalmer  och 
millioners  verop.    Plötsligen  vardt  det  dödstyst;  en  skugga 
tlög  genom    templet,    och    död  låg  Fausts  son  vid  sitt  in 
»tniment. 

Men  sitt  kanske  mest  storslagna  uttryck  har  Vrchlickys 
'Faust* -tanke    f&tt    i    nedanstående    poem,    som    i  sig  in- 
rymmer en  hel  värld  af  tvifvel  och  känslor,  af  tankar  och 
kval.    Enligt  mitt  förmenande  skulle  poemet  hafva  hedm 
Goethes   namn,    och   det  uppväger  ensamt  många  sidor  :> 
den  själfbelåtne  excellensens  ålderdomsfunderingar  i  senai 
delen    af    "Faust**.     Dess    slut    är   åtminstone   ej    mindi' 
sublimt    än    den    något  lättköpta  apoteosen  af  det   'evigt 
kvinnliga '^   i   "Faust".     Poemet  heter: 


Fausts  bön  (X.XIX). 

I  Mkymningsstuiid,  nlr  tåradt  Oga  Ir 
mot  »kuggor  riktadt.  .nom  i  natten  iln; 
nAr  ganiln  drOnunar.  villor  och  l>i*gftr 
Hom  trntta  dufvor  l&ffga  sig  till  hvila: 

nttr  anden  MAk<  •    ii|-|-  <*n  klippan*  s|R*tii. 
pA  hvilkci)  mutta  vingarna  han  stöder  — 
<I&  8tig(>r  tnckcn  upp  i  myMtiitk  kret« 
■  >rh  iuU*  PkMUil   m«'d  vasen  pAnyttfiTiliT. 

Jag  skyndar  i  mitl  langtansfulla  lopp 
fiintoinfmn  *h'\\  Hkuggoma  till  mOttf. 
'  '    AnK«*r  tArnklAdd  hjlUsa  opp, 

■II    IUvir<^«-I    vnknur  vi<l    hans  skAte. 


J 
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Hftr  rå(U>r  «ii-t   fnKlutnu.     Hemska  la^! 
St\  pemlfln  iU*  dfn  spini.  nom  ilet  xvin^pir. 
Hör!  Djupt  i  hjilrtnt  lutMl  hvart  p«'n(leUla^ 
nnUageLier  och  hopploshot  det  brinf^. 

S«>m  i  en  tpegel  ou|>phi'^rligt  !M*r 
ja^  itkepnader.  stoni  kumma  att  mig  dOma. 
Som  !(tygga  skngj^or  denna  hord  sig  ter 
i  iittlDJd  rad.     Tungt  mina  tArar  strOmma. 

Fin  del  har  lOst   tH'h  slagit  ut  sitt  hår. 
en  del  har  dolt  sin  kind  i  sorgens  sloja. 
Det  Or  förhoppningar.  :M>m  lagt«  på  bir, 
i>ch  smftrtor.  som  i  fuktad  blick  sig  rOja. 

I*å  andra  glänJM.*r  matt   «mi  stjilnm  fram 
—  det  ir  fOrfOrdu  Margaretors  andar. 
Mitt  minne  irrur  kring  med  agg  och  skam. 
«H'h  med  er  ^ta  sOnm  min  grät  sig  blandar. 

lUand  dessa  skuggor»  och  dilmoners  tn>pp. 
ti«*m  viUtrar  mot  min  iHidd  som  hOga  vågor, 
står  lutad  Ofver  mig  med  j&ttekropp 
oi-h  som  en  eldstod  glödande  i   lågor 

en  skrftckfuU  Herrens  Sngel.  han  som  stått 
på  Pathmoe  för  Johunnes  midt  i  natten, 
han  Kom.  nAr  mSnskan  fyllt  sitt  syndamått, 
med  straffets  glafven  svttfvar  öfver  vatten; 

han.  hvars  ba.sun   Kocyten   tystnad  bjöd. 
I*i\  vingarna  ett  tOckenmoln  sig  »kockar. 
Hans  rustning  lyser  uti  puq)urglöd. 
«H*h  tankfull  panna  omge  svarta  lockar. 

Den  grufligaste  Ingeln  ilr  han  nilmnd. 
Inför  hans  å^m  flyr  också  den  lede. 
Han  redskap  ftr  för  veder^llning.  hämnd, 
fördftrf  och  <löd.  förbannelse  och  vrede. 

Han  står  från  tidens  In-Jrjan   högt   på  skyn 
.H-h  bidar  blott  en   vink   från   hngre  troner. 
Mot  töcknig  jord  han  riktar  jBmt  sin  syn 
och  lyss  till  stjBmttffBrers  dunkla  toner. 
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t  Hiulni  hnmton  dAdonii  kalk  han  xvififrar. 
oclt   k  '    mof!   tinn   \  inpnr. 

linn    hiMiii     liioll    uli    iih-m    tin    HtjirK.i    ;iriii 
fA  HlAckn   !«ul<*nit  f^lnd.   fnrtnrkn   HtrfliuliT 
(M'k  nilln  jonliMiH  l>oll.  vann. 

lik   Si-«yfuH.  inini   ninn   )  r. 

Ilnii   ««kiiil«'   niiia  <lrii   ailt    mer  tM-h   iimt 
och  uti  lavan  <l<wla  mullun  smBlta 
mun  ilroppar  uti  MtjAmpokalen  nrr 
(K-li    juriirii   At4*r  in   i  kao»  villta 

Allt  iifHii  kaos  —  niAnc.  xtA  «»ch  jnnl 
han  nkulh*  lyfta  upp  fr&ii  fonui  liAnlar 
(H'h  sn^  Horran:  "Mfnl  ditt  !«kapamr«l 
irif  Hf  At   <lotta  stoff  till   nva   vnHilar! 

"Ja.  ^if  tlfni   hil   '»III   luyriuiliT  Ar 
«1«'  skola  Atrr.  st^dna.  stanna,  hrinta. 
Ta'  lif  Ur  vftxlin^.  allt   i  kn>t«lopp  gAr. 

Orli    liviul    ill-    iiiihiskiiti    ililri''    Mlott    ru    ni\'ifi\it 

Dv\   hör  och   mt  ja*;   uti   ullttrrs   \i-. 
niir  fn^tanile  i  onsaniht^t  ja^  snUlktar. 
Ofh  inAn^n  (ftmg  jag  tyrkor  mig  »»ok  w. 

Iiiif     ;iii.r..1ti      iii.xl      ^iii     ]<:ill:i      \i|>c/i-     Hillltar 

Vitl    k\  iitn<>i)arui«-n  ja^   tlct    x-r  ocli   hör. 
nllr  mållös  mun  af  heta  kyssar  liAlji>s. 
DA  tyckes  mig.  att  jag  lycksalig  dör. 
och  att   all   vllrhh-n   »f  hnns   vingar  dölji-s. 

Men   fAftkngt   rtipur   pitr   fnm   pinohndd. 
ocli  fåf&ngt   ropar  jau  iii<<l   trAnsjukt   hjilrta. 
Han  stAr  dilr  jAttelik  vid  afgnindshrftdd 
imIi  stirriir  kvligt  pA  min  lumpna  smnrtj» 

MfM   \.iii>it-i    iiand  han  ftUter  stjRrn--*-  k..i. 
i  andra  handen  dö«lens  kalk   han  svingar. 
Kometer  r%'cki*r  han  ur  banan   ned 
(H-h  kvufver  drratt  glöd  me«l  nina  \  ingår. 
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*Vh  niiult   k;  .in  irra  <ikuKgor  kriu^. 

H«>iu  blotta   t.i'  för  nya  tidt>r 

»ch  nifva  Of  ver  nnili*r(Mmi  ting 
liki*oni  sibyllor  ♦♦ller  fvnu^nider. 

Hvur  Un»  »b* 7   Hvart  gik  .|e?  Dt-rvut  tropp 
<^iiu  lava  p*noiu  mina  Atlror  strOmmar. 
.lag  kOnner.  hur  lU^t  mOrknar  kring  min  kropp, 
och  hur  jag  skrfliumc^  som  i  baniadrOminar. 

Vr  stimncn  vöckt.  jag  hviskar  fram  en  IWJn: 
O  Hfrre!  (tif  mig  donna  ilng(>U  styrka. 
<Iå  dn  mig  gjort  sA  arm  pi\  hopp  och  lOn. 
och  dA  jag  ntMtOttt  ur  din  n>nht>tri  kyrka: 

d&  du  fj   unnat,  att  <bMi   minsta  flAkt 
af  k&riek  fått  mitt  arma  hufviid  snu>ka: 
då  du  ej   unnat  mig  i  morgonvilkt 
vill  modent  liann  med  bamaoi<kubl  ieka! 

• 

Xilr  du  har  :ikålmt  mitt   vetamU*  med  stoft 
och  ihallt  drftgg  uti  min  sknnhet.s  sk&hir: 
når  stank  fnrpAstade  min  k&n.slas  doft. 
och  nar  jag  stungits  jftmt  af  ondskans  nålar; 

nir  bOckers  klokskap  hånlog  åt  mitt  vett, 
och  d(klen  grinat  bakom  kinder  unga: 
nftr  «Vlet   blott  filrbannat.  då  jag  bedt. 
•K*h  nir  jag  blott  lärt  häda  med  min  tungii: 

nftr  allt  du  tog   —    låt  mig  ha  kvar  till  »ist 
de  skuggor,  som  mig  frid   i  hjärtat  hviska! 
Jag  råkall  (>j   klaga  då.  att  briloklig  kvist 
jag  är.  8om  ndet«  alla  vindar  piska. 

Den  skOra  kvisten  susar  ock.  fast  böjd. 
och  nllffte  där  åt  sångens  fåglar  räckes. 
O.  låt  mig  drömma!  Det  är  dock  en  frOjd 
att  åse  själf.  hur  solen  i  mig  släckes. 

•Fag  o4*kså  haft   en  sol  uti  min  barm. 

••n  sol   af  kärlek,  vetande  och   krafter. 

Ar  det  mitt  fel.  att  mArkrt>t  gjort  mig  ann. 

att  Jobs  elände  sugit  lifvets  safter? 
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•liiK  httft  •  Il   -•■   I   tiiiiiii  å<lront  fUnl 

^ng  volnt   fninna  ull   nnttin*nn  vArm 

Är  ilrt   mitt   fi*l.  att  jsff  f<^rK|iillt   iiutt   itUxl 

orh    ntt    for   »Hir  '!»•   vi'«r   v:inl:i   dAnir? 

O.      KIIIIMI-       |ll^      ili  ■lllll'>i<)l|l'      (III       K^lH 

(len   lAnKtnii.   hvaraf  jn^  iM^Ntiiniliffl   kvAljmi. 

fA   fnmka  nt   det    vUrf.  ilti   knlliir  <litt. 

(»rh   Vftxknp   fA.   |j\ar  vflrMrn*  Ntitinint;  ilvBlji**! 

t  >,    \uri'   jii^   <u'ii    "»ixti-    pil    \  art    klut, 
?<oni  Mtrllfvnilc   till   frtlUninifnn  iwli   IjiiM-t! 
Med   vilrldcns   sitta  s|>  ' 

jaf  »kull»'  »tA   och   >k.' 

«i«Mi    II  -I    k;iiii|>    |ia    vår   |iiaii«-t. 

»Ittr  II,  ..    f^ru'.!^    i    txiflft.H  vånda. 

(lilr  li«>iiti«'>   fiidu  liaiiin  Hr  ödmjiikliot. 

M«'n   fAfUnirt!   Ski>nl<'»-«t   >ir   jai:   f'"r   iniir  st&ndn 

don   Hvrn-n»  an^-l.   fni  '  -'iWwj 

H*m\  skapar  nya  kval   .r.      . 

Han   l>fljt   sip  nfver  mina  dr<iinmar'> 

ocli    vaktar    iioifa    mina   dröminars    ii  ^  ■ 

lian   Ml^i-r  jilint :    "iillbakn  tiii  iliu   pluj;! 
Tilllmka  till  ditt   ok   i   nO<lcn»  kojor! 
Af  lidandtMi  och   inOdor  har  du  no^ 

iii-li    :ilili-iir      alilri)'    lirvta-    iliiia    liniiir  ** 

Och  dtnlcn   >j;il{   tiir  lumuni  <-i.ii;uit  ar 
rtt  stcf;  till  lif.  som  pl&^ma  fnmyar. 
I   smutM>n  lltmnar  han  allt  jonli!«kt   hfir 

...Il      riti-     lill      ^tillrimr     .'.f\  •f     lurti<li«     -L  liir 

ilau   \ct  ju.  Ut  t   t»iu   aiyriudcr  år 
tlon  vllrld.  han   lokor  mo<l.  till   nist  »kall  briwt». 
T>-  lif  ar  vnxlinf;.  allt   i   kn>tAlopp  j^r. 
Ilvnfl   "-  «'•■•   mnnskan  dUn  '    Ul..ti   .-..   .r,.;«t„* 

KnrsVinn  »lä.  hrOxt.  hvar»  ii ! 

Kflrsvinn  nom  irrldojw.  -iN'  .'ar 

och  xlockna.  fnr  att    At  «   titmll 

i    cx  it'lictciiH    klara    liith  .       <r! 
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Om    jag    skulle   våga    kalla  Vrchlioky  för  **8laTenia« 

.oothc-,    vill   jag   därmed   icke  precis  säga,  att  Vrchlicky 

r    on    Goethe.     Tvärtom    är    han    i   sitt  rastlösa,  för  alla 

aöjliga    intryck    lätt    mottagliga   visen    mycket    olik    den 

h  ttiifiuske,    på  äldre  dar  <|uietistiske  Weimar  skalden,  och 

I  ij^    Liui    knappt,    att    en    (ioethe  är  möjlig  i  vår  nervösa 

id,    dä    så    många  nya  samhällsproblem  och  etiska  frågor 

irtnga    sig    på.      Men    blund    alla    slaviska    poeter    ar  han 

mest    värd    detta    hedersnamn,    ty  han  är  den  ojämförligt 

uiest    nniverselle,    mest    bildade    slaviske   skalden  (möjligen 

med    undantag   för   ryssen    Mereikovskij,   om  hvars  plats  i 

världslitteraturen    det    dock    ännu  är  för  tidigt  att  döma), 

och  han  har  den   bredaste  och   djupaste  lifssynen  såväl  på 

historien  som  på  sin  samtid,  men  ändock,  likasom  Goethe. 

stående  högt  öfver  dagens  småsinta  partikif. 

Men  den  väsentliga  likheten  mellan  Goethe  och  Vrch- 
licky finner  jag  däri,  att  slaven,  liksom  Faust  (och  hvarje 
sinnligt-förnufligt  väsen  i  öfrigt),  med  största  skäl  skulle 
kunna  säga  om  sig:  "Zwei  Seelen  wohnen,  ach!  in  meiner 
Brust",  och  liksom  Goethe  skref  sin  bekanta  själf be- 
kännelse: 

"Vom  Väter  hab  icli  die  Statur.  Des  L<«hons  ernsti-s  Ftiliren; 
Von  Mattercben  «lio    Knihnatur  Und   Litst  zu  fabulieren." 

kan  ock  Vrchlicky,  såsom  vi  sett  af  den  biografiska  in- 
ledningen, säga  något  liknande  om  sitt  påbrå  på  fäderne 
och  möderne.  Redan  i  diktsamlingarna  V,  VI  och  VIII 
spåras  denna  dualistiska  världsåskådning,  och  den  fram- 
ler  klart  i  dikten  -Harut  och  Maruf*  (XXXV).  Så- 
>m  bekant,  har  Riickert  i  det  lilla  poemet  "Die  gefallenen 
Ingel^  skildrat,  huru  dessa  båda  änglar  dömdes  till  jordisk 
indsflykt,  därför  att  de  gett  den  vackra  Anahid  lösen  till 
^himmelriket.  Vrchlicky  går  tillbaka  till  Koran  (II:  96» 
sanmianställer  med  dessa  personifikationer  af  de  båda 
Fsprincipema   ett    sagomotiv   från    konung  Salomos  tid  *). 

*)  Denoa  poetiska  gestalt  fOrekommrr  ock  i  ett  af  de  "lyriska  mel  lan- 

»eUn"   (LXVl),   då  Salomo  och  droUning  Belkts  Ijwiw  till  herden  och 

lit,  samt  i  skisMn  "Abisag"  (i  "Brokiga  sklrfror").     Det  kan  rara 
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Harut  och  Mmrut 

Nnr  Salomo  i  all  !<iD  ^Imik  bosegrat  miUiui  (undrr 
itcli  titrflnt  hiinloiiH  Htjnnii«t«l  iiaint  liafNctiH  iljiip  tlnrumlnr. 
•I<>n  vinn  «lrottiiiiiK«>ii.  h4>iii   kom  frftn  Sal>a«  rika  joni. 
iif  hapnacl  Hla|{i*ti.  hviNkadn  till  afakml  ilntaa  ord: 

"Allt.  kutiung.  v«*t  «lu:  heh'ot«*  och  liimlcnM  hflKmlnniar. 
Men  i'j  dii  kilnncr  lif<w<nM  trfld.  H«)m  nn  i    '  iiar. 

I  dotta  trftil   tvA  iliiglnr  dninU  till   hnnligi 
ty  lifvotx  vilsen,  f^iind  orli  ntAl      -  det  vota  cndaat  d«*. 

*D(*n  <*ne,  f(v«>pt  i  iintt<>n.H  »knid.  har  undfAtt  namoot  Harut: 
den  andn>.  iy^nnd*-  nf  ^Ind   —   det  ilr  hnn?t  limder  Mamt. 
D«*  li&ila  Titoilo   Horraii   nftmuit   vid  vftrldenH  Htnideahlnl. 
nnr  lifvetM  vanua  unili»  vardt  ftt  mnnskoMtoft  bcaklrd. 

"Af  dotta  lor  .Jahve  hcg}*Dt  att   liilda  f^id8lM*lilt«t. 
s<mi  sknlli*  hUrska  nfvor  all  (itids  jord  ^oni  inajpKtltet : 
'Till  urfvingo  «K'h  Hkta  Kon  jag  niann«*n  gnni  •«kall 
tmnl  KolfttM  klara  diadom  och  mAnen.**  fotapnll.' 

"SA  gnt  .Tahvp  sin  amla  in  i  leran.     Si.  hon  rOrde*. 
<M-h  kttrlekon  rao<l  dpimn  fiflkt   in  uti  stoftet  fnnles. 
Till  nndnme  Ijfltl  HerrenH  rOst:    Se  har  min  rfltte  son!' 
M<*n   Hamt  log.  och  Mamt  log  ett  lOje,  mAngdt  med  hAn. 

''Nnr  anden  ingOt^.  afnnd  ock  vardt   gjuten   in  af  bAda. 
•K*h  dnrfOr  mAitte  ondsknnH  stoft  vid  mAsten  nrkct   lAfla. 
I  fHgring  mannen  -ntod  dnr  stark,  men  ej   fullkomligt  hel; 
hnn   fjnttrad  var  vid  jordens  mull,  »f  nngel   hlott  en  del. 


af  intrewi  att  jAmlttra  danna  hibliaka  novell  med  Per  IlalUtrOiDt  **Adoiua". 
Ifos  V  flr  Abisag  hufrudperaooeB,  och  bcrilltcisrn  ii (mynnar  i  att  Saloaio 
hemlighAller  konung  David»  dfld  fhr  alt  en  nall  (k  inlaga  bana  plala  vid 
dvn  Mtfrande  flickans  sida  och  dårigcnom  vinna  sill  niAl.  Dalta  lyckad» . 
och  Adonias  vafdt  dal  blodiga  oftvt  ftr  denna  intrig.  Hon  AleiaAg  sin 
kofada  bnidgaa  96ni  sAmmb  lik  oeh  hBiiå*  ^  iMd  kyaaar  och  tårar 
Muama  dag  aom  SalooM  högtidligt  nottog  dan  slora  drolbiingcn  af  Saba. 
Hos  v.  ir  bbala  aara  aakal  och  iwwill  In  i  Per  Hallsti«aM  mtr  koost- 
nlrliga  skiaa.  aan  Abisiy  — dariign  drSoi  i  den  WJsaJigia  nalten  flr 
ftrtrtmif.  "  UaIbtrtMa  novall  ArAfvanntt  pA  éacbiaka  af  V.  PMni  (1901  >. 
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*ViU  deniim  k»yii   IlemMi  lind  vanit  Umi  af  hflig  vrpd<* 
för  att  han  i  sitt  mastervllrk  betlraiöt^  it'  *t*^o  l«*(lr. 
POr  dfn  Hkiill  pana  i  ett   träd  blt>f  evi|^  iiiiM>lyckt. 
dir  Kain  mOrdadc  sin  bror  odi  Babel  ae'n  vanit  bygiit. 

*Allt  vet  dn.  store  Salomo!  Ditt  lof  förkunnas  vida. 
Liksom  fOr  månen  stjnmor  !<mA  i  tysta  natten  skrida. 
så  boja  folken  knB  f^r  dig  på  hela  jordens  rund; 
men  ej  dn  klnner  dessa  två.  som  fattat  lifvets  grund.** 


Så  hem  hon  med  kamelen*  last  och  tyngda  mnlor  vlnde. 
Men  Salomo  från  denna  .<tund  sig  arm  och  Omklig  kinde. 
Ej  gladde  honom  spiran  mer.  **j  nya  templets  >tAi, 
ej  profetiors  loftct^ord.  ej  iiång.  ej  strftngal&t 

Ej  fann  han  mer  behag  i  vin.  som  nilr  i  forna  stunder 
han  med  den  mOrica  Sulamit  njot  ro  i  m&nskensl under, 
ej  i  palatsens  cedertrit  med  deras  gyllne  glans, 
(>j  i  de  nakna,  trftlande  eirk-ptiskomas  dans. 

tiuii   KaiiaiK-   iiii  >ig    iiiiii.ij  uch  Isdc  i  haus  händer 
sitt  tempel,  sitt  Jerusalem,  sin  makt  och  sina  lamler. 
och  ingen  skulle  vetskap  få,  att  han  med  pilgrimsstaf 
till   Bal)*>l  genom  Öknens  sand  allena  si^  liegaf. 

Han  flrdades  på  villsam  stig  i  grofvu  tiggarklader  , 

och  letade  sig  långsamt  fram  bland  byar.  tjAlI  och  stflder^ 
Till  sist  han  kom  dock  trOtt  och  matt  till  HalM*ls  ^Omda  nBjd, 
<lAr  s|itllri>r  tiiin»  vittnt*  &n  om  tuiitr<>tiiM<'ti<  fujil. 

Af  jatietomefc  «ynt«i*  knappt  de  Ofver\uxna  spåren, 
och  vinden  sorgset  kved  och  pep  i  remnorna  och  snåren. 
Bland  dessa  spUlror  reste  sig  ett  fikontrBd  fOrkr}'mpt. 
och  såsom  armar  rOjde  sig  af  grenarna  en  skymt. 

I  Österled  af  deUa  trid  var  stingd  <l«>n  8vart4<  Hanit: 
i  Tisterled  af  detta  trid  var  stingd  den  hvite  Marut 
Från  detta  flngsd  slnde  de  i  stjlmenatten  nt 
sin  klagan,  mlngd  med  ugglors  skri  och  med  schakal«'r>  tjut 

lä 
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Kmi;.:    -i  >iiHi  rn«M|   liUfxaii   t^ick   till   trn<i«-t«<   •"i<«tra   •«ida 
•  H*h   k'  •  :   'Min   liUr'<kuniinkt   pfi  ilt-iuia  jiml  iiAr  vifla. 

Mimi  mnrka  iin^i-l  <lu.  hvar  lif\cti«  kalla  år, 

...Il   i  lifvif^  ,Ut..   iiiM''  Din  vis4l(>iti  j«u  l»«»(ilr." 

i  i«'U  iiin  .11  och  suckar  blefvo  hOrda, 

iih     Ml   M.ir  liar  ^m  -><    i  -ft.  då  inffons  grMit  de  nkOcda: 
*Ailt  m&l  fAr  lifvctA  aflan  Ar  d(*t  tomm»  intota  natt; 
all  %'iriden  år  on  jattiT—    —im  -ii»--»   fnr\'ia»nar  matt.* 

Mt'<l  hnpnnil  konung  Suioiui»  nWk  l>4>rt   till  andra  sidan. 
Hun   kiuppaiii*.  fflniynndr  i  tindrande  forliidan 
riin  trkfpk.     Ifrån  trSdetn  djup  Ull   »var  fnmams  ott  tal. 
hA  Ijiiflif^  <><>h   m«>l<Hli<4kt   vekt  .nom  Hånj;^  af  nftktergal: 

-Allt   mål  fAr  lif  llr  lifv<t  »jnlft;  ur  Htnft  ot;h  doda  mullon 
fnim.xpira  ax  och  nrtors  blom  på  lx>nuppfyllda  kullen. 
Kn  ny  triumf  Ar  hvarjo  dag  mod  frOjd  och  framtidshopp. 
All   vArlden  Ar  en  jAttoros.  »om  evigt  går  i  knopp. ** 

Med  hApnad  Salomo  på  nytt  sig  till  den  fOrsta  vinde: 
"Hur  finna  harmoni  och  ro  i  detta  lifs  elAnde?" 
Från  Mtammen  Ijod  till  svar  en  suck:  "I  grafven  blott  finns  fnnl. 
Från  fmktlOs  kamp  den  vise  gladt  dAri  »ig  bAddar  wd." 

På  vAstra  sidan  Salomo  förnyade  »in  fråga, 
tx;h  glldtigt  klang  det:  "Kftmpa  dj&rft  med  aegeralU  farmåga! 
Som  lOn  dig  vinkar  njutningens  till  brftdden  fyllda  skål, 
och  xknna  kvinnors  kArlek  Ar  din  lefnads  MUina  mål." 

Med  håpnad  Salomo  ^in  hand  p&  |Minnan  tankfullt  lade: 
"Dag  liarut  Ar.  o<'h  Hanit  natt  -      han  talade  och  sade  — 
de  båda  bilda  mAnskan  helt.  en  hvar  uppå  nitt  sått. 
cm  hel.  fullkomlig  mAnniska.  och  båda  hafva  ritt. 

"Når  solen  skiner  varmast  An.  det  lider  do<'k  till  natten, 
och  ledanaos  tomhet  följer  fort  på  nöjena  m-h  t<kratten. 
I  fröjdpokaln  gOms  sorgens  drlgg.  af  bittra  tårar  salt, 
<H-h  brAckligt  kvinnokönet  Ar  i  visen  och  gestalt 

"Jahre  ej  lyckades  att  få  sitt  stora  vlHt  fullkomnadt ; 
för  Maruts  och  för  Hårats  skull  Hans  skaparsnille  tlomnat. 
Ty  Hanit  —  mannen  —  det  Ar  kamp.  men  Marut  —  kvinnan  —  last: 
lllott  af  dem  samfåldt  minskan  kan  fA  lif^ots  varma  pust. 
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'Ej  fanas  i  ■Muna  vlaen  ram  (Or  åumn  itkilda  drifter. 
Metl  solglfld  Marat  svmIUo  ilet,  men  Hårat  kylt  mod  grifter. 
Hk>tt   hälft  fulllndail  mfln^kan  vanlt,  ock  hela  lifvet  sjklft 
hM  blott  en  fåflLDg  kamp  att  nå  också  sin  aadrs  hllft. 

"De  talat  sanning  båda  två.  den  hårda  och  den  veka. 
Allt  ar  ja  Mtoft,  men  Ijnft  Ändock  två  kWnnoarmar  smeka. 
Blott  uti  grftfven  finnes  ro  från  lifvets  kif  och  larm; 
men  Ijafvare  år  glOiiiakan  dock  vid  yppig  kvinnobarm. 

"Blott  den.  som  Utger  dessa  två  i  enad  sammanslutning, 
kan  bAra  lifrets  bittra  kval  och  dock  ha  kvar  des.*i  njutning, 
hvar  morgon  boja  knl  fOr  Gnd.  fOr  kvinnan  hvarje  natt  — 
han  iBfslss  ej  fOr  Haratt  tjut  och  ej  for  Marats  skratt." 


Så  vtnde  Salomo  igen.  förfaren  ånnn  mera. 
Nn  fOrst  förstod  han  att  pokaln  och  Sulamit  värdera. 
Når  kyssarna  han  girigt  sOg  vid  henn»*  varma  skOt. 
Predikarna  maning  ur  htms  mun  också  som  ambra  flot. 


Här  söker  skalden  en  poetisk  lösning  på  lif^ett  bAda 
sioTtk  motsatser:  å  ena  sidan  de  sinnliga  drifternas  kraf 
på  njutning,  något  som  Goethe  framställt  genom  den, 
trots  all  skönhet,  i  mitt  tycke  något  för  omständliga 
Margaretas pis oden  i  "Fanst  I*^;  å  andra  sidan  asketismen 
()cfa  m&nniskoandens  sträfvande  efter  höga  sedliga  ideal. 
Det  förra  har  Vrchlicky  poetiskt  framställt  i  *Don  Jvan*- 
'  '  .-ma  och  i  *Twardowski"  (XXII);  det  senare  i 
;     larion"   PCIV)  och   "Pilgrimens  visor*   (L). 

Don  Juan  förekommer  redan  i  hans  angdomsdiktnii^, 
i  det  han  i  "Spansk  romans''  (III)  låter  Don  Pero 
<mäkt«  nedanför  Elviras  balkong  och  be  att  få  se  åtmin- 
stone  —  hennes  strumpa.  Han  får  nöja  sig  med  hennes 
toffel,  under  det  att  Don  Juan  njuter  af  själfva  fotens 
behag.  —  I  'Don  Juans  sista  kärlek*  (XXXI)  är 
den  traditionella  sagan  behandlad  i  en  utmärkt,  ledig  form. 
Don  Juan  har  med  Leporello  tagit  sin  tillflykt  till  ett 
kloster,     som    heter    'Farkosten    till    evig    räddning    eller 
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Orafven    för    nlia    )••  h    lidelM^r*.     A^  '  .au 

han   är   broder    till  •  i»,  och  att   Don  ^      ippor 

undan  med   lifvot.     I    sin  cell  ser  denne,  huru  Ortag&rd> 
miatareni   dottor    Pachita    kommer   in  genom  en  remna 
morcn.     Han  blir  n>rd  af  hennes  naiva,  osknldsfoUa  hhu 
gifvonhet,   då  hon   Till  fly  med  honom;  men  han  ▼igrai 
ty  för  första  g&ngen  ser  han  i  kvinnan  en  räddande  ängel 
ej  ett  offer  för  »\n  lasta.     Vid  munkarnes  dystra  ottesån;. 
försvinner    hon,    och    en   munk  räcker    honom   en   bägan- 
nedkallande  den  himmelska  kärlekens  barmhärtighet.    M<-! 
stolt    svarar   Don    Juan,    att    han  nu  sjiilf  vet,  hvad  äkt 
kärlek  är,  och   faller  död  nod  under  munkames  reqnicscat 
hymn. 

Ännu    nllv;irli;j;iif  ;ir  ;iinii«'t   I)«'liaii(lla(it  i  "Don  .1  u  ,i  n 
bot"     (X).      I>:i     syndaron    porksir    pa    inträde    i    hoivet»-^ 
därför   att    han    "hädat    Gud,    hänlett  ät  djäflarne  och  • 
tror   pä   helvetets    plågor,    utan    blott  trott  på  den  f* 
bägaren,  älskat  kvinnoläppar  och  litat  på  sitt  svärd",  shj.,. 
han  ej    in,    ty  helvetet  har  ingen  plats  för  honom.     Ha; 
beger   sig    då  till  himmelriket,  hvars  sju  portar  vaktas  .1 
änglar  med  flammande  svärd,  men  där  uppmanas  han  ai 
gå   till    vägen,  dur  skärseldens  renade  andar  färdas  fram 
För  dem  skall  han  bikta  sina  synder,  och  om  någon  kasUt 
till    honom   en    ros    från    sina    lockar,  skall  han  f&  slipp' 
in.     Men  ej    häller  detta  lyckades,  och  han  återvände  till 
himlaporten,   där    keruberna  nu  öppnade  alla  sju  portam 
för  den  olycklige  och  öfvergifne: 

"Fordom  do  i  sjmd  var  fn^ifli^. 
.><tor  du  var  nti  ditt  hOgmiHl. 
i  din  lidelse  och  vrodo. 
Nn  du  ar  olycklig  blott." 

I  ''Andames  sång  vid  Von  Juan»  lik''  (XXVII).iMnsa 
hans  känsloglöd    och    mannakraft,  hans  förmåga  att  lefr. 
lifvet,  i  motsats  till  nutidens  småsinta  dvärgar,  ooh  "Don 
Juans   sång"    (XXIX)    framställer   honom  nästan  såsom 
tragisk    martyr,    den    där    med   syndens   skaldbörda    £lti 


\ 


i 
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t  nsvarskänsU    och    känner   tin   lifaj^ädje   förgifUd.      '^Xår 

"   det  on  gång  bli  slut  pt»  denna  skrämsaga  om  helvetet? 

liig  själf  förgAs  i  pl&gor  och  afgmndsbrand,  blott  detta 

1  spöke  begrafvea  med  mig!  Våriden  klame  or  spökenaa 

locKen,  och  frihet  hålse  mänskligheten!'' 

Den    sinnliga  naturens  kamp  med  anden  är  utförligt 
iskådliggjord    i    den    stora  diktcykeln    "Twardowski",    i 
vars  inledning  förf.  anropar  Fausts  skald,  till  hvars  "vis- 
lotskftlla    jag    alltid     ii^T    i     hettans    törst ''.      Ehuru    ej 
harmoniakt    genomfördt,    är    ämnet   pä    sina   ställen   dock 
ket  djnptänkt,  och  själtva  idén  att  i  modärn  form  be- 
>ovia  sagan  om  polackernas  Faust  *i  är  ett  snillrikt  grepp. 
Måhända   hade    det   dock  ländt  till  diktvärkets  fördel,  om 
»rfattaren  ej  sä  strängt  hållit  sig  till  de  polska  sagotradi- 
'  lonema.     Mefisto  är  en  humorist  i  polsk   stil,  men  Twar- 
iowski    snarare  en  germansk  än  en  slavisk  kulturprodukt. 
Oäkta  son  af  en  polsk  ädling,  som  förbannar  sitt  barn, 
blir  Twardowski  dock  döpt,  ty  den  olyckliga  modems  ande 
sTäfvar  öfver  kapellet.     Af  den  onde  lockas  han  som  stu- 
dent till  sitt  första  erotiska  snedsprång.  Vacker  är  flickans 
sång  (något  erinrande  om  Svatopluk  Oechs  **  Flickans  bön'' 
i  "Stormen*): 

"Helga  (iad^s  moiler! 
Kvalen  da  lindrar, 
liksom  en  stjBma 
frtr  seplaren  tindrar." 

D&  Mefisto  för  honom  ut  på  steppen,  erinrar  han  sig  sin 
barndom  och  sina  jular  med  ottesång  och  trettondagsstjärna:« 

"I  denna  fn^nnlåt.  som  ja|f  minnes», 
i  dessa  hftl^ns  tid«fnrdrif 
och  iiapperMtjamnr  mera   finnes 
Sn  du  kan  ana  ~      dilr  finns  lif. 
Dilr  flödar  diktens  r«'na  knila. 
Kom  pånyttfO<ler  ^niinlHtl   liAi;. 
O   Ut   mig  dricka   nr  di*—»   väj; 
<H'h   minna'*   l>itrn;i.*iri-n    ^all:»!" 


Jiiit.   mm  aiiik'!  i     .\>>nii<k    I  i.l.knft"   I^«l7. 
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Då  han  med  Meuato  betöker  ett  dårhiu,  dar  hans 
af  ivartfljiika  galne  fader  inbillar  tig  vara  knng  Bobieeiri, 
(kr  skalden  tillfUUe  till  några  inom  de  slaviska  litteratn- 
rema  åljes  siUa]rnta  satirer  mot  det  heliga  Ryssland.  När 
t.  ex.  läkaren  såger,  att  de  ej  piska  dårar  na  mera,  svarar 
hin  onde,  som  ger  lig  ut  för  rysk  doktor:  ** Misstag!  Hos 
oss  i  Ryssland  måste  alla  piskas,  ty  knuten  år  mänsklig- 
hetens universalbotemedel,  likasom  boken  är  dess  univer- 
salgift!"... 

Då  Scholastica  och  Mystica  fåfUngt  söka  locka  Twar- 
dowski,  visar  Mefisto  honom  världens  skönaste  kvinnor: 
Semiramis,  Bathseba,  Lesbia  och  Herodes'  dotter,  likasom 
det  längre  fram  förekommer  ett  kärleksäfventyr  med  donna 
Lucretia  i  Venedig.  Men  då  han  äfven  vill  se  stammodem 
Eva,  kan  Mefisto  endast  visa  henne  sådan  hon  var  efter 
syndafallet.  Twardowski  blir  djupt  rörd  öfver  hennes  elände 
och  gråa  hår  och  känner  sig  vara  hennes  son.  Och  d& 
han  i  sången  "Tåren"  (först  publicerad  i  XIII)  flyger 
genom  luften  på  Mefistos  trollmantel  och  får  se  ett  barn. 
som  i  en  koja  läser  aftonbönen  för  modern,  fäller  han  en 
tår,  som  tynger  manteln  till  jorden.  Efter  äfventyr  i  Janu.^' 
krog  trätlar  han  på  Tatra  (Karpatema)  den  präst,  som  döpt 
honom,  och  erfar,  att  hans  rätte  fader  deporterats  till  Sibirien. 
Han  tvingar  då  MeHsto  att  föra  honom  dit  och  utbrister: 
"Hvad  har  du  gjort  af  Polen,  evige  Gud?  Du  har  gjort 
dess  tron  till  en  fotapall  för  barbarer!"  Denna  episod  pekar 
tydligt  på  poI.««kt  inflytande,  särakildt  Mickiewics*  "Dsiady*, 
t.  ex.  i  ()f^n  slMiiska  Inndsknpsinalningen: 
• 

-  hn    ;iiHii"'>    ■•laii    -       m    |h.    (.«-1i   snoholjil   tnikt. 

pft  hviikfn  dfklcD  har  Min  xvopHknid  la^^. 

Blott  snO  och  tmO  på  dessa  tunga  slstter 

iuh  «ln<l«n««  M«-ka  irlans  i  lAniro  nBttor." 

Till   8i»t   blir  Tu  '     '        "»•<^   'It'»   lM»lsk.t 

sagan,  i  värdshuset  "Kj:!!'  ■jn-iii-'  i  i  »t  don  »»nde  »m-H 
dömes  att  hänga  mellan  himmel  och  jord.  I  slutsången 
"In  excelsis*  besökes  han  af  sin  famulus  i  en  spindels 
skepnad.    Denne  f^irtäljer  om  eländet  på  jorden,  och  Tu  ar. 
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hjwäki  ki>- u  ;\'!  '1  CmmI.x  sjunde  dftg  ännu  ej  är  inn«^ 
akr  Hau  lli  !•  ivipi  en  ny,  bättre  värld.  Men  slutligt^n 
terkommer  spindeln  med  evangeliet,  att  bojorna  brustit 
•ch  att  människan  förädlats.  Och  det  ljuder  en  röst  från 
höjden : 

"Sjunk  uihII 
Sjunk  imhI   t  f;rnf 
och  fristad  haf 
iltland   (II-    froiiiinal" 

Och  den   enradi<;a  epilogen   lyder: 
"Han   har  n-n   fri<!     —    Mvn   jpuk   till   knmp.  min  s&nj;!" 

S&8om  motsats  till  den  epikureiske  Twardowski  stAr 
den  asketiske  Hilarion.  såsom  helhet  vida  originellare  och 
•könare  i  mitt  tycke.  Som  bekant,  har  Anastasius  Griin 
af  den  helige  Hieronjrmus*  legendariska  biografi  endast  be- 
handlat en  obetydlig  episod  vid  en  vinskörd.  Vrchlicky 
åter  har  af  det  naiva  stotlet  skapat  ett  konstvärk,  i  poe- 
tisk klarhet  och  kraft  vida  öfverlägset  Flaubert^s  "I^  ten- 
tation  de  Saint-Antoine". 

Dikten  börjar  med  att  Hilarion  bannar  sina  munk- 
bröder för  deras  lättja  och  skenhelighet:  Det  är  ej  nog 
att  bedja  och  fasta,  ty  ''Gud  är  en  blommande  rosenbuske 
och  mänskorna  äro  bina". 

"Statt  upp  ur  .syn<lc'ns  dy  I   V«'t.  *lu  ilr  ande! 
Brj-t  bojan!  D}'k  i  sanningshafvot-s  våjjor! 
Du  &r  fOnnor  lin  alla  .stjnmors  lågor, 
former  Sn  dagg(>n.  som  p&  blomman  <lroppas. 
fOnnor  in  trilden.  som  i  v&n>n   knoppas. 
Ty  du  vill  (}ud.  vill  komma  i  Hans  skoto. 
Statt  upp  ur  mull!   Flyj;  Hn^lamo  till  möte!" 

Han    vill    draga    ut  i  öknen    för  att  fullkomna  sig  i 

ensamhet    med    Ond,    och    ej    ens    hans    älsklingslärjnnge 

llesychius  kan  hålla  honom  kvar.    Men  folket  vill  ej  släppa 

it>n  helige   från  sig,  och  först  då  han  är  nära  att  frivilhgt 

-> välta    ihjäl,    får   han    gå   sin  väg  för  att   —   söka  Gud  i 
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ttrunden    nf  i  I  un    ber,    »it    de    ^r.  ada  tiitt 

honom  vid  ett  kon,  att  han  m&tto  lida  VrålMänau  mar- 
tynkap,  ooh  lönar  dem  därför  med  guld.  Men  en  rött 
ropar  åt  honom  med  åskana  dån,  att. han  ftr  ott  vanmåk- 
tigt  barn,  ej  en  jätte. 

llilarion: 

"Hvrin  \hffur  tala?  HOniM  pJ  ftt  ljud? 
Hllr  talar  jag.  Hilarion.  blott  lOfHl  (itul. 
Jaff  MkAdar  ondast  himmi*!.  haf  och  Oken.** 

Rn^4tt•n: 
"Men  oj  elftndet  i  ditt  hjirtas  tOcken!" 

Anden  befriar  honom  från  bojorna,  for  att  han  skall 
kunna  bli  en  dådkraft!^  man,  och  uppsöker  honom  sedan 
i  en  hydda,  där  han  iegiit  sanslös.  Han  måste  först  inse 
sin  egen  villfarelse,  innan  han  kan  hjälpa  sina  medmänni- 
skor; han  måste  döda  sin  själfviskhet  och  fatta  den  stora, 
den  barnsliga  kärleken.  Ja,  han  måste  älska  jorden  och 
människorna!  -  Men  i  sitt  brinnande  trosnit  vill  han  kull- 
störta  Baal-Tsephons  afgudabild.  Då  bannas  han  åter  af 
rösten,  hvilken  säger  sig  vara  jord-anden. 

llilnrion: 

'Jonlens  ande?  Jorden.  vOekt 
upp  till  lif  af  hininiel»k  flflkt, 
ilr  dock  rudast   stoft  och  mull." 

ROfttcn: 

"Men  af  mAnskoknotor  fnil!" 

Hilarion: 

-.T<»r.l..ii    ^knljil  af  tidrii-  n.xl- 

ROttten; 
"Mfii   iliM-k    rTWt   nf  mnnHlcoblixl!* 
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Hilanoii  söker  niiangt  vriUca  kull  gudabilden,  som  tycket 
binle  åt  honom,  ooh  anden  ropar  ur  jordens  inre: 

*Du  vid  forntitl  luiiulm  &r 
nied'hvar  filx-r  i  •lin  sjal. 
(•'Ittlrfns  blod  i  ilina  lulror  flnilnr: 
dcnu  VÄ«en.   »Iriftir  «m1i   lM>L':lr 
ej  da  döda  I 

I  afdeluingen  'Pirithos'  bröllop  med  Hippodamia' 
antydes  antikens  sista  brottning  med  den  nya  läran.  Bac- 
chos  och  Adonis  firas.  Hilarion,  som  motstår  alla  sinnliga 
begårelser,  bindes  af  kentaurer  vid  Hippodamias  sidu,  men 
flLr  nya  krafter  af  en  hymn  i  fjärran  och  anträffas  sanslös 
if  Hesychius.  Hilarion  jublar  öfver  att  han  åter  har  en 
iiiånniaka  att  älska  och  känner  sig  själf  pu  nytt  såsom 
människa.  Af  Döden  föres  han  till  fader  Antonius,  som  på 
rlödsbädden  besvär  honom  att  blifva  hans  efterträdare.  Men 
Hilarion  drifves  af  sin  sanningsträngtan  och  gudatörst  åter 
t  i  världen  och  kämpar  med  ondskans  drake.  Intressant 
,r  hans  tvifvel  om  skaparens  mening  med  det  onda  i 
varldoi: 

"Hvuil   itr  il(*t   onila.    \i    i    \arl{ii*n   fatt.' 
Hvi.  Herre,  har  du  skapat  ondt  med  godt? 
Ar  blomman  dubbel .  !«oni  pä  stammen  j^nskar. 
och  Hur  vHl  mAnskan  tajy^a.  livad  hon  nnskar 
dAraf?  O  sanning!  Himmelska  kleno<l! 
Kanske  du  finns  i  bft<la  —  ond  och  god   — 
x-h  kanske  båda  m&ste  åt  oss  skAnkas. 
ty  utan  ondt  ej  haller  godt  kan  tXnkas." 

Han  besegrar  dock  allt  tvifvel,  ty  draken  måste  för- 
.rås,    enär  vidundret  ej  är  tillgängligt  för  det  goda.     Det 
Aofvas    af    Hilarions   milda  blick  och  af  korsets  Ijofva  ok 
imt  förbrännes  af  egna  gnistor. 

Storslaget    är    Hilarions    samtal   med  Orion  (Orion  är 

^'rchlickys    älsklingsstjärna,    likasom   lärkan  är  hans  fågel 

>  ir   excellence)   på   toppen    af   ett    bftrg,    där   han  lyssnat 

W    stjärnornas  sång.   Hilarion  siar  den  tid,  då  stjärnorna 

kola    vara    blott    ädelstenar    i    ett    diadem,    som    pryder 


?»4 

mniiiii.iKiiu  ','.  wriDii  uiiiiniir  honom  för  hADN  djårfhei  och 
förklarar,  att  himlames  mystår  är  outgnindli|(  Ar  öen 
))linda  mlnniskan.  Men  HUarion  anar,  att  minnUkant  lif  Ir 
beftryndadt  med  •tjårnomat,  och  då  Orion  håoTiMr  till 
himlakroppanuu  urkraft,  hTaraf  blott  några  droppar  kom- 
mit den  lilla  jorden  till  godo,  irarar  Uilarion,  att  minakan 
år  förmer  ån  vågor  och  ftjåmor,  och  att  hon  ttråfvar 
uppåt. 

o  I  i  u  it : 

-Villf  ({ud  fOrllna  flykt 
ät  (lin  sjiU.  Han  gifvit  vin^r. 
JliMi  till  jorden  ilr  du  tr}'ckt. 
och  i  Mtoftet  jan  tVig  tvinar." 

Hilarion: 

"Ja.  Iltt  det  Ur  att   raodels  vingiir  8Vlfva. 
Mrn  att  fOnitan  dem  i  rymdrn  strflfva  — 
(let  ar  fnr  mänskan  segemn  liftsta  lott. 
Om  ork  min   Inn^^tan  nr  en  villa  blott, 
jaf;  kraft  och  aegertro  inom  mif?  kflnner." 

Orion: 
''Tillbaka,  jordma^k!  Ja^  mm   ba^-  !(|mnnrr.'' 

Hilarion: 

"Mi-ii   livartor  sjunker  du  sÄ  ha.stigt    lu-r. 
»hIi   hvarför  bleknar  kinden?  O.  jag  ^M•r. 
hur  solen,  vflrldens  drottning;.  Iiilrligt   brinner. 
Hvar  rtr  din  båge  och  »lin  arm?   Du  .nvinner 
aom  gråhvit  prick  på  himlens  blåa  |iell. 
Var  h&Uad.  sol.  som  bringar  lifvff!   ?!elll" 

Trött  efter  sitt  undergörande  segertåg  genom  viridMi, 
kommer  Hilarion  slutligen  till  Cypern  för  att  få  ro.  Dftr 
år  ett  Venus-tempel,  ödsligt  om  dagen,  men  om  natten 
lifvadt  af  näktergalar,  fjärilar  och  rosor  i  stjåmeglitter. 
och  Hilarion  hörde  därifrån  en  sång  om  vår  ook  lek, 
kvinnoskönhet  och  lifsglädje.     Så  lefde  han  där  flera  år  i 

*,  Jmf.  ijut»lrwfen  i  "M«>yiliiii>pyraoiiden"  'Wl 


J 


—  »6  — 

armonisk  frid.  Men  en  gång  fann  han  vid  lin  hydda 
•  n  sjuk  man.  som  bad  om  ett  ondergörande  Ukem^del. 
Han  hade  hvarken  hustru,  barn  ellar  ▼ånnar,  och  di  Hila- 
rion  sporde,  hvad  lifvet  kunde  ha  för  lockelse  för  honom. 
när  döden  yar  den  enda  räddningen,  fick  han  det  enkla 
vmret:  «Jag  vUl  lefva".  Nu  föll  det  som  Qäll  från  Hila- 
lons  ögon :  det  ekade  från  det  murgrönshöljda  templet, 
och  Hilarion  gaf  läkemedlet  med  dessa  ord: 


"ifud  kärlek  Ir  och  kftrloken  Kr  lif. 
Statt  upp  i  lifvets  namn  till  nyfödt  lif!" 

Samma  kväll  såg  Hilarion  naturen  i  rosenfärgad  glöd 
med  idel  rosor  omkring  sig.  Bland  dem  slumrade  Venus. 
och  han  hörde  en  lofsång  öfver  lifvet: 

**Od(klligt.  Htort  Or  Itfv(>t  jAmt,  en  h&L<<ning 
fr&n  vArhlens  modersbanu.  <>tt  segerbutl. 
I  lifvet  finns  fnrlossnin^.  finne.t  frälsning: 
i  lifvet   talar  m&nniskaii  meil  (imi." 

öiVerväldigad  af  doften  trån  rosorna,  som  slingrade 
sig  kring  honom,  sjönk  han  ned  i  gräset  och  somnade  för 
alltid.  Hesychins  sökte  honom  förgäfves  i  hyddan  och 
trodde,  att  han  som  Elias  farit  upp  till  himmelen. 

"Men  rosor  doftade  och  fåglar  sjOngo. 
och  mystiskt  gliinste  frän  den  blåa  himlen 
på  e%'ig  stråt  o<Iodlighetens  stjärnor." 

Ungefar  liknande  är  det  vackra  slutet  på  "Pilgrimens 
▼isor*^,  en  modäm  fortsättning  af  denna  sång  "om  lif  och 
om  hopp*'.  I  sin  hvardagliga  enkelhet  äro  dessa  visor 
kanske  ännu  originellare  och  skönare;  de  gifva  en  fylligare 
bild  af  den  nutida  mänskans  villfarelser  och  sträfvanden 
visa  "Faust* -tankens  slutliga  lösning  i  försoningen  med 
genom  döden. 

Ty  till  harmoni,  till  försoning  sträfvar  all  utveckling, 
de  "episka  fragmenten*  sluta  ju  med  "Lucifers  himla- 
1"   {LXIV      T   "På  paradisets  tröskel*^   (V)  drömmer 


(iuu  Imiidno  Matan,  att  han  i  fbreninf^  mod  månitkan  skall 
bryta  bojorna  och  Mtorma  himlen.  Jordanden  Ariel  fiir- 
(ånå  dA  och  boKviir  (i\u\  att  straffa  med  nn  blixt.  Men 
(lud  fader  hif^nar  honom  med  ett  leende  och  hiinviMir  pii 
den  allt  oinfnttnnclc  kärleken,  likaaom  det  onda  iuraona)! 
med  det  ^oda  i  "Kloa*  (X).  Och  "Legenden  om  Anti- 
kritf*  (V),  den  urgamla  sagan  om  den  trotsige  anden  i 
stora  brytningstider,  Prometevs^  och  Ahasvers  sjålafrinde, 
ar  slutligen  ondast  den  sanningskräfvande  minniskoanden 
själf,  som  omsider  når  sitt  mål,  liksom  Ijaset  skingrar 
skuggan,  ty 

"(}ud  oj  fOri^r  med  hiinlenn  br11n<l(*r. 
Hnn  Ij'ftor  tWf^  pft  fndi^rshllnder 
i  sinom  tid   till   ljn.H«>t.s  lUndor 
och  .Hflttvr  ili^  pA  nrans  tron." 


2. 
Lifvet   och   döden. 


Dödens  problem  har  ofta  behandlats  i  den  slaviska 
sk<>nlitt4'raturen,  särskildt  den  ryska.  Här  må  blott  erin- 
ran om  Turgenev,  hvars  ängsliga  grubblerier  ständigt  kret- 
sade kring  dödens  för  honom  hemska  och  stygga  gåta,  eller 
om  Tolstoj,  för  hvars  nyktra  blick  döden  ter  sig  endast 
»^^^^m  den  naturliga  upplösningen  eller  afslut ningen  på  denna 
:  liska  tillvaro,  som  ock  vore  best&mmande  för  själfva 
(ioiissittet.  Men  jag  känner  ingen  nutida  skald  öf\'er- 
hufvud  som  mer  fördjupat  sig  i  dödens  mystär  än  Vrcli- 
licky  och  därvid  förstått  att  förena  en  varm  poetisk  reli- 
giositet och  djup  etik  med  en  modäm,  med  den  nutida 
natugförskningen  förenlig  ståndpunkt. 

Huru  lifligt  skaldens  fantasi  fastat  sig  vid  lifvets  och 
dödens  dubbla  gåta,  visar  t.  ex.  den  berättande  dikten 
Ärar"  (XIII).  Tnder  ett  oväder  framföder  en  lindan- 
iistm  ett  barn,  som  dör  på  v&gen  vid  modems  bröst, 
(x:h  hvars  själ  finner  vägen  åter  till  sin  himmel.  Sam- 
tid) i  <::t  fkr  en  konung  af  sin  astrolog  veta,  att  den  tron- 
luljare,  som  nyss  kommit  till  världen,  skall  få  lefva,  men 
vålla  mycken  ofärd  i  världen.  De  båda  feerna  gråta 
den  arme  af  salig  lättnad,  den  rike  af  fruktan  och  sorg. 

Döden  är  oundviklig  -  denna  enkla  sanning  tränger 
sig  närmast  på  och  ger  sig  hos  Vrchlicky  uttryck  i  flera 
1'iMer    och    skaldereflexioner.       I     poemet     ■Trapporna" 

I ^X XX VIII)  heter  det.  att  lifvet  är  fullt  af  trappor.  Som- 
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åiiigjåi  iiil  vmdskvneD.  Men  i  ett  afaeonde  äro  di*  ti  In 
hvrnimndra  lika:  Utför  birM  jimt  likkistor.  Ännu  krut  ti- 
gare  betonat  dödenji  maj«itAti«ka  obetvinglighet  i  den  bi- 
sarra, såsom  ett  Holbeinskt  trisnitt  kraftigt  skurna  minia- 
tyrflikt«)n 

Quis  ut  Deus?  *)  (XVI). 

rti  en  ^inmal  gotink  ilAm.  hvar?*  fAiuiier 
fAr^ll<Io«i  ntaf  HoicnM  HiAta  Htrftlar. 
!«nni  Mkimnido  pA  kapitAlcnt  (lamm 
^H-h   rnkclM>.  jug  Ntirrado  på  fnMkiT. 
fflrvittni<le.  mf>n  grvivH  med  enx  af  faMa. 
f)  hvilkfn   anblick!   I  ett  haf  af  li^r 
on   inasfui  hjAMor  st/trtado  med  »piror. 
tiaror.  kronor,  krftcklor,  kon*  och  svBrd. 
Orh  !trk^nnf^>ln.  ljus  !«om  morfronrodnan. 
stod  nfv«*r  (lotta  kaos  midt  i  branden. 
Hans  anlet  sken  som  nppft  himlen  itolen 
i  Akrickfnll  segerf(lan.««.     Och  p&  hans  skOld 
med  <*ldskrift  orden  ristat^:  Quin  ut  Dens? 
Men  från  det  håll.  dAr  gniflig  rflk  nig  vftlt« 
i  flockar  fram.  sig  dOden  smOg  till  honom 
och  skref  pA  skoldon.s  andra  sida  >«nabbt 
som  svar  på  frågan  blott  <>tt  enda:   Ego. 
Och  själf  han  hånlog  åt  sitt  frftoka  tpratt. 

Men  är  döden  obetvinglig,  m&ste  han  ock  injaga  en 
viss  skrick  i  människomas  sinnen.  Denna  naturliga  känsla 
af  n&got  grufligt  har  också  först  tagit  sig  uttryck  i  Vrch- 
lick^s  äldre  diktning,  äfven  om  han  söker  föijaga  sin  be- 
Uämning  genom  ett  slags  galghumor  enligt  medeltida  folk- 
traditioner.  Betecknande  är  i  detta  hånaeende  ungdoms- 
dikten 

Lifvets  vArdahua.     (H 

Hland  birg  på  svårtillglngbg  brant 
till  Evighet  går  vigen. 
f        Vid  lifvets  sista  mUsten  Ir 
en  gammal  krog  bellgen. 

*;0rigiiMl«4  ir  rimmadt 
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D«^  »kylt  en  blodrod  innkrift  btr. 
hälft  plåaail  ut  af  Udea: 
'HOr  rmikt»  det  till  Domedag, 
och  tånur  Hr  lik^-iden." 


En  gulnad  miika  af  (*n  tftll 
iivtDgM  kring  mod  kottar 
Dn  går  till  trappan  fram  och  ser 
—  din  nngdoinM  vi^u^na  blomma. 


Värdinnan  Sorg  tar  sjllf  allt  Vatt. 
men  ben  ät  knnder  itlingier. 
och  adla  kamUors  rena  vin 
m<Hl  smntnigt  vatton  mänger. 


UppaMenikan  bir  namnet  Hopp. 
Hon  skänker  i  åt  alla. 
Hen  uti  bottenlösa  glas 
finns  endast  drlgg  och  galla. 


Fast  hon  till   Karlek  &r  förklädd 
och  gladt  åt  vandram  viftar, 
ar  henne»  tunga  idel  »vek. 
och  hennes  kysx  förgiftar. 


Nar  mtLsikanter  spela  npp 
fOrtviflans  vilda  polka. 
det  spritter  henuxkt   i   lem  och  led. 
och  ingen  vågar  !*kolka. 


Då  derait  strOngar  gnidits  ut. 
och  lampan  l>Orjar  osa. 
I>å  fönstret  knackar  fadder  Tråk 
och  bjuder  atainig  proaa. 


Insekten  Dårskap  surrar  kring 
och  slår  mot  fönstrets  galler. 
I  dodaltk  t3rstnad  med  en  skrSll 
tungt  tidens  pendel  faller. 


-  840 

uf  «>l«li);  tn>  itn  liriiuior 

t  II' II  pitiilii   I  .' 

liar  knipit    t 

M**<1   kr}*ckor  mof«t<T  Sjuklijrli' » 
omkring  pA  gnlfvft  vntikur. 
(H*h  alla  glU«t4>ni  ytiti*rh(*t 
fnrbyta  i  tunga  tankur. 

Nftr  mitlnattjttimmpn  inne  Hr. 
iMi  n*ttar«  vill   krojjrn 
hur  i*tig\i  af  frAn  kolxvart  liUst 
med  ufvarne  frAn  skogen. 

Ett  likkistJock    -  »e  dir  han»  xkr.lil 
hunti  vapen  ett  par  knotor. 
Med  Hon  dunkar  han  i  takt 
pA  trftttn   hnUnn»  kotor. 

De  (Inirkna.   smu   •inart    snmiiat    m, 
i  diket  ty*<t   hnn  stoppar. 
Med  stonr^H  och  en  hnndtull  mull 
betflckas  drras  kroppar. 

M««l  pii.vsfl  kr<  \  It  dem  ger 

sitt:   Lycka  till   y  n 

till   Evigheten!   —  Aldrig  mer 

fl»'   trilffas   hnr  i    vUrldf-n 

Mer  tbrturande  i  det  hugtidiiga  allvaret  möter  oss 
dödstanken  i  ''Horror  vacui"  (VI)  och  i  "Påsten*  (VI), 
båda  dikterna  omnämnda  i  förra  delen.  Slutorden  i  den 
senare  dikten  tyda  dock  p2,  att  skalden  sj&lf  ännu  ej 
kommit  till  klarhet  i  sin  pessimistiska  åsk&dning,  men  ej 
kunde  nöja  sig  med  att  fatta  döden  endast  såsom  en  nega- 
tion af  det  jordiska  lifvet: 

"PA  mig  föll  natt.     Jag  spanar  efter  gT^'uing.*' 

Annn  i  diktj<amlingen  XXIX  har  skalden  ej  helt  kunnat 
frigöra    sig   från  det  ängsliga  medvetandet  af  död<>ns  for- 
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litande,  förstörande  makt.     Men  om  döden  år  nödvändig, 

r  den  ock  en  nödvändig  fömtititfning  för  nytt  lif.  Be- 
^reppen    lif  och   död    l>etinga  hvarandra  och  äro  i  grund 

•  'h  botten  blott  olika  sidor  eller  förmer  af  wamma  sak. 
i.n    hel    diktsamling  (XXXIX)  har  ja  f&tt  sin  titel  af  de 

åda  världsmakterna,  och  i  dess  inledande  och  afslntande 
dikter  påvisas  poetiskt,  såsom  vi  redan  sett,  huru  lif  och 
<löd  komplettera  hvarandra. 

Hånga  enskilda  exempel  på  denna  uppfattning  kunna 

anföras.     I  '^Sången   vid   6eohiska   naturforskar-  och 

L    läkarekongressen"    rXXXII)    heter    det    på    ett   ställe: 

"Till  nya  vaggor  grafvarna  torvandlas.^^    I  Maria  Aegyp- 

laca**    (X)  säger   den    döende    synderskan    åt  den  helige 

remtten  Zosimns: 

'Såg,  hvad  ir  doden?    Endast  Itfvets  seger!* 

Och  Hilarion  (XIV^,  hvars  sublima  lifssaga  slutar 
med  en  lofsång  öfver  lif  vet,  som  föder  kärlek  och  kraft 
och  som  en  gång  förmått  Adam  att  väcka  den  första 
kvinnan,  säger  åt  Hesychius:  '^Och  lifvets  träd  uppå  din 
graf  dock  växer. '^ 

För  att  poetiskt  åskådliggöra  denna  grundåskådning 
om  dödens  nödvändighet  såsom  främjare  af  nytt  lif  har 
Vrchlicky  lyckligt  begagnat  sig  af  en  gammal  folksaga 
om  '^Smeden  och  döden*^  (XLII),  huru  smeden  ändtligen 
måste  släppa  lös  den  fruktade  busen,  sedan  Gud  Fader  i 
•  Q  dröm  visat  honom,  huru  jorden  skulle  blifva  en  öfver- 
»efolkad  härd  för  sjukdom,  ledsnad  och  kif,  därest  icke 
(Jet  gamla  släktledet  lämnade  rum  för  det  nya.  Alldeles 
^amrna  motiv  återtinna  vi  i  '^Legenden"  (XLIV)  af  föl- 
jande innehåll: 

Qud    Fader   vandrade  en  gång  på  jorden  i  mänsklig 

Lepnad.     Då    han    i    en    stad  mottogs  med  särskild  gäst- 

let,   lönade    han  invåname  med  löftet,  att  de  skulle  f& 

högsta  önskan  uppfylld.     De   ville  då  slippa,  hvad  de 

fraktade,  nämligen  Döden.     Så  skedde  ock,  i  det  att 

stygge  liemannen  utestängdes  från  staden.     Men  det 

16 
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VMiiii  iiu  Aumma  multatf  tom  då  smeden  baii<É  lunt  ih^ui, 
vi(i  ptirontriuiet:  tråkighet,  vjokdomar  och  Hfilede.  Ea 
;{ii)ilH*  limfN  omnider  af  nyfikenhet  att  gå  ut  or  ttaden, 
ni(>n  kom  ej  tillbaka.  Andra  följde  exemplet,  och  anart 
var  hela  staden  folktom,  ty  ingen  fann  nu  mera  vigen 
till  döden  svår  eller  hemsk.  Till  sist  var  Döden  enaam 
på  platsen  och  ritade  i  sanden  ett:   Fuit. 

Ktt  för  poetisk  behandling  synnerligen  liimpligt  motiv 
för  lifvotA  logiMka  fortvaro  har  Vrchlicky  med  i*nillrik  blick 
ock  funnit  i  den  bibliska  sägnen  om  83rndafloden.  Jehovah 
kunde  visserligen  i  sin  rättrådighets  vrede  strafifa  m&nni- 
nkorna  för  deras  ondsku,  men  han  kunde  ioke  förgöra 
själfva  lifsprincipen,  ty  det  skulle  varit  meningslöst  eller 
själfinotsägande,  en  dödsdom  öfver  hans  eget  virk.  I 
sonetten  '^Syndaflodens  dotter"  (XI)  frågar  medlidan- 
dets ängel  Ond  Fader,  om  han  vid  syndafloden  ej  vill 
kvarliimna  något  spår  af  det  svunna  sliiktet,  >  ' 
svarar  då:  **Kring  deras  grafvar  vinets  ranka 
I  "Rägnbågen"  (V)  låter  skalden  Noak  uppatämma  en 
tack-  och  lofsång  till  skaparen  för  den  underbara  rädd- 
ningen, och  i  den  titaniskt  sublima  '^Lifvets  sång'**) 
(XX V)  sjunger  Noak  i  sin  bräckliga  farkost  en  trotsigt 
jublande  hymn  till  lifvets  outsinliga  källa,  hvars  flöden 
lifvets  herre  ej  mäktar  stänga: 

"Lifvet  ej  drunknar  i  dt-nna  i^-. 

Lifvet  ?«ij;  friiför  ur  >yn«in«Ml.  :  .   I-mv 

Lifvct  flr  kvar  i  mitt  I»I«hI. 
Skonad  frftn  ithikunde.  kvnfvand<>  hftktona. 
bringar  jag  lifvot  åt  kommande  HlAkt4>na, 

bringar  dem   lefnailenii  m<Ni. 

Lif.  tlu  s<im  kvnlliT  ur  •%  !««ua! 

UndfHtart   litnkar  du  niAiH  na. 

trotsande  faror  och  kvni" 

Likadan    är    tankegången    i    poemet    '*Böcklin  och 
döden"    (XLllI),    skrifvet    med    anslutning   till  målarena 

*   ÖfTersalt   på  svenska  i   "Ur  BAhmen»   modirna   diktning** 
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ekanta   sjilfportratt,    diir   döden  såsom  fiolspelare  smyger 
Ig  fram  till  konstnären: 

'(Ml  tlAden  ^\H'Uv:  Skratt  och  spratt! 
Kn  K^f?  J<m;  '^ikert  får  dig  fatt. 
Hur  ftn  du  spjftmar  och  dig  xlingrar. 
»å  nål*  du  dock   af  mina  fingrar. 

Nar  konstan  bjuder  blgams  glod. 
<iu  finner  i  dess  drfl^^g  dock  dod. 
N&r  pinseln  flUrgers  tonapel  sprider, 
min  str&ke  sori^marschen  gnider." 

Men  mästaren  ler  lugnt  mot  mästermannen  och  stnfttf 
honom  med  att  rita  af  hans  fula  figur: 

"1\"  d»*t    är   k<>ii>t«'ns   m^^.:!    •■ 
utt   hinnu  lifv«*ts  hO^ta   ki    ti. 
att  skapa,  bilda  och  itefria. 
när  lOmskt   <\n   lyft»T  hv!\ssiul   Ha. 

Vi  veta  intft.  du  och  jag. 
«>m  ratt  4xh  fahikt,  nm  lifvetjt  lag. 
Du  irrar  blindt.     Men  jag  d4X'k  nnar 
(xlodligheton.  som  jag  danar." 

Samma  bild  förekommer  i  61:a  sången  af  '^Pilgrimens 
vi.«or'    (L).     Döden    kom    till   hans  läger  såsom  speleman 

i'h  ville  s)>ela  på  hans  hjärta  for  att  slå  bort  alla  sorger. 
i)å  sy  ärade  eremiten:  ''På  dessa  strängar  har  satan  spelat; 

ma    kallades    synder   och    idealet    försvann.     På  dessa 
igar  ha  ock  änglar  spelat,  och  det  klingade  skönt  som 

n  dröm.  På  dem  har  äfven  en  kvinna  spelat,  och  jag 
-trådde  kärlek,  men  det  var  en  villa.  Jag  vet  allt  och 
känner   allt  utom  paradisets  frid.     Därför  har  jag  längtat 

fter  dig,  och  nn  får  du  spela  for  mig.*' 

Om  nn  det  mänskliga  lifvet  och  döden  äro  endast 
'  >Iika  uppenbarelseformer  af  samma  världsidt*,  är  det  i  själfva 
■  arket  svårt  att  skilja  dem  åt,  och  man  vet  knappt,  hvar 

iot  ena  slätar  och  det  andra  tar  vid  under  detta  ständiga 
.r^retalopp.      T    ''Den    första    rosen'*    'TIT'    otandas    den 
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hondniåri^  rabbinen  Levi  ^  på  sin  födeUedag  mo  »ima  !«u<  k. 
då  han  luktar  på  den  fömU  Tåiroten,  tom  håna  lilla  tm- 
dotter  rioker  honoro.  I  ''Botetérhi  kort"  (VIII  >tvarar 
Ahaayer  på  Botstéoba  fråga,  humvida  döden  Iflaer  tiUvarona 
gåta  vid  eTighflteni  trötkel: 

'O  fr&K»  pj!     Det  erfar  du  i  dMfii. 

Nojf  vnn»  Hafi^lt:   FnrintrltM*  ij  finiu*». 

rj  hlllliT  ilrt<l  —  vn  nfvt^rgånf;  allfna. 

allt  nr  i  kn>tjtlo|)p.  allt  i  stAndiK  daning. 

Hlott  iiiilnnkaiiH  fi«ghot  hur  u|>pfunnit  doden. 

I  (iHilcn  f;n>r  allt  lifvrtM  (rO  fnr  omn 

—  v}  hvarje  rnXnuiidtai»,  mpn  tinivenfunui.* 

Denna  ständiga  pånyttfödelse  i  naturen  år  ett  af 
skaldens  älsklingsämnen.  I  den  poetiska  sldtaen  "På  gamla 
kyrkogården"  (LXIII)  fUr  han  af  en  vän  höra,  att 
dennes  vackra  villa  är  byggd  på  en  gammal  hednisk  graf- 
plats,  och  sålunda  hade  på  grafvar  vaggor  satta  för  kom- 
mande släkten.  Men  enär  han  stört  de  sofmndet  graffrid, 
måtte  ett  försoningsoffer  lämnas,  och  därför  dog  hans  mest 
älskade  barn.  Lifvet  är  en  rundgång  genom  döden,  och 
grafvar  behöfvas,  för  att  nytt  lif  skall  spira  upp.  'Men 
ingen  får  tro  sig  vara  absolut  lycklig,  ty  alla  äro  vi  stoft  och 
mull.'^  —  Och  i  "Don  Juans  sista  kärlek"  (XXXI) 
tager  den  ångertuUe  älskogshjälten  åt  Pachita: 

"Uti  hafvetfl  djnp.  i  knopitnr. 
uti  ft-Hkans  dån.  i  droppar 
utaf  bloil.  i  trBdptH  top|>ar 
sjuder  ett  oftndligt   lif. 
som  i  evigt  kretalopp  glöder 
och  ttig  8tAndigt  p&nyttfoder." 

Och  innerligast  framträder  väl  denna  åskådning  i  "i  m- 
tten  om  själen"  (XXXV).  Medan  Döden  ir  inne  i  en 
ttoga  för  att  hämta  ett  litet  döende  barn,  vint*  ^otett 
och  mörkrets  båda  änglar  utanför  och  tvist*  om,  huruvida 
don    lilla    bamatjälen   tkall    tillhöra   himmel   eller   helvete. 

')  Den  hislomka  Ibrebild.  som  fbresirifTal  akaldea.  lorda  ha  raril 
«lrn  namnkunnig»,  ålderstigne  rabbinrn  Jehiida  I.Aw  irdO— 1609),  iMgrafrcn 
|>é  Prag»  judiska  kjrkogård. 


i 
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Men  di  det  lider  mot  morgonen,  kommer  en  tredje  ängla- 
«kepnad  i  morf^nglans  och  solsken  och  s&ger  ••^»^••'''•tiBV' - 

*Bort  Uda  t\k\    Ty  deoaa  mJiI  Ir  min. 

Vind  om.  atom.  tf*<en  i  lifveta  floder! 

DiK  jordtfu  bidar,  idlas  hOga  moder! 

Dar  skall  du  sufva  lugnt  och  saligt  drOmma. 

\'ar  Imbhlau  ibland  vågorna.  M>m  ntrOnuna! 

Var  »ång  i  fågelns  Htni|M>!    I^>  i  drop|>ar 

af  grlb«etji  dagg.  i  a|i|H>ltr&d(*t8  knoppar! 

Var  alh,  som  sjunger.  gråt<«r.  svåfvar.  klingitr! 

Var  HM  och  stjärna,  himlafftrg  ock  vingar!" 

När  Döilen  hadf  fyllt  sitt   vRrf  «>ch  flydd.' 
ur  kojan,  morgonsolen  nnlan  grydde, 
o(*h  tråd  och  buskar  doftade  af  vår. 

Men  af  de  båda  syntes  intet  spår." 

iir  ju  oförfalskad  panteism,  men  en  panteism  af 

.    ,    jiiska    slag.     Mig    .synes    denna    afskedshälsning 

till  ett  flyktigt  jordelif  vara  en  vacker  utläggning  af  de 
i  sin  nakna  enkelhet  hemskt  gripande  orden:  ^'Af  jord 
är  da  kommen.     Jord  skall  du  åter  varda.'* 

Med  allt  detta  följer,  att  döden,  långt  ifrån  att  vara 

något    skräckfullt,    fastmer    måste  betraktas  såsom  en  väl- 

<r^rare  och  hafva  något  blidt,  forsonande  öfver  sig.    ''Felice 

Huui"  (VII),  den  bjärtegode  narren,  som  ljöt  döden  genom 

ett  lifsfarligt  okynne,  hade  kvar  sitt  varma  bamalöje,  då  hans 

'    '     '  ropp  togs  upp  ur  dammen.      -    I  ''Försoning"  (V) 

^Iden  på  sin  döde  väns  anletsdrag  spåren  af  '^Ahas- 

v*rs    trotsiga    tanke  och  Kristi  himmelska  längtan   —  två 

'•'  makter,  som  först  i  döden  försonats*'.  —  Och 

en  gång  läste  i  en  bok  på  en  kyrkogård  ("Två 

dikter**,  XXXIX),  blickade  han  upp  och 

" —  —  —   fann  en  annan  dikt, 

som  svallade  med  strofer 

af  en  oQndlig  hjiiltetlikt. 

så  fall  af  Omhrt.  fritl  ■>ch  stilla  »  • 

så  fall  af  8J&lfup|N>ffnng  i>ch  fnrs4>i      ..; 

Det  var  en  amllns  dikt. 

af  allvarHamm*'  Do<len  sjungen.* 


i 
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\  ->     Silder,  Vrohlicky  jinviinM»T  tur  att  U*. 

teckna  •(.     I   ''Fragment*'  (XVI Ii  heter  det: 

*'I>et  var  en  atton,  då  hon  med  ett  stilla  löje  sade  åt  mig: 
*Min    \      '     T'  T'      klingade   för  mina   Aron 

likt  k\  _  '»jt  »ig  kyar  i  mörka,  tåta 

■når.     Och    hennen   död   :  mig  som  en  vacker  taga. 

Hon  steg  i  grafven,  likiiom  iugeln  flyger  hem  till  tridct. 
liksom  en  peri  sväfvar  till  paradiset  eller  såsom  älfvan  till 
•in  älsklingskälla,  såsom  ett  vilsegånget  barn  hittar  hem 
nr  skogen.*' 

Denna  sistnämnda  bild  har  ock  gett  uppslag  tiU  en 
hel  dikt  i  Andersensk  sagostil:  "Han  slapp  ej  hem" 
(XXXIX).  En  gosse  har  gått  vilse  på  gatorna,  frusit 
utaniur  sin  port,  som  han  ej  kunnat  öppna,  och  af  för- 
kylning dött  med  öppna  ögon  i  feberdvala,  så  att  han  €»j 
kunnat  tala  om,  hvarfbr  han  ej   slapp  hem. 


"Mcu  tiUr.   vitl   liimiu«*lnk«'t.s  uppnå  |Kirt. 
lian  slip|M>r  nn^  att   vilnta.      Kanske  sititor 
«*n  iln^el  m(Ml  on   flilkt   nf  Ktnn  vingar 
hatu»  n^>n.  (Ii>»sa  hlåa.  djupa,  milda, 
och  nu,  i  rfitta  hemmet,  man  förlåter 
nog,  att   han  fj  slapp  horn." 


Äfvon    Gamla    testamentets    Genesis    har    här    gifvit 
skaldens  fantasi  stoff  for  dikter  om  dödens  välgärning.     I 
"Uppenbarelsen    vid   paradisets  port"  (XXXN' 
de   båda  människorna,  omedelbart  efter  syndafloden 
den    förlorade    lyckan    och    tillvarons    outhärdlighet:  "Haf 
medlidande,    o    Gud!'*     En    kerub   lofvade   dem    nu    GucN 
frälsning,    och    en    töcknig   skepnad   visade  sig.     I  fbrsia 
ögonblicket   greps   Adam   af  skräck,  men  fylldes  därpå  af 
helig  frid.     "Hvem  är  du?"  sporde  Adam.     -  "Li' 
tills  tiden  är  inne!"    svarade  skepnaden  och  svann.     .%.... 
tackade  Gud.  ty  han  kände,  att  det  var  död«»n  «om  ers.it; 
paradiset. 

Ännu     maktigari'     klingar     denna     potUi.iKa     tanke    i 
"Kains    död"    (LXIV).     Kain  irrade  skuldmärkt  kring  i 
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Il  otan  att  finna  döden*).  Han  slo^  hufvudet 
;...„  ».ippan,  men  hon  mjuknade;  han  lopp  till  bafvet, 
men  vågorna  tilimgado  honom  tillbaka,  af  fruktan  att  han 
skulle  besadla  dem.  Han  ville  störta  sig  i  vulkaner,  men 
de  utspydde  honom  igen.  Slutligen  sjönk  han  ned  i  ur- 
skogen för  att  där  bida  sitt  slut.  Det  växte  mossa  öfver 
honom,  han  såg  själf  ut  soni  en  gammal  trädstam,  och 
endast  brännmärket  pä  pannan  var  ännu  synligt.  £n 
gång  kommo  jägare  dit  med  den  gamle  I  rad  och  hans  son 
Mariel  i  spetsen.  De  kände  igi>n  sin  stamfar  och  funno,  att 
lifvet  ej  var  alldeles  utsläckt,  då  Kain  ännu  kunde  stöna: 

"O  barn!    Jag  kan  oj  dO.     Det  9r  mitt  lifs  c>llnde. 
FOrbannen  mig  ftn  mor  och  flyn  fr&n  denna  trakt! 
Så  linge  världen  stAr.  ha  mina  kval  ej  inde. 
Jag  kan  ej  dO.  fOrty  jaj;  (l(klcn  eder  bragt. 

Jag  —  jag  kan  icke  dö.     Men  döden  er  ej  skunar 

Forbannen  mig  An  mer  uti  ert  groll  och  hat! 

Jag  ser.  platt  ingenting  Jahves  föriiittring  sonar"  .  .  . 

Han  sjönk  ned  i  mo^^san.  Men  de  föllo  på  knä  och 
det  ljöd  i  högtidlig  kör:  ''Osälle  stamfader!  Känn  dig 
blidkad  i  ditt  trots,  ty  vi  välsigna  och  tacka  dig  for  din 
vtilgäming! 

"Vet!    Vi.  som  hilr  böjt  knfi.  vi  barn  af  samma  fSder 
-   vi  känna  detta  lif.  s&  fullt  af  skrftck  och  nöd. 
Vi  rusa  hastigt  fram  som  himlens  yra  vflder 
att  Hnna,  hvad  din  sten  har  alstrat   —    finna  död. 

Vi  kAnna  tietta  black,  som  våra  fötter  binder. 

Vi  veta.  Evas  barn.  hurdant  det  år  vårt  lif. 

Den.  som  har  timligt  gods.  blir  androm  blott  till  hinder. 

Ho  kan  förbanna  dig?    O  nej!    Välsignad  blif!** 

Kains  hufvud  försvann  under  mossan  som  i  en  graf. 
Han  var  ändtligen  död,  och  ättlingame  tackade  honom 
for  hans  lifs  storvärk: 

•     Ff.riil  hehamnaill   i    "Del  första  offret"    V. 
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"Di^     iui  na     un. I     >tiliiii     •-•!     inUntlll^     ii>  ti     -<>imi, 

fnr  ntt  ilu  iln<l«'ii  bm^,  itoin  l»jiitl<*r  <»•»  »tu  Umn. 
na»   '  •!,  rtt   m&l   frtr  fnMiiiii' 

«<tt   ~  ^lom.   fil   ••inta   r1l«l«iiiii> 


Till  on  korml  vårt  Uck  all  inAnNkli|{liH«>ii  !«aiiilar. 
Sof  lugnt  i  -V  '  '      "     '    .t^vXm  natti 

Don,  aom  f^i  limUift   famlar. 

Den.  Mom  kiliit   lifv«>U  tyugU.  msr  (lOilcnit  |(r)'nin|{  gladt.* 

Ur  en  annan  sjmpunkt  konixnor  skalden  till  aamma 
mål  i  dikten  ''Nostradami  syn''  (XXV).  Den  beryktade 
astrologen  hör  olika  röster,  som  prisa  lifvet,  m<*n  på  samma 
gång  fasa  for  döden.  Konungame  veta,  att  döden  krossar 
deras  makt  och  stundom  fläckar  med  blod  deras  namn  i 
historiens  häfder.  Biskopame  känna,  att  döden  år  ound- 
viklig  och  lömskt  smygande  som  en  mtink  i  kapuschong. 
Ädlingarne  ängslas  för  dödens  mörka  framtidsskngga,  som 
når  dem  likaväl  som  bönderna.  Af  ven  köpmän,  bönder, 
pil^mer  och  älskande  kunna  ej  njuta  fullt  af  lifvet  vid 
tanken  på  döden;  ja.  till  och  med  de  spetälske  hänga  sig 
ändå  fast  vid  lifvet.  Men  endast  ett  slags  människor  äro 
fullt  lyckliga:  dårame.  ty  de  ensamma  tro  sig  ha  beeegrat 
döden  och  drömma  sällt  om  lif  och  makt.  Den,  som  vill 
bli  odödlig,  måste  vara  sinnesrubbad.  Då  döden  kommer 
till  dårarne,  blir  han  skamflat  öfver  att  han  är  så  gam- 
mal och  fnl  midt  ibland  deras  blommor  och  vårdoft.  och 
han  drar  sig  därför  tillbaka.  Då  föll  Nostradamus  på  knä 
och  utbrast: 

*Dn,  .Hoin  af  mftnskan  tuM*nfa]dt  fOrbannals! 
VUsignad  vare  du!     .\t  oml  och  from. 
o  dn«l.  du  Kkiftar  stAndi^  rKttviM  dom.* 

Slutligen  hafva  vi  den  trösten,  att  det  linnes  en  gruf- 
ligare  död  än  den  rent  lekamliga.  Detta  belyser  skalden 
med  sonetten 
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Döda  och  lefvande  (WXVII^. 

Hvar  luAuska  luir  i   lifvt>t   två  !^la^  •(•'Via: 
t»tt  öfver  jonl  och  «*tt  i  jonlens  sköt. 
De  lik.  !W)m  ralnninkan  i  hj&rUt  slOt, 
ha  minc1rt>  lif  nn  dv,  toom  maskar  gOda. 

SA  Hallsaint  mADi^koHfvets  vågor  fln«la. 
att  hjArtatx  lik  fnr  evigt  doden  Ijot. 
Men  <let.  soui  grafvens  sten  i  spillror  brOt. 
välsignar  dig  &nnu  med  rosor  roda. 

O  graf.  som  torfvans  hOga  gris  betftcker! 
Ifer  Intt  du  ar  iln  hj&rUts  doda  vrk. 
Den  eft«>rlffvund«>  <H^  famnen  stricker. 

Och  tron  kan  har  sin   siillh«'t.>.l»rA-;;;ra  sl&, 
i  då  ängeln  Kirlek  mullens  ^:ist«r  vUcker. 

f  Men  hjlrtats  dOda   —   aldrig  n|i|>  de  stå. 

It 

f  Från    denna  tro  slås  också  lätt  en  sällhetsbrygga  till 

I  den  stora  evighetsUnken.  I  "Det  öppna  fönstret^' 
(XXXIX)  säger  skalden,  att  "döden  blott  är  ett  Öppet 
fönster  till  det  rätta  lifvet,  den  ändlösa  dagen",  och  i  so- 
netten *Tå  landet  en  söndagseftermiddag*^  (XXXVII) 
talar  han  om,  huru  det  på  kyrkogårdens  port  glänste  i 
matt  gnid  af  den  bekanta  versen:  "Jag  är  vägen  till  lif- 
vet.*' Och  sitt  vackraste  uttryck  har  denna  evighetstanke 
titt  i  de  härliga  terzinema  ''Petrarcas  sista  trinmf 
I XXV).  Petrarca  och  Laura  känna  sig  lyftade  allt  högre 
och  högre,  upp  mot  Gud,  och  hon  utbrister: 

"Ja.  hvad  jag  drOmt  och  anat.  hflr  jag  hinner.     • 

U&r  vBlla  lifvctM  evigt   friska  floden. 

och  hela  etern  uti  guldglans  brinner.*   — 

"Är  Han.  mm  rider  Ofver  mlnskors  Oden. 
allena  hlr?*   —    'Nej.  vid   Han»  fötter  finner 
da  den  i  stjtmors  tAcken  hflljde  Doden."   — 
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" —    lIvHil?  DOtlen?  DiiM  ilunkU  onl  mi^  i*kriiiiiiiiit.''    — 
*J«.  ilAilon  Rr  <l<*t.      liif  »rh  dtui.  mtm  iAdn 
nRtarenii  lopp  fflr  mUnttkorna  lN>Htilmma. 

vid  virldon»  \tifign  iK*k  ^•mcni«aint  rAdn" 

Därpå  TiMde  sig  en  hdg,  hvit  skepnad,  som  vinkade 
med  en  palm.  Peirarca  undrade,  om  detta  kände  vara 
döden,  ty  den  väckte  ingen  ängslan  och  såg  ej  ni  som 
•it  spöke  eller  en  bödel.  Fastmer  var  det  som  en  vacker 
driimbild  från  Hellas.  Och  då  återtog  I^ura  mefl  ett  him- 
melskt löje: 

"Din  sång  det  Ar  nom  honom  så  förvandlat.* 

Det  är  också  denna  trosvisshet  som  gaf  skalden  någon 
tröst  i  den  bittra  sorgen  öfver  sångerskan  KalaAovus  plöts- 
liga död  (XXXIV).  Själf  är  han  fången  i  tvif^rel  om  ska- 
pelsens mening,  då  ett  så  rikt.  ungt  lif  skonlöst  brytes  i 
sin  första  blomning:  men  han  vet,  att  hon  har  det  tryggt 
och  godt.    Man  läse  blott  tionde  sången  i  den  första  cykeln: 

Dftr  vi  oss  finfpila  djupt  i  Hor^. 
har  honr'-   ♦-■  -in   '*\\\\i\  l>orjr. 

IHir  vi   luttl  ;.kriUk   i  dju|K.<t  .Hpuna. 
trAr  ni>ii*it    ln-imi-^   trvtrirs»   Immi. 

l»ar  VI    I   natt   oeli    iiiurk"T  l»<>. 
hon  !<mAler  i  sin   Iju.hu  tro. 

Vi  tflrnen  ha   —   hon  rosor  (Att. 
Att  tro   —   o  trefaldt  »alla  lott! 
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3. 
Gud  och   kristendom. 

Vi  hafva  redan  i  förra  delen  sett,  hunuom  Vrchlick>'s 
ungdomliga^  af  I^ieconte  de  IJslo  och  andra  ^hedningar** 
|)åvärkade  panteixm,  redan  från  början  präglad  af  en  stark 
idealism,  alltmer  fordjnpades  och  förfinades  genom  bredare 
syn  p&  lifvet  och  historien.  Och  just  det  tvifvel,  hvar- 
med  han  mottog  en  mängd  nedärfda  föreställningar  och 
nya  intryck,  var  af  det  sunda  slag,  som  leder  till  tro  och 
till  yetande.  I  sonett(>n  ^Rökelsekaret*^  (XX Ii  anklagar 
han  sig  för  samma  brist,  som  den  fromme  Mickiewicz  lade 
Slowacki  till  last:  att  hans  lif  är  "ett  tempel,  där  det  ej 
finnes  en  Gud*.  ^^Hen  —  fortsätter  han  —  på  det  tomma 
templets  trappa,  där  gräs  och  mossa  frodas,  står  mitt  hjärta 
med  glödande  rökelse.  Min  mun  spjärnar  emot  bön,  och 
min  fot  mot  knäfall.  Men  ur  rökelsekaret  uppstiger  oupp- 
hörligt diktens  välluktande  rök,  och  jag  vet  ej.  hvem  som 
firamalstrar  den." 

Vacker  är  den  i  terziner  skrifna  inledningen  till  XXII. 
då  skalden  vid  tnJskeln  till  ett  tempel  häjdas  af  en  n">st 
(likasom  Maria  Aegyptiaca  i  X):  '^Tillbaka,  förmätne  skald! 
Hvad  vill  du  här  med  din  profana  sång?"  Han  ryggade 
tillbaka,  men  en  skepnad  vid  altaret  vinkade  honom  till 
sig  och  skingrade  hans  farhågor  med  orden:  "Jag  är  den. 
som  ej  gäckar  och  som  är  full  af  harmoni,  huru  mycket 
▼ärlden  än  fördärfvas.  Du  fann  mig  med  din  tro.  som 
krossar   alla   bojor,  med  din  striifvan  till  idealet.  m(*d  din 
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karl*  k^  ;:l  •i  'i;;  ii'  k&Uflödet,  tom  din  hamnuu^  öppnat 
i  kliiip.ui  tu«(i  ditt  arbete  och  din  viljekraft.  Ty  din 
odtklliga  kiirlok  till  mänskligheten  är  den  Muine  guden: 
jag  är  kårlekens  röst,  och  mod  mitt  öga  ser  han  hllst  p4 
världen.  Den  dådkraftiga  armen  är  don  råtta  ån^ving<»n. 
hvarmed  man  lyfter  nig  till  himlen." 

Denna  ännu  omedvetna  gudsaiiing  tager  sig  ett  ståt- 
ligt uttryck  i  följande  poem  med  Dantes  högtiH'-  -■  '»•  — 
under  vandringen  i  do  timliga  omsorgemas  viii 


VAgledaren  (XVi 

Kj   \*'\  JMg,  livart  ja^  ^''^r.      Al<'ii  ja^  loniiinmcr 

<>ii  luidcM  nilrliot   frnnifnr  luif;.      Hiiiitt  sktnuner 

i   nutt«'n   lysor  upp  min  dunkla  .'<ti^. 

Oni  hun  till   lieimnHs  trnr«kel  leder  mig. 

jag  A|)Orjer  ej;  men  han  Hr  trofast  nBr  mig. 

Framfnr  ohm  Hr  en  afgnind   —   han   dft  l>Ar  mig 

dSrAfver  utan  skada  fnr  min  fot. 

Vi  gft  i  skogen.     Mången  knottrig  rot 

och  stam  oss  hiljilar.   men   me«l  !«tarka  h&ndcr 

han  »lem  till  l>rj'ggor  öfvi'r  fornar  bflndor. 

Dilr  Hr  ett   haf   —   dft  gAr  han  kappan  loss. 

och   kringhvUrftl   af  fnnmtlerliga  hloss 

ftom   Kauitt  bSn  jag  nfvor  djupa  vatten. 


Kn  g&ng  vi  gingo  i  en  skog  om  natten. 

DUr  skalade  tvft  hjortar  trfldens  hark. 

och  skuggor  drogo  Of  ver  sumpig  mark. 

Då  .saile  jag:   "Hvart  leder  denna  nken? 

Jag  Ängslar  mig  fOr  dessa  sn&r  i  tAcken. 

I  fuktigt  grtts  jag  mattad  sjunker  ner. 

<»ch  i  mitt   Itrrtst   —  o  ve!   —   finns  (Jud  ej  mer. 

SA  kusligt  kftnns  det   hllr  pA  hMar  vida. 

och  fAfOngt  Ur  att  niorgongr>-ning  bida. 

Var  du  min  gud  odi  lAna  Askana»  rOst!" 

Min  vnn  i^  Hkuggan  log  och  gaf  till  trAnt : 

-Hvad?    Är  jag  okRn<l?    I  hvart   mftnskohjirta 

jag  dvilljs  och  vllcks  uiimI  l>On  uti  «less  sndUia. 

Men  framfnr  skalden  jag  som  molnsto<l  gftr 

p/l     bnintn     »ti.rMr  Vnr    »in     nu,\,-    far 
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hmn  dsfgi;  o<*h  iiåiigt>ii«  honung  i  itin  hung<*r. 
(iud  ftr  iDom  iHig.  rnn*  med  dig  och  xjunpT. 
Men  utanför  din  i^jkl  har  goden  Mittn. 
att  den  fflr  s^könhft   liafvi-  fln  mer  pUt.**." 

Ej   vet  ja^;.  hvart  ja^;  ^\r.      Men  jug  mig  grufvar. 
ty  |>ft  en   hemlighet  mitt  hjBrta  nifvar. 
scHU  gOr.  att  («nd  har  .ttAllt  sig  utanfOr. 
Ja^;  båfvar  då  och  hjBrtatM  klappning  hör. 

Tanken  på  en  gud  är  i  själfva  viirket  oafvislig.  och 
han  år  inom  oss,  äfven  om  vi  ej  ana  det,  såsom  förhållandet 
var  med  lärjnngame  i  Emmaus  (XLVII).  Människan  har 
ett  oreflekteradt  behof  af  att  bedja  i  nödens  stund,  såsom 
det  heter  i  -Min  Gud"    (XXXVIU): 

"Du  tror  ej.     Du  är  ateist. 
Meu  futen;*  fftsto  har  dn  mist 
och  hviskar  dtx>k  pA  knil  till  sist: 
Min  Gud!  Min  (tud!" 

Och  i   "Bönen"   n:o  2  (XXIX)  ropar  han: 

"O  Gud,  som  dväljes  under  hundra  namn! 
Dig  i  mitt  slOa  hjärta  uppenbara!* 

I  "Gud"  (XXXMTI)  säger  zeloten  åt  den  vise,  som 
grubblar  öfver  Guds  existens:  "Tro  bara,  så  vet  du  nog! 
Därmed  är  gudsproblemet  löst."  Men  den  vise  svarar: 
"Det  är  lätt  for  dig.  Men  jag,  jag  riktar  blicken  mot  — 
det  högsU  väsendet."  —  I  "Bönen"  (XLIII)  står  skalden 
vid  gudaaltaret,  där  stjärnornas  ljus  äro  tända,  och  säger: 
*Med  din  storhet  mäter  jag  min  egen  svaghet.  Men  du 
kan  ej  förinta  mig,  ty  du  finnes  i  mig  och  är  evig  i 
stoftet."  —  De  båda  rabbinerna,  Schammai  och  Hillel 
(XLIV),  äro  hvarandra  mycket  olika:  den  ene  håller  strängt 
på  lagens  bokstaf,  den  andre  lägger  hufvudvikten  på 
kärlekens  ande.  Tvisten  om  hvem  som  har  rätt  hänsköts 
till  den  vise  Gamaliel,  som  upplyste  dem  om  att  det  var 
blott  två  olika  sidor  af  samma  sak: 
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".laiivi*  lii    I   •>iii   itrftnffhcti»  allvar  mvlur. 

.lahvi'  Ar  idrl  kttrlfk.  •^m  lMi«tAr. 

Jnhvr  nr  Und  och  lif.  Or  kold  «>ch  vår*.  *) 

Och  i  "Gud"  (LI)  sökft  både  den  rike  deepoten  och 
den  fattige  iiloaofon  i  hel*  virlden  flUlLngt  dier  God. 
Fönt  i  dödsstunden  h viskade  en  ande  åt  dem:  'Kan  du 
blicka  in  i  dig  sjäin"' 

Om  nu  denne  store  okände  år  till  Hnnandes  inom  oss, 
måste  han  dock  uppenbara  sig  i  olika  lifsyttringar.  Han 
år  den  naturliga  vedergällningen  C^Donien**  i  VI),  han 
är  medlidandet  ("Sandalfon"  i  X)  och  kårleken,  som 
trotsar  själfva  helvetet  (^Rloa*^  i  X^.  Han  år  ock  den 
stora  arbets-  och  kraftkällan,  den  »ig  Ktändigt  förnyande 
skapelsen  och  såsom  sådan  allestädes  närvarande.  ''Gud 
sjålf  —  heter  det  i  "Aldrig  sömn"  (XV)  -  •*Hnk  nr-H 
i  tidens  haf,  och  ingen  vet,  huru  han  skall 
Vi  veta  blott,  att  han  lefver.  alstrar,  glades  i  nutureii  ucii 
i  l^årtat  och  att  han  aldrig  har  en  h vilodag."  —  Och  i 
•Flat,  ubi  vult"  (XV)  sjunger  han:  "Världen  är  i  ständig 
kamp.  Men  lugnt  står  Han  bukom.  I  dag  kalla  vi  hon'in 
Rättvisa,  i  morgon  VäLsiguelse.  Ej  behöfva  vi  mer  »i""-l  - 
såsom  Job.  Han  talar  ständigt  till  oss,  i  grät  vens  hö;^ 
tystnad,  i  vaggans  löje,  i  stjärnor,  rosor  och  böljor.  Världen 
är  blott  en  vas,  som  han  fyller  med  mystisk  väldoft. 
Många  förneka  honom,  men  alla  längta  efter  honom. 
Han  var  i  Jesu  hjärta  och  i  Spinozas  hjärna.  Fordom 
talade  han  genom  profeter;  han  leker  med  barnen  o«)i 
talar  fåglarnas  språk.  Dantc  hade  hans  flamma  på  mh 
panna,  och  Hus  i  sitt  bröst  ~ 

£n  sann  gudsdyrkan  l>eht4r  ilarlor  i  att  vid^a  orh 
förklara  gudsbegreppet.  I  ghazelen  "Ut  bred  en  Gud!' 
(XXIV)  uttalas  följande  önskan:  "Hela  jorden  varde  en 
af  deesa  pärlor,  hvaraf  hans  blixtrande  giirdel  glänser! .  . 
Hvart  mänskohjärta  vare  hans  rätta  tron!  Budskap  om 
honom   bringe  pånselns  f^ger  och  mäJ94'Ins  hugg!"  Ännu 

*)  Jmfr.  **Romansen  om  de  båda  kloalerbr&derna**  (LXIU). 
MMQ  trols  aodlig  nlikhrt  Irifdes  bra  ihop  och  rid  lifre!»  alul  fnnao,  all 
da  dock  nålt  aunma  mål. 
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t-aitigare  predik»*  denna  praktiska  religion  utan  torra 
>gmer  och  formler  i  "Gud-befriaren"  (XXXII).  En 
i^garmunk  hade  bedt  ^kaldon  om  en  alant  för  en  ny  kyrka, 

<  h  han  gaf  tanklöft  sin  sk&rf,  men  började  tanka  närmare 
i   saken,    då   han    fick    se    kyrkobyggnaden.     "Med   ens 

\-cktes    honom    alla    tom    <>ch    tinnar    smA,    och    därinne 

yrkades  ej   mänsklighetens  rätte  gud,  som  utsträcker  sin 

idershand  öfver  alla,  och  i  hvars  barmhärtighet  stenhurda 

lärtan    smälta;    han,    som    vill    lyfta  människan    till  sin 

irlighets    sida!    Den    stora,    heliga    glädjens  gud,  som  ej 

-t  af  smädelser,  tårar  ellor  sorg!  Han,  som  vill  göra  oss 

ia    som    fåglar,    vill    se   upplyftade,  ej  nedböjda  hjässor! 

u-n  gud,  som  krossar  kvarnstenar,  bräcker  ok  och  torkar 

>rar!   Denne   foriossare,  som  kväfver  ondskan  och  väcker 

!'   och    hopp    på    nytt   i  dödens  afgrund!     Den  gud,  som 

linskli^heten  hittills  fåfängt  sökt   och  som  den  vise  finner 

I  det  ofbrgängliga  stofiet:  han  som  talar  i  mäjsel,  pänsel, 

rd  och  toner:  framtidens  tyrtorn,  som  sprider  sitt  ljussken 

fver    de    befriade!   Ej  dogmens  gud,  utan  öf vertygelsens ; 

<  asketens  och  försoffhingens,  utan  samvetets  gud,  det 
:ieliga  arbetets  gud,  som  ligger  säkert  fbrankrad  i  hjärtat! 
i  lan  kommer  en  gång,   torr  eller  senare.     Byggen  tempel 

'  honom!  Hvarje  människa  vare  hani<  präst!  Och  till  sist 
<all  världsalltet  stämma  in  i  en  hymn  och  mänskligheten 
i  unga  Herrans  lof  i  tron  på  sig  sjäif  och  sin  kraft.  ^ 

En  snarliknande  tankegång  ligger  i  "Det  eviga 
vangelief^  (XXXV),  då  Gioachimo  di  Fiore  siade  under- 
ing  åt  Roms  Sodom  och  Byzans*  Gomorra.  Det  första 
ket 'hade  varit  lagens  och  den  grufliga  hämndediktens; 
•t  andra  vore  nådens,  trons  och  ångerns;  men  det  tre<lje 
liket  skulle  vuti  den  eviga  kärlekens,  likasom  Fra  Dolcinos: 

'O  kommen  alla  hit  till  k&riciulMjnlet ! 
FArst  fiinnoä  pmfotioma.  tills  ordet 
vanlt  kott  nti  apostlars  testament. 
Mfti  nu  ftr  ratta  evangeliet  klndt. 
Från  mlnskosjilar  mflfkrets  villa  vike! 
I  frihet  varder  minskan  godars  like. 

.la;;  S4'r  i  fjflrran  Andens  tredje  rik*»." 


—  266  — 

Och  huru  vål  Vrohliok^  förstår  att  förena  <]jup  fromhot 
med  atsky  för  allt  sUgi  froml««ri  vinur  följande  Tårknings- 
fuUa  kontrast: 

Halleluja  (Wh 

I   kyrk<>|i\alf\ft   «>r^i-liiH   i- 
krint;  li«'l^iiiihil(lt'r,  »om   i 

\)Mv  Icfvamlo  o<h  <iiNln 
•  r   frAii   <>f\aii    nrtli-rkalla. 

Som   huf\ •*(.*>  briihiiinu.it    iiii>i   :«klren  svalla. 
hA  hOgt  4>ch  iljupt   koralfiis  xhffnT  fl^kla. 
»om  om  »g   funne:*  norp  »hIi  v» 
och  »om  om  kilrlek  huMrtkt   f.i 

På  m&ladt  fOnstor  ftt  i>n  mun.  »om  tifi^f^T. 
ger  helge  Martin  sina  »litna  klutar 
bland  kostlig  rOkelno  och  marmorMtenar. 

M(>n  utanfnr  vid  tenipclmuron 

en  tiggare  förlnisen.  och  dllr  I 

sig  hungrigt  barn  mot  modems  vissna  npenar. 

Härmed  är  ock  Vrchlickys  ställning  till  kristendomen 
gifven.  Utan  att  binda  sig  af  vissa  dogmer,  men  ookså 
utan  att  skarpt  afvika  från  de  bibliska  traditionerna,  ter 
han  i  Kristus  kärlekens  och  lidandets  inkarnation  och  låter 
med  sin  poetiska  fantasi  legenderna  lämna  jrmnigt  stoff 
till  konstnärliga  bearbetningar.  Särskildt  är  det  Jesu  födelae 
och  död  som  mest  ftngslat  honom,  och  såsom  vi  redan 
sett,  är  en  hel  diktcykel  i  ?CLV'II  ägnad  åt  Jesu  Hf.  I 
en  af  dessa  dikter,  '^Afgudabilderna",  skildras  flyktea 
genom  Egypten.  Då  de  kommo  till  en  sällsam  land,  taXL 
af  hemska  bilder  med  hund-  och  gethufvuden,  ibishalsar 
och  tjurhorn,  skyggade  åsnan,  och  Josef  lyAe  i  förftran 
sin  staf. 

*M('n   |tili4'n   ull  »<>tiinf*ti  i<>g  så  aOtt 
och  annania  mot  ilpssa  bilder  stflckte, 
med   hufvudot  mut   mo<l<*r<ifamnon  HtDdt. 
Och  »f.  i  si»illn>r  de^na  bihh»r  brflckte*." 
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*  Sedan    dess   ha    sekler    förflotit;  men  symbolen  för- 

Narkligades  ej.     Kristus  led,  dog  och  uppsteg  till  himlen, 

ch  månakUghotens  suckar  ha  ståndigt  ljudit  efter  honom. 

Men  på  piedettalema  grina  alltjåmt  afgudar."    —  Samma 

ämne  har  gifvit  uppslag  till  den  triumferande  dikten 

Sfinxens  sista  sång  (XTX> 

Sitt    .1 'k    k:;!ii.'  tri'»tta   mllnskor  natttMi  slöt. 
Fwr  ■h-i-f  i-iinn  skymtaile  i  .Handen 
en  vSldi^  sfinx,  och  iMirt   vid  nkenrauden 
••♦♦   1»'jon  eft«T  lejoninn«n   tjnt. 

Dt<u   lilla  trui>|M-(i<   svultna  krratur 
med  Akni*n>   inaj^ra   tistlar  liun^'ni   nlackte.    — 
Mot  Lyran  sina  stjSmearmar  strilcktf 
Orion  mi«!t   i  slumnui<l«-   "  '»ni- 

I  mOrkblA  rxnid  sjnnk   \  ;'i^iu  »tillä  ned. 

mon  glanste  !«tundoni  fram.  till  dess  den  slftcktes 

i  djupet,  och  af  .«iknggoma  lM>tacktes 

.1....   .,i«i.w    <,»n^  <\.r  ff-Än  Jungfruns  änn»*  «i»nMl. 

Viil  ii  mantel  hftlj<l: 

och  -'  ^  0'SfK'  ^"  kvinna  lade 

intill  sin  hann  en  liten  pilt.  som  hade 

,    sfinv....  f  .tt    .;,.    ....r.r-,   ..n..r  <\crA.] 

I    ^.'iiui    f '»Il   uåoil.ra.   trött   af  ilag«'Us  stråt. 
Tyst   natten  skntl  med  fjat.  som  tycktes  eka 
i  öknen.     Många  stjåmor  svunno  bleka, 
liksom  nar  Ögon  falla  hop  af  gråt. 

<  >  "m  sin  -'  -k. 

}.  inma  öst.  1  förgj-Ude, 

•  I     i-      Il-i  tjutande  vid   källan  fyllde 
lutU  l>rth.«"    i-   .mzellers  skygga  skock. 

Niir   tiyf.«l.i    .1.1-    l..-\n?    -iti    stilla  gång. 
vi. i    sfinx. ri-    f-t    .j.n    lili.'    j.iit.-n   väcktes, 
<>ch  dfi  ha  II"  armar  under  kviilan  sträcktes 
mot  mo<hru.  h.^nles  sfinxens  sista  sång. 


I  (liiiiiii  Miiniiort»  ^ånff  |iA  AkonMtntI 

•let  Hvumm  pJinnli-M*!!»  hnqwir  Ijn«l<» 

nch   tii«'<l   »ill    luinnoiii    >>'  '• 

i>n  hnlNiiini;  frAti   lintifi   t  pniiigNland: 

**Mc(I  arla  daggen  kommrr  nyffVlil  tiil 
till  jottlrn.     D«,  »oin  hvilar  vi<l  mitt  iikate   — 
hpll  dig!  Mml  dig  går  mADniAkan  till  mOta 
iQn  fiUlHninga  kllU.  »alighot  <H-h  frid. 

"Men  tag  far\'al  af  <>^n  frid  och  ro! 
Att  Hkapa  an<lraM  skall  din  uppgift   vara. 
(iack  hnn  till  kors.  till    lidando  o<'li  fura, 
ntt  lysa  vftrlden  med  din  kraft  och  tro! 

"O  natt!  O  natt!  Drag  bort  ditt  mOrka  flor! 
Halleluja!  Jag  lju.Het.4  ankonunt  b&dar. 
Vnr  HiMn  f^gnn  fwicntt  nken  jag  itk&dar. 
men   niUnskli^heten  i  min  »tlimma  Imr." 

Då  Hfinxen   tystnat.  s«t|en   jjlfVid»*   n-  n. 
och  Jojwf  nin  till   furtj^att  vandring  n*dtle. 
Mc<l  undran  sågo  de  tlen  glans,  som  ttnlde 
»ig  hos  ilcii  lilh'  iK-h  i  Injrt  sken. 

Fall  af  djap  psykologi  är  dikten  ''Föregångaren' 
(LVIII),  som  närmast  berör  Johannes  Döparen.  Denne  hade 
såsom  barn  lekt  med  Jesns  och  kunde  ej  glömma  den  milde, 
tålige  ynglingen,   så  olik   alla   andra.     Och  åter  en  gång 

"de  Htodo  båda  två  inför  hvarandra. 
Hom  uRr  de  lekt  med  lammen  uti  Ituiden. 
Kn  enda  blick  —  de  kAnt  ifft*n  hvaranilra. 
Den  blonde  ynglingen  Mtej;  upp  ur  vattnet 
fMim  evijr  !»e>^n'.     Men  den.  !M>m  dflpte, 
far  honom  sknlfde  .  .  .* 


Då  Johannes  i  sin  ödmjukhet  blott  ville  gälla  för  Jesu 
föregångare,  frästades  han  af  saUn:  ''H varför  han  och 
icke  du?*^     Men  Johannes  motstod:         * 
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.1.1;;  ij   faller  i  tliii   siuini. 

.ir  (iu«l    -  jti^  blott  en  jonllua^k. 
li«t   ar  mitt  vUrf  utt   riViJM  vAg  fOr  honom. 
)i«r  kan  jag  ej;  fOr  mi^  &r  iletta  nof?." 

Och  sa  begynte  han  förkanna  Jecu  lof: 

"Nu  kommer  eder  (iud.     O  jlmnen  vlgen! 

.1»^  ar  hans  stamnia.  som  i  Oknen  Ijnder. 

Han  kommer,  kommer,  tv  han  måste  komma. 

Är  }»ff  en  ton,  ar  han  ett  helt  ackonl 

ja^  alfa  ar  —  lian  alfa  och  orneg;' 

O  f^n>n  honom  nlla  vajrar  slata! 

Han  Herre.  (tn<l  och  konung  och  Mensia^s!" 

Hen  ännu  förtoljdes  han  af  tvifvel  och  afundsjuJca: 
*H varför  är  jag  mindre  än  timmermannens  son?''  D&  fick 
han  en  g&ng  se  en  lömsk  skugga:  det  var  Judas  Iskariot. 
Han  anade  mästarens  öde,  och  då  besegrades  alla  onda 
tankar. 

"Nn  fOrst  uti  hans  hjärta  tändes  da^^. 

Nu  .HÅg  han   svalget,  som  <lem  båda  .skihle, 

och  kände  uti  «lju|H't  uf  sin  sjal. 

linr  nära  denne  Judas  sj9lf  han  stått. 

Och  lugnt  han  l&t  »ip  gripa  nBsta  dag 

och  föras  fOr  Hero«les  fram  till  dom. 

Han  teg.  fAr«junken   i  den  tanken   blott, 

att  han   fnnuer  Un  Judas   var.     .la.  Ufven 

nAr  våldets  svSlnl  vardt   lyftadt  mot  hans  hals, 

att   tillfred.sstalla  Salomes  lM>g&r. 

han  kände  fullt  och  helt  sitt  stora  varf 

som  fArgångsman.  men  ren  och  utan  aftuid.** 

Om  passionshistorien  förefinnas  många  dikter.  I 
'^Under  korset*^  (XVI)  talar  skalden  ej  till  gnden,  utan 
till  människan,  som  i  den  yttersta  förtviflan  våndades  för 
an  ideella  tro.  ''Kristus  är  icke  den  ende  helige,  ty  många 
andra  hafva  ock  under  mänsklighetens  irrfärder  velat  sprida 
Ijns  i  mörkret  och  mött  sitt  fördårf .  Men  skalden  känner 
det  största  medlidande  med  Kristiu,  ty  'da  ville  hela  hvad 
ingen  botat:  du  anade  mer  än  de  andra,  och  i  ditt  viirf, 
din   kamp   och   ditt   svärmeri   stod  da  ensam,  utan  hopp. 


•^I)«l    — 


Redan    lut  brädd,    viUo    du    ändå   bv 

hela    inån^kii^ii!jLt.u ^   .  Och  undor  en  tjakdnni 

betrakude  tkalden  ("PA  Oolgata",  XXXVIII)  ettkruritix. 
i  hvars  ögon  han  läste  ej  blott  titt  egot,  ntan  ock  kommand(< 
•låktens  lidande,  och  han  kånde  djupt,  hnm  heliga  alla 
martyrer  åro. 

Efter  n&gon  profan  krOnika  (eller  är  det  ren  fantaM ' 
har  Vrchlicky  i  ''Jesu  död**  (XXXV)  framställt  orsaken 
till  dödsdomen  sålunda:  Pilatus'  älskarinna  Magdalena  ber 
att  fä  den  man,  som  folket  vill  korsilista  i  stället  för  Barrabas. 
Ehuru  Pilatus  lofvat  henne  hvad  som  hälst,  blir  han  dock 
nu  tveksam,  ty  han  erinrar  sig,  att  hans  lagliga  maka 
framställt  en  liknande  begäran.  Hon  hade  nämligen  i  en 
dröm  sett,  huru  Kristi  bleka  ansikte  nickat  ät  henne,  och 
huru  hela  jorden  störtade  i  en  svart  afgrund,  där  tempel  och 
gudabilder  krossades  af  barbarer.  Pilatus  greps  af  ängslan, 
att  maktens  sol  skulle  slockna  med  det  romerska  väridsrikets 
fall,  och  detta  bestämde  honom:  Denne  man  måste  dö! 

Något  snarlikt  Sienkiewicz'  vackra  berättelse  "Låt  oss 
följa  Honom!''  är  poemet  om  Claudia  Procnla  (LVIII). 
som  uppsökte  Jesus  i  Glethsemane  och  tröstades  af  honom 
i  sin  själsnöd.  Hon  såg  sedan  i  drömmen,  horn  han  hud- 
flängdes  och  fördes  till  korset,  och  då  detta  besannades  i 
värkligheten,  hörde  hon  hans  läppar  hviska:  "Doft 
Så  måste  det  vara."  —  "Simon  af  Cyrene" 
behandlar  episoden,  då  Simon  hjälpte  Kristus  att  bti  i 
korset  en  stund.  Kvinnorna  undrade,  hvem  af  de  båda 
var  den  lifdömde.  Men  då  Kristus  återtog  korset  och  med 
ett  hviskande  tack  dignade  ned,  sargad  mot  en  sten,  brast 
det  lös  bland  mängden:  "Denne  måste  det  vara!"  —  I 
"Uppståndelsen"  (XLIV)  klaga  kvinnorna  vid  grafven, 
men  Johannes  är  viss  om  att  han  skall  uppstå  från  de 
döda.  Stor  blef  deras  häpnad  öfver  att  finna  grafven  tom, 
och  mäktigt  vardt  jublet  öfver  att  döden  besegrats.  Endast 
Thomas  undrade  öfver,  huru  Kristus  skulle  känna  det,  då 
hans  timliga  kropp  förmultnade  i  jorden.  —  1  motsats 
till  "Änglarnes  kör  natten  före  uppståndelsen" 
(■XXVi   stÅr  den  dv.xtra   dikton 
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PrAst  och  krigare  (XVIV. 

(•     .    -      \ur  redan  folktomt.     Ifräu  korset  Ijod 
.:       _    if.     Ej  hnnlt^s  fotMtef;.     Krlls*ren  var  <löd. 

itlott  en  krigaknekt  stod  dir  Inna,  Intad  mot  sitt  !<pjnt. 
I.ik  en  bildstod.  hAn  i  r^nnden  stirrado  han  nt. 

lind  och  krigsknekt  har  allena  Ofver  vftrlden  all! 

<iad  var  dod.  och  krigarn  stod  dir.  trot«ig.  stel  och  kall. 

I'r.l»tcn  ersatt  (itul.     1*A  korset  mftnskligheten  Mitts. 
KOnslolflse  krignrn  gAr  dBr  Onnn  på  »in  plats. 

M  ••ten  fa.«*t  vill   k<»rset   —   krigarn  stAr  dSr  .still. 

«.  '       M  •  '  -  •    ^^s^tan:    Hvem  hör  v4rlden  till? 

A  t  ven  i  den  tidigare  diktningen,  där  skaldens  antika 
lifsglädje  alstrat  en  viss  skepsis  mot  kristendomens  stränga 
allvarskraf,    ser    man    dock    jämt    hans    sträfvan    att  finna 
•>t  knltumödvändiga  i  den  kristna  lärans  historiska  fram- 
lidande.    I    den   panteistiska   dikten    ''Det   sista  axet'' 
\')  sjunger  han: 

"Ocii   fljiffn   omkrin;;   Kri-ti    >ttitigna   panna 
ej   tAmen.   men   en   krann  af  sfldesaxen!" 

i    "Fenix"    iVi  talas  det   om   litii   tviija  tanken,  som 

■än  ljuder  i  Homeros*  dikter,  än  slumrar  i  Na/.areis  knibba", 

och  i   •Polackerna  i  Paris"    (XVII)    -mättas  de  polske 

landsflyktingame    af  poesins  odödliga  bröd.  likasom  Jesus 

m&ktade   spisa   oräkneliga   hopar*.     I    diktsamlingen  XVI 

, namnes  Kristus  i  många  sånger  ("Genius*,   "Skulden", 

•Föraktet",  "Mänsklighetens  morgon"  och  "Lazari 

^hymn").     Men   framfor   allt   betonas   kärleken  såsom   det 

^UenUiga    i    Kristi    lif.     I    «De   spetälske**    (XXXIX) 

[besöker  Kristus  Döda  hafvet  for  att  med  sin  kärlek  sprida 

någon   glädje  äfven   bland   de  spetalske,  och  då  i  poemet 


"ModhUauUe"  (XL)  satan  fräatadv  irrtUfaren  oimI  dot 
lömska  argumentet,  att  Qud  gifvit  människan  »jukdom, 
fördärf  och  lidande,  lyfte  Kristus  »ina  milda  blickar  och 
sade  sakta:   '^Han  skänkte  äfven  modlidandot." 

Några   legendariska    motiv    ur    Kristi  lif  mi  ock  på- 
pekas.     I    "Logond''     (XLIX)     gick     Kristus    en    Tanii 
•ommardag   med    sina    lärjungar   på    fiUtet,  men  stanna<i«- 
plötsligt  vid  on  hälft  förrissnad  cikoria.   iJLrjnngamf    : 
fåfängt  om  orsaken,  och  först  när  solen  började  sin 
mot  västor,  gick  han  vidare.    Men  då  stod  cikorian  i  äisk 
morgonglans,    ty    på   dess   oansenliga    blad   dall; 
daggdroppar  af  gHlt.  —  I  "Legenden  om  skii 
(LXIII)  tar  Kristus  farväl  af  de  näjder,  som  varit  honom 
så    kura,    och   där  han  lärt  och  värkat.     Han  erinrar  sig, 
huru  hau  såsom  barn  undervisade  i  templet  bland  rabbinerna, 
medan  modern  ängslig  stod  utanför.    Men  då  nu  det  skulle 
fullbordas,    som  han  själf  sagt,  nämligen  att  hans  rike  ej 
vore  af  denna  världen,  kände  han   bä.nt,  att  han  ändå  vnr 
människa.     Och  huru  innerlig  är  icke  luljande 

Legend  (XXXMI>. 

.ii;   iii.iRi,  i^  skuggor  öfv«T  joitleii  lajift. 
<U  Kiisttui  !itif(pr  ned  i  julekvUllcn. 
b«»Iy«t  af  stjÄrnomH  \*h  )iiinla|>ollcii. 
och   Inmnar   Fa»h'mH  tron  och  llujflavnkt. 

Han  f^ftr  i  hft<h'  kltml  «Kh  okilmi   ti-akt. 
han  tittar  in  i  snnlx^tynf^la  tjiUlen. 
han  lyas  till  orp>lns  linut  p&  \\o\fpi.  Mtnili-n 
och   skådar   kojors    nnA    orh    Ha1:tr<«    orakt 

Om  han  då  finner  u&^uu  »tw  t. 

som  ligfH-^r  MJuk.  vid  köld  o<-ii   n  ■!  ->  r  van. 

och  —  »om  han  sjilf  —  i  kmbban»  linda  kvider. 

så  låter  han  den  lille  drOmma  mildt 
och  hitta  gåfvor  under  jnlenn  gran 
Blrn  tyst  i  !«|>åren  helga  Dihlcn  »krider. 
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Det  loi-kaiulf  .ludas-inotivet  kunde  gifvetvu  icke  vara 
frimmande  tor  Nrchlicky.  I  ^Uakeldama^  (XLIV)  klagar 
JiidM,  ehani  med  txots,  öfver  att  han  ej  kunde  täfla  med 
mlttaren  i  godhet,  och  att  ej  ens  ddden  kan  fylla  svalget 
mellan  dem.  Kristus  leddes  af  kiriek,  han  af  afundsam 
Irelyttnad: 

".lag  «in>iut    vi\   lu.iKTi;;  ilnttii   Mtiti   lian. 
men  ingen  iIvas  fullltunlan  fann." 


"Vftl  mOjHgt.  att  lian  var  Huds  son. 
Jag  är  i>tt  hani  af  skiihl  nvh  hAn." 

"Men  allt  är  ovisst  utom  döden.  Kristus  nådde  Zion. 
jag  —  Hakeldama  (blodsikem).'^  —  D&  ryktet  spred .s, 
att  Judas  hängt  sig,  skredo  lärjungarne  f(>rflLrade  till  nytt 
▼al,  hvarvid  Johannes  föreslog  Josef,  kallad  Barsabas,  eller 
Hatthens  ('^Valet'*,  LVIII).  Men  fast  de  rostande  voro 
^va,  fingo  dock  de  båda  medtäflame  lika  många  nister. 
Då  Petrus  föreslog  lottning,  ^'ppade  Simon  Zelotes,  att 
han  ej  aflämnat  sin  röstsedel,  därför  att  Josef  Barsabas 
lefde  i  syndigt  förhållande  med  sin  köttsliga  syster.  För 
att  fria  sig  från  den  grufliga  anklagelsen  och  bevisa  sin 
oskold  måste  denne  tömma  en  giftbägare,  och  si!  giftet 
virkade  icke.  Men  vid  den  nya  omröstningen  vardt  Mattheus 
indå  vald.  Josef  den  rättrådige  smög  sig  undan  och 
tackade: 

*Hvad  båtar  Henvmi  dom?  Svek  blir  dock  Mvek. 
Jag  Wvpr.  är  ej   blind,  ej  dn^lligt  l>U'k. 
O.  hvilken  bitter  kalk  du  ihnllt.   Hem*!" 

likasom  i  diktsamlingen  XLVII  (^'Tungorna*')  för- 
härligas pingsten  i  '^Tungomålens  gåfva''  (LXIV). 
AposUame  berätta  i  tur  och  ordning,  huru  människorna 
aUt  ifrån  Babels  tid  söndrats  genom  språken,  tiUs  Davids 
•on  nu  från  himlen  talar  till  dem  samfäldt  medels  flere- 
handa  tungor,  och  Petrus  förkunnar: 
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"Han  koniiiirr.      Kniloro  ulla  i ■.•   iimrkfn! 

I  moln  hnii  d&itar  och  i   vniln*n  tnlnr 

Arfi  hiiiin  In  I  ftiktnr 

vAi  il  ^r  ti'  Htorn  vllrk«'t: 

Mun   knmimr   ltalM*|ii  9»i>ki'l{;nnil{i  liann: 

h%'Bfl  Rom  var  M>n(lr»dt.  till  ett   li<*lt   Imn   ItimliT, 

Rtt  alla.  hvilkrt  HprAk  (1««  An  inA  talii 

ilock  Munf&ldt  kunna  f^odt  fOnttA  livtinnKim  .  .  .  .* 

*  .  . .  .  Tndér  ^nr  ih-ii  knrl<ik. 
ni<Hl  hvilkcn  Josuit  bar  .nitt  tinif;u  kon* 
pA  (tolgata.     I  no  fOratAn   hvnrundra 
«nIi  niHkcn  or  inliArdcs.     linjout  knu! 
Tack!  Ära!  Hosianna!  Hnllcinja! 
I  f\\g  tid  f>n  enda  mAn^klighct ! 
Till  ljusets  fader  sp  vi  nio<l  fflrtrOMtmi. 
att  han  fOnttAr  ohm.  likiMim  ock  vi  honom." 

Den   fftrste  frtll   i   »toftet   nt'il  m-h  dold»* 

sitt   anlete.      De   andni   fnijde   eft^-r. 

Maria  Innli0  torkade  de  tArar, 

som  ymni^  v&tte  hennes  bleka  kinder. 

Di^t  liven  och  »kr&llde  sAMom  dom»ba«unen: 

allt   neni   r^ta  tungor  syntes  dallra. 

I   luften  sannuunknilpptes  fromma  liUnder. 

Kn  sky.  som  glKnst<^  full   af  livita  vin^r  — 

ett  himmelskt  jubel   —   Iiuäct  skalf  i  gnini1«*n 

Si!  Guden  Ande  tedde  sig  för  vBrlden." 

Slutligen  ger  skalden  i  "Den  helige  Pauli  dröm'* 
(LVIII)  en  antydan  om  nödvändigheten  för  Kristi  efter- 
följare att  icke  lägga  armarna  i  kors  c>ller  låta  kärl^ens 
religion  stelna  i  en  enda  dogmatisk  förmel  samt  att  hysa 
förstående  för  afvikande  meningar.  Paulns  har  uttröttad 
somnat  in  vid  stranden  och  tycker  sig  i  drömmen  höra 
hotfulla  röster:  '^Förestiill  dig  hafvet!  Har  det  en  enda 
ström  blott?  Vi,  kättare  och  sekterister,  äro  alltid  röriiga 
vågor  på  det  haf,  vid  hvilket  du  inbillar  dig  finna  hvila.** 

"Han  vaknade  och  kunde  mer  ej  aofva. 

Han  »"i.      •    '    '     *       '    pA  Imljelekc*. 
och  h\ .  >   lik  ett   liufvud. 

som  (^'inaiU'  ui-  na  ni<>t   honom 

och  ifkadeglafit    '  m<  honom   bro«|er. 
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^1  t  cQ  »tilininu  i  hntm  inn*  lj>5«l: 

.1-  du  jy<»rt   uuhI   Kristi  ••nkla   lllra? 
li\.iir    Myr  tlu   httl»?'  Miil   fiamlad   <«t\Tka   stog 

li.iti  >kyuil.<iamt  u|i}>  •nh  nydde  »oui  fråii  vottft 
1  natten.     Men  alltj&int  en  Htåmma  Ijod 
iiifMl   iirat   «H'h  saiuv«'f«iklnml«'r  oupiihOrltgt." 


Af  redogördsen  i  förra  delen  hafva  vi  redan  äett.  med 
h vilken  förkärlek  Vrchlicky  uppsöker  bibliska  ämnen;  t.  ex. 
"Lilltå"  (Xni).  där  mannen  vid  kvinnans  sköte  tröstas 
lV»r  lyckans  förlust,  eller  "Duo  från  urtiden"  (XVI),  där 
Tnbalkain  och  Jnbal  i  en  växelsång  besjunga  smideskonstens 
och  musikens  välsignelser.  Förutom  i  redan  anförda  dikter, 
behandlas  den  gammaltestamentliga  stratldomen  dels  i  ** Ut- 
plånade städer"  (LXIII).  dels  i  "Babel"  (XXI).  som 
människorna  byggde,  för  att  Gud  skulle  hunna  rasta  på 
vandringen  från  himmel  till  jord.  Men  du  han  ej  kom.  dmcko 
ofl*erprästema  i  harmen  upp  allt  vin  och  ka.stade  nakna 
kvinnor  ned  från  tornet.  "Stjärnorna  gingo  sin  lugna 
gång.  vindarna  blåste,  och  prästerna  väntade  törstiga,  men 
Gud  kom  icke.*^  -  Då  Noak  är  färdig  med  arken  och  blott 
väntar  på  att  Guds  ängel  skall  utgjuta  hans  vredes  skålar 
öfver  den  syndiga  jorden,  tvekar  dock  Gud  i  det  längsta. 
Då  Noak  spörjer  om  orsaken  till  uppskofvet,  pekar  ängeln 
på  en  blind  gubbe,  som  sofver  lugnt  —  Metusalem  (XVIII). 
Denne  skröplige  gubbe  håller  världans  öde  i  sin  hand.  ty 
så  länge  han  andas,  kommer  ingen  syndaflod,  och  då  Noak 
frågar,  om  det  är  för  hans  offers  eller  goda  gärningars 
sknll,  svarar  ängeln  högtidligt:  "Han  är  gammal."  — 
Vacker  är  ock  den  bibliska  idyllen  "Ruths  sädesax" 
(XXXIX).  fVirgyllda  af  kärleken. 

Starkt  subjektivt  färgad  är  däremot  dikten  ''Lamech*' 
(LVIII).  Lamech  tackar  vid  offeraltaret  Gud  för  allt  hvad 
han  fått,  men  spörjer  ängsligt.  hvarf«>r  han  pa  ålderdomen 
blifvit  fader  mot  sin  vilja.  £n  natt  hade  han  ertappat 
forföraren,  Noemis  fader,  och  slagit  ihjäl  honom  med  klubban. 
Han  ville  ändå  i  det  längsta  tro  på  Sillas  oskuld  (x;h  sökte 


I 


inbilln  .-^i^,  .iti  «'ii  an^rl  nvatvat  iifii  till  jordon*  döttrar. 
Men  ttlfungt  boKvor  hun  Herron  om  klarhot;  (iud  varitiini. 
och  Lameoh  giok  att  söka  trtet  —  ho*  Ad«.  Ung^efu 
Mkinina  nUin  :  TTvenm  fel?*^  (LVIII),  dA  patri- 

arken  and*  med  Hit  liter  en  ung  köpman 

beiutka  den  ung»  hastrun,  som  lofvat  sin  gamle  make  trohet. 
Hon  faller  dock  fi>r  frästelaen,  och  den  förorättade  hlmn.i^ 
genom  att  vid  återkomsten  öppna  en  »åck  med  eC4  pai 
sållnynta  klenoder:  den  mördade  ftirftirarons  huAmd. 

Vrchlickys  bästa  gestalt  ur  Gamla  testamentet  >t 
kanxke  Moses.  I  '^Mose  ikagga^  (XXXV)  gir  denne 
ntnl  fr&n  Sinai,  majestätisk  som  Ond  Fader  själf,  omgifven 
af  härlif2:heten8  glans  och  beundrad  af  folket.  Men  nigra 
israeliter  på  andra  sidan  bUrget  sågo  med  furfUran  en  svart 
skugga  bakom  Moses  med  horn  i  pannan,  oxklöfvar  och 
en  kvarnsten  i  handen.  ''Se  satan!''  utbmsto  de.  ''Denne 
är  ej  Gudii  tjenare.'' 

"Han  lliggcr  tunga  »tonar  pft  v&r  hals 

fftr  att   frtrkn>s}»a  oss  i  trSldom.     Ve  I*    — 

Allt   ifrftn  ilenna  »tunden  voro  de. 

som  sådde  (tplit  och  trots  och  bittert  hat 

i  Israel,  desaminn  som  bevittnat. 

hur  Moses  ^rfttt   med  satan  som  kamrat." 


En  nigot  liknande  tankegång  finnes  dels  i  sonetten 
"Mose  graf«  (XLVIll),  dels  i  "Kampen  om  liket'' 
(.XXXV)  på  hans  okända  grafställe.  En  Ijuk  och  en  svart 
ängel  tvistade  om  rofvet,  och  den  mörke  sade: 

"Mi^   tillhflr    kr<>ji|MMi     —    im^    nrii    iiij:<-ii    .iiiiiiiu. 
Jag  tar  den  ra(>(l  mig  ned  till  jonlens  vi*. 
till  folk.  som  fegt   i  stoftet   l>Ajer  i^nnan 
c»ch  lyckligt  ttr.  nUr  det  får  iklmjukt   Im«.- 

Den  hvita  ängeln  upprepade  blott:  ''Da  skall  inga 
andra  gudar  hafva  för  mig"  ooh  fÖnvann  högt  öfrer  stjär- 
norna med  sitt  byte. 


—  2fl7  — 

•Mfn  utan  »t  t   fOrHytien»  vrwlo  fnikU. 
skrek  sttUn  oft**r  ilngt<ln  In:  St&  ntill! 
H«>lAt<-n.  bvanaf«i  inilnniskorna  tukta 
sin  fp^n  tlumhet,  måste  linna«  till. 
På  stigiir.  (Ur  hintoriens  hlfdfr  bukta 
ng  fram.  går  mftn.«kan  bland  belåten  vill. 
Hon  dem  i  jonien  (K*h  i  halret  anar 
och  af  sig  sjalf  till  sist  sin  af  gud  danar.* 


TREDJE  KAPITLET. 

Vrchlickys  episka  diktning. 


'^  T  lynska  dikter  ville  jag  skildra  blott  mig  sjilf.  men  i  de 
L  epiäka  och  de  blandade  poemen  det  nittonde  århondra- 
dot.s  människa,  såsom  hon  ser  p&  nt vecklingen  och  fattar 
dess  uppgifter.  P&  grand  af  min  ofilosofiska  Uggning 
finnes  en  dualism,  som  genomg&r  hela  mitt  Ilf:  För  min 
personliga  del  ur  jag  pe.ssimist.  men  i  min  tro  på  hela 
mänskligheten  optimist.*^ 

Med  des-^ta  ord  har  skalden  karaktäriserat  sig  sjålf,  och 
de  synas  mig  gifva  nyckeln  till  hela  hans  skaldevftaen  och 
upplösa  den  yttre,  skenbara  motsägelsen  i  många  af  hans 
värk.  Att  i  likhet  med  en  6echisk  kritiker  beteckna  honom 
som  pessimist  i  den  fbrsta  diktsamlingen,  men  såsom  optimist 
i  '^Ande  och  värld"  samt  '^ Symfonier'^,  tiUs  hans  humanis- 
tiska världsåskådning  bröt  igenom  med  "Sfinx*^  och  'Per- 
spektiv**, synes  mig  vara  både  jrtligt  och  oriktigt.  Snarare 
kan  man  val  säga,  att  ungdomsperiodens  optimistaska  pan- 
teism  kulminerade  i  "Ande  och  värld **  och  ntt  den  aflöstes 
af  en  viss  skepticism  i  ''Sfinx'',  hvarpå  den  modäma,  per- 
sonliga pessimismen  tog  sig  uttryck  i  "En  modäm  män- 
niskas breviarium*^.  Därefter  fördjupade  han  sig  allt  mer 
i  sig  själf,  stikte  lösa  allmänt  mänskliga  frågor  genom 
analys  af  sitt  eget  själslif  och  renade  sin  världsåskådning 
till  en  ny,  mer  mogen  optimism  dels  genom  Dante-  och 
Goethe-studiet,  dels  genom  en  innerligare  religiositet. 
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Af  hans  företal  till  "Bar-Kochba'^  vet  man,  att  han 
långe  haft  i  sinnet  att  skrifva  en  manskligheteni»  epopt*. 
Däraf  vardt  dock  intet  och  kunde  ej  heller  l>lifva  nAgot, 
ty  lika  litet  som  '^den  sociala  frågan **  Ifises  med  en  formel, 
lika  litet  kan  mänsklighetens  historia  inrymmas  i  en  dikt, 
och  de  försök,  som  på  senare  tiden  gjorts  i  denna  riktning, 
t.  ex.  af  t3rsken  Heinrich  Hart  (''Lied  der  Menschheit^) 
eller  af  magyaren  Emorich  Madåch  CMinniskans  tragedi**), 
hafva  mindre  bevisat  lV»rfuttames  oförmåga  ån  sjålfva  ämnets 
omöjlighet  att  enhetligt  behärskas.  Och  på  tal  om  Victor 
Hugos  '^La  légende  des  siécles**,  som  nog  föresväfvat 
Vrchlicky,  bekänner  han  själf,  att  det  är  omöjligt  att  skrifva 
hela  mänsklighetens  hjältedikt,  ty  ett  epos  kan  blott  be- 
handla afslutade,  fulländade  tilldragelser.  Men  ''mänsklig- 
heten själf  är  ju  ännu  blott  en  fragmentarisk  del  af  det 
stora  hela^. 

"Vrchlicky  har  icke  ens  skrifvit  en  stor  hjältedikt,  som 
kunnat  blifva  ett  nationalepos  i  sanuna  klassiska  mening 
•om  t.  ex.  Mickiewicz'  ''Herr  Tadeusz*.  Hans  '^Legend 
om  den  helige  Prokop*^  (VIII)  är  nog  hans  mest  populära 
dikt  i  Böhmen,  men  den  är  för  mycket  legendartad  för 
alt  kunna  få  universell  betydelse,  och  hans  stort  anlagda 
^fiar-Kochba*  är  i  sin  dramatiska  form  för  litet  episk 
att  kunna  gälla  såsom  en  värklig  hjältedikt.  Men  i  stället 
har  Vrchlicky  genom  sina  episka  fragment  och  sin  rika 
balladdiktning  låtit  hela  världshistorien  från  skapelsens 
sjunde  dag  ända  fram  till  den  franska  revolutionen  skrida 
oss  förbi  i  en  lång  serie  af  episk-plastiska  gestalter,  åskåd- 
liggörande mänsklighetens  fröjder  och  lidanden,  sträfvanden 
och  förvillelser. 

För  så  vidt  dessa  episka  stoff  icke  redan  omnämnts, 
skola  vi  här  i  största  korthet  referera  deras  hufvudsakliga 
innehåll  efter  olika  ämnessfärer.  Början  göres  lämpligast 
med  Vrchlickys  älsklingstema 


1. 

Antiken 

Denna  ftirkärlek  Cör  den  antika  källaren  har  sin  natur- 
liga furklaringsgrund  dela  i  Vrchlickys  medf<>dda  tkönhets- 
sinne,  dels  i  hans  italienska  resa  och  klassiska  stadier^  dels 
i  hans  ursprungliga,  naiva  natursvärmeri,  n&rdt  af  bekant- 
skapen med  Leconte  de  Li»le*8  "Po«*me6  antiqnet  et  bar- 
bares*^.  Hann  eleganta,  plastiska  .xtil,  utmäjslad  efter  både 
franska  och  tyska  mönster  (i  det  senare  fallet  Schiller  och 
Uoethe),  har  format  enkelt  klara,  sköna  typer  ur  den  antika 
världen,  hvilka  ej  hafva  motstycken  i  den  slaviska  vitter- 
heten (närmast  skulle  jag  vilja  ställa  de  ryska  lyrikerna 
Fet  och  Majkov),  och  jag  behöfver  blott  erinra  om  de  fint 
skurna  bilderna  af  '^Endymion''  (III)  eller  "Hermes* 
(XXXV)*).  I  "Brefvet  till  Cannizzaro"  rXX)  heter  det: 

"Af  Hellas'  vanua  fl&kt 
inom  mi^r  jtif;  kilnt  ^Indon. 
oih   vftrens  lif  vonlt   vllckt 
i  j^fvarnn  frftii  dAden." 

Och  i  "Klythia*^  (den  för  solgudens  gemål  långe 
håUna  kvinnostatyn  i  British  museum)  sjunger  han  (XVI) 
om  den  återuppst&ndna  världen: 

•*Vlll!<i»fna*lt  är  cl««t   vllrf,  ilen  hnndiMi  jgort: 
Hon  lyft  don  fnrsta  torson  upp  ur  gnisvt. 
Hon  Öppnat  ftter  paradLncis  |iort 
och  tilndt  pA  nytt  fOr  mBnniMknma  ljuset. 

*    ilii.In  örvrMilln   i   AllNTtn  iiiil.il<Mri.  oid.  VK  ^  <m-Ii  ifCl. 
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Din  till  Hkall  kommu.     (Uftdjen  ock  med  den. 
Det  ^niiu-s  ttin^a  inOrker  vi  fOrf^ta. 
Af  Hkonhot  vi  b<*rnMi  ow  igen 
och  hyacint  i  v&ni  lockar  filta.' 

Likaledes   ger   han,    efter   besAket  i  BerliDs    miueom 
1S85,  uttryek  it  sina  reflexioner  fifver ''Utgräfningarna 
Olympia"  (XXIX)  sålunda: 

".lag  vill  ej  klaga,  att  min  tid  Ir  ringa. 
Men  spOrja  måste  jag.  hvad  den  skall  bringa 
åt  eftenårid.  som  .sAker  dess  ruin. 
Nir  forskare  dess  !(pilln>r  uppenbara, 
hvad  skola  de  om  nutidstilaktet  svara? 
Hvar  Ir  dir  minskans  kraft?    Hvar  poesin?* 

Och  i  "Cyklopemas  klagan'  (XVI)  lyder  en  strof: 

"Natur!    Hvart   hafva  dina  gudar  s\imnit? 
Ho  skrilmmer  nu  med  blixt  och  åskans  skr&H? 
Ha  dinu  hftstar.  Helios.  förbrunnit? 
Hvar  Sr  ditt  haf.  din  jord.  din  himla[>eir.' 
An   susar  vinden   iMand  snår  och  stammar, 
men  fj  satyren   m«*r  hland  rankor  (Hsmmar.* 

Men  naturens  eviga  ungdom  håller  .skalden  .skadeslös 
för  den  srunna  lyckan  och  låter  honom  i  fantasin  se  denna 
skönhet  ifven  i  döden  och  i  ruinerna.  Denna  idealiserade, 
lefvande  bild  af  den  begrafna  antiken  har  han  framställt 
i  ungdomsdikten 

Sarkofagen  (V). 

O   Hellas.  kon.stfma.s  <H-h  lifvHj*  hlnl! 
Din  andes  glans  lyst   upp  min  mörka  v&rld. 
och  samma  sol.  som  kysste  daggens  droppar 
i  arla  stund  på  ditt   Hymettos'  knoppar 
och  mf>d  sin  <>ldglöd  dina  dnifvor  fyllt, 
har  ock  min  poesis  |Kikal  förgyllt. 

Till   .n   f  -    j»l?  »*g 

pft  kln^-  min  llngtans  håg, 

^  II  lik.  snm.  vnikt  till  fjBrran  strftnder 

.^tommr    Ix-m   .1"Mrk  återvlndcr. 
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N<«i     pifi    'KM    -M-r    I    inllUI  OfOnilttnrH    n*. 

Wkintfor   jag.  att   oj   nf  nånoo  bro. 

Il  '   l>nri;  •><  'ifiibnuiior  liun>n. 

\i  't  naronir  ^  med  anirrn. 

och  innn*«k<>p«  titnK»  kntiip  iiknI  ^ilarx  lu«t. 

M<><l   tvifvel  »p/>rjor  jii^  då.  liviirfAr  jtuit 

i  mAnnkfilifvot  hvarjr  hopp  bedrap*r. 

och   iniirki'11  Mviktar  %'i(l  hvart  Mtrg.  man  tager. 

Hur  kunna  flUta  roHon*  |KM'iii 

i   ilftta  <l«>k   nu'<l  <*vi^  nff[^in«l   i? 

Hur  kunna  mildra  lunaHkulamictB  J4karpa 

di.Hliannoni  mctl  Hkaldonn  vpka  harfia? 

Hur  gv  ModuMans  bild  en  fnil<lren   l''  ' 

Hur  n>nHa  tnnift   bort  ur  sorgen?»  ki 

Hur  gOra  dotu? 

So  dock!    V&rons  blom 
liar   ^iiiy<  kat   ilrMlrns  murkna  holgodom. 
I  k'-"'*'!^'  rinfj;  pft  MnrkufugonM  stenar 
satyrcn  .si^  mod   nymf  till  dans  fnn*nar. 
m(>d  hunilf.  raurgrnn.  raiiku  i  sitt  hår. 
Dar  innanför  llr  dod:  mon  danii  man  trår 
dUrutanfOr.  och  sUlla  vllsfii  nkalkas. 
Därinno  dn<l.  nu<n  utanfOr  dUr  nalka.<« 
till  nymf  satyr  med  kiw     '  och  smek. 

Dar  inne  sorg.  dår  vAh.  \t   lek. 

Därinne  spindelvnf  och   tN*n  och  dnden: 
men  omkring  kistan  svalla  lifvet»  fl(Vlen 
med  skratt  och  kärleksrus  och  blomfloft   i. 
8om  sniAlta  hop  till  skOn  varidaharmoni. 


I  friimsta  rummet  är  det  sålunda  den  nai^a  lifiglUdjen 
och  naturdyrkan,  hvaraf  skalden  fängslas  (t.  ex.  i  den  redan 
anförda  "Satyrens  visa",  V),  och  det  är  ju  naturligt,  att 
Merlins  sångare  också  måste  yara  en  entusiastisk  beundrare 
af  den  gamle  Pan,  som  ock  gifvit  namn  åt  en  hel  dikt- 
gmpp  i  XV.  I  '^Pans  herdepipa''  (XXXII)  finns  det 
sju  olika  toner,  hvarmed  han  prisar:  vårens  knoppning, 
kvinnoftgring,  Dionysos,  den  poetiska  hänförelsen,  likgiltig- 
het för  ödets  vedervärdigheter  och  den  oförgingliga  kiir> 
leken.  —  I  '^Syrinx'*  (XlXi  söker  Pan  fånga  en  nymf. 
som  flyr  och  af  Venns  förvandlas  till  ett  trid.     Men  han 
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kar  en   kvist   af  detta  trftd  och  gjorde  däraf  en  flöjt,  su 

tt   han  ändå  fick   kyna  henne.   —   I  ^Pan  och  Psyrhe" 

\  XX  VI 1 1    har    Psyche    tröttnat    på   Amor    och    flj'r   till 

u  ut  uren,   där   han,   leende  i  sitt  gråa  skägg,  spelar  pi  sin 

kalmeja  fbr  henne.   —    '^Pithyn'^  (XLH')  är  en  växelsång 

lollaii    Pan    och    Boreas   om    en   nymf,  som  dog  vid  den 

•nares   kalla    omfamning   och    af   Pan    fördes    till    moder 

!aias    !«köte.    —   I    -Tyrtipus"    (XVIII)  har  on  spartansk 

::ioder  fiidt  ett   klent   barn,    som   tages  från  henne.     Hon 

-oker   det    fåfängt    på  Taygetos,  där  det  blifvit  utsatt  att 

'    !i  nästa  dag  finner  hon  det  leende  i  strå- 

....«^    -w.^».  i.   ..US  den  spelande  Pan.     Hon   ber  guden  ntt 

i  igen  .««in  späde  pilt,  men  Pan  svarar: 

"Ja;;  vt-T.   att    iiofr  af  lidandt*  «x-h  tiiktnn 
har  nio<)orshjilrtat   haft.      Men  hys  vj  fniktan. 
ty  firosseii  trifve«  hnttre  här  i  skogen 
uti  naturens  sknti*.      Hon  ilr  tn>ir**u. 
nAr  mllnniskan  förskjuter." 

'^Jag    skall    lära    honom     spela    flöjt    vid    oreadernas 
•r,   och   han   skall   få    umgås   med   mig,    Dionysos  och 
I    sinom    tid    kommer   han    igen.     Minns  då  hans 
i    —   Tyrt»u5!'^ 

Och  ännu  i  diktsamlingen  LVIII  bevaras  denna  varma 
.:stro  i  dikten   "Aristaeos^  om  den  nedstämde  ynglingen, 
•m  af  T'aii   uppsökes  och  tröstas:  • 

*\aridens  amlf  Är  jag.     Allt  jag  pftnyttfrnKT: 
hjärtats  Itust  och   kfinslor.  stoff  nf  stjUnicgltVl. 
(«enom  mig  allt  lofver.  blomnuir,  v&rms  och  gloder. 
Lifvets  nyckel  har  jaj?.  nyckeln  «K'k  till  döil." 

"Människorna   förstå  ej    att  njuta  af  naturen  och  ha 

norat  medvetandet  af  jordens  storhet  och  skönhet,  af  egen 

"iödlighet  och  ungdomlighet. '^     Den  friska  dikten  med  sin 

käcka  r>'tm  inplantar  kärlek  till  medmänniskorna,  till  lifvet. 

Poetiskt  tillgodogjordt  är  ock  det  gamla  motivet,  att  Pan 

i    dött    n»r   alltid,    utan    Mött    sofver.    tills    tiden    är  inne  att 

18 
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■ti  upp  igAti.  I  "Pann  uppvaknanclu"  *)  (XIX  luu  Imm 
med  ain  flöjt  somnat  i  ikogoiif  då  Zevii'  tdaim  aliam  tuif«torci«-. 
och  då  lundar  och  ålfvar  geny«)do  af  dryadem,  nyiiir*!- 
och  oreaden  suckar.  Kn  gång  vaknade  han  dock  upp  af 
tåfi^ikvittnr  och  vårlig  doft.  Benuad  dttraf,  Ixrjade  huu 
själf  MJunga,  och   Eko  npprf>)tfide  hans  ord: 

"l>ii.    ciiiiiiii    in<Hi«T,    ^  fl    »j    af    fOiiUi' 
Sim  fnrr.  Al   ffticlnrna  <lu  ItyffK*''*  "' 

Han  kom  till  en  furfallcn  byggnad  med  utsinad  fontän 
och  ötVervuxen  pelarhall,  likasom  Hilarion  vid  slutet  af 
sill  lilsvandring.  Det  var  ett  gammalt  gotiskt  temix*!. 
Där  började  han  spela  med  underbar  värkan.  Pelarna  f<>llo 
ne<l,  och  Maria  Magdalenas  nakna  bild  log  mot  honom. 
Men  i  det  högsta  hvalfvet  skymtade  något  hvitt  —  det 
▼ar  orgelns  ande^  som  ville  häjda  honom.     Men 

"Pun  fanii>  &t(>r  fInjtcMi  till  sin  iiitin 
Nu  var  ili«t  »Im-k  rj   IUn|rrp  blott  »-ii   \i3«. 
■  dot  var  »rkaiini.s  brus.  mhu  1J5<1  dAri. 
nch  vattoii.  roko^r.  himlenn  moln  och  stjBnior 
nu  fiup)  .stUmuiitr.     Or^rln;*  Mvafpi  ton 
fni>vann  dilri  som  droppon  uti  hafvct. 
M(><l  vns  fOr  flöjtens  jitttfiika  dån 
xjnnk  altarhvalfvpt   in  «H>h  (jpck   i  spillror, 
och  !4oln«>«lfrAnp>ns  ^iM  S4>m  flammor  brann. 
DA   Pan   pck   ut.   Ijk^  klostn*t   i   ruiner. 
Hom  i  on  Mknul  af  frri^nt   oi-li   uio<«.«i4i   vnfd<>«. 
Pnn  frick  nunl  mor^nlnjr  pA  sin   lilpp 
och  blicken  full  nf  Homniamattcns  ^tjn^lor.'* 

Afven  Faustnlus  (XXXV),  Fautts  och  Gretchens  non, 
hade  ju,  såsom  vi  sett,  råkat  ut  fÖr  ett  liknande  äfventyr 
i  sin  kyrka.  Men  hvad  som  lyckas  en  gud,  lyckas  ej  för 
de   dödlige,  och  Faustulus   måste  själf  plikta  med  "'**  '''^ 

*)  IKklritN    luiikrirAug    ••riiirnr    om    <l>>t    %arkra  ol  itv- 

kovitkijit  "JuluuiUfi  A|MH>(atn".        Ufrign  "Pnn"Hiik(rr.  m-h   ,  ,^  m*: 

-Pnn"  orli  ••<;cnkianK«*ir  i  V.  "Pan"  i  XI.  -Antikt  rs^lkvlde-i  XX 

.H^li    -Narkro^rli"   i    XXXVIIf. 
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\'rckli(ky,  likaväl  som  Xietzsche  och  andra  f«tora  poetiska 

vet  eller  flr  erfara,  att  det  allra  största  problemet 

Il  oldst  g^ta,  0(h  att  det  finnes  en  grins,  utanför 

vilken    det    mänskliga   snillet    så  att  säga  kroesas  af  det 

lutltrycket  eller  spränges  af  den  subtila  f^trtunnin- 

ijtern.    Mereikovskij  har  Wsserligen  gjort  ett  stor- 

it    försök    att    sätta   upp  ekvationen  antik  kultur  och 

kiiätlig  tro,  men  Ideningen  har  icke  heller  han  ännu  funnit  .  . . 


I  samband  med  denna  antika  naturdyrkan  stÅr,  likasom 

:    \rchlicky8  rent  lyriska  diktning,    hans  erotiska  tempera- 

:iient.      'Kybele*^    (X\'I*    är  eu  lofsång  öfver  den  antika 

kvinnan,  jämförd  med  nutidens.    Akme  (XIXi  spörjer  vid 

S*'])timius'  bröst  ej  längre,  hvad  kärlek  är.  och  hierofanten 

>>«>junger    den    rena    kärleken    och    den   sensuella   lustan  i 

Attis    och    Kybele"   (XIX):    Gudamodem  älskar  herden 

Attis,  som  faller  for  nymfen  Sangari*»'  forfJiriska  lockelser; 

len    hon   tar    honom    till    nåder    igen   och  gör  honom  till 

jd  genom  sin  rena  kärlek.    Lais  (XIX;  klagar  till  Venus 

t  ver  att  hennes  kroppsliga  fägring,  gudinnans  gåfva,  vållat 

•  ■i\i\*--    fordärf  och  väckt   de  thessaliska  kvinnomas  svart- 

ika    ii.it,    så    att    hon    nästan    sargats    till    döds  af  dem. 

lon    ber   därför   att  fh  slippa  den  (Jdesdigra  gåfvan,   men 

\  enu.«  ler  huldt  och  lofvar  henne  odödlighet: 

"SkQn  tion  hAmnd  skall  blifva.  som  <lu  jonlen  sAnder. 
VJlrUlen  ^T  du  lif  och  rörel***-  .k-Ii  svall. 
Öoh  <lrn  st«*n.  >*nn  slunpLs  dig  af  otulskans  hilmler. 
skull  till  ms  för\-andlas  re«lan   i  sitt  fall.* 

Och  slutstrof«.n    i   -Leda"    'XIIII  ivder: 

"l"!:ikT.ii    _'.  !:    lii    1  .i.i-n   Iar.1. 
\';iM..ft   .111.1.1^  .iiiir-ii'  "knnl. 
Hviska  onlct   kllrlek   bura. 
•  M-h  ilA  vi.Har  ^ig   —   »mi    "i.l  - 
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\  ichlick\  ;     \  t-l^Tiitka  tempi^nuDent  mAfto  guvct- 

vis    också    inoi    totkarlok    dhija    vid   en   af  antikem  mett 
romantiska  g(>}«talter,  Orfevi,  hWlken  för  öfrif^  af  gammalt 
haft    slaviska    Kvmpaticr    pn    gnnul    af  de    chauviniatiskii 
grillerna    om    han.n    fiirmentn    tbrakisk-slaviska    börd.      I 
"Orfevs'    ungdom^    (XIXi    yppar   kentaaren   Ghiron    pti 
dödiibädden    för    Ortevs.    huni    han   s<»kt    uppfostra  honom 
till    sträng    arbetsamhet    med    undvikande   af  menadem' 
lockelser  och  vekligt  strångaspel.      Efter   dennes  död  xl 
Orfevs  trösta  sig  i  sin  ensamhet  med  lyran,  och  då  kväliri«- 
den  första  lyckliga  tåren  fram.  Han  kände  hopp  och  odö<il:- 
het  inom  sig,  tick  ögonen  öppna  för  naturen»  skönhet  ••.  .', 
medveten  om  sitt  .skaldskap,  hälsade  han  jord  och  haf,  sol 
och   himmel.      Behofvet   af  kärlek  vaknade,  och  han  fann 
9in  £vr}'dike:   "Oälsken!  De,  som  älska,  äro  heliga."   Samm:> 
lofsång  till  kärleken  ligger  i  slutorden  af  "Hippodamia" 
(XIX),  då  hon  säger  åt  Pelops: 

"Den  storn  knrleken  jng  var.     Meil  ibkans  dån  min  hiinn 
i  himlen  liflrs.  och  emot  den  ör  all  Olympon  arm.** 

Den  klassiske  siarens  förtrollande  sjing  förhiirligas  ocl 
i  den  statliga  dikten   "Stiltje**   (LXIV).   Argonautema  p. 
väg   till   Kolchis    trotsa  med  sitt  priiktiga  fartyg  gndame- 
vreda  stormar.     Då  föreslår  en  ondskefull  triton  ett  raffi- 
neradt  stratV:  stiltje!     I   början  rådde  idel  glädje  oml> 
men  snart  fiirbyttes  den  i  ledsnad  och  ängslan,  då  de 
farande    sAgo  bärgen  lika  långt  borta,  och  till  sist  gi< 
de  af  gruflig  skräck   för  hungersdöd.    Endast  Orfevs  hade 
ännu  någon  kraft  kvar;  han  strängade  lyran  och  bad: 

"O  j;ifvfii  !«tonn.   I  jpulnr.   I   j^oni  skftiltn 

vid  fyllda  l>il>n><^  >   miiniifirsalnr 

|)A  denna  stillhet!     IJkt  ilct  stonna.  gudar! 

Ty  stillhet  ftr  det  hemskaitte  af  allt. 

Atkg,  inler  skald,  jag  känner  denna  stillhet 

m-Il   vrt.   att  dfn  kan   likiia>  blott   vid  doden. 

S<iro  Krclnis  Ur  detta  MiNkt-nslugn  .  .  . 

O  gtitlar!     Hrtngen  »torm!    Om  hjilrtats  fåglar 

frvrstnmniiio    )>\:iil  1i:ii    iiirutokmi  Aii  ntt   knnna? 


Il 
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3I&  vimltMi  l>h\ou  u|>|»!  MA  b<)tjor  svoiln 
—  en  Miiula  hlott!  Tv  r^rel«*«*  Hr  Ijiul. 
.kIi  IjiiU  ttr  Itf"  . 

Och  då  en  tår  löste  nig  från  hans  5ga  och  droppade 
.   började  skeppet  långsamt  röra  sig. 
Det  år  emellertid  betecknande  för  Vrchlickys  skaldiska 
iidividualitet,  att  han  mindre  hånföres  af  Orfevs'  onderbara 
l>el  ån  kånner  medlidande  med  hans  personliga  olycka  och 
•rj^liga  slnt.      I    "Orfevs    och  Errydike"   (XLII)  fram- 
-  .ilK>ä  den  antika  myten  om  hennes  misslyckade  hämtning 
rån  underjorden  parallelt    me<l  en  modäm  badort^satir.  där 
Merknrs  roll  öfvertagits  af  den  falske  '^familjevännen'^,  och 
on    låter    försona    sig    med    mannen  efter  hans  vinst  vid 
]>elbordet.     Hans    gräsliga    d('>d    är    behandlad    i    diktsam- 
lingarna XI,  XXI,  XLIV  och   XLVIIl. 

Samma  äktslaviska  vekhet  röjer  sig  i  behandlingen 
it'  Herkale8-m\'ten.  Visserligen  betonas  flerestädes  ganska 
*ngt  Herkules"  öfvermänskliga  natur:  I  "Herkules 
:  r  de  tolf  storvärken",  XLIV  (-Allt  mänskan  kan. 
om  hon  är  stark  i  kärlek*^).  I  ''Herkules''  (XL)  önskas 
hans  Uke  för  nutidens  Augiasstall.  och  i  '^lolaos'^  (LVIII) 
får  den  vid  stranden  klagande  gubben  af  Herkules  ny 
ungdom,  glädje  och  kraft.  Men  i  '^Alkestis'*  (XI Fl)  fram- 
träder redan  det  veka  draget,  i  det  att  Herkules  till  Ad- 
metos  återförde  hans  gemål  frän  underjorden  och  därigenom 
ntförde  sin  största  bragd:  själf«'>fvervinnelse.  och  hjältens 
vanmakt  gent  emot  den  kvinnliga  tjuskraften  besjunges  dels 
i  -^Deianeira"  (XXI),  dels  i  "Herkules'  död"  «XXXVII), 
dels  i  'Samvetet'*  (XXXV).  Vid  Deianeiras  dödsbädd 
tyckte  sig  Herkules  endast  vara  skuggan  af  den  heros,  som 
dödat  det  nemeiska  lejonet,  och  flydde  till  skogs^  alldeles 
som  i  "Nebukadnesar-  (XXXV)  den  hyllade  despoten 
midt  under  jublet  greps  af  samvetsagg  och  flydde  undan. 
Följande  förteckning  på  f<'>rut  icke  omnämnda  antika 
dikter  torde  redan  genom  titlarna  gifva  en  antydan  om 
den  poetiska  rikedomen  på  klassiska  åmnen. 

V:    '"Hesiodus"    (f<irtäljaren    af  sagor   från  mänsklig- 
hetens  lyckliga   barndom'.    ••Pythia**,    "Akteon--.    "Psyche 


och    Mityron"    ipdc^tit    llyi-iui*'    liitn   don  råa  vArkiiglu;t<  i. 
och     "Kcntauriti"      <l<>n    <>t  \  iii{ili(^.    rAii   iitvrkanM   dröm  •  m 
kärlek 

XI:  "Fryne",  'Diviuleii ',  '•KyU«lo*',  "r«rt>«**.  "Pria- 
pa**',  "Echo".  **Horinarr'"?i»"  "VHrcuMius**,  ••OdyMevt". 
•♦Briseif*'  och  "Helliw**. 

XVI:  **I>ioj^nvs*  lykta"  <Kd  ängel  näger  åt  den  ganih* 
ftloftofon:  *0m  jag  af  klirlok  till  sanningon  toge  din  lykta. 
skulle  jag  för^t  lysa  )m  dig  MJälf!'),  "Kullinto",  ''Venon". 
'^Marsyaii'*  (med  hvars  öde  skaldcnx  fcirliknaii),  *'Två  antikn 
mackor"  <Krh  "Kfebernan  trohetsed*' 

X\*  1 1 :   *'Xarci8sns-stoden". 

XIX:  **Ariadne«  klagan*'  och  "Lynkevs  och  Hyper- 
menostra*'. 

XXI:  "Ananke'\  ■  (rladiator"  och  ''Bereuike*'  (d&  hon 
säger  ät  sin  gemål,  att  hon  köpt  hans  seger  med  frjrlusten 
af  fiitt  hår,  som  nti  glänser  på  himlen.  svAimr  han,  att 
han  hällre  skulle  velat  dölja  sitt  nederlag  i  henn^  flätor). 

XXV:  **Ar©te»S  '^Adonis'  lycka",  ♦♦Herodice*',  "Venus 
Verticoria**,  *'Sapfo**,  "Tragikens  död**  (Evripides  sönder- 
sliten nf  hundar'.  "Antinous"  (»rh  "Ormar  i  rosorna** 
(KI««opatra). 

-XXVIII:  **Erigonc'',  "Dione**.  •  Myrto".  **Theano**. 
•Fausta*-  och   *Flavia--. 

XXXI:    1<>  antika  kaméer. 

XXXV':  "Danaidorna*  och  *'('issus**. 

XXXVII:  "Hebe",  "Rhodope",  ••Ai>ollo8  hämnd*  oth 
-Minotaurus**. 

XXXIX:  "Leda",  "Xarcissus"  -Pandoras  ask"  och 
"Pygmalion". 

XL:  "Thespesios"  och  "Medusa". 

XLIV:  "Persefones  hymn",  "Evrynome",  "Niobo- 
(då  polska  ffirfattarinnan  Mar^-a  Konopnicka  förlorat  sin 
son),  "Odyssevs  på  hafvpf.  "Penthesilca".  "Scylla-Cha- 
ryMis"  och  "l^nies". 

XLVII:  "Dryaden",  "Ixions  gråt".  "Sirenen",  "Me- 
dusas  tarar*.  "Teiresias",  "Demeters  klagan"  och  "Per- 
M«fotieH   tnidgärd**. 


I 
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XI, \  ill:  "Aiufora*-,  "(ilaukcw  dud",  •Ailraste",  "Mar- 
sya»",  "Tein-sias  •,  •♦Fidiai*  framför  ZevssttKlen'*,  **X»«rxe8' 
^'nif,  **Kleopatr»".  *^Hi>Iiof^ibaluB^^  och  ''Kpponina'*. 

XLIX:  "Kronos*'.  "Hierodulor".  **Ifimedia"  och 
**Hypno8*'. 

LVIll:  "Achillos  på  Skyn»",  ^Pygmalion  %  'Kreusa'*, 
"Eiyiila",  ''Amfions  hämnd",   "Xantippa''.  ''lodamia'*  och 

lAIII:  "Ody««v8**  (återfinnande  Ithaka). 

Ett  så  rikt  kla8«i!<kt  bilder^alleri  ha  väl  fh  enskilda 
<.  .uler  hnft  att  uppvisa.  Om  man  närmare  undersöker 
stamningen  i  dessa  antika  dikter,  skall  man  emellertid 
finna,  att  Vrchlickys  poetiska  uppfattning  af  den  antika 
kulturen  moditierades  mod  uren,  i  samma  mån  som  hans 
kinaliga  sinne  blef  mer  mottagligt  för  den  kristna  kärleks- 
religionens skönhet.  Det  är  icke  längre  un^d(>m]i^h<*tens 
naiva  Pan-dyrkan  och  den  rena  ästeti>ka  skunhctskulten, 
utan  fastmer  elegiska  reminiscenst^r  och  en  djupare  up{>- 
fattning  af  den  grekiska  udestra^iken  och  den  gamla  guda- 
världens predestinerade  undergång.  Detta  framträder  redan 
i  XXX \\  då  kentauren  (i  poemet  ^'Smärta")  fljrr  sårad 
nr  striden  och  för  första  gången  känner  medvetandet  af 
sin  vanmakt,  samt  i  **Milon  af  Kroton'S  hvilken  under 
jakt  fastnade  i  ett  klufvet  träd  oc-h  klagade  så  ömkligt 
öfver  människans  litenhet,  att  till  och  med  lejonen  blefvo 
rådda  för  honom. 

Men  sitt  starkaste  uttryck  har  denna  känsla  af  resig- 
nation och  tung  beklumning  fått  i  "Gudar  och  människor" 
TA*TT'^i    i  hvilken  diktsamling  den  stora  brytningskampen 
II  i-iiistorieu  bäst  afspeglar  sig.  Här  liehandlas  sagorna 
lu    den    titaniska   dårskapen   ("Epimetevs")  och  om  gu- 
< lames  småsinta  afundsjuka,  som  äfven  skalder  fått  erfara 
"Arachne**,   lAIV,  som  väfde  bättn>  än  Pallas  och  där- 
•r    dömdes    till    undergång).     I  "Chirons  död"  (LVIII) 
Jagar  titanen  öfvor  den  skröpliga  ålderdomens  börda  och 
tundas  människomas  lott.     Hennes  förtäljer  då,  att  Her- 
cules   fåiKngt    letat  efter  någon,  som  för  Prometevs  själf- 
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iiiiini  lil  ilades' ikuggor  (X'h  <lo  H.iM)iii  inäiuii- 

ska  foi  >  i.i.    Ilennet  ahidde  <'hiroii   fVån  deiin 

tomma    akugglif:    mon    Chiron,    som   var  trött  på  v&rldon 
och    unttåndsatt    ntt    njuta   af  naturen,  upprepade  nin  )»••■ 

t?iil'aii.    "»fv«'rtvL';i<I    om    <iiWl«'n.H    vliltrlirnlnir. 

-i  r  Moiii-t  lyii»-  iijiti  siti  iip>Hi.  ^oiii  iiiii.; 
vn  klippu  lik.  Iliin  strnrkt*'  »iir  i  till  -"iii 
<H-li   i  »in   fonia   knift.      K;  Mnrp'ii   tuer. 

Och  p'nom  liiinlciiH  lilAa       _        :-<ljii|i  i  nntt 
fAmvimno  tvUniu*  Mktifc^or  tAnjr^oiut.     Chiron  vanlt 
fil  Mku)(pi  vid  lN<rnrinf^>n  uf  H(>nn«>^'  wtol. 
D«<t   knniie-H  knilt   pa  Of^tiiltM-k  <J  I^tlii^ji  xhg. 
I   Ijufli^  domiiiii);  !«vuiin   1  -  liAnlw   Inirt. 

u<'li   ukhI   1*11   ^ali)(  suck   m  ">t    han   kvail: 

Hur  »Alle  Uro  icke  alla.  nom  få  dö!" 

Men  denna  antikens  dödslängtan  måste  dock  vara 
i('>rknippad  med  en  viss  dödsfruktan,  ty  tanken  på  död^n 
viicktes  af  medvetandet,  att  själfva  gtidame  började  åldra><. 
I  ^'Fruktan*'  (LVIIIi  skildras  titanemas  guda-kamp  <><  )i 
nederlag.  Sårad  låg  Japetus  på  slätten,  vaknade  upp 
och  ville  fly  till  det  yttersta  Thule  fÖr  att  slippa  höra 
fångna  bröders  stönanden.  Han  smög  allt  längre  bort  i 
ödemarken,  men  kände  sig  i  sin  frihet  ändå  beklffmd  och 
orolig,  och  då  han  mötte  ott  8])öke,  sjönk  han  ned,  gripen 
af  en  ny  känsla  —  fruktan.  Han  visste  ej,  hvad  han 
hade  att  frukta,  men  förstod,  att  denna  skräckfulla  vålnad 
var  världens  sista,  hittills  okända  gtid.  —  Och  den  hem- 
ska ödestragiken  betonas  i  **Kros  och  moiran"  (LVIII): 
Eroa  skickas  af  sin  moder  till  moiran  i  Thule  med  bön, 
att  hon  måtte  göra  kärleken  e\ng.  Men  ödet  är  obevek- 
ligt och  likgiltigt  för  både  lidanden  och  lidelser.  Afven 
den  antika  kärleken  dör,  likasom  den  gamle  Pan,  f^r  att 
stå  upp  i  andra  former. 

Men  Vrchlickys  poetiska  optimism  kan  dock  ej  -mi  i 
mod  denna  tröstlösa  tanke;  hans  ästetiska  beundmn  tur 
den  antika  kulturen  är  lika  ungdomlig  i  den  sista  dikt- 
samlingen som  i  den  första,  och  just  därftir  att  hans  Igärta 
sörjer  öfver  dess  historiska  undergång,   njuter  hans  fantasi 
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ot  mor  af  de  oturgäng^iga  luytema  oeh  •uker  dftri 

'  '  "-    T.  likasom  DemeCcr  i  **SIafvinnan  Jambes 

.  di  hon.  sörjande  sin  dotter,  gästade  At'- 

lons  son  lt^'lus.   Denne  lät  sin  slafvinna  Jambe  ondAgna 

obekanta    gästoi    med  sagor  om  gndavåridens  soliga 

ihei.     Demeter  röjde  nu  sin  råtta  person  och  tackade 

varmt   för   glömskans    vallmo,  denna  fursta  tröst  i  hennes 

l>edröfvelse. 

"KOrrftn  tle  hnmtat  »ig  från  sin  fOrfttran. 
hon  redan  svunnit  som  fn  flyktii^  skugga. 
Men  Jamlie  kaii*l<'  |iIot.>ili)^  inom  sig 
i-n  okilml   \iirm«\  som  om    Heliott 
mt>4l  hrta  lappar  vidrt^rt  li^nne^  fMUina. 
I  henne;*  hjilrta  »jftngo  tusen  lÄrkor.* 

Ty    denna    skOnht'ts;xl.i<iif    ,ii     tV,r    Vrchlicky  diktens 
nrsprung  och  uppgift. 


I  mot£at.s  till  Greklands  soliga  makt  står  för  Vrch- 
licky det  gamla  Rom  såsom  den  brutala  8t3rrkan8,  den 
oesariska  despotismens  och  den  sedliga  dekadensens  rike. 
Han  y&ljer  därför  sina  ytterst  få.  romerska  motiv  icke  från 
den  gamla  republikens  glan.xtid,  utan  från  föHallets  sen- 
romenka  dagar.  ^'Spartacus*'  (XW)  blir  för  honom  en 
martyr  för  hela  den  romerska  friheten.  I  ''Lucani  dud^' 
(XL)  liknas  nutidens  skald  vid  den  romerska  poeten:  Han 
öppnar  ådrorna  genom  sina  böcker,  i  hvilka  hjärteblodet 
flödar  ut;  förnuftet  är  den  gamle  Seneca:  den  gråtande 
kvinnan  är  dikten,  och  ii f ven  nu  för  tiden  finns  det  ne- 
röner.  Det  cesariska  storhetsvansinnet  gisslas  i  några  poem: 
i  '*Caligula  och  Philon'"  'XXV),  i  "Oceanens  byte" 
(III),  ett  motstycke  till  Käjsarens  nya  kläder',  då  världs- 
hårskarens  omätliga  segerrof  befinnes  vara  ett  lass  vanliga 
hafsmnsslor,  samt  i  "Alexanders  rustning^'  <XIX).  Un- 
der grafning  i  den  gamla  kåjsartiden  hade  man  hittat  en 


I  IMt  lllll^,      som      I     tnuilii      toiMi»      till     RoiItH     *    •ij>ii"iiiiiu,     «-|i<ii 

Caliguln  iurinodiKU*.  att  <len  tillhört  Alcxauihr  ilun  •torc. 
Då  deniio  nattotid  villo  tnf^  den  i  lH>tnikt«ndo,  taddt  sig 
däri  en  vålnad,  »om  bannndo  honom  för  hans  lumpna  (eg- 
het,  o<'h  då  (*uligula  iindii  ville  påtaga  aig  mstningen,  sjAnk 
han  afsvimmad  ned  under  bördan.  —  Endaat  en  ljuspunkt 
tåg  Vrchlicky  i  den  »onromorHkn  historion;  det  var  kårleken, 
och  därtor  lutor  han  i  "Godhetens  tempel"  (XVI)  Ifarcus 
Aurelius  mtdt  under  det  allmänna  Hirfallet  resa  ett  temp«*l 
åt  det  godas  giidinnn,  pA  det  att  kärlekens  lif^-  - 
måtte  finna  en  tillHykt  vid  den  gamla  världens  .;..;. 
tände. 

Denna  världshistoriska  undergångstragik  har  i  Vrch- 
lick^s  diktnin<;  f&tt  sitt  mest  storslagna  uttryck  i  hans 
omfångsrika.ste  alster 

BarKochba  (Lill). 

Ämnet  är  dock  icke  valdt  från  den  sengrekiaka  eller  ro> 
mertka  brytnin«;8{>erioden  såsom  Merexkovskijs  *'Julianus  Apo* 
stota"  (som  Vrchlicky  ock  behandlat  i  dramatisk  form)  eller 
Sienkiowicz'  "(juo  vadis",  uUn  från  den  tidpunkt,  då  det 
judiska  folkets  sista  nationalitetskainp  utkämpades  iinder  det 
romerska  käjsardiimots  storhetstid.  Men  äfven  på  detta 
fält  visade  Nrehlicky  sin  historiska  förtrogenhet  med  sitt 
ämne,  och  grundliga  forstudier  hade  satt  honom  i  stånd 
att  utarbeta  detalj<>rna  med  utom<>r<lentlig  sakkunskap.  I 
smärre  dikter  hade  han  redan  förut  vis^it  sin  sympati  för 
Israels  olyckliga  folk,  och  Prags  judiska  historia  med  dess 
nu  totalt  fttrs vunna  ghetto  och  dess  namnkunniga  jodiaka 
kyrkogunl    hade   ofta   satt    hans  poetiska  fantasi  i  rOrobe. 

För  i)oetisk  liehandling  lämpade  sig  Bar-Kochba,  den 
siste  sjålfjvtändige  höfdingen  öfver  judames  folk,  så  mycket 
mer  som  hans  historiska  person  är  mycket  omtviftad  och 
rent  af  ifrågasatt.  HandHngen  är  förlagd  till  käjsar  Ha- 
driani  regeringatid,  då  judame  gjorde  ett  sista,  i  början 
mefl  framgång  krönt  försök  att  åter  grunda  ett  eget 
statsväsen.      I    ett   par   års  tid  mäktade  Bar-Kochba  i  sin 
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'  ad  Betar  hålla  stånd  mot  den  romerske  ståthållaren, 

1.....   ...i  sist  omkom  haa  vid  stadens  erf>fring. 

För  att  psykologiskt  fördjupa  och  tragiskt  motivera 
donna  undergång,  låter  Vrchlick^'  sin  af  maktens  idé  högt 
^■••Tu»  hjiilto  dels  komma  i  konHikt  me<l  de  teokratiskt 
..idf  nibhinerua,  doU  genom  erotisk  svaghet  blifva  offer 
lor  mystisk  vidskeplighet,  som  gjorde  honom  till  grof  brotts» 
ling.  Dessutom  har  författaren  skickligt  inHätat  några 
Viukningsfnlla  episoder,  såsom  t.  ex.  Antinous-  och  Ahas- 
▼er-sagoma.  Det  mestadels  på  blankvers  skrifna  skalde- 
vttrket.  som  består  af  tolf  sånger  i  dialoger  jämte  prolog 
och  epilog  och  är  rikt  på  gripande  se(>n(M-.  kan  här  endast 
i  sina  grunddrag  antydas. 

Under  det  att  judarnc  klaga  vid  Jerusalems  törAtönla 
tempelmurar,  kommer  Miriam  med  sin  tolflrige  son  i3ar- 
Kochba  för  att  deltaga  i  ceremonierna.  (lOssen  somnar  af 
trötthet,  och  då  den  ädle  Akiba  varsnar  en  stjärna  öfver 
hans  panna,  anar  han.  att  det  är  den  utlofvade  *Stjärnans 
Mm\  som  skall  blifva  sitt  folks  Messias.  Men  Asmaveth. 
dödens  gruflige  ängel,  sväfvar  i  det  samma  fram  öfver 
gossen. 

Den  jiolitiska  orsaken  till  det  nya  Israels  uppståndelse 
ch  slutliga  undertryckande  klargöres  poetiskt  redan  i  den 
t<>r8ta  sången,  då  käjsar  Hadrianus  på  återväg  frun  sin 
orientresa  bevistat  en  judisk  gudstjänst  på  <iarizim  och 
har  ett  samtal  med  Akiba  och  Meir.  Ursprungligen  to- 
lerant, får  käjsaren  klart  för  sig,  att  detta  sega  folk  aldrig 
skall  hopsmälta  med  den  romerska  statskroppen  och  att 
lot  måste  politiskt  förintas,  på  det  riksenheten  i  östern  ej 
luåtte  sättas  på  spel.  På  grund  af  de  nya  edikten  från 
Rom  samlas  judame  i  dalen  Het-Kimmon,  där  de  på  Aki- 
bas  förslag  besluta  att  erbjuda  den  nationella  ledningen 
åt  Bar-Kochba.  Han  förjagar  de  romerska  krigsknektame. 

vanhelga  Zions  kulle,  och  utropar*  såsom  judames 
-las. 

Nu  kommer  en  kort  period  af  vapenlycka  och  glans. 
Till  bevis  på  modig  kraft  skall  en  hvar  hugga  af  ett  fin- 
-:er,  och  då  Bar-Kochbas  forna  älskarinna  .Tudith  vill  skona 
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sin   son    liar-I  >i«>m;i.  vinii»M  nnr-K 

utt    i   ynj^lin^jfii"    >tall««   alhii^^ii    u  i 

Han  atormar  fiUtnin^on  Tur-Simon,  föntonar  tig  mtni  Jiirlith, 

;;ör    fAfiinga    tT^raök  att   vinna  de  kristne  pA  sin  iiida  mot 

Horn  och  krönen  till  konung. 

Men   hänned  har  han  ock  nått  randen  af  sin  under- 
gingi*  brant.    Mi.«!«nöjot  med  hani  hänsynsliVshet  vii* 
han    utvi}<ar    niblunorna    tulsoro    misstAnkta    att  halv.^ 
gifYat  hmnnarna  i  Betar,  och  han  ftr  redan  andligt  förlorad, 
då  han  på  Judith»  ödesdigra  inrådan  viger  sig  åt  S 
mörka  makter  och  i  sin  mystiska  8inne8för\'irring  vill 
sin    makt    genom    att    offra    en    herdegosse  —   en 
scen  a  la  lady  Macbeth.  Men  den  mördades  fader  yppar  för 
romarne    de    underjordiska  gångarna  till   Betar  för  att  ut- 
kräfva   hämnd,  o<>h   Bar-Kochba  stupar  under  spillrorna  at 
det  nyjudiska  riket.      Han  var  icke  längre  'Stjämani  aon*, 
utan  lögnens  (Bar-Kosiba). 

Denna  flyktiga  redogörelse  kan  ej  ens  antyda  de 
många  poetiska  skönhetema  i  denna  hjältedikt,  där  historia 
och  mystik,  i'eflexions]M)esi  och  idyller,  episka  folkscener 
och  dramatiska  konflikter  bilda  ett  mäktigt  helt,  ifven  om 
åtskilliga  delar  icke  hålla  sig  på  samma  höga  nivå.  Epi- 
soderna om  den  ophitiska  kulten  äro  kanske  icke  nog  värk- 
ningsfulla,  men  Bar  Kochbas  slutliga  undergång,  då  .\ama- 
veth  sväfvar  öfver  den  brinnande  staden,  ger  den  falla, 
värdiga  afslutningen  på  detta  historiska  id«'>drama.  Och 
in  mer  gripande  är  epilogen,  hvari  rabbi  Meir  skildrar 
Akibas  sista  stunder  och  låter  det  judiska  folkets  sorgliga 
historia  upprulla.^  för  läsarens  ögon.  Israels  folk  delas 
mellan  fyra  ryttan>:  Asmaveth-döden,  Milkhama-kriget. 
Kaab-eländet  och  Magepha-pästen :  "For  sina  synders  skull 
är  jorden  (klelagd  och  människosläktet  stadt  i  utdiiende." 
Men  Akiba  hann  icke  tälja  dessa  lidandens  världshistoria 
till  slut,  ty  en  romersk  krigare  gick  fram  till  honom  och 
påskyndade  hans  död.  Men  äfven  under  den  värsta  tor- 
tyren sväfvade  ett  leende  på  Akibas  läppar,  och  han  ut^ 
brast  i  dödsminuten:  ** Väsende  är  (iud  och  allt  väsende 
är  ett!" 


"285 

Och  sedan  kaddi^ch,  don  högsta  dmi>i)uuti>.  hado  fT'>r- 

utiumats,  ljöd  plötsligt  i  fängelfielivalfvet  Uathkols  mäktiga 

tumma    (Guds    uko),    xå    att    do    kring.xtående  störtade  till 

marken    liksom    gripna   af  en    hvirfvelvind,  och   stämman 

;ido   klart   och  tydligt: 

"Välsignad  vare  i  alla  tider  Akiba!  Välsignad  vare 
i**n  rättradi;:*'.  som  dog  med  den  Endes  namn  på  tina 
Kippar'- 


Medrltiden. 

Ju  större  itkaldskap,  dess  mer  frihet.  Vrchlicky,  den 
antika  litViglädjens  lofsån^re,  är  på  samma  ^ng  en  full* 
blodig  ix>maiitikor  ine<l  den  äkta  romantikens  fina  förstå- 
ende för  den  religiösa  mystiken  och  de  kristna  legender- 
nas  innerliga  skönhet.  Såsom  ett  barn  af  den  kristna  kul- 
turen liknar  han  i  sin  antika  sktmhetskult  den  där  munken 
i  "Kildstoden**  (V),  som  i  många  år  går  och  längtar  edor 
något  ovisst.  Men  en  vårdag  i  parken  tjusas  han  af  jai^- 
miner,  fågelsiing  och  fjärilar,  och  då  han  kniifaller  för  <'n 
naken  kvinnostaty,  gråter  hnn  af  ome<lveten  lycka,  ty  hela 
den  helleniska  världen  hade  med  en«  spmnorit  fram  i  full 
ftgring. 

Vi     nill\.i      iiMiiiti     >(.-ii,     iiMiii     iiiiiin     iiiipiiii i tiiti^    m     rvri- 

stus,  kärlekens  största  apostel,  gärna  framställer  FrftlAa- 
ren  i  legendens  strålskimmer,  och  till  de  redan  anförda 
exemplen  kunna  ytterligare  några  bifoga!*.  I  "Simon  nn- 
dergöraren"  (XIX)  ville  den  helige,  men  i  sin  egenritt- 
fårdighet  själfviske  och  hjärtlöse  gudsmannen  mäta  sig  i 
makt  med  Kristus,  som  dock  Ingnt  svarade:  "'Det  kan  du 
ej,  ty  kärlek  du  ej  äger.**  --  I  "Cechisk  jullcgend'* 
(XL)  behandlas  en  af  de  i  böhmiska  folktraditioner  gingse 
episoderna  om  Jesu  och  Petri  gemensamma  jordevandringar. 
De  komma  en  vinter  till  Böhmen,  dir  Petrus  på  julationen 
ger  äpplen  och  nötter  i  en  stuga.  Men  Jesus  skänker  ett 
i  vaggan  sofvande  barn  kraft  och  kärlek  att  kunna  mot* 
stå  framtidens  ondska,  och  då  Petrus  vill  påskynda  upp- 
brottet, har  Jesus  svårt  att  skilja  sig  från  detta  land.  där 
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-  i  mv<ken  kiiiK-k  ar  at*  n«HJeD.        Ot-h  i  "Lt';:<'n<l.ii-    XX  I  > 

ilja    ta^jlaraa    loija   Jesus   till   himlen.      Men   Joliann»'>    l-a.l 

1 1   t\\  taga  dem  med  sig;  de  väntade  därför  tali;^!.  •><  h  <i,i 

.i   I  iiiiKVH   glömde  sitt  löfte,  tystnade  deras  sång.     .Saniin  i- 

■   il    gar   det   ock  med  somliga  människor:    Himm«'lhkei 

:Vas  åt  dem,  men  vänta  fl  de! 

De    kristna  martyrernas    passionshistoria    har    lämnat 

...»   .:ii   ,i,^  berättande  dikter.     I    -Juda«"   (V)  har  dia- 

u     beslutit    sig    tor    att   utjämna   de   kristne  i 

katakomberna   åt   Roms  gladiatorer,  men  vid  anblicken  af 

i-^tafla    erinrar    han    sig    Iskariot   och  flyr  vett- 

skogeu.    —  1    -Synen  i   ('olosseum^  (XXXV) 

ti*    munken    Telemachos    till  (.Ind  öfver  att  satan  fbr- 

"    honom   ötVerallt,  och  att  han  icke  ens  i  ('oIos5«niii 

.-    tinna    frid.      Intet  M<3d  får  gjutas  mer.  ty  männi>ku- 

lod    är   det    heligaste    af  allt.      Den  tid  skall  komma,  då 

liskoma   blifva  bröder,  och  oriikneliga  äro  Kristi  elter- 

i*%  med  ljus  i  handen  och  radband  vid  gördeln.     Ut- 

id  föU  han  i  sömn  och  drömde,  att  han  vardt  stenad 

M  vilket    ock    se<lan    skedde,    då    han    med    kors    i  handen 

■  »ide  sig  mellan  gladiatorer  for  att  förhindra  de  blodiga 

Il    på    arenan,    och  hans  dikl   gaf  Honorius  anledning 

att  förnya  Konstantins  förbud  mot  dylika  uppträden).    Han 

smålog  i  sömnen,  ty  han  visste,  att  det  var  den  sista  blods- 

ntgJQtelsen  vid  olfentliga  iV^reställningar.      Men 

**AUt   lilngri'  >åir  han   in   i  framtidrttAcken. 
hnr  jordfii  vanit  «*n  blo«ll>ejni<lla<l  oken 

me<l  hilbtka  k.1ni|mi>  hord. 
Och  Mitan  log.  ty  hola  j^na  jonlon 
M>m  Colo*«'mu  pnisats  och  var  vorden 

i-n  i'n«la  kyrkogånl." 

''Legenden  om  den  heliga  Julia''  (XXXV)  lukiidlar 
ui  en  kri.«ten  slafvinna.  som  troget  följde  sin  herre  Euse- 
ius,  men  vägrade  att  blifva  hans  maka,  för  att  odeladt 
'••na  Herran.  <Jch  då  hon  motstod  tyrannen  Felix'  för- 
relsekonster,  vardt  hon  korsfäst  på  Korsika.  Eusebius 
l>p:Mktp  henne  och  strödde  roeor  på  hennes  döda  kropp. 
-Hl   ;  \  <  ktM  hviska: 
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"Haf  tnck  (Ar  roMtrnn!  Dr  dofU  Ijufva. 
Mimi  Inmim  dom  i  m  på  fridfull  tafvu! 

"(Vh  må  dii  NiiNri  ock  i*ilfpi:  Vnn*  fjilrnui 
nll  vnrliiptiH  rnn!  .lat;  tj«*nar  fndatt  llrTmn." 

BeiUkUd  därmed  är  dikten  ''Snön'*  (XXXV)  om  don 
kristna  martyrkvinnan,  som   ;        *    'V  '     V  ' 

han    lut   afkluda  honne.      K«>i 

knektar    att    slita  kläderna  från  bonne,  men  då  den  dödn 
kroppen    skulle   kastas  ut  till  folket,  höljdes  don  af  hvi'  < 
stjärnor    orli     lilior.     sA     att     itKftn    kiiiulf   •><•   lir>iiiw    uiii 
donna  sno 

I  äfvuutyrlig  sagostil  iir  däri^moi  "1. 
käjsar  Konstantin"  (XXXI>  liÄIlon.  Då  d«  ;é  :.w;.ui;ai  ^ 
käjsar  Maselin  af  en  stjärntydare  dr  veta,  att  en  kolan 
son  skall  bli  hans  tronarfvingo,  »årar  han  honom  dödligt 
med  en  knif  och  kastar  ut  honom  genom  f<in8tret.  Men  bariut 
lyftes  upp  af  on  öm,  som  skjutes  i  flykten  och  slä{)|>«  i 
sitt  byte  på  en  klostergård.  D&r  växer  ynglingen  upp 
och  skickas  en  gång  med  skatt  till  käjsaren.  Denne,  som 
känt  igen  honom  på  ett  ärr  eftor  sVet,  sänder  honom 
under  ett  krig!<tåg  hem  till  medregenten  med  ett  försegladt 
bref,  som  befaller,  ntt  öfverbringaren  skall  dödas.  Men 
Maselins  dotter,  som  fir  se  honom  sofvande  efter  ett  bad, 
förälskar  sig  i  honom,  läser  brefvet  och  smugglar  under 
sigillet  in  ett  annat,  som  innehåller,  att  prinsessan  skall 
få  honom  till  make!  Då  Muselin  kommer  hem,  är  bröllopet 
redan  undanstökadt.  och  enär  en  arfvinge  väntait.  kan  han 
ej  vägra  sitt  bifall. 

Likasom   Svatopluk  l'ech,    har  Vrchlick  "  *  åt- 

skilliga klosterkrönikor,  och  där   ämnet  su  k^  uied 

bevarande  af  pietetfuU  uppfattning  och  naiv  ton.  1  '^Le- 
genden  om  gyllene  kronan"  (XIII)  håller  Brano  en 
straffpredikan  fÖr  fråssande  kloxtorbnKler,  tycker  sig  se 
Frälsarens  gloria  och  känna  törnekran!<en,  så  att  han  faller 
ned,  själf  blödande  i  tinningen.  •  ** Legenden  om  den 
likgiltige  brodern^  ( IJCI II)  beskrifver  en  beskedlig  munk, 
•om  mot  sin  önskan  valdes  till  abbot.  Klostret  förkofrades 
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allt  mer  under  hans  anspråkilöta  ledning,  och  då  han  låg 
i  fljAlatåget,    gruto  alla  af  rörelse.     Men  sin  vana  trogen, 

"lian  endast  staålog:    1'Vid  ned  «r! 
Nu  önskar  jsg  alls  iDt4<t  mer.* 

i  •*h«*i  jns»itt  brefvet  i  en  kluMterkrönika**  (XIII) 
vill  SiTatiiu  för  ungdomstiyndeni  skull  vallfUrda  tillJerusalem. 
Men  på  alperna  var  lian  nära  att  omkomma  i  en  af  storm 
spärrad  grotta,  där  drakar  plägade  ha  sitt  tillhåll.  Hans 
sjilikval  i  den  fortarliga  natten,  då  hela  hans  lif  skymtade 
förbi  under  dödsvisioner,  renade  hans  sjil,  och  han  vände 
hem.  fri  och  lättad,  utan  att  behöfva  den  heliga  grafvens 
l)öner*).  -  1  "Legend  från  Chuchle'MXXXIX)  ser  den 
tuDgsinte,  slöe  biskop  Sebif  ett  stenblock  framför  sig  och 
tror,  att  det  är  djäfvulen.  Han  fattar  en  yxa  för  att 
splittra  det,  men  upptäcker  därpå  aflryck  af  en  rustping, 
och  detta  synes  honom  plötsligt  såsom  en  gudomlig  vink, 
att  hjärtat  ej  får  stelna,  då  själfva  klippan  tar  intr^xk 
af  lifvets  kamp.  —  "Broder  Bertrams' julhistoria"  (XIII) 
handlar  om  grefve  René,  som  på  hemvägen  smädade  sin  tmga 
maka,  därför  att  hon  för  länge  dröjde  i  bön  vid  ett  kru- 
cifix. Frälsaren  fjättrade  henne  då  i  sina  stenarmar,  och 
hon  kunde  ej  konmia  loss,  förr  än  hon  vädjat  till  sitt  vän- 
tande dibarn.  —  Vacker  är  klosterlegenden  "Amarus"  (XIII), 
öfversatt  i  "Ur  Böhmens  moderna  diktning". 

Täcka  äro  ock  legenderna  om  Isoide.  I  "Legend" 
(XXVII)  ber  hon  före  bröllopsdagen  till  madonnan  att  slippa 
ett  tvångsgifle.  lampan  sloc-knade,  och  den  heliga  jung- 
frun tycktes  omsluta  henne  med  sin  mantel.  Hon  h viskade 
ett  varmt  tack  och  somnade  så  sött  —  på  morgonen  fanns 
hon  död.  —  I  "Legenden  om  fönstermålningen"  (XLIV) 
ser  lilla  Iseult  med  bäfvan  på  en  fönstermålning  i  slotts- 
oratoriet.    I    det    ena    fal  tet  står  Frälsaren  ensam,  men  i 

*)Etl  banalast  OMtstyeke  till  (leiinaTsllftrdlir*'Ronisnsen'*  i  III.  En 
riddare  dmg  till  det  helig«  landet,  men  trOttaade  på  rågtm  oeh  fann  i  ca 
»as  en  flicka,  »ofvande  andar  en  palau  Haa  flMbkade  mg  t  henne,  oeh 
de  vigdas  af  en  monk.  Så  vinda  ban  haa,  tj  han  kåda  redan  nitt  sitt 
lOriofrada  land. 

19 


—   '2W   — 

det  andr»  tjnm  en  Mor.  kokamlo  kittfl.  i  )iv.ii>  la;;<ir  *nt:u> 
•teker  en  mångd  hufvudon  mc^l  Khisli^t  rurviuliui  nih^tH- 
drtg.  Men  för  hvarjo  liten  f^txl  ^lirning,  hon  ;^">r,  min- 
»kas  deras  antal,  och  till  flint  är  det  cndaitt  kvar  en  männi- 
ska  i  den  rysliga  kitteln.  Mo<l  fa^ta,  nllmonor  och  böner 
sökte  hon  befria  äfVon  den  Miiita  flla<'karM  xjälenf  men  fk- 
nUigt.  £n  ging  i  k3rrkan  föll  hon  sanslöe  ned  och  såg 
nu  kitteln  tom  —  det  var  hennes  egen  sjål,  som  i  döden 
förenade  sig  mod  himlens  änglar. 

Den  4jup8inniga8te  ooh  längsta  af  Vrchlickys  Icgendcv 
&r  'Vallfärdon  till  helige  Patriks  graf*  (XIX).  Af 
svarUtjuku  dödar  en  riddare  !<in  systers  hemligt  trolofvade. 
då  hon  i  sömnen  förrådt  hans  namn.  Han  bikter  sin 
synd  i  kyrkan  och  uppmanan  att  söka  bot  vid  den  he- 
lige Patriks  graf.  livar  den  är  belägen,  skall  han  fl  veta 
af  en  eremit,  som  bor  hundra  mil  norrut  på  en  klippa 
vid  hafvet  med  en  lind  framför  ett  kapell.  Eremiten  upp- 
lyser emellertid  om  att  Patriks  kista  blifvit  bortriifvad,  ot-b 
att  enda.st  en  hand  fäddats  åt  slottskapellet.  Finge  riddaren 
lof  att  vidröra  denna  relik,  kan  han  hoppas  på  föriåtelse. 
Men  blott  on  gång  om  året  blir  den  heliga  handen  förevisad  i 
proceesion,  och  han  måste  vänta  i  fem  månader,  tiUa 
helgonets  nanuuMlag  var  inne.  Beröringen  värkade  dock 
ej  på  honom,  o<>h  folket  dref  med  stenkastning  och  het- 
sade hundar  bort  mördaren,  som  uppenbarligen  begått  en 
oförlåtlig  synd,  eftersom  han  var  utstött  af  (Snd.  Till  och 
med  barnen  skydde  den  fnnllöee,  så  när  som  på  en  gosse, 
som  talade  om  för  sin  mor: 

"Nilr  vi  pft  Un^Mi  l«'kt«'  liiMiim  morgon. 
töck  H€>rmi  .Icmum  hJuH  ibland  <mui.  mamma, 
fnil  tttaf  Hmnts  och  blod.  hA  »om  Imn  mAlatii 
|iA  kyrkans  svcttduk  af  Voronica.'  .  .  . 
Men  nioilcm  sk}'niladc  ntt  MtAnga  dnm»n.  .  . . 

Han  vände  då  tillbaka  och  kom  till  kapellet  i  sin  hem- 
bygd, fast  han  ej  längre  kände  igen  det.  Trött  somnade 
han  bland  blomdofl  och  figelkvitter  och  drömde,  att  han 
mötte    sin   systers  Ijnsa  skepnad,  som  kom  fi^"  imnidisft 


—  291   ~ 

och  grät  ufver  honom.  UaderlMurt  vackra  åro  hennes  ord 
till  brodern  *):  Det  är  lönlöst  att  »Öka  den  helige  Patriks 
graf ;  minskliga  lidelser  och  förvillelser  äro  endast  xknggor, 
och  skulden  år  till  finnandes  i  männijikaas  eget  hjirt*. 
Han  vaknade  och  kände  sig  såsom  en  ny  människa  med 
t'ii<l  i  hjärtat.   luirnt   bidande  sin  slutliga  hädanfärd. 


Men    hai     V  ivhlicky    allvarligt    förstäende   för  Hydda 
tiders    religitea    k&nslolif.    saknar   han  lika  litet  som  Cec-h 
ett  humoristiskt  sinne  för  klostervisMideta  skuggsidor,  dem 
han  gisslar  med  gröfre  eller  finare  satir.  Här  märkas  främst 
några    komiska   legender    i    diktsamlingen    .XIII.      l)å  den 
helige  Franciscus  kommer  till  himlen,  saknar  han  sina  kära 
djur,   särskildt   storken,  och   ber  därför  Gud  att  f2  ta  ho- 
nom dit  upp.      Detta  bifölls.  Men  storken  generade  helgo- 
nen   med    vingtlaxande    och    läten    och  nafsade  ofta  efter 
Maria   Magdalenas    gloria.      Han  skickades  därtor  stundom 
ned  till  jorden  med  en  liten  ängel,  då  ett  barn  fiiddes.  — 
1   ''Kvällssamtal'*    prata    munkame    om  olika  ljuds  före- 
träden: paalmsång.  klockeklang,  korkars  smäll  o.  s.  v.  Men 
'  •     '■•-'^•o    brodern  teg,  ty  han  hörde,   huru  tva  kysstes 
:  en,  och  abboten  fann  sig  plötsligt  föraidåten  att 
göra  uppbrott  till  aftonbönen.    —    1  ^'Legend  från  Opa- 
'    besöker  herr  Kolsa  ett  kloster  för  att  få  se  dess 
:.i  klenoder,  men  berusas  och  drömmer  i  vinkällaren 
om  guld  och  ädla  stenar  bland  de  lustiga  bri>dema.  Och  då 

han  vaknat  upp  från  drOiu  och  natt, 
na]  priom  niitlt   i  grinet: 
••Ar  ni  b«>läten  nunl  vikr  skatt.' 
II  vad  tvcker  ni  om  vinet? 


l\    urmi.i   -K.iii   Ur  allra  ntörst. 
«x*h  hflr  man  ^lima  rastar. 
Den  jfifver  lM»t   mot  kval  m-h  trtp«t. 
iM*h  dnm  är  den.  Mtm  fa'4tur.'* 

»Se  OfVcn.  i  AUmHs  antologi  aid.  100-^1. 
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I    "ToBtamontet"   iörordnar  Wnltor  von  ti<<t 
weide,  att  f&glar  »kola  matnit  på  han»  i^f  tx-h  f&  k....... 

oatfördt.  Men  munkame,  som  besviiradc»  af  fäglamaa  oviaen, 
kftrde  bort  dem  och  satte  ett  vaxljus  på  hans  graf  en  gång 
om  året,  innerligt  öfvertygade  om  att  Walter  i  grafven 
tackade  dem  för  deras  omtanke  om  hans  MJäls  frälsning. 
—  (»rotesk  är  "Broder  Odos  syn":  Under  örtplockning 
i  skogen  mötte  han  en  varg,  som  ställde  sig  i  vägen  f  »t 
honom,  men  till  sist  började  tala  och  Ingnade  honom  m*  •! 
försäkran,  att  djuren  ofta  äro  bättre  än  människor.  Då 
han  kom  hem,  tycktes  honom  munkamo  förvandlade  till 
rliiir.    <><  h    liiiii    suir    en    hém.sk    svn    vid    (fiicl.st llinstcn: 

•■i*  ram  -tiii    »itum    i  •  m 

gick  en  bulldogg.      K  ^^na 

Ulfven  lyfte  höpft  «lft  ^ylliif  kurM^t; 

diakoner  voro  fAr  och  kulfvnr"  o.  ».  v. 

Han  svimmade,  bars  ut  och  förklarades  naturligtvis 
för  tokig,  då  han  talade  om,  hvad  han  sett . . . 

Äfven  i  andra  diktsamlingar  förekomma  några  lustiga 
munkbistorier.  I  "Helige  Beda»  och  satan*  (XVIII) 
skrider  den  gud  fruktige  Beda  om  de  under,  som  timat 
vid  den  från  djäfvulen  befriade  kung  Oswalds  begrafning; 
men  för  att  måla  begrafningsgäatemas  stiunma  I  kan 

han  endast  citera  Vergilius:  "Conticaere  omnes  ...  ..ut(ue 
ora  tenebant.*^  Satan  tittade  småleende  på  och  tackade 
för  att  hedniska  författare  också  kunde  gagna  de  kristna: 
Där  Bedas  vishet  tog  slut,  måste  hedningen  hjälpa.  —  I  '^ Ir- 
ländska korset''  (XXV)  vägrar  den  gamle  Osaian  att 
doppa  högra  handen  i  dopvattnet,  fast  han  äljes  ej  gjorde 
några  svårigheter  mot  att  bli  salig.  Då  den  helige  Patrik 
sporde  om  orsaken  till  denna  besynnerliga  vägran,  fick 
han  till  svar:  ''Jo,  därför  att  man  drar  svärdet  och  fam- 
nar kvinnor  med  högra  handen!"  —  I  ''Legenden  om 
måttlighet"  (XXVIl)  Ar  broder  Zeno  besök  af  en  tomte, 
som  väcker  honom  vid  vinkmset.  Då  han  ämnar  tnkta 
tomten,  loivar  denne  att  hjälpa  honom  i  lifvet  genom  att 
alltid  göra  honom  sällskap  i  dr>'ckjom.  De  andra  munkame 
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!o<^o,  men  Zeno  blef  välmående  abbot  —  te  dir  måttlig- 

-  n.H  lön!    -     Något  jtnarlik,  men  mer  allvmrlig  år  '*J\i' 

amUaUadun*'  (lAIII)  om  den  gamle  abboten  Gudol, 

om  vid  bägaren  tog  ett  varmt  farväl  af  lifvet,  men  ändå 

lefde  och  drack  trettio  år  till. 

I  ett  par  andra  dikter  spelar  den  kärfva  folkhumorn 
Il  med  folkliga  motiv.  "Legenden"  (XVII)  beskrifver,  huru 
Petma  nnder  sin  vandring  med  Jesus  i  Böhmen  fick  natt- 
iiärbärge  i  en  trösklogo  och  kröp  undan  så  mycket  som 
möjligt  för  att  slippa  prygel  af  värden,  som  väckte  dem  på 
morgonen.  Men  just  därigenom  råkade  Petrus  så  mycket 
värre  ut.  ty  bonden  trodde,  att  det  var  olika  personer, 
han  dunkade.  —  I  "Den  helige  Brandans  kvälls- 
vard*^  (XVIII)  skildras  den  iriske  Brandan  som  så  nitisk 
!  att  döpa,  att  han  till  och  med  for  ut  på  hafvet  bland  is- 
>tyckena,  hack  i  häl  f<')ljd  af  satan.  Då  han  blef  htingrig, 
hoppade  fiskar  upp  ur  vaken,  och  Brandan  tackade  dem 
tor  att  de  gissat  sig  till  hans  hunger,  men  tillade,  att  han 
i  värsta  fall  nog  skulle  hållit  sig  skadeslös  med  en  godbit 
af  hins  kropp.     Samma  drastiska  komik  röjer  sig  i 


Herr  Vok  och  hin  (XIII). 

Dar  brusar  vihlt  fit   vattenfall 
med  virflandu  kaskader, 
och  dänet  ger  ett  återskall 
i   skogens  pelarrader. 


Dilrnfver  låg  en  slipprig  sp&ng. 
som  mellan  klippor  blmtes. 
Hin  onde  och  lu-rr  Vok  en  |^X 
p&  denna  hrj-jjj^  mattes. 


"Herr  Vok.  nu  Or  du  ftndtiigt  fast!* 
hin  håle  log  belåten. 
Den  skona  bron  hart  nftrm  brast 
på  «l*»n  riskabla  -tr/itiMi 


"Tvft  iintt<>r  hur  jun  t  iiiin  luiud: 
mt  full.  rofii  tom  «li>n  tiiidni. 
Tnr  du  ilen  fullu.  nh  till  Ktmuil! 

\i>«I    skall    lin    lilii-H    viiiiitrii*' 


H(*iT  Vok  iif  ån^>«t  Nkalf  »rh  kvc<l 
Ofli   vn««l   |»A  r  ".OM 

och  tittatlc  f^i:  <  <| 

pA  hfmflka  virfvcldanjicn. 


.>A  ;yonlr"«  »'tt   l(irt\iila«lt   \al: 
Han  Utff  —   (lot  toniinn  skalet 
ooh  N&g  luot   himlen  upp  i   kval 
nrli    hnnn    ut  t    ei  •>■>!!    iruU-t 


At  hans  dHndif^t  AkrUmda  min 
d«*ii  onde  smftlo^  liara: 
-Herr   Vokl  Nu  f&r  du  jm».  att  hin 
(H-k.««A  kan  ndcl  vani. 


".lu^  iir  dij;  Mkyldi^  myi-k<>n  tack 
mdi   nu  min   skuld  betalar. 
Fritt  mA  <lu  lOpa  hudan!    (lack 

orli    ili-ifk    i    <liii!i    >;il;ir! 


*Nu  ins(>r  jag,  att  Hlug  och  stark 
var  And  A  ej  den  Unle. 
nSr  klostret,  uppffinlt  |>&  din  mark. 
fflrstördes*  af  min  vrede. 


".la.  Urligt  sagflt.  jag  handlat  hnr 
mer  fAnigt  Un  en  Ixinde, 
ty  klostret   hAsta  skOrden  l> 
inom  y*\t:  At  hin  onde. 


|t:ii 


"Bygg  Annn  flera  kloster  opp 
som  »lott  At  .Hyndcns  trillar! 
Du  rftder  Afver  ronnkars  kropp.' 
men  jag  har  dcnu«  sjllar: 
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"liiiti     w  1.1^.    Ii\j|ka    Iffv»   Bn. 

CM*||     tlil.f.     .111     <   I     f.xlilu; 

».'iv  ti    li\.i!     ;ii.i;,'.r    kl>>o|««|>*Vt'll 
^.'iii    ...k    ..l>l...f.i     i:.'.,l,|j|. 

"F'Or  iillu  ••jUlur.  »ill   mm  Hknnk!. 
jai»  ^T  «li;r  sjalf  fnnikoniii);. 
Dtt  unil^^r  iIllrfAr  utt   hli  «iiilnkt 
CK'h    -iliiiixr    1111    luiii    Ihiiuiii; 

'*i-;ir\ai!     \i    .(i       k\::t,    in«rr    \  ok, 
Ofh  knniui  skilj. i~    -.ta."    — 
N(h1  till  sitt  ilju|»a  aff^in<).<«Htråk 
ilok  hin  nti  det  vftta. 


Samma  stiltrogna  uppfattning  iSVjer  sig  ock  i  fråga 
om  andra  ämnen  firån  medeltiden,  och  det  iir  forundrans- 
värdt  att  se,  humsom  den  skald,  som  så  hänturd  beundrar 
antikens  plastiska,  harmoniska  skönhet,  med  icke  mindre 
klariiet  och  värme  söker  tränga  till  djupet  af  medeltidens 
dunkla,  mystiska  känslovärld.  Vid  sidan  af  legenderna  är 
det  särskildt  tmbadursvärmeriet  som  fängslar  honom.  Peire 
Vidal  (XIII),  den  förälskade  trubaduren,  som  förhånas  af 
den  stolta  Loba,  skjutes  genom  ett  misstag  af  henne  under 
en  jakt,  men  besjunger  henne  än  i  döden  och  känner  mer 
smärta  af  hennes  köld  än  af  hundames  bett.  —  Herr 
Guillem  de  Cabestaing  (XX\1)  stupar  i  duell  med  Hai- 
mund  de  Roussillon.  därför  att  han  svärmat  for  dennes 
gemål  Margareta,  och  grefve  Rodrik  i  'Lejonfontänen' 
<I1I)  dödar  af  svartsjuka  sin  maka  vid  fontänen  och  blir 
tokig,  då  han  tycker  sig  se.  huru  marmorlejonet  skukar 
sin  man  och  fJirfoljer  honom.  —  I  "Brefvet"  (XLII) 
hemlighålla  l^ncelot  och  Ginevra  strängt  sin  kiriek.  Di 
han  en  gång  gått  till  skogen  för  att  i  smyg  lisa  ett  bref 
från  henne  och  rifvit  sönder  det.  kom  konungen  förbi  och 
ville  ta  upp  papperslapparna,  lien  de  fladdrade  som  fjärilar 
kring  honom  utan  att  låta  fånga  sig.  och  hennes  handstil 
vardt   sålimda  ej  röjd.  —  Och  den  unge  Gastron  blir  för 
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sin  kHrlek  till  don  unga  drottning  KUa  (XIII)  nfriUUd  af 
den  gamle  kongen^  men  trårmar  än  i  döden  för  hennes 
▼aokra  hår: 

"Med   Htirkar  nUkur  hlott   iIimi   fi*gt'. 
livad  bfttar  «li't  ntt   tirkUi  Nttitn .' 
Hllr  blott   lM<liAfM  en  tvinnad  nU»fff, 
och  i*h  —   fort  in  i  h<>nni*M  niui! 
Sft  doftnndi'  och   ljum  llr  nnttm 

i  kRrh^k.M  vAr. 
.lat;  iiiA-Hti'  kvMHa  liljo<4kiitt«>n 
och  m*  ditt  h&r. 
ilitt   Iftn^n.  ^'Ilno  hftr. 
ditt,  Nknnu  KIho.  lAii^a,  »^{^'llni'  hAr!" 

Den  skälmska  tonen  och  sorglösa  stämningen  bevaras 
väl  i  dylika  dikter.  I  "Två  hindar"  (XVIII)  möter  furst 
Ulrich  i  skogen  en  förtrollande  flicka,  för  hvars  skull  han 
försummar  jakten.  Under  tiden  skjutes  villebrådet  af  en 
l)ondo,  som  därför  skall  straffas  hårdt.  Men  dä  kommer 
hans  dotter  och  ber  om  nåd  för  honom.  Fursten  känner 
i|^>n  Hickan  frän  skogen  och  tar  den  lefvande  hinden  i 
skadestånd.  Under  "Kung  Ludvigs  lyckliga  jakt* 
(LXIII)  lockas  jägaren  bide  af  en  hind  och  af  en  vacker 
tärna,  men  kungen  har  af  en  god  tomte  Att  rådet  att 
hvarken  se  åt  vänster  eller  höger  och  att  ej  svara  på  firågor^ 
som  ej  anginge  honom.  Han  följde  råden,  föraktade  ock  de 
hängdes  inbjudan  till  nattligt  kalas,  ty  den  saken  angick 
honom  ju  ej,  och  kom  helbregda  hem.  Komiskt  värkande 
är  ock  "Romansen  om  sir  Tyruel  och  donna  Ginevra" 
(XXVII).  Tjrmel  får  nattetid  en  ros,  som  kastas  ned  på 
gatan  från  ett  fönster.  Han  smyger  sig  dit  upp  och  lönas 
för  sin  djärfhet:  ''Hundra  änglar  sjunga  i  hans  hjärta, 
andra  spela  cymbal,  och  Gud  Fader  nickar  takten."  Hon 
lugnar  honom,  då  han  skräms  af  misstänkta  ^d,  som  befinnas 
härröra  från  en  katt,  en  ekorre  och  ett  rådjur.  Men  så 
höras  stegen  af  den  kunglige  gemålen.  Han  föves  genom  en 
bhnddörr  ut  i  ett  oratorium,  där  han  ramlar  ned  i  en  mörk 
kista  och  förlorar  sansen.  Långt  efteråt,  då  kungen  firar 
en  n&st,  skall  en  mässkrud  tas  fhun  ur  oratoriet.    Då  hit- 


I 


—  2ft7  — 

lik.    och    bUkopen   beskårmar  sig  dfver  att  stan- 
.  or  den  goda  matlusten. 
Åtskilliga  motir  ftro  ock  lAnade  frin  den  skriekfulla 
otlaltiden  med  dess  skaqm  sociala  motsatser.    I  '^Bårget'* 
\IX)    hade   den    hjärtlöse    konungen   midt   emot  sin  borg 
yggt   ett    (ångéise    i  stället  fur  kyrka  och  däri  inspärrat 
ina   egna   söner,  som  han  misstänkt  för  stämplingar  mot 
^ronan,    samt    krigsAngar   och  Araro,  hvilken  vägat  f(>re- 
i.UIa   ftirsten    hans   giymhet.     Men    då    kungen  skall  tira 
- 1,  nytt  biläger,  uppenbarar  sig  Aram  med  hämndens  fackla. 
-    Snarlikt    är    innehållet    i    den    psykologiskt  fördjupade 
•ignen  om  "^Bligger  gisslet"  (XVUli,  som  under  en  beläg- 
ring spelar  tärning  med  onda  andar  och  slår  dödens  kast, 
^' varpå    han    lefvande    inmuras  i  den  förrådda  fästningen, 
imt  i  "Tribut  och  tionde"  (XIX).  Då  riddaren  af  Buckel- 
iirg  af  en  munk  klandrades  för  att  han  utplundrar  folket 
t,   att  det  ej  kan  betala  tionde,  red  han  ut  och  antände 
yrkan    under    gudstjänst.     Några    dagar    efteråt    kommo 
pannmålslass    till    slottet    och    insläpptes;    men    däri    voro 
i^ömda    beväpnade    bönder,    som    innebrände    både    grefve, 
refvinna    och    munk.    —     "Eon    de  Stella"  (XXV),  den 
.iraktige    fanatikern    i  Bretagne,  som  hört  sagan  om  den 
)fvande  Merlin  och  förbannade  det  kyrkliga  prästerskapet, 
•rföljdes  af  baronemas  krigiska  skaror,  mot  hvilka  dessa 
.  ittare   stodo    alldeles    vapenlösa.     Tellmark   dödade  deras 
»fding  och  förde  hans  hufvud  till  sin  borg.  där  dryckes- 
jältame  ville  ha  det  såsom  en  bordsprydnad.     Men  Tell- 
aark    gjorde    anspråk    på    '^Stjärnornas    son"    och  kastade 
ii*xl  det  från  en  balkong,  därför  att  det  förmätet  sträfvat 
lot  höjden. 

"Vid  vilda  tjut  «I«>t  slnn^es  nv<\,  men  hann 
dock  ej   i  afgrundsdjupet   bli  begrafvet, 
ty  si,  det  glimmade  allt  mer  och  svann 
likäom  en  stjärna  uti  stjamehafvot* 

Ren  parodi  på  riddarlifvet  är  'Balladen  om  näsan' 
K  Hl).  Den  utarmade  grefve  Sigurd  i  den  tomma  borgen 
rar  sig  till  minnes,  att  en  af  hans  lysande  förftder  haft 
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en  pildnttM,  emedan  den  natoriiga  niaan  mhuggits  i  i^tt 
turkiiikt  krig.  Då  ja  den  döde  ej  kan  ha  någon  använd- 
ning fiir  denna  kleniMi.  går  ■lotuheim  vid  midnatt  ned 
i  grafkammaren  för  aU  h&mta  guldtkatton;  men  då  reMr 
•ig  ur  kistan  en  mager  skepnad,  facklan  slocknar,  och 
grefven  känner  på  den  ömkliga  rösten  igen  sin  ende  tjenare, 
som  ock  smugit  sig  dit  i  samma  ärende. 

Såsom    prof   pA    \'r(>hlick^s    histori«ka    balladstil    må 
anf&ras: 


Vågen  till  helvotet  (XVIIJ). 

Herr  Hole!«lav.  httrtig  af  Tro|i|Miu. 
re'ii  klln<le.  att  (la«lon  Mttmdar. 
Ej   fnjniodc  honom  jaktrn  mer. 
ej   falkar  ♦•ller  hniular. 

M(Mi  u|>|>  han  sprang  ur  sangen  ^niiM>l 
och  knnlo  pft  |>orten  priUtten: 
"Jag  kUnufr  d04l<>ns  pilspetjt  ulu    ■<■  n. 
men  skyr  dina  l>nner  nom  pilston. 

"Nej.  hit  med  vin.  me<l  det  Hldsta  vin. 
som  nlnmrat   i  kBllam  tillrflrkligt! 
Så  vill  jai;  ock  dO  som  jag  h>fvat   har: 
gladt.  jiibland*'.   vildt  <M-h   prnktigt. 

•Ej  lik  en  lK>.Hk<*dlig  iHindetnl]». 

Hom  rosenkransen  gniiler 

och  tmr.  att   kistan  en  julh'  ilr. 

tunn  rakt   in   i  himlen  glider! 

"Orh  fOren  min  blbtta  Htrid<ihA.Ht   in 
i  sjnlfva  dOtlagemaket. 
me<l  sadel,  uf  i  le  pllrlor  prj^dd. 

oeh  R}*llene  si  1 

"Ofh    l»yg«'l.   som.   iN-.oati    iåi.'i    -iii..t«^.i. 
förfnriskt  lyser  <H'h  glnn.««or! 
Som  II    "'  rida  vill 

nfver inlUiser. 
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*>'  landr  luil 

111  .  11. 

chUi  a&ka  mtit  dOiUig  »krtck 
..111   .•.ifvaii  fftr  uffnnndslinuMlfn!"  — 

-Ja.  rttt  du  tnlat*.  sk  Ijod  en  rOdt. 
Dco  kom  frftii  furMtiiinan  Jaclviga. 
som  grik  «>ch  l>lfk  vid  «*tt  fnnstcr  ittod 
och  oj  Innfn^  kuiulp  tif^. 

-Ja.  ratt  tlu  talut.     IJlt  saclla  din  ha^t! 
Ditt  hjftrta  dip  icko  lM»<lra^»r. 
Ty  någon  xHll  fnlja  dip,  fursti-    .lit   ihmI 
och  plats  nti  sadeln  tager. 

*P&  hftäten  hoppur  cu  skepnuil  opp 
och  klämmer  sig  fa:»t  vid  tlin  sida. 
I  galopp,  i  galopp,  uti  vArsta  galopp 
dn  skall  mtnl  vålnader  rida. 


"Vk  hOgni  sidan  sitt«*r  den  mö. 
som   vardt  af  dig  l>e<lragen 
och  sjiftrradps  grjnnt  i  ett  klostor  in 
pA  sjBlfva  lirollopsdagon. 

"Pft  vänstra  sidan  Hitler  ett  bani 
—   vårt  barn.  en  fasa  för  orten, 
och  min  förbannels**  följ»«r  er  ht 
ända  till  afgmnds[iorten. 

-De  dö<la  offrens  andar  i  natt 
dig  skola  förfölja  och  fatta. 
Ja,  Instig  blifver  »lin  sista  ri<lt. 
tv  helvetet  skall  skratta." 


Särskildt  från  Italiens  medeltid  och  reniissaiis  hafva 
cQÅn^  episka  stotl'  hiimtaU,  i  all  sjrnnerfaet  från  Siena. 
I  >  •    Kzzelin  brandskattar  sUden,  rftddas  den  därigenom  att 

1  liten  flicka  offrar  sin  bästa  skatt  —  en  docka  (i  XLIV). 

oemet   -Klippblocket*'   (XIX    i  terminer  med  den  högtid- 
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Vitiix    ingrefsen:    "At    rMklon    sade   Gml:  Oack  till  ^'«- 
handlar  oro  Pandnlfo  Petnicci,  lom  ligger  på  ititt 
och  lider  fn^tfli^a  samvoUkval  för  sina  synder.     Mon  han 
kunde  oj  hikU  dem  r>r  munken,  ty  han  kånde  drn        ' 
tunga    block    på    bröstot.      Furst   efter  tre  dagar  I» 
så  pass  lättad,  att  hnn  kunde  i  tjenarens  nåryaro  beklnnn 
sin  värsta  synd:  Han  hade  från  Monte  Amiata  vrikt  im-I 
stenblock  på  oskyldiga  människor  och  måate  nu  prOfira  ]•  i 
samma  börda.     Han  dog  vid  en  åsklik  skräll  och  si,  utan- 
för }x>rten  låg  ett  .^tort  block.  —  Piotro  Damiani  (XX Vu 
den    kyrkotnktaifrandi*  munken,  som   förföljdes  för  kätteri. 
räddade    sig   genom    flykt    till    ett    taigenarläger,    där  han 
imder  8in  njukdom  hörde  en  ung  taigenerska  sjunga: 

"Kom  hit!    Kom  hit' 

(»nrna  jnj»  fyllor  livar  tini»k;in  och   l>oii. 

moi»   lilott  om  jonlon  Ur  lycklip  och  sknn." 

Lungt  efteråt,  då  lugnet  återställts  och  Damiani  blif- 
vit  kardinal,  bevittnade,  han,  huru  en  häxa  brändes  på 
Sienas  torg.  Då  han  hörde  henne  sjunga  den  underliga 
visan,  erinrade  han  sig  sin  räddning  i  skogen  och  befallde, 
att  elden  skulle  släckas.     Men  det  var  redan  för  sent. 

**l*n>lut<*n  fnil   <iA  på  »in   l>/tn|>all   neil. 
Ku  ^ruflig  iilokh(*t   pA  hnn.H  kind  nig  spred. 
«>ch  i  hans  hliek.  fnr  hvilken  vftrldfn  ryste, 
fOnttulna  taran*  diamanter  lyste." 

Samma  ämne  som  Mereikovskijs  novell  "Kärleken 
besegrar  döden"  behandlas  i  ''Ginevra  Amieri"  (XIII), 
som  mot  sin  vilja  blir  gifl  med  Ser  Francesoo  och  b^^raf- 
▼es  skendöd.  Då  hon  åter  vaknar  till  lifvet,  afvisas  hon 
såsom  vålnad  både  af  make  och  far;  men  Antonio  tAr 
emot  henne  med  öppna  armar.  Francesco  anklagade  henne 
sedan  för  äktenskapsbrott,  men  biskopen  frikände  henne 
och  vigde  henne  under  folkets  jubel  med  den  älskade 
Antonio.  —  Dråplig  är  kulturbilden  "Burchiello'  (LVIII), 
den  narraktige  versmakaren  och  barberaren  i  Florens.    Han 
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'ar.  huru  han  varit  i  Rom  och  titt  raka  tjälfva  plfvcn 
V,  som  hört  tala»  om  bådt*  hans  skarpa  rakknif  och 
satiriska  sonettt* r.    DA  han  af  den  helige  faderu  ttkuUe 
onoreras  för  båda  tjänsterna,  hade  han  bedt: 

*Jag  har  en  fm  —  o  om  jag  varit  opft! 
Ar  d<*t   nu  så.  att  jag  har  rakat  lim 
ort   n&^t   iitrilfvn  itakskl|a(.  help*  fmlt>r. 
jag  b4*r:  lior  mig  fnrl5st   från  denna  kvinna! 
Ni  niUktar  allt.  ty  nycklama  ni  iger 
till  helvetet  och  himmelen.     Jag  dvflljes 
i  helvetet.     Slnpp  mig  nu   in  i   himlen! 
liefria  mig  frftn  denna  stygga  kvinna!* 

Men  påfven  tog  lugnt  fram  två  dukater  ur  fickan 
oh  gaf  honom  dem  jämte  sin  välsignelse  och  ett  huldt 
•ende: 

"Hvad  Ond  förenat,  får  ej  manskan  skilja. 
Fritt   val  du  haft.     Om  du  tog  hin   i  båten, 
du  må.ste  o<>kså  honom  ro  i   land. 
Att  skilja  er  —  därtill  har  jag  ej  riltt, 
ej  heller  makt.     (tack  hildan,  Hiuvhiello, 
och  bar  ditt  ok!  En  hvar  har  fått  .xitt  kors. 
Ett  ännu  större  Jr.sus  har,  men   lade 
ej   på  .nia  bönla  rimmade  sonetter  ..."*) 

Den  underbara  jättekomplexen  af  Xrchlickys  episka 
diktning,  där  alla  historiens  tidsåldrar  och  stilriktningar 
afspeg^  sig.  upptager  äfven  spanska  motiv,  som  behandlas 
»3dan  i  diktsamlingen  III  ("Romans"  och  ''Don  Perez'^). 
Framför  allt  är  det  nationalhjälten  Cid  som  fängslar  honom. 
I    'Ve  fattiges  ax"   (V)  förebrår  Cid  konungen,  att  denne 


*;  Den  htUBOristiska  tonen  erinrar  något  om  balladen  "Konung 
Mai$nus**  (U\\  son  dog  rid  bagaren  odi  dOflMlaa  tUl  hundra  års  skirseld. 
4  »fTerallt  fttrft^jdaa  han  af  den  heliga,  omq  gaala  Brigitla,  aon  Itinbråådt 
hooom  bana  s3rnder.  Andtligen  var  han  moftta  tör  paradiaeC;  omd  då 
Hrigitla  lUjde  honom  åfven  dit,  fitredrof  bao  att  aoaan  gå  till  belTcIflå. 
—  I  Twardowski-saganfiimeaeo  likiiaiMle  anspafaung  på  buru  sjalfva  bin 

rvniilp   ftllifl    f^ir   äillif 
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trampar  ned  t«gar  och  dirigenom  låter  folket  trttlu 
ihjäl,  i  ftållet  för  »tt  tAga  på  fteniga  bårgMtigar,  där 
inp«n  säd  kan  förtrampas.  "Ett  enda  brutet  ax  för  de 
fattige  är  mera  värdt  Un  tio  konun^r.  och  änglar  Igälpa 
dem,  som  göra  go<lt,  öfver  nfgrundin."  I  motaata  till 
han«  tupperhet  i  fiUt  (*'Cid  i  arbete**,  XIX)  vtället  hans 
fredsvänlighet  i  "(*id  i  ro*'  (XXV),  då  han  under  en 
Aegerföst  i  Zaragos»  anträffas  i  stallot,  dur  han  ger  xin 
Babieca  hafre.  —  Dessutom  har  Vrrhlirky  direkt  etter 
spanska  kritiska  texter    '  '  nom  fransk  meH 

som  Herder)  metriskt  åt»   „  '.>1  romanser  oiu  '     :.  i 

i   .Hpegeln   af  spannka   romanser^*,    \9iH)  (272  sid.;. 

För  öfrigt  dröjer  skalden  hälst  vid  den  spanaka  in- 
kvisitionens värsta  skuggsidor  ocli  vid  Filip  II:t  dystra 
skepnad.  '^Ulfvarnen  bikt'*  (XXV)  är  en  hemak  bild 
från  Escurial  i  natten,  med  hvi.nkande  anklagelser,  och  i 
"Relikerna"  (XIX)  låter  han  den  döende  kungens  sekre- 
terare Don  Diego  Yepen  läsa  förb<iner  och  hämta  alla 
helgonreliker  för  monarkens  himmelska  salighet.  Bland 
des.sa  deputationer  kom  äfven  en  från  Nederländerna  med 
ben  af  de  martyrer,  som  där  förbliidt   lör  frihet. 

"Midi  i  hofwtH  jftftt  «K*h  smlcan 
blott  en  enda  tordes  småle: 
Kmpen  in  i  |K>Inmi4ch(>n. 
vnntad(>  Hitt  n>f  —  hin  li&l«*.'* 

I  "Herrens  bödel"  (XXXI)  hafva  judar  fängslats 
under  B^lip  V.  somliga  för  att  de  uraktlåtit  att  bära  gol 
hatt  på  gatan,  andra  misstänkta  att  ha  förgiftat  brunnarna. 
I  sitt  elände  föredraga  de  att  dö  för  egen  hand.  De  kyssa 
hvarandra:  Nathan  blir  Quds  redskap,  och  då  väktaren 
en  morgon  öppnar  dörren,  ser  han  fyrtio  lik  utan  hufvu- 
den.  —  Än  mer  gripande  är  "Evangelisternas  (^uema- 
dera"  (LVIII).  Allt  är  tyst,  men  inkvisitionen  vakar, 
dömer  och  straffar  änna  i  mörkret  bland  rykande  l)ål  och 
förkolnande  kroppar.  Då  synas  fyra  skuggor  —  det  är 
de  fyra  evangelistema,  som  lockats  dit  för  att  öfvert^*ga 
sig  om  de  skändligheter,  som  begås  i  Kristi  namn.    Lukas 


i 
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att    kalla   sig  Kristi  lärjunge  och  bar  ej  oas  tArar 

g   och    medlidande    mer.     Mattheus  söker  trösta  sig 

itf  all  deuua  hitskhet  och  hämnd  år  något  ofattbart 

!<»st:    Markus    önskar  blott,  att  han  för  alltid 

MMiiii.i   bort  tVAn  detta  elände,  och  Johannes  utbrijtter: 

■Rflk.  ♦•Ill  och   Ji>ku  .  .  .      Jatf  af  An^>itt   bttfvar. 
Hvi   lyfts*  ja»»  »*i   af  nrncn  upj».  som  svUfvar 
\A  stiljrrA  vindar.  Iiort?  .  .  .     Mig  glötlen  brflnnor. 
Mia  tnnj»3i  klibbar  fast.      M«»«l  offr»»n  knnnor 
j.iiT  alla  kval  .  .  .• 


8. 
Orienten  och   norden. 

\'rchlicky8  mångsidighet  nöjer  sig  emellertid 
antiken,    den    kristna    romantiken    ooh    renåssansen, 
sträcker  sig  äfven  till  exotiska  näjder,  sisom  vi  r>->  ■ 
af  hans  indian-dikter  från  ungdomsperioden.    Lika.s 
ock  var  med  hans  landsman  Julius  Zeyer,  känner  han  si 
särskildt    dragen    till    den   indiska  sagovärldens  fnr*     *    ' 
prakt    och    till    den    nordiska   sagans    tunga  skön) 
till  den  muhammedanska  lärodikten. 

I  den  indiska  epiken  är  det  dock  mindi* 
koloriten    som   tjusar  honom  än  dess  höga  ctii 
nande  af  kärlekens  lifsprincip.   I  "Vicvamitras  fråstelse"! 
(LVIII)  sörjer  den  gode  konungen  djupt  öfver  att  han  .<■ 
misskänd    af   sitt    folk    och    sin    gemål  trots  all  sin  dygd 
Den    vise    brahmanen    råder   honom    då   att   värkligen  bli 
despotisk  och  sin  maka  otrogen,  ty  då  skulle  han  bli  pris;i 
som    m&ktig,    stor    och    rättvis.     Men    Vicvamitra  motst* 
fristeisen,    och    då    brahminen    såg  tårar  i  kungens  ögoi 
utbrast  han: 

■Ja^  gaf  ott  d&li^  rfi»!   —  jag  .mr  <K«t  nu. 
Lid  Unnti  iiiora.  men  fOrhlif  dock  f(od! 
Det  Ar  dot  hngsta.     D»  skall  dA  bli  iyckltflr 
i  all  din  oflrd  . 


Vi 


'^Bnddhas    tiggaru*    <XiXi   um  •    don 

indiska  sagan,  huru  Buddha  såsom  fui..u^^u  bytte  till 
en  tiggares  trasor  och  lefde  med  honom  i  vildmarken. 
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*'ty  «len  Br  HtAixt  Miin  uti  annnd  lffv<*r. 
och  d(*n  ftr  hOgnt.  »»m  linjer  »ig  i  »toftet.  * 

Till  tki  sjOnko  de  Uda  i  Nirvanas  mvan^  i  evigheteiift 

..af,    lika    trofasta    som    de    varit  i  lifvet.      '^I  deras  ögon 

lyste   morgonglans,    och    hela    världen    var   fuktad  af  de^ts 

^agg.*^    —   I   "Medlidandet"   (XVIII)   befriade  dt-n  djur- 

^Ukande    Si  va   en    gång    under   sin   jordiska   vandring  en 

•  lufva  or  gamens  klor,  mot  löfte  att  hämist  ej  undanhålla 

>>tfåg«'In    dess   byte.     På  vä^  till  Oanges  mötte  han  åter 

::imen.    och  för  att  infria  sitt  löfte  sargade  han  själf  sitt 

röst  med  en  sten,  så  att  gamen  kom  åt  hans  hjärteblod. 

"Och  gamen  sOg  det.     Infnr  Sivas  blickar 
allt  tftcknailes   —   han  ilrnmdo  om  sin  «lufva. 
<>cli  hiniinclskt  lnj«>  l>lomstracl«>  pft  kin(i«*n.'* 

Elirlekens  apoteos  framställes  del.n  i  sången  om  Assoka- 

iiala   (XIX).    Tschandalas    sköna   dotter,   som  prisades  af 

brahminerna  så  varmt,  att  konunt^^Mn  rördes  och  gaf  henne 

H    sin    äldste   son.  mot  villkor  att  denne  afstod  spiran  åt 

m   yngre    broder,    dels    i    den    äfven  i  tyska  konstdikteu 

'••handlade  sagan  om  "Savitri-  (XIX).    Konung  Asvapati 

Madras  ber  till  ^dinnan  om  barn  och  blir  far  till  en  dotter, 

om  får  gudinnans  namn  Savitri.     Hon  valde  till  brudgum 

Satyavan,    fast    det    spåtts,    att    han    skulle  dö  om  ett  ar. 

i*å    dödsdagen    gingo   de  båda  i  den  yppiga  urskogen  f^ir 

att    se   på    ett  blommande  träd.     Midt  i  naturens  fagrin<; 

kände  hon  sig  allt  mer  beklämd  vid  anblicken  af  den  blom- 

- 1  rande    mannen,    .som    öfverfolls  af  trötthet  och  somnade. 

Nu    kom    dijdsguden   Yama  att  hämta  honom,  just  därför 

itt  han  var  så  dygdig  och  gudame  täckelig.     Hon  följde 

dock  efter,  då  han  med  ett   rep  släpades  bort,  och  tnistade 

sig  först  när  hon  fått  visshet,  att  hon  skulle  fl  den  älskades 

afbild    genom   en   son.    på    hvilken   hon  kunde  öfverflytta 

sin    kärlek.     Då    kunde    Yama   ej    längre   stå   emot,    utan 

väckte  Satyavan  åter  till   lif. 

De  muhammedanska  .«totlen  har  \  n-hlicky  närmast  be* 
„    arbetat  för  etiska  och  htimanitrira  svfton  i   I^essings  anda. 
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''Alhorak*'  (LVIII\  Uink^n,  heter  (}abrie1«  hiUt,  nom  lyA«r 
(len  sotVancle  köpiimnnon  Muhammed  upp  till  alla  »ju  him- 
larna och  bär  honom  genom  jordens  ellnde,  och  ''Mu- 
hammeds vallfärd"  (XVIII)  Ur  en  ftrgrik  skildring  af  pr - 
fetens  tåg  till  Mekka.  Men  ett  vAaen  i  en  tiggares  sk*  |> 
nad  förohålhT  honom  han»  intighet,  och  Muhammed  tackar 
ödmjukt  fbr  denna  lärdom.  "Tamerlans  drOm"<  XVI  1 1 
siar  v&ldeta  slutliga  besegrande  genom  plogen,  och  Tamer- 
lan  (XLIV),  stående  på  höjden  af  sin  makt,  finner  viå 
inträdet  i  ett  underbart  han^m,  att  dft  är  ännu  ärofuDnr- 
att  besegra  kvinnor  i  o<*h  genom  kärlek. 

Kalifen  Omar  har  ock  lånat  sitt  mångbeejungna  namn 
.åt  några  allegorittka  lärodikter.  I  "Guds  röst**  (XVIII) 
hör  han  den  nllsmiiktigeM  stämma  i  det  hungriga  bamet.n 
kvidande,  medan  modern  förbannar  den  rike  mäktig-  kaiifen. 
och  i  '*Ökenlegend"  (V)  klagar  han  såsom  eremit  i  öknen 
öfver  ensamheten,  men  förnimmer  ett:  **Stor  är  Allah!*' 
i  sfinxens  sång,  sanmm.**  brus,  lejonens  tjut  och  prasslandet 
at  karavanernas  döda  ben.  —  Den  religiösa  toleransen  pre- 
dikas  i  "Änglar  och  dufvor*'  (XVIII).  F" 
af  Damaskus  öfvorlät  Omar  ena  hiiltten  ai  , 
kristne  patriarken.  Denne,  som  själf  .skulle  få  välja  half- 
parten,  gick  nattetid  dit  och  .någ  till  sin  förföran  kristna 
änglar  i  den  muhammedanska  delen  och  musulmanska  i  den 
kristna,  och  dessa  änglar  möttes  endräktigt  i  kyrkans  midt. 

Kärleken  till  nästan  förhärligas  i  "Tre  sångare'' 
(XXVI 1),  hvilka  täflade  om  skaldepriset  vid  kalifens  hof. 
Då  denne  var  tveksam  vid  prisutdclniugen,  rådfirågades  en 
vis,  som  ville  veta,  hvad  de  äskat  i  sångarlön.  Den  förste 
hade  önskat  sig  en  damascener-klinga  och  den  andre  en 
ridhä.«it.  Men  den  tredje  bad  om  bröd  för  .«in  faderlöse 
brorsons  barn,  och  denne  fick  priset,  enär 

"Han  «*nsani  Iiigt  sitt  hjnrta  i  mix  >AnK. 

1^  nÄr  han  sjnng.  han  tänkte  doik  JMsinmlii'* 

pA  huni  l)am«'n  hade  det  elnntli|^ 

dnr  hemmn.     ÄktA  niQnsklig  var  hans  sjuig. - 

De  båda  andra  vore  också  mästare,  men  de  spelade 
och  kände  blott  för  sig  själfva.     Den  tredje  åter  gaf  siU 


I 


—  «07  — 

\  till  oAVr  for  andra,  och  därför  vore  han  ■ångtas 
•  ic<u*.  En  liknande  orientalisk  akarpainnighet  framlyser  i 
-*Lifvet«  vishet**  (XXV),  d&  den  vise  Djalar  sliter  sina 
kajungars  tvist,  huruvida  lifvet  ir  ett  godt  eller  ondt, 
genom  födande  bild:  Han  hade  skadat  tänderna  genom 
att  bita  för  hirdt  i  ett  graoatipplei  skal,   innan  han  kom 

11  det  söta  köttet.  —  Och  di  Abubekr  grubblade  öiVer 
Vågan:     ''Sofver   Gud?"    (LVIIl),    tedde  sig  i  drömmen 

a  hvit  ängel,  som  befallde  honom  att  hålla  en  brinnande 
lampa  öfver  sitt  hufvud  och  somna  i  denna  ställning. 
Han  gjorde  så,  tills  händerna  började  darra  och  domna. 
-.i  att  lampan  toU  ned  och  han  stod  i  mörkret.  Då  syntes 
aigeln  åter  och  sporde: 

"Har  du  meil  laiupan  i  din  haiui  fått  i^ofva'* 

SOg.  om  da  tror,  att  Herren  (tud  kan  sofva, 

nSr  han  som  lnm|M)r  håller  alla  vilrKlar 

i  sina  händer:    Sirius  «x'h   Lyran 

•H*h   .\l«l«>baran.   Stoni    HjAmen.  Svanen 

samt   söl   Mi-li   luano  mtnl  d««n   arma   jonlen  I** 

Hland   <>t"rifia   on^-nialiska   motiv   må   har   blott   ett  par 

luimnas.     i    "Romans"    (XIII)   fägnar  sig  slafagaren  i  ett 

kaffehus   åt  en   danserska,    men   anar,    att  han  sett  henne 

någonstädes  f<irut.  och  erinrar  sig  —  sin  förlorade  dotter. 

I    '^Nygrekisk  ballad''   iXXXI)  skall  en  tången  kvinna 

>s  till  hamnen:  men  roddarn,  som  ömkar  och  älskar  henne. 

tyr   båten   mot  en    klippa,    så  att  alla  omkomma.     Något 

-  rlik   är   ""Kurdisk   ballad""    (XXXD,  då  emiren  Millis 

r    Sjfmsi    flyr    med    Siahemed    och    kastar   sig  efter 

onom    i    afgrunden,   dit   han   störtat   under  jakt  efter  en 

hjort. 


De  nordiska  balladerna  kännetecknas  af  stark  kon- 
centration i  skildringen,  kraftigt  replikskifte  med  pointeradt 
lat.  dramatisk  spänning  och  ett  något  mystiskt  svårmod 
aed  ödestragik.    Kamtien  Trut  (XIII)  får  en  gång  skåda 
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»kogtfrun,  •om  lofvar  att  bli  lumif  om  han  ivar  au  aiin 
fbr   eflerkommAnde  jrppa  ain   atfinta   bragd:  dOdaadtt    >t 
draken.     Men    han    kunde   ej    bära    på  hemligheten,  utan 
riatade  in  den  på  en  klippa,  med  don  påföljd  att  han  T' 
svann  i  grottans  skymning  och  ej  mer  vardt  sedd.  —  Yppi  i 
lig   är   balladen   om    ''Blodige  Egil"  rXVIII),  tom  bn>t 
sitt   löfte    att   aldrig   dricka   mKnniskoblod.     -   I   "Skald 
och  valkyria*   (X.LIV)  ber  den  unge  barden  att  få  slippn 
långt    lif   på   jorden.     Han    lockas    då    till    nkogen    nf  tn- 
valkyrior  och  störtas  i  ett  bråddjup. 

Denna  uppfattning  af  valk}Tian  n&>-' 
skogafi'  tyder  snarare  på  något  slaviskt  i\  >  i  .  ^  . 
än  på  germanska  myttraditioner.  I  "Valkyrian*  (XVIII) 
föreslår  kung  Hell.  att  hans  son  skall  gifta  aig  med  kung 
Bells  dotter,  för  att  de  båda  rikena  måtte  förenas.  Men 
Bell  svarar  trotsigt,  att  den,  som  vill  ha  hans  dotter,  först 
måste  kämpa  med  honom  själf.  Hell.<(  son  antar  iitmaning«'n 
ibr  att  näpsa  den  .gamle,  men  ej  för  utt  vinna  hans  dotter. 
ty  han  älskar  själfva  valkyrian.  Han  dödar  Bell,  men  det 
befinnes.  att  Bell  är  fader  till  valkyrian.  Hon  släpar  bort 
honom  på  sin  häst  och  kastar  liket  för  hans  fader*  **  

Denna  dystra  ödestragik  genomgår  flertalet  af  Vr< 
nordiska  kämpavisor,  t.  ex.   ''Skaldens  dotter**   (LXIiii 
i   Jomsborg   om    den    gamle   kungen  och  hans  dotr  ' 

den  unge  gästvännen  —  en  familjeidyll,  som  slutar  ' 
då  de  kristnes  fartyg  synas.  I  "Offret*  (XXXI)  firar 
jarl  Hakon  en  seger  med  gästabud.  Hans  maka,  som  saknar 
sin  sjuårige  son,  gripes  af  mörka  aningar,  och  Hakon  jrppar 
då,  att  han  ofirat  honom  åt  Thorgerd  för  att  förvissa  sig 
om  seger. 

"Mtii  plötslig  <Iot  i«krilll*>r  i  .nalfii. 
och  ly.xt  af  do  nAiutaiuif  hlo!CM>n. 
ses  Thorgerd.  som  bilr  uti  famtu*!) 
sin  Erling,  den  dödavigde  go«.'»on.- 

Ilundra  horn  blåsa  vid  jarlens  skåltal,  men  modems 
hjärta  brister.  —  Ståtligt  är  det  redan  anförda  kvädet  om 
"Hakon"  tXIU;.     I   "Hämnden**   iXIIIl  har  den  gamle 
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■    ^       'rica  förjagat  sin  dotter  Holmaln 

i:  iciuomen  sin  stringhet.     I  dödsstui 

lian  kt  den  okande  jmgling,  som  två  ga  _ 

1    svår  fara.    Denne  röjer  sig  såaom  Helma- 

- ..  kungen  dör  med  hennes  namn  på  läpparna. 

il    hatVet   är    föremål    t^   beundrande  lofsång 

I  orm.    Konung  Knut  (III)  prisade  sin  egen  makt 

»    --^  ■   detta  genom  att  slå  själfva  hafvet  i  bojor. 

•  med  tjut,  så  att  Knut  bleknade,  och  det 

;ixte  till   storm,   som  slog  kedjorna  mot  hans  ansikte.     I 

""Om  kronan""   (III)  tvistade  Helges  båda  söner  om 

^  M'n,   och  det  beslöts,  att   den  skulle  fk  spiran  som 

•rst  kunde  styra  sin  farkost  till  en  ö  i  hafvet.  —  Härlig  är 

■on    naturmålande    balladen    '"Solnedgång'^    (XVIII^  om 

trl   Ivo.   som  flUigslades   och   bländades  af  konung  Knut. 

iiirför  att  han  vägrat  betala  tribut,  med  stöd  af  att  hafvet 

r    Quds   element   och   lika  gemensamt   tor  konungen  som 

:oT  tiggaren.    Det  grymma  stratfet  utfördes  vid  hafsstranden 

i    solnedgången,    och   i  de  utprässade  tårarna  speglade  sig 

all  hafveta  och  jordens  härlighet,  som  han  varmt  prisade. 

Vid  den  tredje  tåren  var  han  redan  blind,  men  hans  andliga 

Mick    fattade    ännu  allt  lika   klart,  ty  i  hans  inre  glänste 

lltjämt  en  stjärna,  trota  det  fysiska  mörkret.*) 

Men    ännu  ståtligare  synes  mig  i  sin  mystiska  stäm- 

ling  balladen   ""Löftet"  (XIX).     Då  höfdingame  tvista  vid 

irl    Strutharalds    bår,    föreslår   kung  Harald,  som  vill  bli 

kvitt  den  hetlefrade  Thorkel,  att  de  skola  utföra  ett  stort 

dåd.     Trots    alla    varningar    lofvar    Thorkel    att    nattetid 

klättra  upp  på  Thorgerds  klippö,  som  ingen  dödlig  vågade 

>oträda.     Han  gripes  af  den  dtidslika  tystnaden  och  bäfvar 

inder  vandringen,   som  tyckes  leda  ända  upp  till  himlen. 


*  öfvcr».  «r  Albert  (sid.  125)  och  Adler  >»i<i.  166.  ~  Dikten  erinnr 
iiAgot  om  "Par  in  is  dAd**  vLXlU;.  Ocn  åldersvagr  Panni  går  fram  till 
fitawlivt  och  blickar  på  solnedgångMi  Ofrcr  Milano.  Aldrig  hado  aladan 
i>-tt  aig  aå  akOa  tar  booom  i  glans  af  topaaer  och  rubiner  med  alpernas 
liadem  i  bakgmnden.  Han  ser  ock  hela  silt  lif  mrd  nAjen  och  segrar 
rh  rrrolatHHMaa  skråekscener  skrida  fi>rbi  stn  ajm  och  utandas  aoi  mala 
-tick  i  Ijenarens  annnr. 


*Kttr      i Ill     -.ijn»ii..i       -i«iiiMi;;i      iiiiiiui-      llillii 

ov\\  i«lnc*kt4*it  uti  HJAn.      I><Mi  liviln  i;Iiiiim«ii 

H|in'«l«  nfvrr        "  "'•  Imf. 

Ktl   iiiii|;i«kt   -.  un   krniiMMi 

iif  liljor.  tK'li   i   (Ml  mnUtiif;  j^f 

nf  purfiiir  och  opul  lM«g>'nt.    fiii.»..i   .1..i.-.  •. 

Allt  hnfi^>  Tliorkrl  lOck. 

SiiiA  livitji  knikar  nyn  liljor  ^xaii;;'!)-. 

I>lnii«l   hnpi  Mtiln^liir  Miiinin  .Htrfiii  n\\!,  ni.u  ,  . 

orli  iiit>«tnn  Tliorkcl   uppf/^r  hnintrn  kl&iigilr 

iiiiii  Tlior^fnl  nkAdn   fick. 

Allt   florn  Mtjnmor  nina  lyktor  tnndi*. 

nllt   flera  liljor  Hina  doftor  Hllndc. 

iK>h  Thorkcl**  hjilrtn  vok   fArtjnnninf;  knmlr*. 

ju  iQo^n^  upp  han  fcick. 

I  vftgen  !«ln('kt(*!(  m&nciiM  glaun. 
F^Arjfflfv»"*  l»i«ldf  skop|M>t   linuH." 


Nrchlickys  episka  dikter  af  modernt,  allmänt-mänskligt 
innehåll  iiro  däremot  tunnsådda.  I  början  röjde  sig  en 
tendens  till  natursyniholisk  romansdiktning  i  tysk  stil,  sar- 
skildt  i  diktsamlingen  III:  'En  vårromans"  och  "En 
vintersaga*  äro  bildlika  framställningar  af  v&rens  åt4>r- 
komst  i  naturen.  '^Arfvingarne^  är  en  allegorisk  fnbel 
om  den  döende  kungen,  som  testamenterade  sin  slitna 
hermelinsmantel  åt  sina  bästa  vånner:  hunden  och  falken. 
Hunden  lade  sig  därpå  och  dog  kvidande  tre  dar  därefter: 
men  falken  hackade  ut  kungens  ögon  och  slet  i  hans  kött 
för  att  leta  efler  förmenta  skatter.  —  Ett  foster  af  tysk 
sentimentalitet  är  "En  hvardaglig  ballad"  om  moderns 
och  fastmöns  tårar  på  själfmördarens  graf:  det  var  himl<*ns 
dagg,  som  närde  en  hvit  och  en  röd  ros. 

Anknytningar  till  slavisk  folkepik  förekomma  hos 
Vrchlicky  enda«t  undantagsvis  under  ungdomsperioden.  Om 
sydslaviska  folkvisemotiv  erinrar  romansen  "Tre  ryttare^ 
^III),  som  drogo  i  krig  från  syster,  maka  och  moder.  Den 
förste  gl&nde  sin  syster,  den  andre  sin  maka,  och  båda 
blefvo   rof  för   korpar   och  alfvar.     Men  den  tredje,  som 
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!•  lii  i  taodenu  namn  på  Up|>amn.  ion-andladcH  till 
..  .>iit.L).jU5*ni-ke.  pi  hvars  grenar  en  lit»»n  Agel  tjuug 
•in  moders  och  »ons  återseende. 

Från  t-echiska  folksågner  harstammar  "Balladen 
Trån  byn"  iXIII).  En  änka,  »om  imnar  gifta  om  sig, 
går  till  kyrkogården  ftir  att  bedja  vid  don  förre  mannens 
_rraf.  Dödgräfvaren  talar  under  sitt  arbete  om,  hnru  plötsligt 
och  misstänkt  denne  aflidit,  och  skottar  med  ens  upp  en 
dödskalle,  som  på  tinningen  har  hål  och  marken  efter 
-lag.  Dödskallen  rullar  fram  till  ankan;  hon  svimmar  af 
samvetskval,  och  dödgräfvaren  går  att  angifva  henne.  ~ 
iialladen  '^Odöpt"  (XIII)  Sr  ock  byggd  på  folklig  \nd- 
skepelse.  Mor  ocli  dotter  spinna  i  kvällen;  klockan  tickar 
•  iystert:  päronträdet  lutar  sig  mot  fönstret,  och  ett  irrbloss 
kymtar  utanför  rutan.  Den  bleka,  spöklika  lågan  smyger 
ig  in  och  tar  plats  på  en  liten  kista,  där  ett  odöpt  barn 
ligger.  Plötsligt  flyger  irrblosset  upp,  och  då  modem 
förskräckt  öppnar  locket,  finner  hon  liket  utan  hufvud  *).  — 
På  slaviska  sagotraditioner  baseras  ock  den  humoristiska 
Iterättelsen  -Fyrtornet  på  Arcona-  (XIX).  Då  fyr- 
'  "^-^rtren  John  firade  sitt  bröllop  med  Håna  från  Riigen, 
.ide  han  f\Ten,  tills  ett  åskväder  bragte  honom  till 
i>esinning  om  faran.  Men  till  sin  häpnad  fann  han  fyren 
redan  tänd  för  ett  fartyg,  som  sökt  sig  in  i  hamnen  genom 
bränningarna,  och  han  hörde  sånger  på  ett  okändt  språk. 
Då  det  räddade  fartygets  kapten  nästa  dag  tackade  den 
nygifte  fyrvaktaren  för  hans  påpasslighet,  teg  John  visliga 
>ch  drack  i  botten.  Efteråt  fick  han  i  en  gammal  bok 
läsa,  att  Svantovits  tempel  stått  på  fyrtomets  plats  och 
vä^edt  forna  sjöfarande  med  underbar  glans  och  sång. 

*Men  dft  Ar  <»krock  och  sagoprmt  helt  viiwt. 
D«*  voro  hiHlniJi^r  —  vi  tro  p&  Krist.* 

öfverhnfvnd    undviker   Vrchlickys    epik   alla  modäma 
ociala  stridsfrågor,  och  där  han  sysslar  med  proletariatet. 


*)  Med  deo  BTstiska.  beklåounaode  ■tlMaingSB  i  étnom  starkt  kon- 
ntitrprade  dikt  jlofiVrF   man   den   slåpiga  sialiaMatBlitelcn  i  V.  Hålek» 

likrmnilr  rninan«>:  "Nekrlr-nrova  duni^ka'*. 
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t.  vx.  i  "Laxari  hymn*  (XVI)  sker  det  utidast  i  all- 
mUnna  ordalag  utan  dirokta  hAniiyfiningar  på  nutida  (Ör- 
hiUlnnden,  eller  ock  gi\r  han  tillbaka  till  &ldre,  biitorijika 
tider,  nåitom  i  "Bondoballaderna".  1  "EtruHkisk  ballad" 
(XVIII)  hittar  en  plöjande  bonde  först  människobeo,  dår{i.i 
blod  och  tiat  ett  kvidande  barn  med  grått  hår,  skrynkligt 
ansikte  ooh  med  en  halmkärfve  i  handen.  Det  säger  åt 
bonden: 

"Din  hiiiiM   ->wii.  •iMi   iiioMif  ^råt 
dii  i  min  ii|>|tHyn   finn«*r. 
<M*h   fnikt4Mi  ut  <liii   iilo^hft 
i   min  buk«*tt   dti   \innrr 

"Min  jjrftt   Jlr  iiiini-^KHi^MK  i«-jih  ;^r;ii. 

Ihtis  t/irar  aihlrif;  sina. 

m-h  i  mitt  nnlftj«  !«knini|mu  ilniK 

"Itj   <i'r  (lin   harntloms  pina."  *) 

Kller   i<>r  au   i.   ex.  '       '  '  '   tionens 

sociala    lorutsättuingar    tii  _    .  motiv 

som  i  "Den  blinde  fiol  spelaren"  (III).  Vid  Louvren 
klagar  en  blind  fiolspelare  öfver  Ludvig  XV:8  skändligheter 
i  Hjortparken  och  öfver  folkets  nöd.  Kungen  afflrdar 
honom  med  några  dukater  för  att  slippa  höra  hans  skårande 
låtar,  men  den  blinde  kastar  guldmynten  i  floden  och 
ger  i  stället  hämnd  och  hat  i  arf  åt  sin  son.  Och  då 
kungen  dör,  ensam  och  förbannad,  8{)elar  den  blinde  för 
allra  sista  gången.  Det  låter  som  en  frihet8h3mm  och  en 
1>egrafning.skoral,  som  kedjors  rassel  och  jämmergråt  och 
som  vilda  jubelskrän,  då  blodiga  hnfvudon  falln  under 
bilan  i  bödelns  låda. 

I  sjäLfva  väricet  har  skalden  ett  varmt  hj.irta  <M-h  •n 
alltid    vaken    blick    för  samhällets  olyckslxun.  ehuru   han^ 

*)    Denna   ballad   ajnaa  mig   bilda   en   kontrast  till  den  af  V.  •»jfllf 
afrcraatta  diktan  **Elrusean  Tomba"  af  Mary  Robinaon: 
"Tha  peaaania  diggiag  daeply  in  tbe  mould 
Caat  np  Iba  airtuM  mmI  aboot  tbe  piar». 
And  aaw  a  glaaai  of  iiaaspactad  gold 
And  tmdenMalh  Iba  aartb  a  liviof  fiMa.** 


Å 
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ii»-:    i<\ •>!  itionär   l-i  ntu^rli^u   jiro   !•  kf   <i«' 

^in&  genrebilderna  ur  do  fattigejt  lif,  t.  ex.  om  den  amia 
kvinnan,  som  sAljer  sig  själt'  för  att  kunna  köpa  en  krans 
åt  sitt  barns  graf!  Och  lor  ett  ala^s  nutida  konstnärt- 
pniletirer  tyckes  Vrchlicky  hysa  särskildt  medlidande, 
nämligen  för  kringfarande  akrobater  och  deras  gelikar, 
dels  på  grund  af  det  lifsfarliga,  dels  det  fömethrande  i 
detta  yrke.  t.  ex.  "Dumme  August*  (XXXVIII)  eller 
'^Clown*  (XLII).  1  -^Skuggan"  (XVIII)  går  Jesus  mellan 
lejontåmjerskan  och  hennes  barn  på  arenan,  så  att  modem 
slipper  se  barnets  dödsfara,  och  i  **Gud^  (XXI)  öfvertygas 
-kalden  om  tillvaron  af  en  nådig  försyn,  då  han  ser,  huru 
l'>iii:;Iören  slungar  knifvar  tätt  kring  sin  hustrus  hufvud. 
•  >•  Il  såsom  bevis  på  det  allvar  och  poetiska  förstående, 
hvarmed  Vrchlicky  konstnärligt  tillgodogör  sig  äfven  en 
hvardaglig,  banal  episod  ur  värkli^heten,  må  till  sist  anföras 


Akrobatens  barn.  {\'). 

Prt   iiKlrkuut.      >..iu   .  u    -».niåi  uf   livita  >vaiior 
sinti  !4kyar  si^  krinf^  mån<'n  sukta  spridde. 
M«Mi   lykt«»r  lysto  klart   pa  nika  Imnor 
;if   *k«'n<>r  vid   vtationfii,   dftr  ja^  bithle. 

I>iir  «!•-::    linm    Na-stanjenia  vu   imma: 
dar  slamrade  porslin  och   glas  i   parkon, 
och   \id  den  krOkta  vngf>ns  mi^rka  strimma 
ftt   träskjul   fjTin;5»dr  med   lijul  på  marken. 

P&  \kngii  >t:iiigiT  »iitiia   (unor  hUnf^le: 
frAn   bankar  hOnles  stampandet   och   pratet. 
Tva  pojkar  hurtigt   sina   -tråkar  svilngile. 
en   tr»'dj«'  j:n<'k   onikriiiir  '""'d   timinia   fatet. 

Nmii   rn    orkan   tit-i    -j""l    (ran   «"ippna  munnar. 
d&  akrobaten  dansade  pä  lina. 
En  af  en  dank   b.'ly-t   affisch   förkunnar: 
'Har  silljes   ~>\  och   korfvar  extra  fina." 
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Ett    n\ufi   |ia   tniiiiiiiaii.      Tti    |>tiiti>i    nj.!!!:! 
limliiiiKuni  nM><l  rtt   H|>Aki*  likhet   r(\\tU', 
(icli  lnji>t  Nt««lnat   pA  iiiinn  I  •  ■. 

«lÄ   m«i|   «itt   hfjrn    It-tn    «<tt'   I  |ilc. 

i'.ii    iiLiiioiioj^    »t.iKi-    -.itti'    iitiii    |ia    ia]>iH-ii; 
npl»  till  il«»?««.  to|»|»  «|i>t   mu^i  Imnift   klnnt^l**. 
Så  tr«'fvaili«  lian  krint;  iiumI   l»an»   p' 
orh   till    ti)n>iik<n«   tnkt    nitt   luifxinl 

omkring  cirli  alla  H«'iior  vhmI   orh  "»j' 

Det   l»i»jtl«««*   frnm.  int-ri  ej  ()•  ;ki   ?»iiVnh'ii 

och   fadern   Iwt    i   •.t.'iiir«"n"*   ri  .|r. 

Han   hoppade   xm   Takten   af  mti.<«iken 

ot>li   tnunraans  skrilll   nio«l   xvetten   p&  !«in   pniina; 

men   icke   tonles   han   vi<l   liifallsskriken 

|>A    l»inii-t    lata    failei-^l)lirk<-ri    >t:iiin:i 

\'i«i   »letta   lann   och   tjut   uuli   >k«u   nu^  tyckt»'!» 
Moni  (IrakarM  Tif^on   tt\p*tH   lyktor  glimma. 
Ej   vet  jujf.  hur  in   i  kti|H''n  jag  rj-cktj-s  — 
jat;  Itara   trrlit    ocli    fHit    i    n:itt1i<r   titnin^i 

tillllt  skar  en  h\i»lij»^'  g4n.iiii  ^lan  mh  funi. 
'^j""*'  g>*fklare  och  hangftnl  —  allt  gh'»!  undan. 
KlUmd   i  ett   vagn.«hOni   in.  jag  klind»'.  huni 

la.'  «rr..ii^   :if  ii:tiiiii|.'ut   \ ..   ',   ^»iif.!   Ix-trnincian. 

Jag  (Irug  mig   folk«-t>   v  itila  .skiiin   till   ni' 
jag  hOnle  .satans  ^knitt  oeh  hjulen.H  gni-- 
Hvar  finna  riUhlning,  <lnr  ej  rilddning  finm>!«? 
Hur  nkiiff:»   Kot   f^r  miln.<«klighet4>n!<  gijisel? 

Och   nilr  mitt   Opi   lyfte  sig  till   mftnen. 
.Hom  tyckt<vs  gimga  pA  »h-n  j»öf»la  !<t(>p|K>n. 
jag  såg  »len  Injligt  granna,  starka  fAnen 
och  stackar*  l»am»«t  danxamlo  pA  knp|N>n. 


T  IM.  A  (i  (i 


Vrchlickys  ästetiska  värksainhot  inskränker  sig  emellertUl. 
suKom  redan  nämnts,  icke  till  lyrisk  och  episk  original- 
diktning, ty  äfv(>n  på  andra  litterära  omrAden  hnr  han 
utvecklat  en  icke  mindre  stor  produktivitet  och  blifvit 
•  pokgörande  f5r  sitt  land.  Huru  viktiga  dessa  sidor  af 
hans  fctrfattarskap  än  äro.  har  ja<;  dock  här  af  flera  skäl 
nödgats  inskränka  mig  till  att  blott  såsom  bilaga  till  denna 
fftudie  lämna  en  ytterst  kortfattad  öfverblick  af  Vrchlickys 
dramatiska  alster,  skrifter  pu  prosa  och  exempellöst  om- 
fattande tolkningar  af  världslitteraturens  j^ppersta  diktvärk. 
Kn  grundlig  utredning  af  de  sistnämnda  förbjuder  sig 
i!t'.  ty  den  förutsätter  en  öfver  mina  krafter  räckande 
kannedom  om  dessa  arbeten  på  orir;inalspråken.  och  i  fråga 
om  dramerna  saknar  jag  tillräckliga  insikter  i  dramats  all- 
männa historia  och  teknik  för  att  våga  falla  något  om- 
döme om  deras  värde.  Hvad  slutligen  Vrchlickys  prosa 
beträffar,  har  den  en  för  specielt  éechisk  betydelse  och  är 
i  alla  händelser  relativt  så  oväsentlig,  att  den  ej  gärna 
kan  få  något  afgörande  inflytande  vid  bestämmandet  af 
>kaldens  totalblM  orli  ställning  i  tion  allmänna  literatur- 
historien. 


1. 
Vrchlickys  dramer. 

Vrchlickys  dramatiska  betydelse  är  väl  ännu  omstridd. 
■■>*"!  han  är  älven  på  detta  område  sitt  lands  främste 
ittare  i  fråga  om  produktivitet  och  kanske  äfven  popu- 
laritet, ty  de  af  hans  34  dramatiska  alster,  som  hittills 
uppförts  på  éechisk  scen,  hafva  icke  mindre  än  231  gånger 
s{K>lats  på  nationalteatern  i  Prag.    I  allmänhet  utmärka  de 
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sig  nSr  liflig  dialog,  något  modåmbermd  uppfattniog  och 
nsk  handling;  karaktArnti^kningen  >yneit  mig  dock  stundom 
«fj  nog  fördjtipnd  och  («kullo  vHl  hafva  vunnit  p<  iiid- 

Hgare  bearbotning.  I  detta  dramatiNka  8nabbu.«^.4.. .  ined 
doM  förijinster  och  svagheter  erinrar  han  något  om 
Angust  Strindl>crg  eller  snarare  do  store  spanske  mJUtarne. 
Afvon  här  iir  ämnessltiren  mycket  vid,  och  vid  min  korta 
öfventikt  ioijer  jag  nngefllr  samma  in«lelningsgriind  som  i 
den  epi.nka  delen. 

Antika  dramer,  ~i  l»i<)-. n.  >  tunim",  »»n  enakt»- 
komedi,  tryckt  ISSl  och  IS.s»..  j.i.  imi-ro  1.SS3.  —  "Odys- 
sevs'  död**,  trageili  i  5  akter,  tryckt  1SH2  och  1S87.  — 
'^llippodamiii'*,  en  storslagen  trilogi,  bestående  af  "Pelops" 
trieri**  •),  "Tantali  lorsoning"  och  "Hippodamias  död-,  1S**3 
—  91.  Med  musik  af  Fibich  har  den  ofta  spelats  och  i 
öfversättning  af  £dm.  Oriin  (Prag  1S9*2)  äfven  gått  öfver 
tyska  tiljor  med  god  framgång.  —  ^*Julianu8  Apostata'*, 
tragedi  i  5  akter,  skrifven  ISSO,  uppf.  1S85,  tr.  1888**).  — 
^Catulli  hämnd'',  eniiktskomedi,  1SS7,  äfven  spelad  på 
tyska  i  Wien  och  antagen  till  spelning  på  Dramatiska 
teatejrn  i  Stockholm.  —  "Midas*  öron'*,  komedi  i  3  akter. 
1890  (polsk  iifvers.).  —  **Epponia",  tragedi  i  5  akter 
frän  kejsar  Titus*  tid,  1896  —  97.  —  "I  Dionysios'  öra", 
kom.    i  :t  akter,    1900. 

Cechiska  ämnen:  ''Tre  kyssar",  en  enaktare  från 
Kroks  och  Lihut^as  sagotid,  prera.  1S92.  tr.  1888  o<*h 
1892.  —  ''Drahomira'*  i  5  akter  (kara|)en  mellan  heden- 
dom och  kristendom  med  moderskärlek  såsom  hnfvudmotiv), 
pi-om.  1882,  tryckt  1883  (polsk  öfvers.).  -  -Bröderna**, 
historiskt  drama  i  5  akter  på  blankvers,  1888  —  81).  — 
"Furstarne",  hist.  drama  i  (>  akter,  1903,  bildar  jämte 
de  båda  fiiregående  en  nationell  trilogi.  ''En   natt  på 

Karlstein**,  hist.  lustspel  i  3  akter,  spelad  första  gången 
1884,   tryckt  i  4   upplagor,  är  hans  mest  populära  stycke. 
"Rabbinens  vishet**,  komedi  i  3  akter  frun  Rudolf  ll:s 

*>  öfren.   på  flaodflndska  af  Daward  och  Keunreb  sunt  iippDlnl  i 
Anlweqxn. 

**)  Lår  vars  Arvenatt  på  pölaka  af  Mana  Kooopnirka. 
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IM.    l>>  I'     !      iy«ka*)   —   **De   Undiflyktige", 

.IniiiKi   1     >    iK     1    .'111    -lo   böhmiska   brGdenui   uinl«'r  ti^tti- 
.      riget,   18«Ö. 

Jiomaniik   oe?i    rtttäåtant:    "Kärleken    och   duduu", 

tnm^  i  6  akter  fr&n  det  elAo  århundrsdeu  Toledo,  prem. 

1HJ7,  tr.  18U0  och  1894.        'Kårlekens  dom",  komedi 

i  3  akter  från  Provence  i  ijortond(>  årh.,  1885—86  (öfven. 

w     på  tyska ••;.       -    "Pietro    Aretino",    komedi    i  5  akter, 

P    tr.   1892.  —  <^Maria  Calderona-,  drama  i  4  akter.  ist)6. 

"Kung   och    fågel fängare^,    komedi    i    3   akter  om 

tArius  och  Merlin,   189S. 
BiUMt   stoff:    "Trilogi   om  Simson*.    19C)1   (musik 
till  andra  delen  af  V.  J.  Xovotny). 

Modäma  stycken:  "Till  lifvet*,  komedi  i  i  akt,  18.S6. 
1  upplagor  (öfvers.  på  polska).  —  "Öfver  af  grunden"  i 
1  akt,  1S87  (polsk  ö^♦er8.).  —  "Vittnet",  lustspel  i  1 
ikt,  prem.  1S95.    —    "Testamentet".    1S94  — J»5. 

Dessutom  har  Vrchlick^'  skrifvit  åtskilliga  librettur: 
tm  K.  Bendis  ''Svanda  dudak*^  1886,  Ant.  Dvoraks 
'Heliga  Ludmila''  (prem.  1SS7.  tr.  1S87  och  1901), 
ZdflBko  Fibichs  "Stormen"  efter  Shakespeare  IS 9.')  (öfvers. 
af  Edm.  Grön,  189.">  Prag),  Anton  Dvohiks  "Arm  i  da" 
efter  Tasso,  Nedbals  "Kung  och  bonde",  Josef  Foersters 
"Jessika"  efter  "Köpmannen  i  Venedig"  och  "Helige 
Vojtéch'  (Adalbert),  afsedd  för  oratorium,  1900,  samt 
text  till  Manzottis  balett  "Excelsior"  (188öi  och  Taglionis 
"Flick  och  Flock"  (1886).  Enligt  Borecky  finnes  ock  ett 
; ragmentariskt  manuskript  "Asylen"  (1S88)  och  libretto 
■    till  en  nationcU  opera  "Zaboj". 


Vrchlickys  prosa. 

Ehuru   denna  del   af  hans  rika  t^rfattarskap  8r  jäm- 
torelseviB   obetydlig,   har   han    dock   äfven   här  varit   ban- 

*)   **Der  bohe  Rabbi  LO«r"  af  Edmund  Grto. 

**)   "Drr  Minnebor*  af  R.  A:  L  Bnitkj,  Wien  190a 
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brytAndu  och  k  «.--  mån  cpokgfininde  för  Mitt  land*  «iu<-i- 
hut,  d(>lii  genom  sjftlfvu  Mtilen.  deb  nåioni  tkapiire  af  den 
modärna  6echitka  easayii  i  litteraturfonikning.  Till  det 
rönt  I>elletristi8ka  tlagot  höra  tre  samlingar  berittaber 
och  nkinaer:  '^Ironinka  och  sentimentala  berittelter*. 
188<{  (176  tid.),  "Brokiga  dkärfvor"  1887  (141  sid.)  och 
"Nya  brokiga  skårfvor''  1S5)2  aur>  sid.).  I  iVtoonlet 
till  den  första  Munlingen  skhfver  han:  ''Jag  är  pi  sitt 
och  vis  fatalist  i  konsten,  ty  jag  tror,  att  hvarje  idé  för- 
sinnligns  i  sin  särskilda  form,  och  om  skalden  ej  fatUr 
den  i  det  rätta  ögonblicket,  äro  hans  konst  ocH  strSfvandcn 
fruktlösa.  NAgra  af  dewa  opuscala,  som  ej  åro  noveller 
i  vanlig  mening,  ha  kommit  till  på  detta  sitt,  i  det  att 
de  undandragit  sig  versformen  och  blifvit  prosa.* 

Därmed  är  ock  dessa  43  skissers  lyriska  art  känne- 
tecknad. Det  är  stämningsfulla  eller  satiriska  situations- 
bilder och  'interiörer,  oftast  ur  hvardagslifvet,  framträdande 
utan  större  anspråk,  men  tilltalande  genom  sin  enkla  form 
och  hjärtliga  ton,  äfven  om  de  i  mitt  tycke  icke  kunna 
täfla  med  Svatopluk  Cechs  på  svenska  öfversatta  noveller* 
och  humoresker.  För  dem,  som  vilja  studera  denna  nid:* 
af  Vrchlickys  episka  lyrik,  må  det  vara  nog  att  hän 
till  de  tyska  och  danska  öfversättningama.  *) 

Vrchlickys  litteraturhistoriska  uppsatser,  som  hufvud- 
sakligen  )>ehandla  romanska  Hirfattare,  utmärkas  af  ett 
fint  förstående  och  stor  sakkunskap  i  elegant  form.  D«' 
äro  följande: 

"Giacomo  Leopardi*',   1880  (37  sid.).  —  "Franskn 
skaldeprofiler,    större    och    mindre    studier',    1887 
(212  sid.i.    —   "Studier  och  porträtt",  1    '**     '   '  M 
däribland  en  intressant  jämförelse  mellan  Ooet  i  >  ';;" 

—  "Nya  stadier  och  porträtt",  1897  (256  sid.),  där- 
ibland karaktäristiker  af  Kolliir,  ^fank.  Svatopluk  ^ech 
<»cli  .I:in  Xoruda.  —  "Om  böcker  och  männi>l:or"    1S!M» 

I      i-arbige  Scherb^n**  och  ^'Npue  farbige  S 
nr  F^^lni.  CtiDn  i  Rerloin'»  Cniv.  Bibliothrk  n:o  2.567  och  '■'■  k  . 

afvtn.,   "Farretlp  Skaar**   af  J.    Marer   (KApeni 
■Md  dt  injrrkrt  välvilligt,  men  sTlfvande  Ibrord  oi 
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j  i  >  Md.i,  Usts^iende  af  13  etnyer,  liäriblaud  om  Tennyson 
<xh  den  poUke  lyrikern  Asnyk.  —  "Nio  kapitel  om  den 
nyaste   franska   romanen",    1900  (167  sid.). 

Dessutom  finnes  i  tidskrift  ^n  utförlig  studie  af  Vigny 
samt  i  manuskript  en  omfattande  Dant«-studie,  hvilken 
sistnämnda  kanske  torde  blifva  hans  märkligaste  virk  pA 
prosa. 

3. 

Vrchlickys   poetiska   öfvenUittningar. 

Hiir  komma  vi  slutligen  till  ett  arbetsfölt  så  oerhördt 
vidsträckt,  att  man  mäste  häpna  öfver,  att  allt  detta  under 
loppet  af  ett  par  årtionden  kunnat  utföras  af  en  enda 
person,  om  man  därtill  besinnar,  att  dessa  tolkningar  frÅn 
så  många  olika  länders  och  tidehvarfs  vitterhet  alltid 
gjorts  i  noggrannaste  öfverensstämmelse  med  originalens 
metra  och  rimflätningar  samt  att  de  f&tt  mycket  erkännande 
af  kompetenta  språkmän.  Ensamt  de  i  förra  delen  redan 
anförda  öfversättningarna  af  hela  Dante,  "Fausts"  båda 
delar,  "Cid"  och  Mickiewicz"  stora  dikt  "Dziady"  kunde 
vara  mer  än  nog  att  rädda  hans  namn  åt  världslitteraturen 
såsom  poetisk  öfversättare,  och  dock  äro  dessa  lyra  stor- 
värk endast  en  liten  del  af  det  stora  hela.  Från  första 
delen  i  denna  studie  erinra  vi  oss  också,  att  diktsamlingarna 
LV  och  LX  uteslutande  l)estå  af  poetiska  efterbildningar 
af  äldre  och  exotiska  diktvärk,  och  det  är  kanske  ingen 
ren  tillfällighet,  att  Vrchlickys  första  alster  i  bokform 
<1874)  utgjordes  —  icke  af  originaldikter,  utan  af  en 
tolkning  af  V.  Hngos  dikter. 

Denna  exempellösa  reproduktivitet  bevisar  icke  blott 
en  otrolig  lätthet  att  öfver\-inna  de  allra  största  tekniska 
svårigheter,  utan  äfven  mindre  vanliga  språkkunskaper 
jämte  grundliga  insikter  i  främmande  litteraturer.  Vrchlick>' 
är  själf  den  förste  att  erkänna  den  stora  tacksamhetsskuld, 
hvari  han  står  till  världslitteraturens  föregående  och  samtida 
mästare:   '^Mer  än  hälften  af  min  litterära  v&rksamhet  — 

SI 
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har  han  ijålf  yttmt  ~  utgörot  af  öfvenättningar  fiui 
frimmando  litteraturer,  och  jag  tror,  titt  jag  ända  till  det 
Hiitta  skall  f>>^U  med  ufvorMättningiiproblem.  Jag  vet  ock, 
att  mina  diVenättningar  ej  alltid  äxo  jämna;  men  jag  har 
alltid  sökt  nndan  före  bokstafven.  och  jag  vet,  att  det  varit 
mitt  käraste,  om  ock  otaoksammaste  arbete,  som  trilngt  min 
egpn  diktning  åt  ^idan.  Öfversättningar  hafva  fört  mig 
till  studiet  af  ftirfattare.  och  de  litteraturhistoriska  studierna 
hafva  bragt  mig  till  den  universella  HtAndpunkten  .  . .  Det 
vore  barnsligt  och  meningslöst  att  förneka  infl^"  '  *  if 
store  mästare.    Tvärtom  är  jag  stolt  ufver  och  <>    ,  k- 

sam  tor  deras  bekantskap.  I  detta  afseende  är  jag  snarare 
böjd  för  att  ofvorskatta  främmande  förtjänster  och  storhet, 
hvarför  jag  stundom  klandrats.  Men  det  ligger  i  min 
natur  att  beundra,  och  mina  poetiska  tolkningar  äro  därför 
en  serie  poetiska  hyllningar  ät  dem.  som  handledt  mig 
och  som  jag  kunde  beundra.  Ty  blott  af  yttre  intresse 
har  jag  aldrig  eller  åtminstone  ytterst  fällan  ^ort  öfver- 
sättningar. Jag  kan  säga.  att  min  öfversättningsvärksamhet 
varit  mitt  sätt  att  lära  och  tacka.*' 

Ett  genombläddrande  af  Vrohlickys  diktsamlingar  visar 
ock,  hnm  många  hyllningar  han  ägnat  den  västerländska 
kultorens  stormän,  särskildt  i  sonettsainlingarna.*)  Följande 
ntdrag  torde  bäst  gifva  en  föreställning  härom: 

I  XI:  Dante,  Cino  da  Pistoja,  Ariosto,  Cervante»»,  6. 
Sand,  Leopardi,  SheUey,  Leconte  de  Lisle  (vid  hans  död  i 
LXVI).  Ban ville,  Baudelaire.  Gautier,  Carducci  och  V.  Hngo. 

I  XVII:  I^ngfellow. 

I  XXI:  Homer,  Hesiodus,  Vergil.  Lucretius.  Tasso, 
Shakespeare.  Alfieri,  Manzoni.  Felice  Bisasza,  (ioethe.  Ibsen, 
Cannizxaro,  Alb.  I{ondane,  Joséphin  Soulary,Gu8tave  Moreau, 
Puvis  de  Chavannes.  I>oti  och  Verlaine. 

I  XXXI:  Byron.  Mozart,  Calderon.  V.  Hugo  och 
Ibsen. 

I   XXXVI:  Antonin  rhituzzi. 

*  Jmfr.  den  lyaka  OfTenåttningrii  i»ir  m  ttT|><irt  r.Tii;»  »i  -M«««b 
Forih    .VHtoefacn  1908). 


I 
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1     XXXVll:    SlK.llt.y,    M.l'  "h.,    W  aii    Whitraao, 

.^hakospvare  Ofh   I^econte  de  Li 

I  XL:  ShoUey,  Carducci.  Ang.  de  Oubernatis  och 
Miatral  ('dikten   *^Syrsa.  stjärna  och  Kinngröu';. 

I   XLIII:   V.  Hugo.  Ariosto  och  <  unnizzaro. 

I  XLN^II:  Parini.  Jacobs«>n,  Nietzsche.  l^tamartine. 
Masset,  Vigny,  M:me  Ackermann,  Bourget.  Zola,  Renan. 
Verdagner.  Anthero  de  J^uputal.  Darwin.  I^.  du  Vinci  och 
Beethoven. 

I    XLIX :    Vid    Verlaiueii   dikl. 

I  LIV:  Aischylos.  Horatias.  Rabelais.  Voltaire.  Camoés, 
Comeille,  Moli«'re,  Prévost,  Amiel,  Balzac  och  Angdos 
Silesius. 

I  LXIII:  Ode  till  Carducci  vid  40-år8  akademisk» 
jubileet. 

I   LXVI:   Vid   Verdaguers  död. 

Förutom  de  ofvannämnda  diktsamlingarna  LV  och  LX, 

har  Vrchlii-ky  utgifvit  tv&  antologier  med  blandadt  (romanskt 

ch    germanskt)    innehåll:    Tå  gästabud  ho!<  skalder^. 

''1    (H09    sid.)    och    "Fr&n    främmande    parnasser", 

I  (219  sid.i.  men  företrädesvis  romanskt.      Da  jag  nu 

lämnar    en    efter    språk   grupperad   öfversikt  af  Vrchlickys 

!  tolkningar,  göres  början  lämpligast  med 

A.     Italienska   litteraturen. 

Dante:  ^Commedia".  "Vita  nuova".  -M  r'anzoni*»re" 
850  sid.).    Se  förut  sid.  209. 

Peirarca:  Tre  canzoner.    1900  (31   sid.). 

l'go  Foscolo:  "I  SepoUri".  1891  (23  sid.)  +  13  poem 
i  antol. 

Miclielangelo:  Dikter:   1889  (183  sid.). 

Taan:  "Gerusalemme  liberata",   1890  (726  sid.). 

Ariodo:  "Orlando  furioso",    1893  (1.7fK)  «id.). 

Leopardi:  38  dikter,  1876  (156  sid.)  +  3  i  antologier 
ipptagna. 

Carducei:  64  dikter,   1890  (179  sid.)  +  21. 

Cannizzaro :  46  dikter,  1884  (1 16  sid.)  +  24  dikter  i  antol. 
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(ioliloni:  »'I^  locandiora-.    1S08  (UQ  »id.). 

(tiaeoåa:  "U  conte  roMO'-.    liKK)  (210  rid 

/IflUMndlr  hjrik  från  nyare  tid,  18H5  (*295  dubUiUid.;. 
innAh&ll«r  401   dikter. 

Tre  böcker  iialiensk  lyrik,  1894  (280  rid.),  innehilUr 
144  dikter. 

De«M  bAda  antologier  upptAgn  jämte  biogra6iika  noti<KT 
en  mMsa  diktprof  och  fiirfattarenamn,  tom  delvii  toni* 
▼ara  okända  äfven  för  goda  kännare  af  den  itaUen!>ka 
vitteriieten.  Till  deras  tjännt  kan  jag  ej  neka  mig  nojft 
att  här  lämna  on  alfabetiskt  ordnad  förteckning: 

Ajazri,  Aleardi,  Alfieri,  de  Amid,  d'Annnnzio,  Gir. 
Ar«ii/./< •!)«•,  M.  Ardizzone,  Oaet.  Ardixxoni»  Amaboldi,  Bailfi. 
Barbit  ni,  Barrili.  Berchet.  Betteloni,  Biadego,  Bisazza. 
Boito.  Bonaventura.  Bottari,  Bmnamonti.  Camerana,  Canini. 
Capuana.  Carcano.  Carrer,  CastoUo,  Cavallotti.  Cave,  Chia- 
rini.  Codemo-Gerstenbrand.  Cotla-Caruso.  Correale,  Corrado- 
Corradini,  Cossa.  Costa,  Costanzo.  Cnrti.  Daneo,  Facdoli. 
Ferrara.  Ferrari,  Fogazzaro.  Fontana,  Fraccaroli.  FruUani. 
Fucini,  Fusinato,  Galan  ti,  Gazzoletti,  Gemma,  Ghislanzoni. 
Giacosa,  Giaraca.  Giosti,  Gnoli,  Graf,  Grosri,  Gnaod-Nobile. 
Gualdo,  Gnamerio,  Gubematio,  Giierrini.  Lära,  Levi,  IJzio- 
Brono,  Lombardi,  Lntti-AIberti.  Maccan,  Macherione.  MatVei. 
Mameli,  Mamiani,  Mancini-Piorantoni.  Mander-^ecchetti. 
Manganaro,  Manni,  Manzoni,  Marenco,  Marradi,  ICasiarani. 
Mazsoni.  Mercantini,  Milellt.  Milli-Caasone,  llitchell,  Moltti. 
Monti,  Montoro.  Morandi,  Nannarclli,  Neera,  Negri,  Niccolini. 
Niero,  Oliva,  Ongaro,  Panzaeobi.  Papa.  Panni,  Parzanese. 
Pa«<coli.  Patemo-Castelli.  Patazzi,  Pellico.  Petri,  Pinchetti. 
Pindemonte,  Pinelli,  1'oerio.  Praga,  Prati,  Prina,  Rapisardi. 
Regaldi.  Revere,  Ri1>era,  Hizzi,  Roero.  Romani,  Rondani. 
Rossetti,  Sabnini,  Salvadori,  Sani,  Scarfoglio.  »Sole,  Spuch*  >. 
Stiaveli,  Stromei,  Taddei,  Tarchetti,  Tigri.  Tommaseo,  To- 
relli,  Tozzetti,  Turrisi-Colonna.  Uberti.  Villan.  Vitorelli. 
Vivanti.  Zanella  och  Zendrini. 

Ett  sådant  italienskt  bildergalleri  frAn  renäsnamen.t 
store   mästare   (Dante.  Petrarca.   Michelangelo.   Tasso  orh 
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■  Ariosto)    fram    till    nutidens    antpråkslÖMste  poet   har   vål 

■  ftnnu   ingen   annan    atUndtk   konstnär   mäktat  samla  i  sin 
r    :.•_     ■-•  .^  denne  slaviske  trollkarl  i  l^rag!  Och  ham  deaaa 

_.ir  öfverhufvud  utförts,  därom  kan  jag  endast  hån* 
^^ita  till  den   italienske  tilologen  Texas  redan  citerade  om- 
l^öme  om  den  éechiska  Dante-öfversättningen. 

B.      Spanska   och  portugisiska. 

Cid:  91   romanser.    liMX)  (272  sid.). 

Camoes:  "Os  Lusiados".    1J»02  (-lOO  sid.i. 

Verdaguer:   -Atlantis*.    ISOl    (132  sid.). 

Löpe  de  Vega:  '^Alealde  de  Zalaméa''  och  ''El  villano 
en  su  rinc<tn'^. 

Calderun:  ''La  dama  duende*.  ^I^  cena  de  Baltazar", 
''La  vida  es  sueAc,  "El  médico  de  su  honra**.  "El  Par- 
naso  santo".  "La  gran  Zenobia'',  '^La  estatua  de  Prometeo", 
«La  Homildad  coronada  de  las  plantais".  "La  hija  del  Ayre", 
^Antes  «|ue  todo  ee  mi  dama-.  '^Los  dos  amantes  del  cielo" 
och  '^El  gran  teatro  del  mundo"  (samtliga  publicerade 
1809—1903  i  Bohmiska  Käjsar  Frans  Josefs- Akademiens 
vittra  samling,  som  Vrchlicky  redigerar). 

EcJtegaray:  ^El  gran  Galeotto"  1893.  "O  locura  o 
santidad''    (tr.    1893,  uppf.   1889)  och    "Mariana"  (1894 1. 

C.    Fransk   litteratur  (jämte  provenralsk  och  belgisk). 

MoUtre:  "Lavare",   1899  luppf.    1885). 

ComeiUe,   -Cid"   (uppf.   1S93.  tr.    1S99). 

Vidor  Hugo:  52  dikter.  1874  (145  sid.».  —  80  nya 
dikter,  1882  (139  sid.).  —  70  nya  öf versätt ningar.  lfK)l 
(151  sid.).    —   "Hemani",  1902  -r  40  dikter  i  antologierna. 

Leeonte  de  LisU:  "Kain".  1880  (40  sid.).  —  54 
valda  dikter.  188G  (132  sid.).  —  4(>  dikter,  ny  serie, 
1901   (108  sid.)  +  23  dikter  i  antol. 

BaudOaite:  "Les  fleors  du  mal-,  189«i  (80  sid.)  ^  20 
dikter  i  antol. 

de   Vigntj:    '^Les  destinéen",  1903  +  7  smärre  dikter. 

Jiottand:  "Cyrano  de  Bergerac".   189S. 
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DoMntom  två  fynnorligen  innclialUrika  antologier: 
"Frnniik  diktkonst  i  nyare  ti(h.  1877  (HöO  nid.)  med 
171)  diktprof  och  "Modärna  franska  nkalder"  lHf»3 
(587  sid.)  med  508  diktprof.  Afvim  httr  måste  man  häpna 
öf\'er  rikedomen  på  kftnda  ooh  okända  skaldenamn,  ifim 
don  otröttlige  poetisko  forskaren  present(>nir  flir  sina  slavixka 
landsmän.     Se  här  den  långa  listan. 

Ackermann.  Aicard.  Ajall>crt.  Amid,  Areubergb.  Ar- 
naultf  Arvers.  Aubanel.  Augier.  Aiitran.  Hunvillef  A.  Barbier. 
J.  Barbier.  Béranger.  Berlier,  Hertrand.  Blanchecotte.  Borrelli. 
Bomicr.  Ik)uchor,  Booilbet,  Bourgot.  Br«'ton,  !  BuHe- 

noir.  du  <  *amp.  Cazalis  (Ivahor;.  de  Cbambrier,  (  ..u.*  ..ubriand, 
de  Chauvigny.  ( 'h<*nedollé,  A.  ( 'hénier,  <  'herfil»,  Chevé.  ( 'oppée. 
(^oran.  Corbiére,  Cros,  Dansens.  Daadet.  Dolavigne.  Desboixieii- 
\'almorei  A.  Deschamps.  £m.  Deschamps,  Dierx,  Dorian. 
Dorchain,  Dupont.  A.  des  FIssarts,  Km.  des  Eesarts,  Fabié, 
Felix  Franc,  Anat.  France.  Fn^mine,  Fuster,  Gautier,  Gilldn. 
Oill,  Oille.  Gineste.  Girardin.  Giraud.  (tliatigny.  Goodeau, 
Gramont.  (irandmougin.  Fél.  Gräs,  Grenier,  de  Goeme. 
Guttinguer.  Haraueourt,  Herodia,  Hcrmant,  d'Hervilly, 
Houi<saye.  Hugues.  Jjacaussade,  Lachambeandie.  I^afagette. 
Lafenestre,  A.  de  Lamartine,  de  Laprade.  Lasseur  de  Ranzay, 
A.  Lefévre.  J.  Lemaitre,  Lemoyne.  van  Lerberghe,  Jeanne 
Loiseau.  I^rrain,  Lacas.  Macaigne,  Madeleine.  Maeterlinck. 
Mallarmé,  Manivot,  Manuel,  Marc.  Mariéton.Marmier,  Marrot, 
Martel.  Martin,  Mathieu;  Maupassant,  Melvil,  Ménard.  Mondi*». 
Mérat,  Mikhai*!,  Millevoye,  Millien.  Mistral,  Monnier,  Mon- 
»elet,  de  Mont.  Montenaeken,  Montes4iuiou  de  Fezensac. 
Moréas.  Hég.  Moreau,  Musset,  Nadaud,  Naquet,  de  Nen'al. 
Nodier.  Normand,  Olivier,  Pailleron,  Peyrefort,  Piedagnel, 
Pichat,  Pigeon,  Pittié,  de  Planard,  Plessis.  Pomairols,  Pom- 
mier.  Pontavice-Henssey,  Popelin,  Prarond,  Pmdhomme, 
(juillard.  <^uin»rd,  (juinet.  Itameau,  Hatisbonbe.  Read, 
Reboul,  de  Hegnier,  Henaud.  de  Hicard,  Kichepin,  Rimbaud, 
Rodenbach,  Rollinat,  Honchatid,  Saintc  Beuve,  Schun*, 
Siéfert.  Silvestre,  Soulary,  Soumet.  Stem.  Tailhade,  Tastu, 
Theuriet,  Tniffier,  Vac*|uerie.  Valade.  Waller,  Vaucaire, 
Verhaeren.  \*erlaine,  Veuillot,  Vicaire.  Villarceaux.  ^*■"" 
hervé.   Nillicrs   de  L*Islo-Adam.  Vinot  och  Zola. 


r 

I 
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I).      Engelsk   vitterhet. 

.^urtny:  Prometheus  iinljouiui  •,  19<M)  (143  »ni..  - 
83  valda  dikter,    IIHU    (180  lid.i  -  22  dikter  i  antologier. 

Byron:  -Hebrew  melodies'*,  1890  (80  sid.).  'Man- 
frwl**.   11K)1    -r  15  dikter  i  antol. 

Kdffor  A.  Poe:  33  valda  dikter,   1891  ao  sid.). 

Xfary  Hobinson-DarmesUter:  45  valda  dikter.  1899 
«7.*>  »id.i. 

Dessutom  en  engelsk  antologi  *'Modärna  engelska 
skalder*,  1898  i2(i7  sid.),  innehållande  7G  diktprof  af 
följande  loriattare: 

Matthew  Arnold.  Barham.  lady  Barnard.  I^yly,  Blake, 
Bloomfield,  Bowles.  Browning.  Brvant.  Bums.  C-ampbell, 
Carlyle,  Chatterton.  Coleridge.  Cowper.  <'rabbe.  Allan  <'un- 
ningham.  John  < 'unningham.  Dibdin.  Kben.  Klliot,  Glower, 
<<oldsmith.  (tray.  Hemans.  Högg.  Hood.  I^igb  Hunt.  Keats, 
I^mb.  Landor.  Langhome.  Logan,  Longlellow,  Macaalay, 
Maq[)herson.  Montgomery.  Moore.  Motherwell.  Pollok.  Procter, 
Rogers.  Scott.  Smoll«*t.  Southey.  Swinburne,  Tennyson  (i 
diktsamlingen  I).  Thomson,  Watts.  White,  Whitman,  John 
Wil.son.   Wolcot.  <'h.   Wolfe  och  Wordsworth. 


E.      Tysk  vitterhet. 

Denna  språkgrupp  är  jämförelsevis  mindre  talrikt  re- 
presenterad, h vilket  naturligtvis  kommer  sig  däraf  att  l>e- 
hofVet  af  tyska  öfversättningar  i  det  slaviska  Böhmen  ej 
är  synnerligen  stort,  då  ju  hvaije  6ech  med  an.«<prak  på 
litterär  allmänbildning  är  i  stånd  att  låsa  de  tyska  origi- 
nalen. Att  det  icke  beror  på  afvoghet  från  Vrchlickys 
sida.  bevisas  väl  bäst  af  hans  gnindliga  **  Fa ust' '-forskning, 
och  öfverhufvud  kan  man  nog  påstå,  att  änna  ingen 
slavisk  skald  så  djupt  inträngt  i  den  tyska  kulturen  och 
tagit   så    stort    intryck    af  dess    bästa    sidor    som  Jaroslav 


Vrchlirk^-.  i  1  oiver!(HttniuK8talt  .u  .! m  laii  öfver> 
«k&(ladt. 

Ooeihe:  "Faiwt*'  I  och  II,  1890  (636  tid.)  -t  s  nmåm- 
dikter  i  antol. 

SrhiUer:    'Wilholm  Tell*  (1892). 

Herm.  Lingg:  100  valda  dikter,   1894  (129  AL). 

Hamerling:  'Ahasvor  i  Horn*',  1899  (256  sid.)  +  10 
smärre  dikter. 

Desiatom  i  en  antologi  diktprof  af  Fr.  Adler.  Freilig- 
rath,  K.  F.  Meyer.  Ed.  M..rike,  A.  F.  v.  S<hack  och  E. 
v.   Wildenbruch  m.   fl.  i  tiditkrifter  änna  spridda  poem. 

Af  ven  i  de  skandinaviska  litteraturerna  är  Vrchlicky 
i(>k««  obevandrad  såsom  öfversättare  p&  vers  och  p&  prosa: 
Ibseiis  "Kongsemneme"  liS97.  Andersens  Forta^nger  C\ 
illustr.  'praktnpplaga  1901  —  1902)  samt  i  tidskrift  n&gra 
versifierade  tolkningar  af  Esaias  Tegnér,  däribland  "Det 
tivij^a"   och   "Sang  till  solen". 


V.      Exotiska   litteraturer. 

Janos  Ärany:  "Badas  dud*\  ett  magyariskt*)  epos, 
1S96,  (160  sid.)  (i  samarbete  med  Fr.  Brabek.  lektor  i  magya- 
riska vid  Prags  öechiska  universitet). 

Ur  Hafii'  tUvan^  1881  (150  sid.)  med  .språklig  med- 
värkan  af  Kodat. 

Sji-King,  kinesisk  poesi,  1897  (115  sid.)  i  förening 
med  den  éechiske  orientalisten  prof.  Rad.  Dvohik  i  Prag. 

Af  Vrchlickys  öfriga  öfversättningar  på  prosa  och  f«*r 
den  öechiska  scenen  kan  jag  här  blott  nämna  de  vik- 
tigaste: Balzac 's  "La  femme  de  trente  ans",  Oautiers 
"(tiselle*%    Vactiaeries    ''Formosa**.    Angiers    *'!*    cign^'  . 


*)  MAtte  ungimrne  ej  bli  krånkU,  dirfilr  att  jag  rikat  aaauDaaalAlla 
deras  Uttenlnr  ned  kiaeeanias!  Jag  hlnftr  den  till  "rzolMka**  aåeon 
•tående  tilanftr  den  indo.«urope!ska  nprilulammen. 
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ungraren  Doczys  komedi  "Kysson".  Sardoos  "Théodore*S 
^draka-Pohl«  "Vasantaseua",  £din.  de  Amiris  ''Sull* 
Oceano"  ai.  fl.  Och  ändå  gi>mm*  tkrifbordalidoma  många 
intreaMOita  manuskript  1 1,  ex.  Shaketpearen  Monetter).  som 
ånnu  ej  honnit  publicer^.  Den  föiiftggare.  som  åtager 
sig  Vrehlicky.   tUr  ej  heller  lägga  armarna  i  kors. 


Albert  konstaterade  i  sin  Vrchlicky-studie  1893,  att 
antalet  öfversatta  skalder  då  utgjorde  383  och  antalet 
dikter  i  «öfVersättning  2.356.  Det  är  både  svårt  och  täm- 
ligen öfverflödigt  att  här  fullfölja  denna  statistik.  Jag  in- 
skränker mig  till  ett  påpekande  af  det  sakf('>rhållande,  att 
Vrchlickys  poetiska  tolkningar  på  vers  (icke  prosa»,  befint- 
liga i  Svenska  Akademiens  Nobel-bibliotek,  utgöra  till- 
sanunanlagdt  tolf  tusen  sju  hundra  sjuttio  trycksidor. 

Vid  en  in;^iu'n(le  jämf  »relse  mellan  det  polska  originalet 
och  Vrchlickys  olVer^iittning  af  Mickiewiez'  **Dziady  har 
jag  åtminstone  i  ett  diktvärk  kunnat  konstatera  både  tro- 
heten och  tinheten  i  tolkningen.  De  cechiska  terzinerna 
i  Dantes  Commedia  eller  ottave  rime  hos  Tasso.  .\riosto 
och  Camoes  flyta  fram  i  mjuka,  naturliga  vågrörelser;  hans 
öfversättning  af  ^^Faust"  har  ju  tilltvungit  sig  de  tyska 
bohmames  beundran,  och  om  hans  engelska  tolkningar 
yttrar  sig  Francis  count  Liitzow  i  sin  förträffliga  handbok*) 
mycket  fördelaktigt.  Och  äfven  den,  som  ej  förstår  det 
Aft«»lii«lrm  språket,  skulle  dock  själf  kunna  bilda  sig  en  före- 
■tålfauiig  om  denna  fenomenala  virtuositet  genom  att  jäm- 
föra Vrchlickys  rytmiska  text  och  rimflätningar  med  origi- 
nalet i  t.  ex.  Southeys  målande  -The  cataracte  of  Lodore*' 
eller  Poes  "The  Bells*.  Och  äfven  där  Vrehlicky  rör  sig 
på  främmande  språkområden  (t.  ex.  magyariska,  persiska, 
kinenaka).  få  hans  tolkningar  ett  autentiskt  varde,  dårfbr 
att  han  därvid  alltid  samarbetat  med  sitt  lands  främsta 
tipråkliga  specialister. 

*    "A  bistory  of  Bohemian  Literature".  I.<.ii.loii  1899.  n'\A   Wl. 
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Mail  kall  .«aliiii(i.t   ••)   Hirtänk*  honom,  att  h»n  t 
"Or^^io"   (LXI)   tr.inxiii   i  ininnnna  af  alla  värl(lslitt4u.u....  .. 

Ktormån,  in(*d  hvilka  hnn  umgattii  >å  intimt.  oUor  att  him 
i  **BHrget  Horob"  (LXI)  vid  en  ötVerblick  af  poeain»> 
herocr  liknar  si^  vid  Moae»,  »om  gonom  töcken  akAdnHi 
dol  fttrlofvado  landet.  Hvad  Vn'hli('ky  uträttat  såaom  poet  ii. 
tolk  kommer  visxerligen  niirmant  han«  mfKlersmål  of;h  t\> 
litteratur  till  godo,  mon  saken  har  iifvon  en  vida  allnii;' 
giltigiin)  .tida.  ty  j^onom  denna  rika  förmedling  har  <1<-m 
västerländska  litternturvärlden  kommit  den  slavinka  betyd- 
ligt närmare,  och  slaver,  som  ej  äro  mtiktiga  *  spanska. 
pr>rtugisiska,  italienska  o.  s.  v.,  blifva  genom  \'rc}ilicky  i 
stånd  att  fÖrsti^  och  njuta  af  renässansens  store  mästare. 
Afven  i  detta  afseende  kan  man  s&landa  tillmäta  Jaroslav 
Vrchlicky  en  nniversell  betydelse  i  världslitteraturen,  ty 
hans  »namn  representerar  en  encyklopodi.  en  gigantisk  an- 
tologi, afspeglande  världslitteraturen. 


Härmed  är  min  studie  ändad.  Om  man  såaom  det 
-*  af  denne  skald  tager  i  betraktande  hans 
_  ^  iktivitet  och  reproduktivitet.  skall  man  mindre 
förundra  sig  öfver  att  Vrchlick\'  från  världslitteraturens 
yp(>ersta  diktare  hämtat  en  eller  annan  idé  eller  behandlat 
^'amla  ämnen  i  ny  form,  utan  man  måste  fastmer  till  sin 
•  ::on  öfverraskning  medgifva  det  sakförhållande,  att  han. 
n  't<  rlonna  mångfald  af  intrvck  iitifnm,  mäktat  bibehålla 
>m  egen  individuella  själfständighet.  I  allmänhet  bör  man 
vara  försiktig  i  letandet  efter  litterära  förebilder,  ty  den 
jämförande  forskningen  kan  visserligen  konstatera  likheter, 
men  har  därf<'»r  icke  rätt  till  f«*rhastade  slutsatser  om  osjälf- 
ständig  imitation,  och  ofta  kan  den  gemensamma  källan 
till  likartade  företeelser  vara  att  söka  långt  tillbaka  i  tiden 
«'ller  bero  på  en  inneboende,  naturlig  frändskap.  Och 
\'rchlicky  synes  mig  i  all  sin  skiftande  mångfald  vara  en 
-:ire<;<'n  företeelse,  enhetlig  såsom  lifvet  själft,  men  likasom 
detta  återspeglande  sig  i  tusentals  fina  skiftningar  och  Ijos- 
brytningar.  Om  alla  dessa  nyanser  i  hans  öfversvallande 
lyrik  kan  ingen  utländsk  antologi  gifva  den  ritta  före- 
-"tällningen   —  därtill  kräfves  kännedom  om  originalfpriket. 

I  våra  dagar,  då  de  litterära  alstren  tränga  sig  på 
hvarandra  och  då  nya  idéer  och  smakriktningar  hafva 
bradt  att  vinna  nyhetens  bifall,  är  man  stundom  lätt  be- 
nägen  att   störta  de    minnesstoder.    .xom  man  kantke  sjilf 


-  882  - 

t«init    Viiiit    ini'(i   om   att    i-entk,   och    \  :  '   u-  AjiUf  p«« 

)>fkat  donna  otuckitumhot  fr&n  ott  uyti  ..  ..i^.  ..lUa  i  poemet 
''Afguden''*)  (XLIV).  Likasom  '•de  uiiga<<  i  Wanduia 
beg>'nt  ott  hfttskt  flUttåg  mot  Si<  /.,  naknajt  det  icko 

i  liöhmen  nWiter,  som.  glömska  ;ii  ....  <.«'  i  frftmsta  nimmet 
hnfva  Vrdilicky  att  tacka  Htr  att  don  ^»echiska  vitterhet4*n 
nu  mera  är  on  faktor  i  den  modärna  kulturhintorien.  endast 
Hika  efter  fel  och  xvaghotor. 

De  glömma  diirvid  ~  iurutom  sin  egen  litenhet  — 
att  en  så  titanisk  alstring  som  Vrchlickys  måfte  medftra 
en  viss  ojämnhet.  Då  ett  skaldiskt  nnille  frikoMtigt  nlösar 
med  sitt  guld,  måste  met&llen  blifva  af  olika  halt,  men 
den  kan  aldrig  helt  förlora  sin  ädla,  oförsttirbara  hufvnd- 
egennkap.  Och  om  man  lägger  honom  till  last.  att  han 
^g»gn<^t  '"^ig  A^  redan  gifna  ämnen,  får  man  ej  förgäta, 
att  (fet  är  formen,  sättet,  nom  f^er  ubdaget  i  konsten.  Vi 
trampa  kanske  dagligen  på  en  underjordisk  guldådra  utan 
utt  veta  dot,  och  det  ar  upptäckarens  rätt  att  fii  upptäcktens 
lön.  Historiens  bok  ligger  tillgänglig  för  alla,  men  det 
är  endast  den  värklige  skalden  som  först-ur  att  slå  upp 
de  rätta  sidorna,  och  (foethes  härliga  ballad  '^Der  Erlkönig" 
ör  icke  mindre  originell  såsom  konstvärk.  därför  att  han 
hämtat  stoftet  frun  den  danska  kämpa  visan  '^Elverskud'^. 
'^Je  prends  mon  bien,  ou  je  le  trouve^.  På  samma  sått 
är  det  ock  med  Vr(*hlicky.  I  själfva  värket  öro  hans  episk* 
fragment,  dessa  andliga  fränder  till  Hugos  och  Leconte  de 
liisles  historiska  bilder,  fullt  själfständiga  skapelser. 

Man  har  slutligen  anmärkt,  att  Vrchlicky  försvagats 
med  åren,  hvilket  ju  ej  häller  vore  att  undra  på.  Hen 
denna  anmärkning  är  endast  skenbart  riktig.  Hans  senare 
diktsamlingar  äro  icke  längre  ungdomens  emptiva  utbrott 
af  glödande  känslor  och  tankar,  och  en  viss  resignation 
ha  lifvets  mer  och  mindre  bittra  erfarenheter  l&mnat  efter 
sig   i    hans    rörliga   sinne.      Men    hvad    som    försvagats    i 


*  Om  den  i  Akensamlen  kullvrtkla  afgudsbildeo,  mmi  i  går  ri 
RiremAl  fAr  dyrkan,  men  i  dag  liggw  ob— ktsd.  til  b  nAgon  sisf*  koaua«r 
orb  uppUeker  dvM  forna  akAnbel. 
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k,ui>l;ui.    Il  11    -i-Tts    genom  ett   djupare  tänkarn!»-  ckK  »ii 

'•redaru  >yu   {m    litvet.      Han!<    hittUl.s  sista  episka  dikt» m.- 

np  '*Votivtaflor"   (LXIV)  synej»  mig  i  sia   koncentrei  li* 

t  inramade  roflexionslyrik  nästan  beteckna  kolmen  al* 
:.>:;>  poetiska  tilusoti. 

Och   alltjämt    har   han   tagit  till  sin  lifsuppgift,  hvad 

i  yngre  år  förelagt  sig: 


n.iii 


•Ty  «let  ör  krOnet  af  all  kraft  och  vij»li.«t; 
att  lysitna  fft  till  manskliplu^tfiH  lijilrtsl;»:.'. 
att   såAOiii  Jakob  f&  iiumI   lln^lur  brottas. 
att  attn-i*k  ge  ät  allt.  hoiii  oldi^i^  sjuder, 
att,  iifir  frftn  siarn  allas  blickar  vanda;*, 
fly  bort  att  dO  som  i  sin  trädgård  cesar. 
att  sakta  klappa  pA  hvar  mansikas  brOst 
och  irhga  sig  vid  alla  skiljovägar, 
hvad  lifvrts  ^fva  Hr.  hvad   skogen   - 

1i\    K?     f'ii'l:ir    •.illlM':i    «>i-1i    li\:nl     l>("tll(>r 


^ 


Rättelser  och   beteckningar. 


Sid.  14.  iSsde  radra  iippirrAn,  niår.  67 

18t  filnia  v«nini<l«>ii  „    glndilirh 

51,  noten,  „    Sienkirvrrx 
„      9if  «):<lji*  vrrerntkii  i  2'Alra  strofen  »lAr:  |>ik«r 

..     77,  7;il«>  raiifii  Mftlirrån  ,.     Thorvr«|€U«'n 

,.    1 13,  7:<l<*               iipiiifrån  rrflfklioncr 

,.    IIG,  10:«le    ..  ..     lim,.!. 


lAt:  66 

glOcklicli 
Sieiiki^M  fT 
påkar 
Thonaltl-' 
rpflpxion» ' 


.  I*A  »itl.   149  Ar  I   AltNTti  n;rlprki>iiiL'  .liki     r.  ..,r >..  >    |\    ut.  ..|..in.i  ...  I. 
hOr   insåltan    pA   !«in  i>laU  i  nfilrliiingfn  "l.|>i-Li  .likNr  l>.ii«-iii<>t  inii 

|»åpekaa,  att  f^ronin^pn  Maj"  i  »in  Kni|i|ierinK  i-ti«i.  löO;  »jålf  iilplAniiint 
dikUamlingarna  XXXIV  och  XLIl.  —  \*ä  tal  om  utJåndaka  Vrchlirkv- 
AfvrrsA Ilningar  kan  lillflggas,  alt  "Lifvetn  sAng"  tsid.  f4S)  ocksA  finnr» 
i  en,  pflrr  den  svenska  tolkningen  gjord  tynk  orversflttning  af  J  V 
W  i  1 1  a  t  X  e  n. 


Korande  uttalet  af  rechiidta  namn  Ar  Riijande  att  mlrka:  s  uttalas 
»om  frannkt  z  tyskt  s).  e  som  t»  iyskt  c),  r  som  tsch,  <*  aoai  ach  (eller 
svenskt  sj  i  ordet  sju),  t  som  franskt  j.  r  uttalas  uAstao  som  i,  R)regAn> 
get  af  ett  svugt  r-ljud.  och  ••  som  jt*. 

Arcenten  i  i-echiska  ord  hvilnr  alltid  pA  f&rsta  stafvelsen.  oliaroeofie 
af  dess  tnnlAngti  i  Afrigt  I<Anga  »tafvelsrr  beterknas  med  aecentnerad 
vokal.    Skaldens  namn  uttalas  sålunda:  V«>rchlitsky. 

Några  ytterst  fé,  obetydliga  oegentligheter  vid  slaviska  ord»  åter- 
vifvande  vt  ex.  de  polska  i  noten  sid.  85 >  hafva  af  brist  på  aårsktlda 
»tilsorter  icke  kunnat  undvikas. 
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